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Préface

Le Discours Royal du 20 Août 2022 a rappelé aux acteurs publics et privés de 
la société marocaine l’importance que le pays doit accorder aux Marocains de 
�]��������J	!����	 ^�	 �����	 ���	 ���������	 
�
����	 �	 �����	 ����	 ������������	 �	
la déclinaison du Discours Royal, la société dans toutes ses composantes a 
fait preuve d’une fusion exceptionnelle avec l’exploit de l’équipe nationale de 
football qui comprend bon nombre de jeunes de l’émigration. En même temps et 
contrairement aux prévisions des uns et des autres, les transferts de la migration 
marocaine ont continué de croître malgré la pandémie, atteignant des records 
jamais atteints auparavant, et révélant l’attachement de cette communauté à son 
pays d’origine en toutes circonstances. 

Dans ce contexte, l’accompagnement des Marocains de l’extérieur, appelle 
plus que jamais à une connaissance approfondie et continue de leurs situations 
diverses et variées et des importantes mutations que ces communautés 
�����������J	!���	�����	���^����	�
�����	
�	_	���������	
�	�]��������	`	^�	
����������	�����	������	
�	kwwz�	kww{�	kw|z	��	kw|{�	��	C��
�����	+�����	44	���	
���	���������	 ����
���	�	 �]���������	�
���	�	��	
�����	_	����	�����}���	���	
����	������	`�	
�������	��	~���	������	��	���������	
�	�������	��	���	�������	
de veille, d’observation et d’analyse. Elle maintient le cap des innovations 
introduites en 2013 avec son volet d’études thématiques transversales axées 
��	
��	�����	
]���������	�����	����	��	��������	��������^��	���	
�	�����	
chercheurs. Elle propose un volet thématique varié : effets de la pandémie, 
évolution des politiques publiques migratoires, vieillesse et féminisation de la 
migration, migration et développement, cultures de la migration, participation 
des Marocains aux circulations transnationales, Marocains de confession juive. 
Le volet des études par pays s’est efforcé de focaliser l’approche, chaque fois 
que possible, sur les impacts de la crise sanitaire planétaire de 2020-2021. 

B��	 �����	 ��	 ��	 
���	 
�	 ���������	 ��������	 �J	 ������
	 #�������	 ���	 ��	
judicieuse coordination du travail collectif comme je me dois de remercier les 
����������	
]���	��	
]��������	���	���	������>����	�	�����	���^����	�
�����J

Omar Azziman





Chapitre introductif

Les Marocains de l’extérieur en temps de crise sanitaire 
planétaire

Mohamed Berriane

Le Discours Royal du 20 août 2022 a reposé à nouveau la question des Marocains 

�	 �]���������	 ��������	 �]$���	��	 ��	�������	
���	��	���>�����	�	 ��������	��	�	����	
pour l’accompagnement de cette communauté, évaluée aujourd’hui à 5 millions 
de personnes réparties sur les quatre continents. Cet accompagnement doit 
�]���=��	�����	�����	��	��	��������	������	���	��������	�]������	
�	�]$���	
dans ce domaine, mais aussi pour mieux connaitre cette communauté marocaine 
�	
]�������	���������	^�	���	��	
�����	
��	~���������J	B����	���	�����	���	�	
�������	
�	�����	�������������	��	��������	�����	_	Marocains de l’extérieur	`�	^�	
publie la Fondation Hassan II pour les Marocains Résidant à l’Etranger, maintient 
��	���������	
�	�������	���	���	�	���	��	�>���	����
]��	��	���^����	�
�����	
correspondant à 2021. Rappelons que l’objet principal de cette série est de 
�����	���	��������	��������	
�	�����	���������	��	���	���>������	��	�
��������	
ses nouvelles tendances à travers les panoramas les plus à jour des différentes 
communautés marocaines vivant à l’étranger. 
Or, cette communauté tout en augmentant en nombre suite à de nouveaux 
apports, mais aussi par une procréation sur place, évolue dans ses caractéristiques 
sociodémographiques, culturelles, économiques et politiques. Tout en vieillissant 
dans sa composante des primo-migrants, elle a tendance à s’équilibrer 
démographiquement et à s’enraciner dans les pays d’accueil, elle se renouvelle 
���	���	
�~~�������	������������	�]�������	��	�
����	
�	��������	������������J	
Et malgré ces évolutions récentes et complexes, elle reste fortement attachée 
à son pays d’origine, alors que les Marocains de l’intérieur entretiennent bien 
cet attachement1. Cependant, ces mutations de la communauté marocaine de 
�]��������	 �]������������	 �����^�>������	 
�	 ������	 ���>�����	 �����	
���^���	��	�����	���������	����������	
�	kwkw	�	���	����	���������J
Pour réussir ce suivi dans la connaissance des Marocains du monde, cette nouvelle 
édition poursuit et consolide l’approche inaugurée avec la livraison de 2013 qui 
avait innové sur un certain nombre de points en s’inscrivant toujours dans les 
thématiques d’actualité. Marocains de l’Extérieur – 2021 ne déroge pas à cette 
pratique puisqu’elle a été pensée sous l’angle de l’impact de la pandémie Covid 19.

1�	-�	~����	�����	���	���������	
�	�]��������	��	���	
�	�]��������	�	�]��������	
�	��	>����	
prestation de l’équipe nationale du Maroc dans laquelle évoluent de nombreux jeunes de 
l’émigration fut remarquable lors de la coupe du monde de football de 2022.
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1. L’approche méthodologique
En termes de méthodologie, nous avons essayé de maintenir une certaine continuité 
avec les deux éditions précédentes. Celle-ci porte sur les sources, les auteurs, le 
volet thématique, le volet traitant des Marocains par pays de résidence et l’outil 
cartographique. Invitée dans les débats, la crise sanitaire avec ses effets n’a pas 
été facile à cerner et a compliqué la tâche de cette édition ne serait-ce qu’en raison 
des contraintes à la mobilité internationale qui ne nous ont pas permis d’aller sur 
les différents terrains où on ne dispose pas d’auteurs sur place.

La question incontournable des sources
5����	���	��	������	��	����	������	��	^������	
�	������	��>���	��	����������J	
Pour pouvoir mener un suivi comparatif tous les quatre ans, il faut disposer de 
données statistiques actuelles portant sur la période concernée, entre 2017 et 2021 

���	 ��	 ���	��������	 �~��������	��>����	 ��	 �����	 �������>���J	5����	 ��������	
idéale n’existe, malheureusement, pas. Nous sommes de ce fait obligés d’exploiter 
tous les moyens à notre disposition, même si les possibilités de comparaison ne 
sont pas idéales.
Dans la grande variété de situations, celle des appareils statistiques européens 
et la plus satisfaisante : ils sont extrêmement performants et présentent une 
grande régularité, ce qui permet un suivi dans le temps des transformations, et 
une homogénéité des variables retenues. On peut de ce fait établir de véritables 
radioscopies de ces communautés sur les plans sociodémographique, économique, 
culturel, et en termes d’intégration. On peut suivre leur évolution dans le temps 
��	
���	 �]������J	����	���	
��	 �������	
�	
���������	��������^���	 ���	>����	
�	
données centralisées des services statistiques européens ne prennent en compte 
que les étrangers nés en dehors de ces pays européens et ceux qui gardent leurs 
nationalités d’origine. Tous les Marocains qui obtiennent la nationalité du pays 
d’accueil ne sont plus considérés par les statistiques de ce pays comme marocains 
et disparaissent automatiquement de ces statistiques. Les enfants nés de parents 
marocains installés dans ces pays peuvent acquérir la nationalité du pays d’accueil 
par naissance. La situation est la même au Canada dont le service statistique est 
assez performant mais dont les données pour 2020 ou 2021 n’étaient pas encore 
publiées au moment de la rédaction de l’ouvrage2.
Ceci n’est pas le cas dans la plupart des autres pays. Aux Etats-Unis, on ne dispose 
que de quelques sondages fournis par l’American Community Survey du Bureau 
de recensement des États-Unis et qui ne couvrent pas tous les aspects. Dans les 
pays arabes et les pays africains, il n’y a pas de statistiques disponibles sur les 
résidents étrangers.  
On se trouve donc face à une situation paradoxale du moins dans les pays 
d’Europe : alors que la population marocaine ou d’origine marocaine augmente 

���	���	~�����	���	��������^��	�~��������	���
���	������	
]��	
��������	
�	�����	
population. 
C���	 ��	 
���������	 
��	 ���������	 ��������^��	 
��	 ��=�	 
]�������	 ��	 
���	 ��	
contenter des données détenues par les services consulaires et centralisées en 

2� De ce fait, ce pays manque dans cette édition
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��������	 ���	 ��	 %!56	 �	 �����	 
	 ���������	 
��	!~~�����	 $���������	 ��	 
�	 ��	
Coopération. L’application Al Konsol3	 ^�	 ����	 ��	 %!56	 ��	 ^�	 ����������	 ���	
données des consulats marocains à l’étranger à partir des enregistrements des 
Marocains vivant dans les pays où sont implantés ces consulats, pose aussi de 
���>���	���>�����J	<��	���	���������	����
���	
���	�	��=�	��������	��	����	
���	������������	���������	���	����
����	��	��������	�����������	�����	^�	���	
ayant quitté le pays ne sont pas radiés de ces registres. En plus, les données basées 
��	���	
�����������	
��	�����������	����	���~���	����	���������������	���������	
en ce qui concerne le lieu d’origine au Maroc, le lieu de résidence dans le pays 
d’accueil ou encore le métier exercé. Ces données sont donc utilisées, malgré 
leurs imperfections, comme un échantillon considéré comme représentatif de la 
population étudiée et non des effectifs totaux. 
B��	�������	���	
������	��	���	����������	���	�����	���	���	��������	����	���	
résultats d’entretiens qualitatifs approfondis avec des Marocains vivant dans ces 
pays. 
�����������	���	��	
�~�����	�������������	��	kwk|	����	�	��	���
����J	B��	
les analyses de la situation des MRE dans les différents pays de résidence, nous 
essayons chaque fois qu’il est possible de faire appel à des auteurs installés sur 
place, car saisissant mieux la réalité des Marocains vivant dans ces pays et dans 
un souci aussi de réduire les frais et le nombre de missions. Cependant dans 
certains pays nous n’avons pas pu trouver des auteurs domiciliés sur place et 
s’intéressant à la thématique des migrations marocaines. C’est ainsi que lors des 
éditions précédentes nous avions organisé entre 2 et 3 missions à l’étranger en 
envoyant des auteurs sur place. Ceci ne fut malheureusement pas possible pour 
cette édition, et on a dû laisser de côté deux pays (la Tunisie et le Canada) et traiter 
à distance deux autres régions (l’Afrique de l’Ouest et les pays du Golfe). Dans 
ces trois derniers cas, les données de la DACS ont été complétées par des enquêtes 
��	����������	��	�����	�	���	���������	�����	
��	���������	���������	�
��������	
lors des éditions précédentes.

Le parti pris de faire appel à de jeunes auteurs parmi la diaspora
!��	 
]������	 ���	 ��
��
�����	 ��	 ��������	 
�	 ��������	 �
���	 ��	 
�	 ��������	
approches, nous avons au fur et à mesure des parutions cherché à renouveler 
l’équipe éditoriale. Cette tendance a été maintenue pour Marocains de l’extérieur 
2021 avec notamment l’appel à de jeunes chercheurs de l’émigration, souvent 
�����������	 �	 ��	 
������	 �����������	 ��	 ^�	 �����������	 �	 ����	 
�	 
�~~�������	
�����������	�������������	��	�	�����	^�	���	��������	
����������J	&�	�	������	
aussi à respecter la composante genre. C’est ainsi que sur un total de 25 auteurs, 
12 sont de jeunes chercheurs, 12 des femmes et 8 appartiennent à la diaspora. 

Les volets thématique et géographique
4����
��	 
����	 kw|z�	 ��	 �����	 �������^�	 ^�	 �����
�	 ���	 �����	 
��	 ����	 
��	
communautés marocaines à l’étranger par pays, point fort de cette veille, a été 
maintenu et développé davantage. Il s’agit d’analyses thématiques transversales 
à toutes ces communautés ayant comme principal objectif de contextualiser 
les analyses par pays, analyses qui ne peuvent être bien menées si on ne tient 
3�	6=�����	
�	��	�������	���������
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pas compte à la fois des grandes évolutions que connaissent les communautés 
����������	 �	 �]���������	 ��	 ���	 ���������	 �������	 
�	 ��	 ���������	 ��������^�	
dans la production d’un savoir autour de ces migrations. Nous avons, comme les 
fois précédentes, procédé à une sélection de résultats de recherches récentes en 
�����������	
��	������>�����	�����	
��	���������	��	
��	�^����	
�	���������	���	
plus en vue travaillant sur les migrations marocaines. 
Partant de l’état de la recherche 2017-2021, qui ouvre ce volet thématique, nous 
�����	 ������	
�	 �������	
��	 ������	^�	 ��	 ����	 �������	 �	����	
��	
��������	
années et qui sont liés aux évolutions récentes de la communauté marocaine 
à l’étranger. Nous continuons donc à creuser les sillons des thématiques sur 
l’émigration féminine, le vieillissement de ces communautés, les questions de 
développement et les aspects culturels. Néanmoins, on a abordé aussi de nouveaux 
sujets ayant fait l’objet de recherches récentes tel que les politiques publiques 
migratoires, la question des Marocains de confession juive installés en Israël et 
surtout la thématique des effets de la pandémie Covid-19.
Concernant le volet géographique, comme indiqué plus haut, notre travail a 
���	���
�����	���	 ��	 ~�������	
��	~���������	��	 ��	���;�>��������	�	 �����	
��	
données couvrant la période étudiée pour certains pays. Au total, 11 chapitres 
traitent les cas de l’Allemagne, la Belgique, l’Espagne, la France, les Pays-Bas, 
l’Italie et le Royaume-Uni en Europe, les USA en Amérique, l’Afrique de l’Ouest 
en Afrique subsaharienne, et les pays du Golfe (Qatar et Emirats Arabes Unis). 
Sont absents par rapport à l’édition précédente le Canada et le Maghreb.
Concernant le contenu de ces contributions par pays, nous avons certes gardé 
�]��������	�=��	_	�������	`	��	�������	���	
�~~������	�����	�=���	���������	�	
l’ouvrage à mener des analyses et descriptions selon les mêmes rubriques et pour 
tous les pays, ce qui facilite les comparaisons à la fois entre les différents pays et 
dans le temps. Mais nous avons néanmoins veillé à ce que cette standardisation 
����������	������	�����	
�	��������	���	^�	���	�����������	
�	��	��������	
marocaine de tel ou tel pays puissent apparaître, les auteurs pouvant ajouter ce 
qu’ils jugeaient utile pour la compréhension de la situation des Marocains dans 
le pays concerné. 
-�	�������	���;�����	�����	��������	��	�����	
��	���������	
���	�]�����������	
����	��	��=�	
]������	��
��	�	�������	�������^��	
�	�]�����������	����	��	��=�	��	
����������	���^����	
�	��	������^�	
]�����������	
�	��	��=��	��������	
]��������	
de la migration marocaine dans ce pays, autres nationalités et poids et place des 
���������J	-�	
������	���;�����	�]������	��	�]��
�	�����
���������^�	
�	��	
communauté marocaine dans le pays concerné : caractéristiques démographiques, 
�����������	 ���������	 ���	 ���������	 
���	 ��	 �=�����	 �
����~�	 ��	 ���>������^�	
de l’intégration. L’insertion des Marocains dans le tissu économique du pays 

]������	��������	��	���������	�>��^�	�	���������	���~�����������	
��	���������	
dans le marché du travail, salaires, entrepreneuriat marocain, effets de la crise, 
formation professionnelle. Les aspects juridiques qui encadrent l’entrée et la 
����
����	
���	��	��=�	
]������	~���	�]�>���	
�	��	^�������	�>��^�	�	���
������	
d’entrée et de séjour, droit de la famille, conventions bilatérales, population 
����������	�����	�����J	$����	��	��
��������	
�	��	��������	���������	
���	
tel ou tel pays se termine sur les questions culturelles et identitaires : statut et 
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�������	 ���������������	
�	 �]������	 �����	 �������;�����	��	�~��������	
�	�����	
double culture, associations, comportements socio-culturels, etc.
Pour la présente édition, les auteurs ont cependant été invités en plus à tenir compte 
des effets de la Covid-19 dans chacun des pays étudiés. Ils ont essayé chaque 
fois que les données disponibles le permettaient d’analyser les conséquences 
de cette crise parmi la diaspora marocaine sur les plans social, économique et 
psychologique. Outre les effets sur l’emploi dus à l’arrêt ou le ralentissement 
des activités économiques et les contraintes apportées aux mobilités internes et 
����������������	 ���	 ���	 ����	 ���	 �����^�����	 
	 ����������	 ��	 ���	 ~�������	
et les individus, notamment au niveau de la problématique des enterrements des 
morts, ainsi que la vulnérabilité sanitaire de ces communautés. Ils ont mis en 
évidence dans certains cas la solidarité communautaire remarquable durant cette 
crise.

La dimension géographique des Marocains du monde : le traitement 
cartographique
-]��������	�����������^�	^�	~���	��	����������	
�	��	�����	�	���	��������	���	
saisir le déploiement spatial des communautés marocaines à l’étranger. Lorsque 
la disponibilité de données statistiques détaillées le permettait, ces données ont 
été mobilisées par une méthodologie appropriée pour l’établissement de cartes 
originales traitant de la distribution spatiale des Marocains de l’extérieur par 
points ou par plages de couleurs.
Le double constat relevé dans les éditions précédentes perdure : à la fois une 
dispersion et une concentration spatiales des Marocains du monde. A un niveau 
général la tendance à la dispersion de l’émigration marocaine continue à être 
remarquable en se maintenant et en se renforçant sur tous les continents, y compris 
les plus lointains comme les Amériques et l’Australie (Figure 1). Cette dispersion 
��	^����	�����	
	���
�	~���	������	��	����������	
�	��	���������	���������	
comparée à celles des pays voisins et elle est l’aboutissement des différentes 
vagues d’émigrations, chacune ayant privilégié une aire géographique. 
En même temps, ces populations se caractérisent par de fortes concentrations. 
-��	������	
��	�����	|	��	k	��������	>���	���	������������	
��	���������	��	
Europe, dans les pays arabes, en Amérique du Nord et en Afrique de l’Ouest et 
l’Afrique Centrale. Les Marocains en Europe illustrent bien cette concentration au 
����	
�	^��^��	��=�	�����	��	C������	�]$������	�	�]4�����	�C����	k�J	$���	��	
concentration dans l’espace sans dispersion aucune est encore plus marquée dans 
���	��=�	
	*��~�J	5���	
���	��	������	���	��	��	^��^��	��
�����>�����	���������	
des populations marocaines suite à des mobilités internes. Les cartes par pays de 
résidence qui accompagnent les différents chapitres montrent encore mieux la 
����������	
�	�����	
�����������������������J	$����	��	����	���	
��	������	
��	
�����	|	��	k	^�	���	���	��
��	
���	��	�����	
��	��=�	�	��
���	��	
�����J
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2. Les Marocains de l’extérieur et la pandémie Covid 19

L’installation brutale de la pandémie
L’année 2020 restera dans les annales de l’histoire comme l’un des épisodes les 
���	
������^��	
�	�]��������	
�	�]+������J	%�������	�~�����������	���	�]&�6�	
le 11 mars 2020, la pandémie due au coronavirus, responsable de la maladie Covid 
|��	^�	�����	��������	�	��	��������	��	$����	
��	�������	��	����	>���	������	
��	>���������	���	�=������	
�	������	
��	���������	��	
��	��������	
���	��	���
�J	
L’Europe qui abrite une forte communauté marocaine va avoir du mal à gérer 
cette pandémie et voit s’installer dans un premier temps, panique et désordre. Et 
si le virus frappe sans discernement toutes les populations, celles ayant choisi de 
������	��	
�	�����	
���	
]�����	��=�	����	����	���������������	�������	��	��	�	
différents niveaux. Ceci fut le cas des Marocains vivant en Europe, ou sur d’autres 
continents mais à des degrés différents : dans les pays africains les Marocains et 
les autres immigrés ont été peu traumatisés par la pandémie. 
Les contributions à cet ouvrage ont essayé d’analyser les effets de cette crise sur 
les Marocains de l’extérieur même si les conditions pour mener ces analyses ne 
~����	���	���������J	$�	�~~���	����	���	
�~������	
���	�]�����	�	
��	��������	��	
à des informations qui n’étaient pas toujours disponibles, l’éloignement dans le 
temps, nécessaire pour une analyse qui ne soit pas que journalistique, a fait défaut. 
B��	��������	�	���	
�>�	
�	��	�����	�����	^�	��	���>��	
��	
����	���������	
�	
façon vertigineuse, les résidents étrangers étaient absents dans les statistiques qui 
rendaient compte de la progression de la maladie. Aux Pays-Bas, par exemple, 
les personnes issues de l’immigration sont restées longtemps invisibles dans les 
rapports sur l’état de santé de la population et les facteurs qui lui sont liés. Il a 
fallu attendre un certain temps pour que les Marocains et les autres immigrés 
soient intégrés dans les études autour de la pandémie, le statut migratoire n’étant 
pas toujours inclus dans les enregistrements des tests et des maladies et les 
hôpitaux n’enregistrant pas automatiquement les informations relatives au pays 
de naissance dans leurs registres. On ne pouvait donc pas faire le lien entre la 
pandémie et l’origine migratoire ou non des malades et des morts (N. Bouras).
Malgré cela nous disposons d’assez d’éléments pour ramener ces effets à 6 grandes 
�����^�����	�����	�	���	��	~�������	�����������	����	>�����	
��	~����������	�k�	��	
����������	����	����	�z�	��	������>�����	���������	
��	���������	�����������	
marocaines ou autres, (4) l’arrêt ou la baisse des activités économiques, (5) les 
relents de racisme qui en ont découlé et (6) la réactivité des Marocains et de leurs 
associations face à la crise. 

La fermeture des frontières
-�	��������	��������	
��	��=�	���������	��	��������	
�	�]�������	
	�����	~�	��	
~�������	
��	~���������J	-�	����������	
	�����	�	��	������	~�	�����	�������	��	
���	��	������
����	���	���	��	�]����
�	
��	
�~~�������	~��������	
��	~���������	
aériennes, maritimes et terrestres. Mais ces fermetures vont avoir différentes 
conséquences sur les mobilités transnationales. Visites dans les deux sens, 
processus du regroupement familial, et rythme des naturalisations, sont quasiment 
suspendus durant ces périodes de fermetures.  
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- Arrêt ou baisse des visites de courtes durées et de l’immigration
En Europe et dans d’autres pays, les déplacements pour de courts séjours sont à 
l’arrêt à partir de la mi-mars 2020, date du début de la pandémie, de même que 
pendant plusieurs mois le droit de vivre en famille et de pouvoir effectuer une 
demande de visa ou visiter ses proches ou encore aller au bout d’une démarche de 
regroupement familial n’a pu être exercé. En Belgique, par exemple, le nombre 
des séjours de courte durée (maximum 90 jours) pour lesquels les Marocains 
�������	��	̂ �������	������	�	���	
�����	���	̂ ����	�����	kw|�	��	kwkw	�CJ	/�>���J
En Italie, les données statistiques indiquent également comment la tendance à 
la diminution progressive de la population italienne, déjà mise en évidence 
����������	�	��������	�	���������	���������	��	���������	
]�������	����������	
qui est passée de 5.306.548 individus en 2020 à 5.035.643 en 2021, soit une baisse 
de -5,1%. En fait, les mouvements migratoires ont subi une forte baisse (-17,4%). 
En particulier, par rapport à la comparaison avec les mêmes mois de la période 
2015-2019, il y a eu une diminution de -6% pour les mouvements internes, entre 
communes, et de -42% et -12%, respectivement, pour les mouvements vers et en 
provenance de l’étranger. La migration en 2020 a été inférieure de 27% par rapport 
aux prévisions de 2019, les restrictions de circulation ayant fortement affecté les 
migrations pour raisons professionnelles et familiales (I. Caruso et S. Greco).
Mais la baisse des mouvements rentrants s’accompagne dans d’autres pays par 
des mouvements sortants. C’est le cas des pays du Golfe où le séjour d’un étranger 
est étroitement lié au travail. Or, la baisse ou l’arrêt des activités qui emploient 
de nombreux marocaines et marocains notamment dans l’hôtellerie et le transport 
aérien, a privé ces employés de leurs emplois. Dans les EAU et le Qatar on a 
������	 
��	 ���	 
�	 �����4. Soit que l’employé ayant perdu son travail a été 
obligé de quitter le pays avec sa famille, soit qu’il a pu trouver un autre emploi 
de substitution mal payé et donc ne permettant pas de subvenir aux besoins de 
sa famille qu’il a du renvoyer au Maroc. On a de ce fait enregistré une grande 
baisse de la population des deux pays, estimée à 160.000 personnes entre mars 
2020 et mars 2021 pour le Qatar. Le renvoi des femmes et enfants au Maroc a 
transformé la communauté marocaine en une communauté d’hommes célibataires 
se regroupant dans des colocations pour minimiser le coût de la vie (M. Berriane).
L’impossibilité de rendre visite au pays d’origine et aux familles restées sur place 
��	������	
��	�������	
�~������	��	������	
�	��	���
�����	�����	̂ �	�]�������>�����	
pour les membres de ces familles restées au pays de rendre visite à leurs parents 
dans la migration ont eu de graves conséquences sur la santé mentale des deux 
côtés.

- La question de l’inhumation en terre d’origine
La conséquence la plus dure à vivre a été celle du rapatriement des dépouilles des 
Marocains décédés dans les pays d’Europe pour être enterrées au Maroc comme 
cela fut le cas avant la crise. Rappelons que cette question de l’inhumation des 
personnes migrantes et de leurs descendants a occupé les esprits des différentes 
générations de la migration. Pour les primo migrants il n’y avait aucune autre 
alternative au retour au pays pour y être enterrés. Les banques avaient saisi cette 

4� Chapitre 23.
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����������	 ��	 �����������	 
��	 ���������	 ������^��	 ���	 ������	 ���	 ~����	 
	
������������	^�	����	������������	����	�������	��	�����	����	��	�������	�	��	�����	
d’origine étant vu comme une pérennisation du lien avec la terre patrie. Avec le 
�����	��	��	��	
	�=���	
	�����	��	�]�������	
�	���	��	���	~���	
��	�����������	
suivantes, mais aussi du drame que vivaient les descendants de ne pas pouvoir 
se recueillir sur les tombes de leurs parents enterrés au Maroc, des débats se sont 
���������	�	����	
��	~�������	��������J	!	������	
�	��	�������	�	����	���>����	
s’est posé : ceux qui faisaient le choix d’être enterrés dans leur pays de résidence 
�������	�]�������	���	 �~��������	�	���	
	 ���	
�	������	�������	
���	
���	 ����������	 
�	 ����	 ������	 �	 ��������	 
�	 ����
����J	 �����	 ���	 ���������	 ���	
collectivités locales commençaient un peu partout en Europe où il y avait de fortes 
concentrations de communautés musulmanes, dont des Marocains, à mettre en place 

��	����������	�������	�	
��	������	�������	
���	 ���	����
�	����������J	
Malgré cela l’envoi des dépouilles pour l’inhumation au pays continuait, ne serait-
ce qu’en raison de la faiblesse des espaces dédiés aux musulmans.
!���	 ��	 ���
����	 ��	 ��	 ~�������	
��	 ~���������	 ����������	 ��	 ������������	 
��	
corps est devenu impossible. La reprise des vols n’a pas changé la donne dans la 
mesure où les interdictions ont perduré pour des raisons sanitaires. Cela a entrainé 
de fortes déchirures au sein des familles, surtout que les communautés marocaines 
ou d’origine marocaine ont été fortement impactées par le virus et un nombre 
�����	
�	
����J	
La situation a été la même dans l’ensemble des pays européens et la plupart des 
contributions rendent compte de ce drame et du nombre élevé d’enterrements 

�	���������	
�	���~������	�������	�||kw	
���	 ��	���	���������	
]$���	��	
Belgique en 2020, où on passe d’une dizaine d’enterrements par semaine, à une 

������	
]������������	���	����	�CJ	/�>���J	$�	C������	���	
�����	�����	�����	
confondues, en mars et avril 2020 ont augmenté parmi les nés à l’étranger de 48% 
(54% pour ceux nés au Maghreb) par rapport aux mêmes mois en 2019, contre 
22% pour ceux nés en France (T. Lacroix). Au Royaume-Uni, on a pu démontrer 
qu’en termes de mortalité, les minorités musulmanes ont été le groupe religieux 
��~~����	
	���	
�	���������	��	���	�����	����	|����	
����	���	|wwJwww	������	
et 98,2% pour 100.000 femmes (M. Cherti). Dans le même pays, plusieurs familles 
����������	�������	���	���	
�����	
�������	���
��	���	
��������	
��	���������	

���
���	
���	��	�����	��	�����
���	��	���������	
��	~���������J	
Suite à cette crise et les habitudes qui se sont installées, on a relevé une tendance 
�������	
����	kwk|	��	 ��	���������	
��	~����������	��	^�	��	������	
�	���	
jours : les familles n’envoient plus les corps de leurs morts au pays d’origine. Le 
���^�	^�	��	������	�	�]�������	��������	��	���^�	
�	������	
���	���	�������	
multiconfessionnels dans les prochaines années. Il y a là une action de longue 
�������	 ^�	 
������	 ����������	 ���	 ^�	 
��	 �������	 �~������	 ������	 ���	 �	 ��	
disposition des musulmans, et parmi eux les Marocains, qui vivent dans ces pays.
La question de l’enterrement dans le pays de résidence n’a été qu’un aspect des 
�����������	��������	���	��	����������J
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������������	�
��������
-�	���
����	�	������	
��	�����
��	
�	����������	���	�	�����	������	�����	
���	��=�	��	��	����������	��	��������	�����������	���	���������	
�	��������	
dont les marocaines.
L’une des conséquences fut la perte de nombreux emplois dans la mesure où les 
secteurs employant le plus de Marocains ne permettaient pas la formule du travail 
à domicile pour réduire les contacts au maximum. Hébergement, restauration, 
soins aux personnes à domicile et secteurs de services en général sont des secteurs 
d’emplois qui supposent des contacts directs avec les autres et sont de ce fait 
les plus touchés par le chômage causé par la crise sanitaire. L’augmentation du 
chômage se traduit immédiatement par la baisse des revenus et l’augmentation 
de la pauvreté. L’incidence de celle-ci a augmenté entre 2019 et 2020 de 22,0% 
à 25,7% chez les immigrés d’Italie contre 4,9% à 6,0% chez les Italiens de 
souche. Au Royaume-Uni sur 4000 travailleurs ayant perdu leurs emplois à cause 
du Covid 19, 21% appartiennent à des minorités ethniques plus touchées que 
d’autres par la progression de la pauvreté (M. Cherti). En France, la période de 
����������	�>���������	
	|{	����	�	||	���	kwkw	�	���������	��	����	��	�����	
d’une allocation pour les personnes se retrouvant privées de leurs activités et les 
Marocains, dont plusieurs sont salariés, ont été concernés par ces mesures plus 
que la moyenne de la population (T. Lacroix).
-]����	 �����^����	 
	 ����������	 �=���	 ��������	 ���	 ���������	 
	 ���
�	
��������	���	��������	������	
���	��	���	
�	���	���	����	
����	�����	�����
�J	
L’une des mesures mises en place en France fut l’exigence des attestations 
dérogatoires nécessaires pour sortir. Or, dans les Foyers des Travailleurs Migrants 
où vivent de nombreux migrants marocains, les résidents ne disposaient pas 
d’ordinateurs ou de connexions internet pour pouvoir obtenir ce laissez-passer. Le 
����������	��	$!(	�]���	���
��	����	���	�]�>��������	
�	����	�	���^�	�������	

�	~��������	�����	���	$����	
��	$�������	����	��=���	��	�����	����J	&��	
�	���>���	
Marocains sont employés comme chauffeurs de taxis et devaient circuler entre 
Abou Dhabi et Dubaï. 
-�	~�������	
��	������	��	
��	����������	
����	��	����������	��	����	�����	��	
l’appel aux cours en ligne a constitué aussi une sérieuse contrainte pour ces familles. 
-�����	�	��;������	 ���	������	
�	�������	���������	��~~������	
�	���>�����	
������^��	�����	��	���^�	
]��
�������	��	�]�����	���~�����	�	�]��������	�����	
que le manque d’espace aux domiciles, ce qui rendait l’apprentissage beaucoup 
���	
�~�����	�5J	!��>	��	8J	����
	�	�J	#��������J	5����	�����^�	�	���	�������	
dans la quasi-totalité des pays de résidence que ce soit en Europe ou dans les pays 
du Golfe.
-��	���
������	
	����������	���	���������	�������	��	������>�����	���������	
des familles d’immigrés. 

La vulnérabilité sanitaire
%�	�������	���������	 ���	 ���	��������	
��	��������	
��	��=�	
�	����
����	���	
été touchés par la pandémie. Cependant, les facteurs socio-économiques et 
les inégalités structurelles, notamment les inégalités sanitaires et sociales qui 
prévalaient bien avant la crise ont exacerbé l’impact parmi les ménages des 
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immigrés. Différents facteurs expliquant ces inégalités et le fait que les personnes 
d’origine migratoire étaient soit plus disposées, soit plus exposées à être infectées, 
���	���	����������	
���	���	��
��	
�	����	��	���	���	������	�����	���	�
La fragilité et le haut risque face à l’épidémie caractérisaient les Marocains dans 
les Foyers de Travailleurs Migrants (FTM) en France. Ils sont généralement 
âgés avec des pathologies liées à la vieillesse, et célibataires (car les familles 
����	�������	�	�������	���	����	������	���	��	������	���	��	���
��	
���	��	��=�	
d’origine, présentent des symptômes dépressifs et souffrent de séquelles physiques 
liées à leurs parcours professionnels et en situation de pauvreté (O. Samaoli). Ces 
résidents et les groupes sociaux les plus défavorisés vivant en Europe ont été les 
plus fortement touchés. 
En général, les fortes densités de certains quartiers ainsi que les densités des 
logements où habitent ces populations en situation de précarité (Belgique, France, 
Royaume-Uni) ont été des facteurs décisifs. Les types de métiers occupés par ces 
��������	
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dans le transport, l’hôtellerie et la restauration, ou encore la livraison à domicile 
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augmenté leur vulnérabilité. 
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relatifs de mortalité liés au Covid-19, furent généralement plus élevés chez les 
personnes immigrantes que chez les habitants de souches. Ceci a été aussi bien 
démontré dans les Pays-Bas, qu’en Italie, France ou Belgique. Au Royaume-
Uni, les études ont également montré que les musulmans et les Marocains 
>�������^��	���	���	 ������	
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enregistré les taux de mortalité les plus élevés. La pandémie a surtout révélé 
les inégalités systémiques préexistantes de longue date et qui ont probablement 
rendu ces communautés plus susceptibles de contracter la Covid-19. Privations 
socioéconomiques, pauvreté, concentrations dans des zones urbaines, promiscuités 
et surpeuplement des logements, faiblesse de revenus, sont les principaux facteurs 
mis en évidence pour le Royaume-Uni (M. Cherti).

Le développement d’idées racistes en rapport avec la crise sanitaire 
Dans certains pays européens, on a relevé une tendance à attribuer la responsabilité 
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cette tendance a contribué à la dissémination d’une perception négative des 
musulmans par des hommes politiques d’extrême droite, et qui a été relayée par 
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d’infections correspondaient à la période du Ramadan car ce mois était supposé 
disséminer le virus à travers les rassemblements de familles (M. Cherti). En Italie, 
où la pandémie s’est installée de façon brutale entrainant un état de confusion au 
début, une partie de l’opinion qui ne comprenait pas les décisions contradictoires 
des pouvoirs publics, a cherché les coupables chez les Chinois dans un premier 
temps, pour ensuite généraliser cette culpabilité à tous les immigrés. Attitudes qui 
vont exacerber l’intolérance et la discrimination déjà existantes avant la pandémie. 
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étrangers, de leur dangerosité et de l’insécurité sociale et sanitaire, discours repris 
dans les campagnes électorales qui, à travers un raccourci malsain, a transformé 
���	���������	��	_	�����������	
	����	`	�4J	5����	��	6J	*�����J	

Mais des réactions de solidarités communautaires 

- L’organisation de la solidarité
Face à cette situation de crise, les communautés marocaines vivant à l’étranger 
ne sont pas restées passives. Elles ont montré une réactivité remarquable, tout 
d’abord à travers le mouvement associatif qui a essayé d’aider à surmonter la 
crise, mais aussi à travers des envois d’argent qui au lieu de s’effondrer ont 
enregistré une croissance soutenue et inattendue.
En Belgique, par exemple, la solidarité a été quotidienne durant la pandémie. 
������	 ��	 ����������	 ��	 ���	 ������	 �����������	 ���	 ��>����������	 
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Marocains pour la collecte de vivres pour les personnes démunies, la confection 
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Ce fut le cas également en France où la pandémie a, une fois de plus, mis en 
évidence la vulnérabilité de cette population, tout en entrainant une mobilisation 
sans précédent des associations pour prévenir la diffusion du virus dans les foyers 
de migrants où résident nombre de personnes âgées et où les mesures sanitaires 
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communs et de la mixité du public (T. Lacroix). 
Cette solidarité ne se limitait pas aux seules associations et impliquait aussi des 
individus. Au Royaume-Uni, les services funéraires musulmans sont souvent gérés 
par des bénévoles généralement âgés et donc obligés de s’isoler car vulnérables. 
Mais rapidement une nouvelle génération de bénévoles s’est mobilisée et a été 
formée aux rituels funéraires traditionnels en faisant appel aux technologies 
��
�����	 �����	 �]�����������	 /���J	 -��	 �����������	 
	 ����������	 ��	
permettant pas aux familles des morts d’être présentes aux enterrements, de 
nombreuses mosquées et prestataires de services funéraires ont exploité encore 
une fois la technologie pour diffuser ces funérailles en direct en fournissant des 
liens vidéos aux concernés (M. Cherti). 
Par ailleurs, des initiatives locales ont accompagné les mesures gouvernementales 
contre la crise, en complétant l’offre publique. Des groupes livraient de la 
nourriture à domicile à ceux qui étaient obligés de s’isoler et au personnel des 
hôpitaux5. 

- Le maintien des transferts vers le Maroc malgré la crise
La réactivité des Marocains du monde durant la crise s’observe aussi dans le 
comportement des transferts de leurs épargnes. En effet, on aurait pu s’attendre 
à ce que ces transferts vers le pays s’effondrent à la suite de l’arrêt de la vie 
économique et tous les impacts à la fois économiques, sociaux, psychologiques et 

5� Voir d’autres réponses émanant d’initiatives de groupes ou d’individus au RU dans le chapitre 
20.
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sanitaires dont souffraient ces communautés. Or, les données disponibles sur ces 
transferts montrent le contraire. 
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Maroc en millions de DH (1998-2022)6
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à travers la tendance soutenue des envois de leurs épargnes. On le sait, en temps 
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relativement bas et un taux de chômage élevé, et ces deux indicateurs s’aggravent 
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frappé par le maintien voire l’augmentation du volume des envois d’argent au 
Maroc, avec de rares exceptions (Figure 3). Comparés à d’autres communautés 
de migrants, les Marocains occupent une place non négligeable en termes de 
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soit 7%, n’ayant été devancés que par les ressortissants des Philippines (10%) et 
du Salvador (16%). L’évolution en dirham courant des transferts des revenus des 
MRE vers le Maroc est impressionnante.
6�	 ��	 ������^�	 
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des crises comme celle de 2008. Le maintien de ces transferts parfois, malgré 
la brutalité des crises, interpelle cependant. Et c’est à ce sujet que la pandémie 
de la Covid 19 est source d’un grand étonnement. Alors que les analystes et 
spécialistes annonçaient les années de la crise comme des années de baisse brutale 
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Maghrib.
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de ces transferts, le montant des transferts des migrants marocains est passé de 
65 milliards en 2019 à 71 milliards en 2020. Mieux encore, ces transferts ont 
augmenté de façon spectaculaire durant 2021 et devraient atteindre, selon les 
estimations, 100 milliards en 2022.
Des explications ont été avancées pour 2020 : proximité et solidarité familiale 
�����	 ���	 �������	 ��	 ���	 >�����������	 
�	 ���	 ~��
�	 �	 ������	 >�����	 
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consommation dans les pays émetteurs, fermeture des commerces et des lieux de 
loisirs se répercutant sur l’épargne, arrêt de la mobilité en raison des fermetures des 
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Mais si ces circonstances peuvent expliquer ces performances des transferts durant 
les moments les plus forts de la crise, quelles explications imaginer aujourd’hui 
alors que les transferts continuent leur envolée atteignant et dépassant le record 
de 100 Milliards de DH ?

3. Les autres principaux thèmes qui se dégagent de la livraison 2021
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évidence les principales thématiques qui se dégagent de la présente édition ? 
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qui, rappelons-le, rendent compte de résultats de diverses recherches récentes 
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les apports des chapitres des parties suivantes qui s’arrêtent sur les communautés 
marocaines des différents pays d’accueil. La grande thématique des effets de 
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sujets se rapportent aux politiques publiques, aux aspects démographiques et 
de genre (vieillesse et femmes de la migration), à la question de la migration 
et ses rapports avec le développement, aux circulations transnationales dans le 
bassin méditerranéen dans lesquelles se sont également insérés les Marocains et à 
l’émigration des Marocains de confession juive établis en Israël et leurs rapports 
au pays d’origine.

Les politiques publiques
-�	��������	k	��	�]����	
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des politiques publiques dans les recherches sur les migrations marocaines durant 
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de l’évolution de ces politiques de la migration de l’indépendance à nos jours7. 
La contribution de S. Benjelloun rappelle que ces politiques sont passées par 
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l’indépendance à 1989 a été marquée par une politique de contrôle, l’Etat voyant 
dans l’émigration une solution pour calmer des tensions postindépendance dans 
certaines régions périphériques et prenant l’initiative de la conclusion d’une 
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L’émigration était vue également comme un instrument économique. 
Au début des années 1990, commence une nouvelle phase d’ouverture, de 
libéralisation et d’entretien de la migration. Des institutions d’accompagnement 
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sont créées : une fondation (La fondation Hassan II des Marocains Résidant à 
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de la Communauté Marocaine à l’Etranger qui est une institution consultative et 
prospective. 
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et d’immigration en 2013. Ce changement s’inscrit aussi dans une nouvelle 
stratégie vis-à-vis de l’Afrique.
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diplomatie migratoire déployée à l’échelle globale en se mobilisant pour l’accueil 
et la présidence de conférences et conventions internationales sur les migrations 
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en adéquation avec les priorités internationales du Maroc. 

La vieillesse, la retraite et l’émigration féminine
-]�
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traitées jusqu’alors par la recherche : penser la migration marocaine à partir des 
expériences des femmes qui partent seules et travaillent en Europe et tenir compte 
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développées, d’autant plus que la crise de la Covid 19 a introduit un nouveau 
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les effets de la pandémie sur cette catégorie et d’explorer la migration féminine 
ailleurs qu’en Europe.
J. Pinel nous rapporte les parcours et expériences de 20 retraités marocains 
ayant travaillé en France la majeure partie de leur vie active et dont certains ont 
choisi de retourner dans leurs régions d’origine, alors que d’autres adoptent une 
pratique de circulation entre les deux pays. Il précise que ces différentes stratégies 
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qui sont l’âge, la recherche d’aménités, les liens à la famille et les enjeux de santé 
et de couverture sociale.
Il aboutit à la conclusion que dans les motivations à la migration de retraite dite 
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de la famille restée au pays est aussi pensé dans la perspective du vieillissement. 
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proximité des services et donc une installation en ville. 
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Cette circulation transnationale ou nationale à l’âge de la retraite fut fortement 
perturbée durant la pandémie de la Covid -19. O. Samaoli met en relief la 
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la pandémie parmi cette catégorie. Rappelons ici les caractéristiques d’une 
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(FTM), qu’analyse l’auteur. La fragilité et la vulnérabilité de cette population à 
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ne peuvent plus faire leurs allers-retours incessants entre le Maroc et la France où 
se trouvent leurs familles. Nombreux sont, parmi cette population, les sujets qui 
développent une symptomatologie dépressive et des séquelles physiques résultant 
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pathologies liées à la vieillesse et en situation de pauvreté, ils appartiennent aux 
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des parties communes dans ces foyers aboutissent à des facteurs de contamination 
extrêmement élevés.
Concernant la migration féminine marocaine, les recherches dont nous avions 
rendu compte dans l’édition précédente avaient montré comment les femmes 
avaient été d’abord éclipsées par la migration des hommes les rendant invisibles 
et maintenues dans le statut de rejoignantes passives et non autonomes. Dans 
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Mais dans ce cas aussi, comme dans celui des femmes qui émigraient, depuis 
plusieurs décennies déjà dans le cadre du regroupement familial, restaient toujours 
invisibles. 
F. Qacha s’arrête sur cette catégorie de femmes marocaines migrantes établies 
en France, tout en renouvelant ce champs des investigations. Elle accorde une 
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familiaux et aux réseaux de passages informels en milieu rural. Elle démontre 
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facilitent la circulation des individus, même si les initiatives personnelles de 
ces femmes dans certaines mobilités transnationales sont masquées. Les choix 
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et entraînent une recomposition des réseaux familiaux à leur avantage. Ces 
logiques migratoires sont analysées dans le cadre de la famille transnationale et 
leurs implications en termes de réseaux, de rapport à l’espace et d’autonomie 
��
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apparaissent alors comme des actrices transnationales des circulations migratoires 
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Toujours à propos de la migration féminine, C. Arab et N. Moujoud déplacent 
le curseur vers Dubaï pour saisir les effets de la crise sanitaire Covid-19 sur 
les femmes marocaines installées dans ce pays et actives dans des secteurs 
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femmes issues de milieux populaires, dont certaines sont recrutées directement 
dans des écoles professionnelles et d’autres ont noué des relations avec les 
milieux du tourisme. Quelques-unes sont devenues entrepreneures (propriétaires 
de restaurants, hôtels, commerces divers). La perte du travail suite à l’impact 
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en tentant une comparaison entre les femmes installées en Europe et celles qui 
résident à Dubaï, la contribution cherche aussi à déconstruire les préjugés sur les 
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La migration et le développement
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internationaux, le projet H2020-AgruMig est intéressant à plus d’un titre. Il porte 
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agricole et rural à travers une comparaison entre trois régions : le Tadla et le 
Dir de Béni Mellal, la Haute Moulouya et le Haut Atlas Oriental et les oasis 
présahariennes de Figuig. Partant de ces situations aux contextes géographiques 
différents, M. Aderghal et L. Amzil rendent compte de la démarche et des résultats 
de cette recherche. La recherche est sous-tendue par trois questions principales : 
comment les processus migratoires renvoient-ils à des trajectoires territoriales 
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travers les transferts, les investissements et les actions collectives induisent des 
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elles dans les plis de l’action publique en rapport avec la gouvernance migratoire 
et le développement agricole et rural. 
La recherche aboutit à diverses conclusions. Le développement basé sur un 
transfert des capitaux et des savoir-faire de l’émigration vers les régions d’origine 
a exacerbé au lieu de la diminuer la propension à l’émigration. Cette émigration 
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et cognitifs et devant se baser sur les réseaux familiaux et de proximité culturelle. 
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oblige à reconsidérer leur rôle dans les dispositifs de développement territorial. A 
travers les différentes initiatives nationales ou internationales essayant de lier le 
développement et la migration, les décideurs cherchent à placer la migration au 
centre des dispositifs de développement territorial, régional et local en considérant 
les associations de migrants comme des acteurs parmi d’autres associés à 
la gouvernance du développement. Mais on se pose la question de savoir si 
les migrants ont la capacité de faire passer leurs projets sans avoir à affronter 
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et le Conseil de la Région, principaux acteurs de ces initiatives. En effet, bien 
qu’engageant des processus de décentralisation/déconcentration dans le cadre de 
la régionalisation avancée, la gouvernance est encore soumise aux contraintes 
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ne fonctionnent pas de façon optimale et ne donnent pas toute leur cohérence à 
ces politiques sur le terrain. 
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Les aspects culturels
Les cultures de la migration continuent aussi à faire l’objet de recherches et 
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hybride développée par les jeunes d’origine marocaine en Italie et la renaissance 
de la culture juive marocaine.
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refusant une assimilation culturelle tout en ne voulant pas ressembler aux anciens. 
Dans cette édition, il élargi son analyse à un autre contexte, celui de l’Italie. 
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devaient apprendre une autre langue directement à l’école, et non pas dans le 
foyer familial, en compagnie de leurs petits camarades qui s’expriment aisément 
dans leur langue maternelle. Cette douleur du contact avec la culture d’autrui, 
qui deviendra par la suite leur culture aussi, va se transformer en atout et non en 
handicap.
Arrivés en bas âge ou nés en Italie, les jeunes d’origine marocaine ont un sentiment 
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culture d’origine. Et c’est avec beaucoup de prudence qu’ils montrent leur maîtrise 
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construction dont il s’agit est encore à l’état de composition : selon les situations 
on va mettre en avant l’une ou l’autre des deux identités culturelles comme on 
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différents mouvements de création en cours dans l’écriture littéraire, le cinéma, 
la musique et où ces jeunes créateurs essayent de mettre l’une en face de l’autre, 
deux cultures et de les juxtaposer dans un véritable jeu de miroir. Aujourd’hui 
la communauté marocaine en Italie semble encore silencieuse, mais les germes 
d’une fronde culturelle se préparent et les jeunes créateurs pressentis dans cette 
étude seront à coup sûr les portes- paroles de cette culture de demain.
Un autre pan de la culture de la migration marocaine est représenté par la 
renaissance des paysages culturels juifs marocains. A ce propos A. Boum propose 
de s’arrêter sur le courant culturel et la politique de la protection, de la redécouverte 
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des quartiers juifs, tourisme religieux et patrimonial, et dialogues interreligieux 
sont mis en avant, ainsi que les initiatives de l’Etat marocain pour faciliter la 
mobilisation des agents culturels et politiques et les institutions de conservation de 
la culture juive. Débutée depuis les années 1990, cette politique tend à préconiser 
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national et international.
La promotion de nombreux festivals à travers le Maroc arrive à attirer les jeunes 
malgré une résistance réelle à ces festivals et à la participation des Israéliens 
marocains à ces événements. Mais la création d’espaces pour la chanson juive 
marocaine remplie le vide laissé par les écoles et les Juifs marocains continuent 
de rentrer chez eux, au Maroc, pour participer à des conférences et des festivals 
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marocains sont engagés dans de nombreux projets de renaissance culturelle, et de 
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nombreux chanteurs juifs marocains revendiquent ce patrimoine andalou comme 
faisant partie de leur identité marocaine pour promouvoir un discours de tolérance 
et d’entente judéo-musulmane que le Maroc prétend avoir hérité de l’Espagne 
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La circulation transnationale
Les migrants marocains en Europe méditerranéenne ne sont pas tous sédentaires 
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]�	peuple commerçant entre pauvres, nomade et euro-
méditerranéen qui est le fait de populations maghrébines, parmi lesquelles les 
Marocains occupent, depuis les années 1990, une place centrale. A travers cette 
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-�	����	
��	���������	���	���������	
���	�����	���������J	-]��	
��	���������	
�����	���������������	�������	��	�����	�	#�������	��	!������	���	<������	<���
��	
4���	B����J	$���	�����������	��	����	��^�	̂ �	�����	���	4����>��	6����	C����~���J	
Par la suite, les Marocains commerçants sédentaires installés à Bruxelles et à 
Anvers créent des liens commerciaux entre les producteurs d’audio-visuel et 
de tissus classiques africains hollandais, les producteurs d’électro-ménager 
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contrôle éthique (notamment à travers l’institution des notaires informels) de ce 
territoire des circulations euroméditerranéennes de la mondialisation par le bas, 
d’Espagne jusqu’en Turquie. 

L’élargissement de l’ouverture sur les Marocains de confession juive 
De par leurs relations privilégiées avec le Maroc et leur attachement au pays où 
ont vécu leurs ancêtres, les Marocains de confession juive ayant émigré furent 
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Marocains Résidant à l’Etranger. En 1994, l’Annuaire de l’Emigration du Maroc, 
ancêtre de la présente série, consacrait déjà plusieurs contributions aux juifs du 
Maroc, notamment au Canada. Par la suite, Marocains de l’extérieur ayant pris le 
relais, a abordé cette thématique dans la plupart des éditions. En 2014, l’étude des 
Marocains du Canada a traité de la communauté juive marocaine de ce pays et en 
2018, outre les mentions à ces Marocains dans les textes traitant des USA et du 
Canada, deux chapitres leurs furent dédiés dans le volet thématique : le premier a 
abordé les juifs marocains d’Europe et le second ceux des Amériques8.
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11 : Circuits diasporiques : Les communautés juives marocaines en Amérique Latine et en 
Amérique du Nord.
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Continuant à améliorer cet outil de veille au fur et à mesure de la parution des 
différentes éditions, en englobant le maximum de Marocains du monde, la 
présente édition innove sur deux points. Elle donne la parole à des auteurs de 
confession juive du Maroc qui revendiquent et assument leur origine marocaine 
et leur marocanité9 et accueille des auteurs juifs ou descendants de juifs marocains 
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par la série depuis l’édition de 2014. Celle-ci consiste à donner la priorité dans 
l’analyse de la situation des Marocains partout dans le monde, et chaque fois que 
cela est possible, à des auteurs vivant sur place et issus de la diaspora marocaine. 
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reçus apportent des éclairages directs sur le vécu et la perception de cette relation 
au pays d’origine.
La lecture des trois textes à la fois auto-ethnographiques et analyses objectives 
inclus dans l’ouvrage permet de suivre les différentes étapes de cette émigration 
et la redécouverte du Maroc et de leur marocanité par des descendants de migrants 
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1950-60, et constituant l’une des plus grandes diasporas maghrébines au monde.

- Le départ et l’installation en Israël ou dans les pays européens
Il y a d’abord la restitution des conditions du départ à différentes dates et de 
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ou jeunes adolescents, le souvenir de leur vécu au Maroc devient avec le temps 
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ce vécu, même si les adolescents sont peu réceptifs à ces tentatives de préserver 
un passé nostalgique (A. Lévy). D’autres ne sont pas nés au Maroc mais durant 
la mobilité diasporique de leurs parents. Dans tous les cas ils évoluent dans un 
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origines culturelles et linguistiques diverses en imposant une langue unique, 
l’hébreu. Ils adoptent de ce fait une posture de résistance à l’héritage culturel 
de leurs parents et au multilinguisme (darija, français, hébreu) qui continuait 
à fonctionner lorsque la famille s’est établi dans des villes ou des quartiers à 
majorité de migrants marocains. 
Là, la vie quotidienne et les rythmes de l’année continuaient ceux laissés au 
Maroc en compensant l’arrachement aux villages et villes d’origine. Cuisine, 
musique, fêtes, dont la plus marocaine fut la Mimouna, avant qu’elle ne devienne 
un événement public et centralisé, essayaient de restituer et de prolonger la vie 
du Maroc. Mais ils étaient implantés volontairement avec leurs familles dans des 
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volontariste de Melting Pot	
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diversité des immigrants et à les fondre dans le même moule. Ce moule était conçu 
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été balayée par la présence israélienne et l’hébreu a pris le dessus sur les langues 
ramenées du Maroc.
On apprend aussi que cette situation ne fut pas acceptée facilement puisque la 
contestation s’organise à partir des manifestations du quartier de Wadi Salib 
à Haïfa en 1959 menées par des activistes marocains et au cours desquelles le 
portrait du Roi Mohammed V fut brandi comme expression de la contestation. 
Devenus adultes, nos jeunes auteurs vont redécouvrir le Maroc d’abord en 
interrogeant les aînés sur leurs origines, ensuite à travers leurs études universitaires. 
L’aboutissement de cette quête sera leur spécialisation dans des disciplines 
universitaires leur permettant de s’investir dans la connaissance du Maroc, de la 
migration et du passé de leurs parents, mais aussi de découvrir et de reconstruire 
leur marocanité revendiquée.

- La redécouverte du Maroc
Cette redécouverte du pays de leurs ancêtres coïncide, entre autres, avec l’appel 
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rencontre du Maroc et de l’histoire de la présence juive au Maroc à travers leurs 
études et recherches, généralement situées dans les domaines de l’anthropologie et 
de l’histoire. Ils vont donc réagir positivement à cet appel et inscrire des missions 
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généalogiques, le tout les acheminant vers une véritable prise de conscience de 
leur marocanité. Voyages de tourisme, voyages de retours aux sources et aux 
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recherches empiriques. Aux retours diasporiques vers le Maroc, s’ajoutent ainsi 
des retours académiques.
Précisons que parfois les rencontres des anciens juifs du Maroc furent décevantes 
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à travers une effervescence culturelle (littérature, chanson, théâtre, cinéma) 
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contiennent des références au Maroc, son drapeau marocain, ses Rois, ses lieux, 
le tout évoquant la nostalgie du bon vieux temps.

- La construction identitaire
Les études et les recherches de nos auteurs explorent aussi les récits et les discours 
des différentes générations descendantes des juifs marocains primo-migrants en 
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caractérisait le judaïsme marocain dans le pays d’origine, le Maroc, ainsi que la 
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expressions recueillies par l’auteur telles que « Nous vivons entre deux pays » 
ou « J’ai grandi avec deux cultures » ou encore « Nous Marocains », « Nous 
Israéliens » renseignent largement sur ces identités hybrides et ces situations 
d’entre deux. Mais en même temps, dans les cas étudiés, ces familles, même 
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si elles ont quitté physiquement le Maroc, maintiennent, délibérément ou 
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de leur lieu de naissance ou de la naissance de leurs parents.
$�	
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ajoute un nouveau jalon à la connaissance des diverses communautés marocaines 
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ces auteurs rappellent en quelque sorte celles vécues par d’autres Marocains 
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entre autres. Hiérarchies culturelles, politiques d’intégration, homogénéisation, 
hybridation, mais en même temps attachement au pays d’origine sont les 
conclusions qui reviennent dans les deux cas.
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Chapitre 2  
Etat de la recherche sur les migrations 

marocaines entre 2017 et 2021

Mohamed Berriane

Introduction
L’édition 2014 de la série Marocains de l’extérieur1 avait innové en introduisant un 
chapitre dont l’objectif était l’analyse des résultats les plus récents des recherches 
sur les migrations marocaines. En effet, suivre, observer et analyser l’évolution de 
la situation des Marocains du monde pays par pays, objectif premier de l’ouvrage, 
ne peut se faire sans tenir compte des grandes tendances de la connaissance et de 
la production du savoir autour de ces Marocains. Ce chapitre introduisait en fait 
la première partie de l’ouvrage, qui fut également une innovation. Il s’agissait 
d’une partie thématique, qui essayait d’informer sur les résultats les plus récents 
des recherches sur les migrations marocaines à travers une sélection de thèmes 
présentés par leurs auteurs. 
Cette pratique a été respectée dans l’édition suivante2 et nous continuons sur cette 
lancée en introduisant la présente édition par un chapitre qui actualise l’état des 
recherches récentes sur les migrations marocaines. Il va de soi que les études de 
cas pays par pays restent l’ossature centrale de l’ouvrage3. L’état de la recherche 
traité lors de la première édition (2014) portait sur la recherche telle qu’elle se 
présentait au début des années 2010 ; celui de 2017 a porté sur la période de 2010 
à 2017 et la présente édition couvre la période 2017-2021. Le chapitre ambitionne 
donc de saisir les tendances de la recherche sur les migrations durant cette dernière 
période. La reprise de l’année 2017 dans le présent bilan, alors qu’elle a déjà été 
�>��
��	����	
�	��	
�������	�
������	��	������	���	��	~���	^�	��	�����
����	����=��	
s’est déroulée durant l’année 2017 et de ce fait les références collectées n’ont pas 
couvert toute l’année, alors qu’avec cette édition on est en mesure de présenter un 
bilan pour l’année 2017 plus complet.
Pour établir notre base de données correspondant à la période retenue nous avons eu 
recours à diverses sources. La principale source est représentée par la recherche en 
ligne. Plusieurs plateformes ont été exploitées. Academia a été dépouillée lorsque 
le chercheur concerné dispose d’une page sur ce support. Deux autres sources 
en ligne ont été d’un grand secours par l’introduction de requêtes sur Google 
6������	��	B>����	��	B�����	���	
�	���������	��	���
�����	
��	
�~~������	�����	
lorsqu’ils étaient cités. Et à l’instar de la dernière fois n’apparaissent sur ces deux 
plateformes, notamment sur Publish or Perish, que les publications les plus citées 

1�	Marocains de l’extérieur – 2013, (2014), (dir. M. Berriane), édition Fondation Hassan II pour 
les Marocains Résidant à l’Etranger.
2�	Marocains de l’extérieur 2017, (2018), (dir. M. Berriane), édition Fondation Hassan II pour 
les Marocains Résidant à l’Etranger.
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et donc les plus visibles. C’est, à notre avis, un critère essentiel qui traduit l’impact 
��������^�	
�	���	�>���������J	4�	~��	����~���	�������	��	�������	����������	
ces deux sources. Comme elles sont basées sur les citations, les publications les 
plus récentes (2020 et 2021) n’apparaissent pas encore dans les citations par 
���	 �����	 �����J	 8��	 �����	 ����=�	 
�	 ���������	 �����	 ���������	 ��>������	
en envoyant un courrier à de nombreux chercheurs au Maroc et à l’étranger, en 
les priant de nous transmettre les listes de leurs publications. Plusieurs collègues 
ayant répondu, alors que d’autres chercheurs n’ont pas jugé utile de réagir, nous 
tenons à exprimer nos sincères remerciements à tous ceux ayant pris la peine de 
nous renvoyer leurs références publiées entre 2017 et 20214. Cependant la somme 
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Abdul-Aziz pour les études islamiques et les sciences humaines à Casablanca 
qui nous a communiqué généreusement et à notre demande un extrait de leur très 
riche base de données5. Ce listing compte quelques 457 références entre articles, 
��������	���������	
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la moitié de cette liste, l’autre moitié étant composée de références en langue 
arabe mises de côté pour les raisons explicitées plus bas.
En recoupant toutes ces sources d’informations, le total des publications collectées 
en un temps record sur la période considérée est de 363 références6. Deux 
avertissements s’imposent avant l’exploitation de cette liste bibliographique. 
En premier, nous nous sommes limités aux publications en langues française, 
anglaise et espagnole en mettant de côté la longue liste de références en arabe 
fournie par la fondation du Roi Abdul-Aziz. Ceci dans un souci de comparaison 
avec la situation telle qu’analysée dans l’édition de 2017, d’autant plus que l’un 
des critères de l’évaluation de cette production et sa dissémination consiste à faire 
la part des publications parues dans des revues indexées, ce qui n’est pas le cas 
des textes en arabe. Cependant la masse de documents publiés en arabe est telle 
qu’on ne peut pas l’ignorer ; nous avons opté pour son analyse à part dans le cadre 
d’une autre publication. En deuxième lieu on doit préciser que la liste établie se 
������	��	�����	�>���������	��������^��	 �����	
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et publiées sous formes d’articles de revues ou d’ouvrages en laissant de côté les 
rapports d’expertises et autres rapports de consultations commandés, notamment 
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toute contrainte et d’orientation que peuvent imposer les commanditaires de ces 
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marocains qu’aux chercheurs étrangers, essentiellement européens en évitant la 
posture qui consiste à dire qu’il n’y a que les chercheurs marocains qui sont au 
fait de la réalité et qui peuvent saisir cette réalité. Au contraire, notre objectif est 
de confronter la production marocaine à la production internationale et de la situer 
dans cette dernière. En effet, durant les quinze dernières années, la recherche 
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Arab Chadia, Benjelloun Sara, Catherine Therrien, Charef Mohamed, El Abid Ghizlaine, 
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Samaoli Omar et Tarrius Alain.
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remerciements et notre reconnaissance les plus sincères.
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marocaine est devenue de plus en plus visible et participe progressivement au 
savoir international sur la migration marocaine en particulier et les migrations en 
général. Sans vouloir la dissocier de la recherche internationale, notre ambition 
dans ce qui suit c’est de mettre en évidence ses percées au sein d’une recherche 
internationale foisonnante sur le Maroc.
Il reste évident, cependant, que malgré les efforts consentis et l’élargissement 
des sources bibliographiques, il y a nombre de références importantes qui 
ont probablement échappées à la collecte car non couvertes par les sources 
��������J	8��������	��	�������	���	����	�����
����	�����	�	>��	�����������	
représentatif de la progression du savoir sur les migrations marocaines durant la 
période considérée ici.
Pour éviter les répétitions avec la dernière analyse de 2017, nous laissons de 
côté les aspects relatifs aux structures de cette recherche, largement décrites dans 
l’édition précédente7J	8��	������������	����~���	
���	��	������	�����
�����	���	
grandes lignes des conditions dans lesquelles se développe cette recherche. Dans 
une seconde partie on mettra en évidence l’ensemble des grandes thématiques 
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troisième partie on s’arrêtera sur les nouvelles tendances en matière de thèmes qui 
se dégagent de cette recherche.

1. Les conditions du développement de la recherche sur les migrations 
marocaines

L’importance toujours grandissante de l’université au sein des structures de 
recherche
Rappelons brièvement ici que jusqu’au début de la décennie 2000, l’essentiel 
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Maroc, était le fait, on le sait, des établissements universitaires et des centres 
de recherche internationaux. Face à cette monopolisation de la recherche par le 
8��
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visible. Surtout le fait d’initiatives individuelles au début, elle va progressivement 
s’organiser au sein de structures plus ou moins solides et permanentes et se lancer 
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2011 ; Berriane et Aderghal, 2013 ; Berriane, 2017). 
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recherche mature et participe désormais à la production collective du savoir 
autour des mobilités humaines en générale. Depuis le début de la décennie 
2000, elle s’est déployée dans des universités publiques ou privées où s’activent 
des chercheurs dont les préoccupations tournent autour des migrations. Rabat, 
Casablanca, Agadir, Oujda, Meknès, Beni Mellal, Marrakech, Tanger sont des 
universités qui abritent aujourd’hui des collectifs organisés en équipes, groupes 
ou laboratoires ou des chercheurs travaillant individuellement sur les migrations. 
%]�����	�����������	������������	�����	�]486$!	�	��	5$)$%8 organisent des 
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enquêtes et mènent diverses études. La Fondation Hassan II pour les Marocains 
Résidant à l’Etranger initie une série d’études et d’enquêtes, débouchant sur des 
publications ; le Conseil Consultatif de la Communauté Marocaine à l’Etranger9 
et le Ministère chargé des Marocains Résidant à l’Étranger et des Affaires de 
la Migration font de même et sponsorisent des recherches et des publications. 
Ajoutons à cela des associations qui regroupent des chercheurs travaillant sur la 
���������J	<��	����	���
��	�	>������������	�������	��	�������	^�	��	��=����	
de la recherche marocaine autour de la migration est en pleine gestation, même si 
on doit déplorer quelque peu des redondances et des chevauchements entre ce que 
font les différents organismes dédiés aux Marocains du monde.

Une relève qui se consolide grâce à un rajeunissement des chercheurs et à 
l’articulation entre recherche marocaine et internationale
8��	������	
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marocains qui rejoignent la communauté travaillant sur les migrations. En 2017 
les 359 références de notre corpus étaient dues à quelques 236 chercheurs, dont 
40% étaient des chercheurs marocains et 57,3% des jeunes chercheurs inconnus 
jusqu’au début des années 2000. Entre-temps plusieurs parmi les chercheurs de 
la première génération qui ont animé cette recherche depuis la décennie 1970, 
puis durant les deux décennies suivantes (essentiellement des économistes et des 
géographes), ont pris leur retraite même s’ils continuent encore à produire du 
savoir. Aujourd’hui, le nombre important de jeunes chercheurs marocains qui 
s’investissent dans la thématique annonce une bonne relève. C’est ainsi qu’en 
kwk|�	���	z{k	��~�������	�
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ce total on dénombre désormais 56,0% de chercheurs marocains et 46,2 de jeunes 
auteurs qui n’apparaissaient pas auparavant. La relève est donc effectivement 
bien assurée à travers ce rajeunissement. A noter également que de plus en plus 
de jeunes de l’émigration participent à cette communauté de chercheurs sur les 
migrations marocaines. Emigrés trop jeunes avec leurs familles, ou bien nés 
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sur place au terme de leurs études, ils se sont insérés dans la communauté des 
chercheurs dans différents pays européens : France, Espagne, Allemagne, 
#����^��	B�=�;#���	)�=���	(���	���J	8��	�����	���	�	��	^�	
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auteurs participant à la présente édition appartiennent à cette catégorie de jeunes 
chercheurs de l’émigration.
Cette présence de plus en plus grande des jeunes chercheurs de l’émigration 
continue à entretenir l’ouverture des collectifs de chercheurs marocains sur 
l’extérieur, jouant souvent le rôle de pont entre recherche marocaine et recherche 
internationale. 
Cette ouverture se fait aussi par le partenariat et par les différents canaux de 
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c’est l’interaction avec la recherche internationale avec comme ultime but la 
contribution de la recherche marocaine à la progression du savoir universel dans 

dernier organise régulièrement des enquêtes sur la migration marocaine. 
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international dans ce domaine10, partenariat qui se continue de nos jours. Deux 
exemples, qui ne sont pas exclusifs, sont à rapporter ici pour la période qui nous 
concerne. 
A l’instar des LMI (Laboratoire Mixte International), montages multilatéraux 
d’équipes de recherche françaises et du sud qui se sont multipliés ces dernières 
������	�	������	 ��	-�4	�&@4%!	
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a pris sa vitesse de croisière. Il a lancé en 2019 et en partenariat avec l’UIR une 
revue intitulée Afrique(s) en Mouvement qui est à son 5ème numéro. Cette revue 
« vise de mettre en exergue les évolutions sociales, culturelles et économiques 
en Afrique par notamment le prisme des mobilités humaines, des savoirs, des 
marchandises et des techniques (…) pour débattre des questions africaines et 
partager leurs analyses des mouvements et changements qui se produisent sur le 
continent africain »11. 
Le second exemple concerne un grand projet monté dans le cadre du programme 
+kwkw	�	����	
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des relations réciproques entre les migrations et les changements dans l’agriculture 
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la migration, stimuler une croissance durable et équitable et réduire la détresse 
associée à la migration. Il prône une approche comparative à une échelle 
régionale, articulée sur plusieurs axes. Un consortium a été constitué pour la mise 
en œuvre du projet AgruMig, coordonné par la School of oriental and African 
studies de l’Université of London (SOAS), l’Université de Birmingham (UoB) 
et l’International Water Management Institut (IWMI). Il associe les institutions 
�������������	��	
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au Maroc13, Mekelle University et Arbaminch University AMU (Ethiopie), Raks 
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A Moldoei (Moldavie), Universitat of Central Asia (Kirghizistan), South China 
Agricultural University (Chine).
En dernière analyse, les différents cas de partenariat montrent qu’il y a toujours une 
logique derrière leurs montages avec une vision stratégique. Leur principal apport 
est la connexion des chercheurs marocains à l’international car cela leur permet de 
sortir de leur isolement, mais aussi de croiser les résultats de leurs recherches avec 
leurs homologues européens et de se placer au niveau des standards de recherche 
�������������J	4��	����������	����	�	��	���������	���������	��	���	����������	
de disséminer ces résultats dans les prestigieuses revues internationales indexées. 
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11� Editorial du numéro 1, 2019.
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L’objectif ultime de tout système de recherche étant la production d’un savoir et 
sa dissémination parmi les paires, au sein de la société et parmi les décideurs, le 
livrable le plus recherché et le plus noble dans ce processus de valorisation est 
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2017. Or, cette production continue à être remarquablement soutenue. Aux 359 
références collectées à l’époque sur une période de 8 ans, répondent aujourd’hui 
372 références mais sur 5 ans seulement. La production moyenne annuelle avait 
été de 45 titres par an, alors qu’en 2021, cette moyenne a grimpé à 74,4 soulignant 
l’augmentation remarquable de cette production. Ceci bien que nous n’ayons retenu 
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les chiffres de la période précédente en établissant une courbe de 2010 à 2021 
(Figure 1). L’augmentation à partir de 2016 est assez spectaculaire marquant un 
pic en 2018 puis un palier en 2019-2020. La baisse de 2021 est tout à fait normale 
���	��	���	�	��	��	
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même observation avait été faite pour 2017, année bouclant la série retenue à 
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marocaines entre 2010 et 2021)

Source : Corpus réuni par l’auteur en 2017 et 2021

Autre nouveauté accompagnant cette augmentation soutenue de la production, est 
le type de supports des publications. 
En considérant le type de supports des publications et les normes internationales, 
il faut souligner que ce savoir est de plus en plus disséminé parmi la communauté 
��������^�	 ��������������J	 5�����	 ���	 �������	 ��	 ���	 ���������	 
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des références, le reste étant publié dans des revues. Mais ce qu’il faut souligner 
c’est la part grandissante des publications dans des revues indexées et à comités 
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de lecture : 25,2%, soit 90 références ont été publiés dans ces revues. Il s’agit 
de revues à comités de lecture très exigeants, souvent publiées en anglais et 
prises en compte dans les études de bibliométrie et de visibilité des universités. 
C’est le mode de dissémination qui valorise le plus les résultats de la recherche 
et la rend visible sur le plan international. Dans les universités étrangères, ce 
sont les publications dans ces supports qui sont considérées dans le classement 
des enseignants-chercheurs et leurs promotions. C’est la raison pour laquelle les 
universités marocaines incitent de plus en plus leurs chercheurs à publier dans 
ces supports. Il va de soi que ce sont ces publications qui portent le plus loin 
possible les résultats de la recherche sur les migrations marocaines lui permettant 
de rentrer ainsi en interaction avec la recherche internationale. 

#������+�%�/��
�����������	
��������������������*���;+<�=�+<+�>� 
par type de support

Source : Corpus réuni par l’auteur en 202114

Désormais, la masse de connaissances produite durant ces 5 dernières années, 
bien que sûrement sous-estimée, est relativement importante, et doit de ce fait 
être prise ici comme un échantillon qui, malgré cela, nous semble-t-il, est assez 
représentatif. Elle gagnerait cependant à être davantage valorisée pour augmenter 
la part des articles publiés dans des revues indexées, seule canal de diffusion 
considéré aujourd’hui comme assurant une très bonne visibilité.
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autour desquelles s’articulait la recherche sur les migrations marocaines. 
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�	
cette recherche et sa capacité à s’adapter à l’évolution du phénomène (Figure 3). 
Comme auparavant ces grandes thématiques n’ont pas la même importance. 
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références qui traitent des politiques publiques, de la gouvernance des migrations, 
des relations internationales et du droit en dit long sur ce gap. En fait, l’évolution 
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la recherche à explorer de nouveaux aspects et à mettre en veille d’autres. La 
migration de retour avec 15 références en 2017 et une seule référence en 2021 en est 
l’exemple extrême et éloquent ; nous y reviendrons. A l’autre bout du graphique, 
��	�������^�	
��	������^��	�>��^���	
�	��	�����������	
��	���������	������
Europe et les questions de droits des mobilités accapare apparemment l’essentiel 
des efforts des chercheurs et pour cause. 
La période 2017-2021 est marquée aussi par l’apparition de nouvelles thématiques, 
peu ou pas du tout étudiées auparavant. C’est le cas des thématiques suivantes 
par ordre décroissant : les questions culturelles en rapport avec la migration, 
les migrations et les religions, l’émigration des juifs marocains, les questions 
�
�����������	 ���	 ���>�����	 
��	 ��~����	 ��	 
��	 ��>������	 ~�������	 ��	 ����	 ���	
effets des crises sanitaires, en l’occurrence la pandémie de la Covid-19. Là aussi, 
la recherche fait preuve de réactivité par rapport à l’actualité et l’évolution du 
phénomène migratoire.
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Pour bien montrer l’importance de ces évolutions, rappelons que les thèmes 
�>��
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�	
deux grands axes : le premier traitant des différents types de mobilités, et le second 
s’attachant aux rapports entre émigration internationale et développement. Dans 
l’axe mobilités on regroupait les recherches ayant porté sur la problématique 
des retours qui a fait son apparition dès les années 1990, suite à la fermeture de 
l’Europe, celles traitant de la recomposition des territoires de cette mobilité avec 
�]����=��	
�	�]�������������	
��	~�=���	
�	
�����	��	
��	��=�	
]�������	���	�����	
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�	��>�����	���	^�	la féminisation de l’émigration. Dans celui 
consacré à l’émigration internationale et le développement	��������	�������	
sous-thèmes tels celui des transferts des revenus de l’émigration et leurs effets, 
celui du co-développement dans le contexte des années 1970-1990, le mouvement 
associatif vu à la fois du côté des pays d’accueil et de celui du Maroc, les effets 
des migrations sur les régions de départ en accordant une grande importance au 
milieu rural en premier, puis au milieu urbain ensuite.
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mobilitaires et de réseaux transnationaux et circulatoires deviennent de plus en 
plus saillants et venant s’ajouter à cela, la tendance la plus spectaculaire, depuis 
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thématiques qui faisaient l’actualité jusqu’à 2017, ont baissé d’intensité ou ont 
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convient d’organiser l’analyse en s’arrêtant autour de quatre types de tendances : 
1- Des thèmes qui ont sensiblement reculé ;
2- Des thèmes qui ont gardé la même importance qu’auparavant ; 
3- Des thèmes qui ont pris de l’ampleur par rapport à la période précédente ;
4 - De nouveaux thèmes émergents. 
B��	 ����	 ��	 �]�����	 ��	 ��	 �����������	 
�	 ��	 ����	 �	 ^�	 ������	 ��	
comparaison entre les thématiques traitées durant les deux périodes.
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Les thématiques ayant perdu de l’importance
6���	����
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Il s’agit de la migration de retour, du mouvement associatif, de la thématique de 
la vieillesse, de l’immigration européenne, des nouvelles mobilités, des questions 
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de développement et de l’histoire de la migration. Ce sont des sujets qui, s’ils sont 
toujours présents, ont été quelque peu occultés par d’autres sujets en rapport avec 
l’évolution du phénomène migratoire.
%����	��	�����
�	kw|w;kw|{	���	��������	
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�	kww�	^�	�����	
frappé l’Europe durant les années suivantes. Les retours à la suite de cette crise 
étaient devenus fréquents, notamment de l’Espagne, et ont suscité des recherches 
��	
��	���������	��������	�5�����	��	���	kw|z	�	5������	kw|��J	-��	������	
���������	
�����	~��^����	��	���	���	������	����	����������	��	�	�������	_	retour de 
balancier, d’un changement structurel de la donne migratoire, ou simplement d’un 
effet de conjoncture encore loin d’affecter les pratiques et les représentations des 
individus sur l’attractivité des pays du Nord ? » (Berriane, 2018). Aujourd’hui 
peu de gens parlent de retours et la stabilisation des populations marocaines 
en Europe s’est consolidée. Il y a, certes, des retours aujourd’hui, mais ce sont 
des retours volontaires souvent de jeunes marocains de l’extérieur revenus pour 
~�������	�	������	�	��	�������J	-��	������	
�	��	�����
�	�����
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plutôt des retours forcés en liaison avec la crise et donc plus problématiques, et 
interpellant la recherche. Ce n’est plus le cas aujourd’hui, et du coup, la recherche 
a tourné ses regards vers d’autres thématiques.
C’est le cas également du sujet des mouvements associatifs en milieu migratoire. 
En 2017 nous avions recensé 12 références traitant de ce sujet contre 4 références 
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d’une grande importance étant lié aux questions de l’intégration et de la précarité 
auxquelles font face les immigrés dans les pays de résidence et des rôles que ces 
mêmes immigrés sont censés jouer dans le développement de leur pays d’origine. 
Les politiques de soutien des diasporas mises en œuvre par les pays d’accueil ou 
d’origine ont entraîné la multiplication d’associations de migrants. Les signes 
d’ouverture vers l’implication de la société civile, parallèlement à la consécration 
de politiques de décentralisation ont pour résultats, la recrudescence de projets de 
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certains pays d’accueil ces associations ont joué un rôle essentiel durant la crise 
de la Covid-19. Mais le temps de la recherche n’étant pas celui du journalisme, 
il faudra attendre quelques années pour que les résultats des recherches autour de 
cette thématique apparaissent.
Le traitement de la vieillesse et de la problématique de la retraite en migration 
���	�����	
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la recherche accorde encore une certaine importance à ce sujet et on a recensé 
même une thèse consacrée à cette problématique. En effet, les problèmes qui se 
posent désormais aux migrants de la première génération, ayant tout atteint l’âge 
de la retraite, sont nombreux et se sont aggravés avec la pandémie de la Covid 
19 comme on le verra. Les communautés marocaines installées depuis longtemps 
en Europe nécessitent la prise en compte des changements démographiques 
comme le vieillissement de ces populations désormais faisant l’objet d’analyses 
relevant de la gérontologie, science qui s’occupe des problèmes biologiques, 
psychologiques, sociaux et économiques posés par les personnes âgées (Samaoli, 
2011, 2014, 2016, 2018). 
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L’immigration européenne vers le Maroc qui avait attiré l’attention des chercheurs 
se maintient encore parmi leurs préoccupations, mais a perdu un point. La 
recherche hésite encore à considérer les Européens installés dans les ryad des 
centres historiques ou dans les maisons d’hôtes des oasis et des montagnes 
comme des immigrés. Ils sont d’abord considérés comme des touristes et non de 
�����	 ��������	 �#�������	 ��	 9�������	 kw|{�J	 &��	 ���	 _	��������	`	 ���������
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tels ou à travers de nouveaux concepts empruntés aux anglo-saxons comme 
celui de Life Style Migration (Oussoulous, 2019 ; Oussoulous et Berriane, 2020). 
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migration résidentielle des retraités européens se développe également et de plus 
en plus.
Un autre thème a enregistré un recul dans les préoccupations des chercheurs. Les 
questions de développement, des impacts économiques et du développement de 
l’entreprenariat des migrants, bien qu’essentielles dans l’étude des rapports des 
migrants avec leur pays d’origine, ont vu le nombre de références passer de 36 
à 18. Si l’intérêt pour ce sujet n’a pas complètement disparu, sa baisse demeure 
inexplicable.
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Les thématiques qui sont toujours d’actualité
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points par rapport à la période précédente, ils requièrent encore l’intérêt de la 
recherche. Il s’agit de la migration féminine, de la migration subsaharienne, et de 
la thématique des communautés marocaines vivant à l’étranger.

- Migration féminine
Le thème s’est imposé dès le début des années 2000, la femme étant devenue un 
acteur essentiel de l’émigration marocaine. Rappelons que depuis, trois statuts de 
la femme migrante marocaine se juxtaposent. Il y a celles qui ont accompagné le 
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�	��	��������	����������J	&�	�	������	���	�����	����	��	���������	
������������	 �=���	 �	 �����	 �	 �]����������	��	 �	 �]������	 ��	 ����������	�	�����	

�~~�����	
�	����	
�	����	�����J	5��������	�����	���	
��������	�]�
��������	��	
valeurs de la modernité de la société d’accueil, alors que d’autres n’arrivent pas à 
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le travail agricole saisonnier en Espagne (Arab et Moujoud, 2018, Arab, 2017). 
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jeunes femmes ayant rejoint les pays du Golf avec des contrats de domestiques, 
d’artistes ou de spécialistes des soins, d’employés travaillant dans l’hôtellerie, etc. 
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développée durant les cinq dernières années s’est attachée à suivre l’évolution 
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Sexualité et genre, processus de stigmatisation, questions identitaires, migrations 
saisonnières, ascension sociale, ressources et stratégies des femmes en migration, 
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effets de la pandémie de la Covid 19, etc. sont les thèmes qui reviennent le plus 
souvent dans les études récentes (Khachani, 2018; Moujoud, 2018)15.

- Immigration subsaharienne
L’immigration subsaharienne, a émergé comme thème privilégié depuis déjà le 
début des années 2000 car à la fois importante et visible dans la société et les 
territoires. Arrivées au Maroc de façons régulières ou clandestines, ces populations 
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étudiés. Le motif principal étant le transit par le Maroc pour atteindre l’Europe, 
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vers l’Europe. 
5��	��	~����	
]�>��
	�>��
��	���	~����	
]����������	^�����������	����	��	
certaine tendance à la dramatisation et la reproduction d’images forgées par une 
actualité à l’affût du sensationnel. Les analyses faisaient une part importante au 
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l’opulence de l’Europe attractive. De nouvelles approches avaient ensuite forgé 
des outils méthodologiques et des postures théoriques pour comprendre ces 
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s’attachent à la compréhension du vécu de ces populations bloquées au Maroc 
ou ayant fait le choix de s’y établir. A part quelques articles qui s’arrêtent sur 
les problèmes des passages des frontières vers l’Europe, et les réseaux de traite, 
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et dispersion à l’intérieur du pays, aspects juridiques, vie quotidienne, statut 
de l’illégalité, mobilités et expériences sociales, processus de régularisation, 
questions de droit, processus d’insertion par le travail, sont des thématiques 
récurrentes durant les cinq dernières années (El Arabi, 2021; El Mhamdi, 2021 ; 
Khrouz, 2019 ; Alioua, 2018, 2019). 

- Communautés marocaines à l’étranger
Principal sujet de la série Marocains de l’extérieur que publie la Fondation Hassan 
II des Marocains Résidant à l’étranger, l’analyse de la situation des communautés 
marocaines à l’étranger est également présente dans d’autres publications. En effet, 
le Maroc à travers les organismes chargés de la gestion des résidents marocains 
à l’étranger (Fondation Hassan II des Marocains Résidant à l’Etranger, Ministère 
chargé de cette question, CCME) a besoin d’un suivi régulier des évolutions et 
des problèmes de ces communautés. De ce fait, la thématique des transformations 
démographiques, économiques, politiques et sociales des Marocains de 
l’étranger est toujours omniprésente et n’a perdu que quelques points par rapport 
à 2017. Les sujets traités aujourd’hui sont nombreux et d’actualité. Evolutions 
sociodémographiques problématique de l’intégration, insertion dans le marché 
du travail, entreprenariat, culture et identité et, aujourd’hui, effets de la pandémie 
Covid 19, notamment sur les vieux16.
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Les thématiques ayant pris de l’ampleur
De l’ensemble des thématiques qui reviennent, deux ensembles se détachent par 
l’importance qu’ils ont pris durant les années 2017-2021. Il s’agit de thématiques 
déjà abordées auparavant, mais qui ont pris de l’ampleur. Ce sont les thèmes des 
politiques publiques migratoires et des transformations sociales en rapport avec 
les migrations, et dans une moindre mesure l’ensemble des références traitants 
des méthodes, enquêtes, concepts et nouvelles approches.

- Les politiques publiques migratoires
La situation d’entre deux (Europe et Afrique) du Maroc et l’installation de 
l’émigration marocaine dans la durée posent de sérieuses questions de droit et 
gouvernance des circulations entre les deux rives, d’où la nécessité d’accorder 
une importance plus que par le passé aux politiques publiques ; ceci relève aussi 
bien des préoccupations des chercheurs marocains que des chercheurs européens.
Effectivement, l’on sait déjà, que le Maroc doit gérer une nouvelle double 
fonction ; outre son rôle historique de pays d’émigration, il assure désormais la 
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temporaire des Européens et de quelques populations venant des pays arabes. 
Mais il sert aussi de passage pour les Africains désireux de rejoindre l’Europe, 
d’où l’importance des relations internationales à gérer avec l’Union Européenne, 
mais aussi de l’importance de l’image du Maroc vis-à-vis des pays africains. D’où 
l’importance de la thématique qui s’est imposée durant les 5 dernières années : 
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en fait toutes les questions de gouvernance des migrations, y compris dans ses 
aspects de relations internationales avec les pays européens, mais aussi toutes 
les questions relevant du droit. Cet ensemble a totalisé 78 références et arrive en 
tête des préoccupations des chercheurs seniors, mais surtout juniors. Les analyses 
des discours, des politiques publiques, des stratégies nationales et des pratiques 
institutionnelles permettent ainsi de comprendre les stratégies mises en place pour 
la gestion de ces questions. On distingue généralement trois grandes phases dans 
ces politiques, mais qui se chevauchent et se recoupent : celle de la gestion de 
l’émigration, puis celle de la gestion sécuritaire de l’immigration et de l’émigration 
����������	��	����	�����	
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positionnant face à ces trois enjeux, l’action la plus visible est celle relative à 
la politique nationale d’immigration et d’asile lancée en septembre 201317. La 
position vis-à-vis de l’Union Européenne et de l’Espagne est également présente 
(Belguendouz, 2017).
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hypothèse que nous avions émise dans la conclusion de l’analyse de l’état de 
la recherche de 2017 : ces politiques publiques migratoires poursuivent en fait 
des intérêts géostratégiques et géopolitiques. Leur analyse permet de mettre 
en évidence leur caractère proactif. En effet, les recherches antérieures avaient 
complètement ignoré que l’Etat marocain ne s’enferme pas dans un rôle 
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contraire il joue un rôle actif dans l’élaboration des politiques migratoires du 
pays, prenant en compte les pressions internes et les préoccupations autour de 
l’image que renvoie le pays en matière de droits de l’homme. En même temps 
il y a un accompagnement de l’émigration en raison de ses retombées sur 
l’économie du pays. Le tout combiné à des intérêts géopolitiques et économiques, 
notamment pour maintenir de bonnes relations avec les pays africains voisins »   
�#��������	 kw|��J	!���
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plus en plus (Benjelloun, 2020 ; El Oualy, 2019).
Dans cette large thématique, les questions de droit tiennent une bonne place. 
On aborde tour à tour les liens entre migration et droits universels de l’Homme 
(Chouki, 2019), ou encore les problèmes de discrimination (Benjelloun, 2019), ou 
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droit et les pratiques concernant l’étranger au Maroc (Khrouz, 2019).

- Migrations et transformations sociales
En termes de migrations, le Maroc appartient à un groupe de pays (Mexique, 
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caractérisent par des transformations sociales, économiques et démographiques 
rapides ayant généré des niveaux d’émigration élevés. Ces pays sont souvent, 
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années 50 et le début des années 60, dans les pays du sud de l’Europe, les pays 
industriels du nord-ouest du même continent ont, suite à la prospérité économique, 
la démocratisation et les transitions démographiques de ces derniers, déplacé 
leurs frontières du travail vers l’est pour inclure la Turquie ainsi que vers le sud 
à travers la Méditerranée pour inclure les pays du Maghreb et, en particulier, 
le Maroc. Ce qui s’est accompagné d’une émigration croissante du Maroc, qui 
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Ces transformations démographiques, économiques, culturelles et sociales sont 
en grande partie liées aux migrations et un nombre de recherches appréciable 
s’attache à l’analyse de ces transformations. Histoire sociale liée aux migrations, 
déprises démographiques et changements des comportements démographiques, 
mobilités sociales, changement des structures familiales, individualisme, 
mobilisations sociales dans les régions de départ, etc. sont autant de sujets traités 
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Mais les transformations sociales ne sont pas prises en compte seulement comme 
effets des migrations. Elles peuvent être appréhendées aussi et surtout comme 
causes de ces migrations. On a pu ainsi démontrer comment les processus 
fondamentaux des transformations économiques, politiques, démographiques 
et culturelles façonnent les schémas des migrations aussi bien internes 
qu’internationales. En adoptant une perspective à long terme, la migration est 
considérée comme une partie intégrante du processus de développement au sens 
large, plutôt que comme une simple cause de conséquences (Berriane, de Haas, 
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d’être expliquées par le seul modèle push-pull qui réduit ces explications à un 
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pays pauvres. Ces explications ne saisissent généralement pas le rôle important 
des changements culturels, politiques et technologiques dans le façonnement des 
aspirations et des capacités de migration des personnes (de Haas et al., 2020).
La transformation sociale est alors appréhendée comme un changement 
fondamental dans la façon dont les sociétés sont organisées et les ressources 
distribuées. Cinq dimensions (le politique, l’économique, le technologique, la 
démographie et la culture) offrent ainsi différentes perspectives pour étudier les 
processus de changement social fondamental. Ces dimension prises séparément 
et dans leurs interactions mutuelles façonnent la migration marocaine, qui à son 
tour affecte ces processus de transformation à part entière (Berriane, de Haas, 
8������	kwk|�J

- Les méthodes, concepts et nouveaux questionnements
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cours des 5 dernières années. On y a ajouté les séries d’enquêtes organisées par le 
HCP et qui posent des questions méthodologiques fondamentales. Cet ensemble 
comporte aussi des interrogations théoriques sur des questions qui se posent de 
plus en plus à ce stade de l’évolution des migrations marocaines. On s’interroge 
sur l’avenir des migrations méditerranéennes et marocaines, ainsi que sur les 
crises et les causes des migrations internationales (Hamdouch, 2017; Khachani, 
2017). On analyse à nouveau le système migratoire régional (Charef, 2020). On 
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migratoire est revisitée et largement nuancée. Rappelons qu’en conclusion de l’état 
de la recherche de 2017 nous posions la question de la transition migratoire en ces 
������	_	JJ	la question essentielle qu’imposent à la fois les transformations en 
cours du Maroc et de sa migration et les nouvelles théories des migrations est celle 
de savoir si le Maroc aborde sa transition migratoire, comme il avait réalisé dans 
le passé sa transition démographique. Le fait qu’on (...) établisse au contraire un 
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retour des émigrés et l’arrivée de plus en plus d’immigrés à la fois de l’Europe 
et de l’Afrique rendent cette interrogation légitime. Tous ces indicateurs poussent 
également à s’interroger sur le devenir de cette migration : le Maroc deviendra-t-
il un pays d’immigration nette ou bien un pays qui continuera à fonctionner selon 
un modèle classique d’un pays surtout d’émigration ? » (Berriane, 2018).
Aujourd’hui et sur la base des nouvelles recherches, tout laisse à penser que le 
Maroc est loin de réaliser cette transition. Selon cette théorie on devait s’attendre 
à ce que le développement qu’a connu le Maroc au cours des décennies 2000 et 
2010 conduise à une diminution progressive de l’émigration marocaine allant en 
parallèle avec l’augmentation de l’immigration et donc à l’enclenchement de la 
fameuse transition, le Maroc se trouvant au point de basculement d’une transition 
migratoire. Suite à ce basculement on devait s’attendre à ce que les niveaux 
d’émigration diminuent selon les schémas qui se sont produits dans d’autres pays 
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à revenu intermédiaire comme le Mexique et la Turquie. Cependant, le rebond de 
l’émigration marocaine semble contredire ces attentes. 
Pour expliquer ce paradoxe de la poursuite de l’émigration malgré des améliorations 
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au Maroc, la perspective de la transformation sociale fournit une compréhension 
meilleure de la migration au-delà des explications réductionnistes se limitant aux 
revenus ou aux facteurs démographiques. En fait, la société marocaine a connu une 
disjonction croissante entre, d’un côté, un changement culturel profond et rapide 
^�	�	��
���	���	�
���	��	��	_	>���	�����	`	��	������	
]�����������	�����������	��	
de modes de vie chez les Marocains de toutes les classes sociales et, de l’autre, 
un développement économique resté atone, partiel et très inégal. L’écart croissant 
entre les aspirations et les opportunités des nouvelles générations de jeunes mieux 
éduqués et mieux informés explique la coexistence paradoxale d’une émigration 
toujours élevée, d’une immigration croissante et d’un ralentissement de l’exode 
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- Les discours et perceptions
Les discours autour de la migration et la perception du phénomène par les 
Marocains commençaient à être abordés déjà dans la période précédente. Installé 
comme un fait social durable, le phénomène migratoire suscitait une certaine 
perception. L’image demeure cependant assez hésitante puisque la production du 
discours varie du positif au négatif, car provenant des migrants eux-mêmes qui ont 
réussi ou échoué. Aujourd’hui la perception concerne le traitement médiatique, les 
représentations sociales et la perception de la mixité des couples, les perceptions 
et croyances, l’émergence de nouvelles conceptions des migrations. Dans les pays 
de résidence, un discours sur la représentation des migrants arabo-musulmans 
commence aussi à se développer (Timera, 2018; Rakid, 2019; Benlaayouni, 2021).

Les thématiques émergeantes
Les six sujets traités dans cet ensemble n’apparaissaient pas dans la période 
précédente, du moins dans la liste bibliographique collectée à l’époque. Par contre 
dans l’actuel base de données établie pour les besoins de cette analyse ces thèmes 
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migration et religions, les questions identitaires, la migration des juifs marocain, 
les réfugiés et les mobilités forcées, la migration et la culture, les circulations 
transnationales et la migration et les crises sanitaires. 

- Migration et religions
Le sujet de la migration et les religions accumule le plus de référence dans cet 
ensemble. Il y a tout d’abord ce qu’il est convenu d’appeler le renouveau religieux 
parmi les communautés marocaines à l’étranger. L’installation de ces communautés 
dans la durée se traduit effectivement par l’esquisse d’un renouveau religieux qui 
est le produit de personnes novatrices, généralement des intellectuels formés aux 
sciences humaines, à itinéraire séculier et parfois sans formation théologique. On 
dresse alors un horizon de la pensée islamique en pleine effervescence et dans 
lequel les Marocains jouent un rôle essentiel. Un Islam français ou belge apparait 
comme une construction intellectuelle d’une nouvelle pensée, qui s’oppose à la 
résonnance traditionnelle des pays d’origine (Mahi, 2018).
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A côté de cette évolution dans les pays de résidence des Marocains s’impose 
une autre dimension de la migration et la religion au Maroc même en relation 
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le paysage religieux du pays. Le phénomène le plus en vue est la multiplication 
des églises de maison relevant souvent de l’Eglise évangélique et créées par les 
immigrés africains de religion chrétienne dans les quartiers populaires de la ville 
marocaine développant des îlots de chrétienté en plein milieu musulman. Abordés 
autrefois surtout en Egypte (Bava, 2010) et en Tunisie (Boissevain, 2020), ces 
questions arrivent au Maroc avec l’arrivée des migrants subsahariens. Le thème est 
abordé au Maroc pour la première fois par Timera18 (2011) qui traite des migrants 
sénégalais au Maroc. Par la suite les recherches et publications se multiplient 
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du culte chrétien par le biais de l’installation dans la durée de communautés 
chrétiennes subsahariennes. 
Ce dernier thème mobilise plusieurs chercheurs à travers des articles et des chapitres 
d’ouvrages collectifs et une thèse. Cette dernière soutenue par une australienne, 
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temple protestant de Rabat. Autrement, on s’arrête sur les migrations africaines 
et les variations religieuses (Bava et Boissevain, 2020). On démontre comment 
la création de lieux religieux chrétiens contribue à la mobilité et à la connexion 
transnationale des migrants pendant leurs périodes de transit et de trajets fragmentés 
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d’Afrique de l’Ouest et du Centre y est décrit comme le résultat des blocages et des 
ruptures que beaucoup d’entre eux connaissent dans la zone tampon que le Maroc 
est devenu. On montre aussi comment les pratiques religieuses et sociales au sein 
de ces espaces migratoires contribuent au développement de la mobilité entre les 
nations d’origine et d’accueil, ainsi qu’à l’intégration du croyant dans les territoires 
chrétiens charismatiques transnationaux. Dans ce contexte d’immobilité forcée et 
de liberté religieuse limitée, les dimensions transnationales et décentralisées du 
christianisme charismatique pentecôtiste ont été particulièrement adaptées aux 
migrants africains chrétiens bloqués qui visent à s’installer et à réussir par la suite 
leur émigration vers l’Europe (idem).
On montre aussi comment les appartenances à des communautés religieuses se 
matérialisent et se prouvent par le biais d’une bureaucratisation et l’émission de 
cartes de baptême qui facilitent la circulation transnationale. L’église évangélique 
est alors considérée par les migrants comme une institution universalisée qui, 
au Maroc aussi, peut lui offrir du soutien et de l’aide en cas de besoin. Ces 
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ou pour avoir accès à des ressources et des droits en migration. Elles attestent 
du caractère organisé et bureaucratique, de certaines communautés religieuses 
africaines qui se sont également engagées dans l’octroi de documents d’identité. 
Sans pour autant remplacer les documents d’identité civils produits par les Etats 
ou les organisations internationales (comme le HCR, notamment), ces cartes 
confessionnelles s’y articulent et jouent un rôle important dans l’expérience 
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Les migrants sénégalais au Maroc. Cahiers d’études africaines n° 201, pages 145 à 167.
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migratoire. Finalement, les groupes religieux produisent des cartes d’identité 
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membres de leurs propres communautés dans leurs pérégrinations sur la route de 
l’Europe (idem).

- Migrations et culture et questions identitaires
La littérature maghrébine et marocaine en particulier s’est fait sa place à 
l’internationale. L’impact de cette littérature est en partie le fait des diasporas 
marocaines notamment en France et en Europe. Dans ces publications le Maroc 
est certes le thème prédominant, mais les Marocains et Marocaines revendiquent 
en même temps leur double ou pluri culture et enrichissent autant la littérature 
marocaine que les littératures plurielles (Enjolet, 2018). Cinéma, arts plastiques, 
roman, culture comme levier pour le vivre ensemble, sont les principaux thèmes 
abordés.
Cette littérature, ajoutée à la culture en générale à travers diverses expressions 
artistiques, annonce l’éclosion d’une nouvelle identité qui tout en étant ancrée 
dans un legs culturel marocain, revêt des aspects nouveau (El Aroussi, 2018). On 
assiste alors à la reconstruction d’une nouvelle identité à travers les expressions 
�������^��J	 -�	 ���
�����	 ��������^�	 ����	 
�	 ��	 �����������	 �
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migration traite de thèmes divers : Identités et frontières, interculturalité, ruptures 
alimentaires et constructions identitaires, crises identitaires, etc.
Parmi les sous-thème de ces constructions identitaires, celui concernant les juifs 
marocains ayant quitté le Maroc pour l’Europe, le Canada ou Israël occupe une 
place de plus en plus émergente.

- Migrations des juifs marocains
#���	^�	��������	�	��	������	
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des retours temporaires, devenus de plus en plus massifs en 2021-22 ou reste au 
niveau du symbolique et du nostalgique. Pour souligner cet aspect identitaire de 
l’entre-deux, nous avons, dans la présente édition, donner la parole à des chercheurs 
issus de cette communauté pour des témoignages. La somme d’enseignements 
tirée de ces témoignages est assez remarquable sur le parcours de cette émigration 
marocaine particulière.

- Nouvelles mobilités 
L’un des thèmes qui avait caractérisé la période précédente (2010-2017) concerne 
les nouvelles mobilités	 ^�	 >�������	 �	 �]���^�	 
�	 ��	 ������	 ��	 �	 �����	 
�	
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et illustraient la réactivité de la recherche aux nouvelles tendances du système 
migratoire marocain.
Ce thème semble cependant perdre de son importance aux yeux des chercheurs 
puisque le nombre de références collectées sur le sujet est tombé à 15 ! En fait à 
l’époque, la soudaineté, des nouvelles mobilités (étudiants marocains vers d’autres 
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destinations que la France et étudiants subsahariens vers le Maroc, émigration des 
�����������	��	
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du mal à classer et nouvelle position du Maroc en tant que carrefour migratoire 
ou principal hub reliant deux systèmes migratoires le système euro-méditerranéen 
et le système africain) avait frappé les esprits et concentré une partie de l’effort 
de la recherche. Ces tendances de l’époque ce sont entre-temps installées dans le 
paysage migratoire marocain. Mais la recherche aujourd’hui qui revisite de temps 
��	�����	��	��������	
�	��������	
	������	�	���	��������������	�	������	
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nouveaux touristes résidents, ou encore l’émigration académique, devrait à notre 
sens s’attacher beaucoup plus à ces changements du système migratoire.
$	%��!	�����	������	��'���	������������	����	*�+�5���	���	�������	����������;	
Il s’agit du thème réfugiés, exils qui émerge depuis que le Maroc est devenu une 
destination des mobilités forcées avec une forte dimension accordée aux aspects 
juridiques. Réfugiés au Maroc, Maroc terre d’exil, enquêtes sur la migration 
forcée, l’exclusion et le « vivre ensemble », mobilités forcées en lien avec les 
changements climatiques, statut et politiques des réfugiés sont les thèmes qui 
reviennent le plus. 
- Il s’agit ensuite du thème des nouvelles circulations transnationales développé 
par le sociologue Alain Tarius et son équipe de Toulouse. Ces travaux analysent 
l’intégration des Marocains au sein des 200.000 nomades qui circulent entre la 
mer Noire et le sud de l’Espagne pour acheminer des marchandises composées 
d’appareils électroniques. Ces derniers envoyés essentiellement de Hong Kong 
vers les pays du Golfe échappent au contrôle de l’OMC et alimentent ainsi les 
marchés des pauvres en Europe. C’est ainsi que plusieurs routes se croisent au 
sein du bassin méditerranéen mobilisant des marchands marocains à côté d’autres 
nationalités dans un véritable commerce transnational « de pauvres à pauvres » 
(Tarius, 2020, 2021).
- Dernier venu, le thème des Migrations et crises sanitaires est lié à l’apparition de 
la pandémie de la Covid-19. L’une des conséquences directes de cette pandémie 
étant les contraintes imposées aux mobilités internationales, les migrations en 
général ont été fortement handicapées. L’on sait que cette pandémie a fortement 
touché les migrants dans les pays de résidence19, mais les quelques références 
glanées se limitent pour l’instant aux problèmes de circulation et de droit : Droits 
des migrants à l’épreuve du covid ; libre circulation, droit à l’épreuve de l’état 
�+�������!	����	*���*���	��'���	�������;	=�	��	��	���	*��	�+����5��	�������*��	��	
vécu des migrants marocains en temps de pandémie nécessite une distanciation 
dans le temps pour éviter les traitements journalistiques.

Conclusions
De ce fait, et au terme de cette analyse, au lieu de résumer ces tendances au risque 
de nous répéter, nous privilégions dans cette conclusion la mise en évidence de 
quelques pistes de recherche autour des migrations marocaines qui méritent plus 
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mais qui sont importants.

Un peu de théorie des migrations : A propos de la transition migratoire
La théorie de la transition de la mobilité soutient que la relation entre les niveaux 
de développement socio-économique et les diverses formes de migration est 
fondamentalement non linéaire (de Haas 2010). Lancée par Zelinsky (1971) elle 
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initialement l’émigration et les niveaux globaux de mobilité, car le développement 
économique et les transitions démographiques font reculer les moyens de subsistance 
ruraux traditionnels et augmentent l’emploi urbain. Les jeunes générations 
préfèrent alors et de plus en plus vivre en milieu urbain (Mabogunje 1971). Ces 
transformations socio-économiques stimulent généralement la migration à grande 
échelle des campagnes vers les villes de jeunes à la recherche d’un emploi et d’un 
mode de vie en dehors de l’agriculture de subsistance, du travail agricole et de 
�]���������	���
��������J	!	��	
	������	���	��������	�]����������	
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avec leurs familles dans les villes et les cités et, à mesure que les gens acquièrent 
les ressources nécessaires pour assumer les coûts et les risques de la migration à 
l’étranger, ces mouvements ruraux vers les villes débordent également de plus 
en plus les frontières internationales. Le recrutement de main-d’œuvre par les 
entreprises et les gouvernements dans les pays de destination joue souvent un rôle 
crucial dans la création de schémas initiaux de migration internationale des zones 
rurales des pays d’origine vers les zones urbaines des pays de destination. Celles-
��	����	������	�����
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La théorie de la transition prédit qu’au-delà d’un certain point de basculement 
de la prospérité, l’émigration devrait diminuer. Parallèlement, l’augmentation 
des niveaux d’éducation et de spécialisation continue de générer d’importantes 
migrations urbaines et une mobilité circulaire non migratoire. Ces théories de la 
����������	
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que les niveaux d’émigration sont généralement les plus élevés dans les pays à 
revenu intermédiaire (Clemens, 2014 ; de Haas, 2010). Ce n’est que lorsque les 
pays atteignent le statut de pays à revenu intermédiaire supérieur que l’émigration 
a tendance à diminuer parallèlement à l’augmentation de l’immigration. On 
estime qu’en moyenne, les niveaux d’émigration commencent à diminuer si les 
pays franchissent un seuil de richesse correspondant à des niveaux de revenu du 
PIB par habitant de 7.000 à 8.000 dollars, soit à peu près le niveau actuel du PIB 
du Maroc, qui s’élevait à 7.500 dollars PPA en 2019, contre 4.400 dollars en 2000 
(Banque mondiale, 2019).
Mais, comme nous l’avons déjà vu plus haut, contrairement aux prédictions de 
la théorie de la transition de la mobilité, les données récentes sur la migration 
marocaine ne semblent pas indiquer une baisse des niveaux d’émigration à partir 
du Maroc, qui s’est plutôt accélérée depuis le début des années 1990. Au contraire, 
bien qu’il y ait eu une baisse de l’émigration après la Grande Récession de 2008 
en réponse à la hausse du chômage dans les pays de destination européens, ces 
dernières années, les niveaux d’émigration légale et irrégulière ont de nouveau 
augmenté. Cependant, cette tendance s’est accompagnée d’un ralentissement 
de la migration interne et d’une augmentation de l’immigration en provenance 
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d’Afrique subsaharienne et d’Europe. Le Maroc serait en voie de réaliser une 
transition migratoire à l’instar d’autres pays à revenu intermédiaire comme la 
<�^��	�	��	����^�	¬	�
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suivre l’évolution du système migratoire marocain plus qu’on ne l’a fait jusqu’ici.

Migrations et transformations sociales
Une deuxième hypothèse a été développée durant les dernières années (Berriane, 
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transformations sociales. Sauf que jusqu’à maintenant ces relations ont été 
analysées dans un sens unique, les migrations étant sensées avoir des impacts sur 
les transformations sociales. Or, selon l’hypothèse envisagée dernièrement (idem, 
2021), ces relations sont plus complexes, les transformations sociales pouvant 
�������	 
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font partie intégrante de ces transformations sociales. Dans ce cas les migrations 
ne sont plus perçues comme un problème à résoudre comme cela fut le cas 
jusqu’à maintenant. Au contraire, les migrations participent aux processus de 
développement plus larges et ne sont pas une simple conséquence. La migration 
n’est pas seulement façonnée par les processus de transformation sociale, mais 
elle affecte également ces mêmes changements. Ceci est particulièrement 
pertinent dans un pays à forte émigration comme le Maroc. Les transformations 
de la société marocaine du rural vers l’urbaine ne peut se comprendre sans tenir 
compte du rôle central de la migration rurale-urbaine et internationale dans ce 
processus de transformation. La migration internationale a pour sa part accéléré 
les processus de changement démographique, social et culturel et a affecté les 
tendances de l’urbanisation et de la migration interne.
Ce sont autant d’hypothèses construites à partir des théories de la migration, 
����	*��	�����������	���	�����������	������*���	��	���	����������	������������	
qui manquent encore pour le Maroc. Il serait souhaitable que dans les années à 
venir des recherches empiriques soient menées sur le cas marocain.

Migrations interne et internationale : un seul système ?
8��	�����	�	
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migration internationale d’un côté et les migrations internes de l’autre. Or, dans 
les trois différents états de la recherche publiés jusqu’à maintenant par la série 
Marocains de l’extérieur il apparaît que la recherche s’obstine à séparer ces deux 
mouvements qui en réalité n’en font qu’un. En effet, pour saisir la complexité 
des mobilités au Maroc, il est temps d’arrêter d’étudier ces deux phénomènes de 
manière séparée. Des recherches futures considérant les deux mouvements dans 
leurs relations mutuelles sont à privilégier dans le futur.
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marocaine, aujourd’hui l’installation dans la durée et les naissances dans les pays 
d’accueil, mais aussi l’augmentation spectaculaire des naturalisations exigent 
la révision des appellations qu’on donne aux Marocains du monde. En effet, 
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l’émergence de nouvelles générations parmi ces communautés marocaines, remet 
en question les appellations de Marocains résident à l’étranger . Aujourd’hui, on 
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même temps, ces nouvelles générations qui évoluent avec aisance dans des pays 
et des sociétés qu’elles considèrent les leurs, montrent un certain attachement au 
pays d’origine. En fait, derrière les appellations se cache une sérieuse question 
identitaire. La recherche aurait beaucoup à gagner en consacrant des travaux et 
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Chapitre 3  
L’évolution des politiques migratoires marocaines 

de l’indépendance à nos jours

Sara Benjelloun

Introduction
Depuis l’avènement du Maroc moderne, le Royaume s’est tour à tour présenté 
comme étant un pays d’émigration, un pays de transit ou encore comme pays 
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Le présent chapitre revient sur l’évolution des politiques migratoires du Maroc de 
l’indépendance du Royaume à nos jours. Il s’attache, par ailleurs, à démontrer que 
l’élaboration et la mise en œuvre des différentes politiques migratoires marocaines 
ne répondent que partiellement aux approches théoriques classiques. 
En science politique, une politique migratoire renvoie à l’ensemble des règles du 
droit positif (lois, règlementations et autres actes qui ont force de droit) adoptées 
et appliquées par un État dont l’objectif est d’affecter le volume, l’origine, la 
direction et la composition interne de la migration (De Haas et Vezzoli, 2011 ; 
Czaika et De Haas, 2013). 
La politique migratoire constitue souvent le résultat de compromis entre des 
intérêts concurrents multiples (De Haas et al., 2018) dont les objectifs ne sont 
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L’hypothèse défendue soutient que la politique migratoire marocaine évolue 
principalement en fonction de l’autoreprésentation de l’État vis-à-vis du fait 
migratoire et que le principal déterminant des politiques migratoires marocaines 
���	�]�������	��������	��������	��	���������	���������������	�#���������	kw|��J	
Revenir sur le contexte et les récits de formation de politiques publiques permet de 
mieux saisir comment certaines questions liées à la migration ont été sélectionnées 
et considérées à un certain moment comme un enjeu politique, puis construites et 
présentées comme étant des objets légitimes d’intérêt sociétal qui requièrent une 
action publique particulière.
L’analyse du discours, des politiques publiques, des stratégies nationales et des 
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de gestion migratoire qui correspondent à des périodes temporelles plus ou moins 
distinctes :
 � une politique émigrationniste ;
 � une politique anti-transit qui consistait en une gestion sécuritaire de l’immigration 
et de l’émigration irrégulières et ;

 � une politique d’immigration plus ouverte. 
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Ces modes de conduite à l’égard des migrations décrivent des tendances générales 
�	
��	�����
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à certains moments. En effet, le Maroc n’a pas cessé d’être un pays d’émigration 
au début des années 2000, ni un pays de transit en 2013. Le Royaume du Maroc 
est aujourd’hui à la fois un pays d’émigration, de transit et d’immigration. La 
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migratoires par l’État est davantage le fait de la conception que se font les autorités 
marocaines du Maroc et de ses intérêts intérieurs et extérieurs à un moment donné 
plutôt qu’une réponse à un changement de situation.

1. Des politiques visant à gérer l’émigration

Politiques de contrôle (1956-1989)
L’émigration n’a pas été un processus autonome. Elle a été activement stimulée 
par le protectorat puis par l’État marocain nouvellement indépendant. Les 
premières migrations des Marocains vers l’Europe ont débuté pendant la période 
coloniale avec le recrutement par les armées française et espagnole de soldats 
maghrébins. Durant les deux Guerres mondiales, ce sont respectivement 40.000 et 
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Parallèlement aux recrutements par les armées, plusieurs milliers de Marocains 
ont été recrutés temporairement pour pallier aux pénuries de main d’œuvre dans 
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en agents de recrutement pour le patronat français en quête de main d’œuvre pour 
la reconstruction d’après-guerre (Belbah et Veglia, 2013).
Au lendemain de l’indépendance du Maroc, le pouvoir en place à dû faire face à 
l’entrée en rébellion de certaines tribus amazighs du Rif et du Moyen-Atlas. Celles-
ci étaient motivées par la violente crise économique qui frappait ces régions mais 
également par un mécontentement politique certain et par le ressentiment fort 
d’une discrimination à l’égard des populations amazighes. L’émigration a ainsi été 
pensée pour apaiser les tensions de ces régions considérées comme notoirement 
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prennent le plus souvent l’initiative de contacter les gouvernements européens en 
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au monde. L’ampleur numérique de l’émigration marocaine s’accroit de manière 
très soutenue et la portée géographique des pays de destination de celle-ci 
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principalement orientée vers l’ancienne puissance colonisatrice, celle-ci s’installe 
progressivement dans d’autres pays d’Europe occidentale. 
La politique marocaine d’émigration s’est traduite par la conclusion d’une série de 
conventions portant sur le recrutement de main d’œuvre avec des États européens, 
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comme pourvoyeur de main d’œuvre en Europe de l’Ouest. L’ensemble des 
parties prenantes (État d’origine, États de destination et migrants eux-mêmes) 
envisageaient alors cette migration de travail comme étant strictement temporaire. 
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et masculine (Nuno et Souiah, 2013).
Les conventions donnent au ministère de l’Emploi la prérogative d’organiser les 
recrutements. Ceux-ci ont été dirigés vers les zones amazighs et rurales où le 
taux de chômage est le plus élevé. Pour les Européens, il s’agissait de recruter 
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allemands ont été orientés vers le Rif. Cela explique la surreprésentation des 
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français ont, pour leur part, davantage recruté dans les autres régions amazighs du 
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L’une des principales préoccupations du régime de Hassan II a été de contrôler 
les activités politiques de ses opposants politiques ainsi que la mobilisation des 
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et exilés politiques). Il impose dès lors un contrôle strict sur la communauté 
marocaine installée en Europe et peut compter pour cela sur un large réseau 
composé des ambassades et des consulats marocains, des mosquées mais aussi 
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les émigrés marocains de prendre part aux mobilisations visant à revendiquer 
un traitement égal à celui des travailleurs nationaux ou même à protéger leurs 
droits acquis (Belguendouz, 2006). Le travail des amicales rencontrait parfois 
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L’État marocain a longtemps perçu toute expression d’émancipation des émigrés 
comme une menace à laquelle il répond par une logique coercitive et répressive. 
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laquelle il ouvre des postes à responsabilité ou des fonctions représentatives à 
certains meneurs des mouvements syndicalistes et associatifs. Cinq sièges ont par 
exemple été réservés aux représentants de la communauté marocaine à l’étranger 
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consulats, mais les élections ont été entachées d’irrégularités (Belguendouz, 2006) 
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la représentation politique a longtemps constitué l’objet de revendication des 
émigrés, leur entrée au Parlement avait essentiellement pour objectif de maintenir 
les liens entre les émigrés et leur mère patrie tout en les contrôlant. D’autant plus 
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que ces derniers accèdent de plus en plus à la vie politique dans les pays d’accueil 
à travers la naturalisation ou par le biais du droit de vote et d’éligibilité. 
La conclusion d’accords de main d’œuvre a été pensée par les autorités marocaines 
comme un important instrument économique. L’aspect utilitariste et fonctionnel 
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d’exportation lucrative.  
Les transferts de fonds constituent une source d’entrée de devises importante 
puisqu’ils représentent  environ 10% du Produit Intérieur Brut (PIB) national 
annuel (Bouoiyour, 2008). Alors que les transferts d’argent s’effectuaient 
principalement par des voies informelles et échappaient à tout contrôle étatique, 
un ensemble de dispositifs a été mis en place pour améliorer le niveau des envois 
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Les agences de la BCP ouvertes en Europe ont rapidement remplacé la poste 
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(Brand, 2006 ; Iskander, 2010).

Politiques de connexion et bienveillance (1989-…)
Un changement majeur dans la conduite de la politique d’émigration a été 
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d’ouverture relative. Alors que l’émigration censée être temporaire semble bel et 
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le roi Hassan II initie une politique de connexion et les autorités réorientent 
leurs efforts autour du maintien de liens privilégiés entre les émigrés et leur pays 
d’origine. Autrefois traqués, les opposants de gauche sont autorisés à rentrer au 
Maroc et à y participer à la vie politique. Dès lors, il s’agissait moins de contrôler 
les activités politiques des émigrés que de maintenir les liens avec eux en adoptant 
une approche multidimensionnelle qui inclut notamment les aspects économiques, 
culturels et religieux. 
Le changement de conduite s’est notamment manifesté par la libéralisation 
du régime des passeports. Alors que leur émission s’effectuait de manière très 
sélective au début de l’émigration à grande échelle, l’accès au passeport n’est plus 
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s’est également traduite par la création d’un ensemble d’institutions spécialement 
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consacrées aux relations avec les émigrés. Trois structures ont été créées entre 
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d’accompagner la création et le développement de projets d’investissement des 
MRE ou des émigrés de retour au Maroc. Le processus de création institutionnelle 
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marocaine à l’étranger dont la principale mission est la représentation des émigrés. 
Le Conseil est notamment chargé du suivi et de l’évaluation des politiques 
publiques que mène le Maroc à l’égard de ses ressortissants installés à l’étranger. 
Diverses actions ont permis d’améliorer l’accueil et l’image de l’émigré. Ce 
dernier n’est plus considéré comme une menace au régime ou une simple source 
potentielle de devises mais comme un acteur du développement et un vecteur 
de la richesse immatérielle du Maroc. Sur orientation royale, diverses actions 
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(Dumont, 2013) qui se traduirait notamment par le droit de vote et d’éligibilité. Le 
constat est l’échec de leur mise en œuvre à chaque échéance électorale.
Le rapport à la naturalisation des émigrés marocains par leurs pays d’accueil 
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naturalisation et à l’intégration des émigrés marocains dans leurs pays d’accueil, 
Hassan II change de point de vue et voit en cela la garantie de la pérennité des 
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la continuité de cette nouvelle logique en encourageant activement la double 
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pour permettre à la femme marocaine d’octroyer sa nationalité à sa descendance 
en atteste grandement.   
Le changement de conduite à l’égard des émigrés apparait également dans 
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utilitariste de l’émigration. Moins connotée, la nouvelle appellation prend 
compte de la diversité de l’émigration marocaine qui ne peut être réduite à la 
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marocaine transnationale. 
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Une politique anti-transit résolument sécuritaire
La question de l’immigration apparait de manière de plus en plus manifeste à 
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se focalise surtout sur l’immigration subsaharienne de transit tout en occultant les 
diverses formes d’immigration plus anciennes qui ont prévalu jusque-là. Alors 
que les autorités marocaines ont longtemps refusé d’y répondre politiquement, 
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comme pays de transit, le Maroc introduit une politique restrictive dans laquelle 
l’approche sécuritaire prédomine au détriment de la garantie du respect des droits 
de l’Homme internationalement reconnus. La loi n°02-03 relative à l’entrée et 
au séjour des étrangers, à l’émigration et l’immigration irrégulières adoptée en 
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irrégulière ainsi que le besoin de la réguler. 
La mise sur agenda de la question n’est pas la réponse à un changement du 
modèle migratoire mais bel est bien à celui du contexte politique (Natter, 2012 ; 
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Maroc de concourir à un double objectif : géopolitique (restaurer son rôle en 
tant qu’acteur régional important) et économique (approfondir la coopération 
économique avec l’Europe). 
Au début des années 2000, les autorités marocaines transforment la migration 
irrégulière en un problème national en enclenchant une campagne médiatique 
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nombreux à tenter le passage en Europe que l’ensemble des autres ressortissants 
de pays d’Afrique réunis. À l’époque, l’émigration irrégulière était plutôt 
bien acceptée par la société car de nombreuses familles espéraient que leurs 
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être qu’impopulaire auprès de la société qui en serait affectée socialement et 
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Pour faciliter l’adhésion populaire et légitimer la politique restrictive à venir, le 
discours politique s’est focalisé à présenter la question de la migration irrégulière 
comme étant un problème exclusivement subsaharien (Natter, 2012) en prenant 
soin d’éclipser le hrig 
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traite des êtres humains, criminalité), que sanitaires (transmission de maladies 
comme le sida ou la tuberculose) et sociaux (mendicité, prostitution…). Les 
menaces véhiculées par la presse recoupent celles traditionnellement présentées 
par les opposants des politiques d’accueil des migrants et catégorisées par 
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L’adoption de la loi n°02-03 s’est faite dans un contexte particulier. Alors qu’il 
n’était inscrit dans aucun programme gouvernemental, le projet de loi a été préparé 
par le Gouvernement puis approuvé en Conseil des ministres en janvier 2003 
avant d’être soumis au Parlement quelques semaines plus tard. La Chambre des 
représentants a été convoquée en session extraordinaire pour délibérer sur deux 
projets de loi : l’un relatif à la lutte contre le terrorisme (projet de loi n°03-03) et 
l’autre relatif à l’entrée et au séjour des étrangers et à l’émigration et l’immigration 
irrégulières (projet de loi n°02-03). Certains militants et chercheurs engagés 
s’étaient alors interrogés sur le sens de cette procédure accélérée ayant permis 
la programmation de deux projets de loi dans lesquels les aspects sécuritaires et 
restrictifs prédominent et sur le risque que cela puisse potentiellement produire un 
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L’adoption expéditive des deux textes de loi a été d’autant plus facilitée à la suite 
des attentats terroristes du 16 mai ayant frappé Casablanca. Ces évènements ont 
constitué une fenêtre d’opportunité pour l’État qui a pu jouir d’une marge de 
manœuvre confortable pour adopter plus aisément des législations restrictives.
La loi n°02-03 relative à l’entrée et au séjour des étrangers, à l’émigration et 
l’immigration irrégulières adoptée en 2003 constitue l’élément fondamental et le 
plus illustratif de la conduite sécuritaire de l’État marocain vis-à-vis des migrations 
irrégulières. La loi vient abroger cinq lois tombées en désuétude qui règlementent 
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migratoire revendiqué et assumé, la notion de transit elle n’apparait pas de 
manière explicite dans la nouvelle législation. Il est question d’entrée et de séjour 
des étrangers, d’immigration et d’émigration irrégulières mais à aucun moment 
la notion de transit qui recoupe l’ensemble de ces phénomènes n’est utilisée  
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étendu au juge. 
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reprend certaines actions déjà menées comme la mise à niveau législative (qui s’est 
traduite par l’adoption de la loi n°02-03) ou encore la mise à niveau institutionnelle 
(avec la création de la Division de la Migration et de la Surveillance des frontières 
et de l’Observatoire de la migration au sein du ministère de l’Intérieur). La 
stratégie concentre également son action sur le renforcement de la sensibilisation 
sur les risques de la migration irrégulière, la mise en œuvre de projets de co-
developpement et de développement socio-économique dans les régions à forte 
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l’une des premières actions mises en œuvre a été l’augmentation des gardes-
frontière permanents dont le nombre a été porté à 8 000 (Sghir dans OIM, 2006, 
123).  
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La gestion sécuritaire des migrations irrégulières a été mise sous les feux des 
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de Ceuta et Melilla, les deux enclaves espagnoles au Nord du Maroc. D’août à 
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organisées par les migrants depuis les forêts de Belyounech et Gourougou. Le 
�������	 
	 
�>��	 ��������	 
�	 �����	 ������	 ��������	 �	 ��	 ��	 
��	 ������	 |��w	
�����	���	���
	
�~�����	���	����	�����
���	���	������	
	~���	
]��	�����������	
plus étroite des autorités marocaines. Les migrants organisent des tentatives de 
passage massif contre les barrières de barbelés. Ce mode de passage forcé et 
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collectif a déjà été opéré en 2004 et continue à se reproduire depuis. Au mois 
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des suites de violences commises par la Guardia civil et de l’usage à bout portant 
d’armes munies de balles en caoutchouc (Migreurop, 2006). Un mois plus tard, 
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sur Ceuta à l’aide d’échelles qu’ils ont confectionnées eux-mêmes. Environ 
200 personnes arrivent à pénétrer dans le territoire espagnol et au moins cinq 
migrants sont morts blessés ou accrochés aux grillages. La dernière de cette série 

]����^��	����������	�	���	�����	��	�������	���	�ww	��������	��	�	����>��	�	
soir faisant six morts tués par balles réelles. L’ampleur des attaques et de l’usage 
de la force qu’elles ont entrainé a largement été relayée aussi bien dans les médias 
européens qu’africains et marocains. Les images des caméras de surveillance à 
infrarouges installées sur les miradors provoquent un profond émoi à travers le 
monde. Celles-ci seront suivies par des vidéos amateurs montrant des migrants 
dans des régions désertiques qui auraient été arrêtés par les autorités marocaines 
dans les forêts et les villes avant de les abandonner dans les zones frontalières. 
Le traitement réservé à ces migrants puis leur abandon dans le désert fait la une 
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prend un coup. Différentes ONG se mobilisent pour dénoncer et s’indigner de la 
violence à l’égard des migrants. 
Alors que la presse marocaine défendait largement jusque-là la gestion sécuritaire 
des migrations irrégulières en mettant en avant des considérations d’ordre interne, 
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insistent, pour leur part, à présenter le Maroc comme victime de la géographie qui 
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Les évènements de Ceuta et Melilla ont poussé le Maroc à réajuster la conduite de 
sa politique migratoire. Cela s’est traduit par l’adoption d’une nouvelle stratégie 
qui vient remplacer la précédente. Comme le suggère son intitulé, la nouvelle 
stratégie vise à lutter contre la traite des êtres humains et non plus contre la 
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La traite des êtres humains couvre un ensemble varié de formes d’exploitation 
des êtres humains comme la prostitution, l’esclavage ou encore le prélèvement 
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trois axes majeurs : la prévention, la lutte et la protection. La prévention regroupe 
un ensemble d’actions visant à réduire les causes de vulnérabilité des populations 
cibles (en particulier les mineurs non accompagnés, les femmes violentées...), la 
sensibilisation de l’opinion publique sur les dangers de la migration irrégulière 
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ou encore la formation des agents des différents services de sécurité sur la traite 
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louable que la prévention fasse l’objet d’un axe entier de la nouvelle stratégie et 
que celui-ci apparaisse en premier devant la lutte et la prévention, il n’en reste 
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contrôle frontalier constitue un instrument central de la prévention permettant 
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gagne le territoire national et non pas d’éviter l’apparition du phénomène qui est 
considéré ici comme étant strictement transnational. La nouvelle stratégie porte 
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la surveillance du seul littoral marocain contre 8 000 dans la précédente stratégie 
pour le contrôle de l’ensemble des frontières terrestres et maritimes (Sghir dans 
OIM, 2006, 123). 
Dans la formulation de la stratégie, le renforcement du contrôle frontalier est 
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La généralisation des documents biométriques et la mise en place de système 
de reconnaissance de spécimens de passeports concourent à cet objectif. La 
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L’axe consacré à la protection des victimes n’occupe qu’une page sur les trente-
trois que compte la stratégie. Celle-ci prévoit la création de structures d’assistance 
d’urgence et des mécanismes de protection des victimes contre d’éventuelles 
représailles des réseaux. Ces actions ne sont dédiées qu’aux victimes de nationalité 
marocaine. Pour les autres, seule la facilitation des rapatriements volontaires est 
envisagée. Les autorités marocaines s’engagent à assurer le logement, la nourriture 
et l’assistance médicale avant leurs départs vers leurs pays d’origine. L’octroi de 
permis de séjour temporaires n’est possible que pour des cas jugés exceptionnels 
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Dans le droit international, les personnes qui ont été prises dans un réseau 
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d’une stratégie. 
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certains standards internationaux de respect des droits humains qui ont fait l’objet 
de plaidoyer de différentes organisations de la société civile comme le besoin 
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en vigueur le considère comme délinquant. Cette évolution s’accompagne d’un 
changement de discours et la garantie de certaines protections. Cependant, 
celles-ci restent limitées et la confusion opérée dans la formulation de l’intitulé 
de la stratégie prouve que les autorités n’ont pas fondamentalement changé 
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d’orientation. À travers cette nouvelle stratégie, les autorités focalisent davantage 
les regards sur la traite des êtres humains que sur les migrations irrégulières 
et visent ainsi à légitimer des politiques sécuritaires en mettant en avant des 
standards de protection.
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traitement de celle-ci par le Maroc se focalise principalement, de manière plus 
ou moins soutenue selon les périodes, sur la lutte contre l’émigration irrégulière 
(désamorçage des tentatives, destruction des campements de fortune installés dans 
les forêts et éloignement des migrants). Ce type d’action publique révèle que les 
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et occultent une nouvelle réalité : le fait que le séjour des migrants subsahariens 
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quantitative conduite par l’Association Marocaine d’Études et de Recherches sur 
les Migrations (AMERM) portant sur l’immigration subsaharienne au Maroc en 
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du quart des migrants subsahariens (24%) sont au Maroc depuis 4 à 12 ans. Ces 
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de l’installation plus ou moins durable des migrants. 
Si la politique est restée inchangée, la réorientation de la politique étrangère 
vers le continent africain et les évènements ayant secoué le monde arabe en 
2011 auguraient d’une probable évolution de la politique migratoire (Natter, 
2012) dans le sens d’une gestion davantage orientée vers le respect des droits 
humains et plus ouverte sur l’Afrique. En effet, la gestion jusque-là sécuritaire 
de la transmigration a laissé place à une gestion plus respectueuse des droits 
humains qui s’est matérialisée par la mise en œuvre d’une politique d’asile et 
d’immigration en 2013. Celle-ci a largement été accueillie comme une rupture 
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Le point de départ de cette rupture a été la présentation par le CNDH d’un rapport 
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terre d’immigration et d’accueil, même si la conscience collective n’a pas intégré 
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et les pays partenaires à prendre acte des nouvelles réalités et à agir en commun 
pour l’élaboration et la mise en œuvre d’une véritable politique protectrice 
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de recommandations précises et opérationnalisables pour mener une politique 
globale qui puisse intégrer quatre composantes majeures : l’amélioration de 
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la situation des réfugiés et des demandeurs d’asile, de celle des étrangers en 
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Sur initiative royale, le gouvernement a procédé à la création de quatre commissions 
ad hoc, chargées chacune de coordonner l’un des volets majeurs de la nouvelle 
politique. La régularisation des étrangers en situation administrative irrégulière est 
dévolue au ministère de l’Intérieur. Les affaires étrangères président la Commission 
en charge de la régularisation des réfugiés reconnus par le HCR. La refonte du 
cadre juridique a été attribuée à la Délégation Interministérielle aux Droits de 
l’Homme qui a été chargée de préparer trois projets de loi (asile, immigration et 
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d’informations ont été communiquées est chargée de la supervision de l’action 
diplomatique et de la promotion de la coopération régionale et internationale dans 
le domaine de la migration. 
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de la migration est créé le 10 octobre 2013 au sein du MCMRE dont l’appellation 
change pour devenir : Ministère Chargé des Marocains Résidant à l’Étranger et 
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mise en œuvre et l’évaluation de la politique migratoire reviennent désormais à ce 
Ministère dont la mission première a été jusque-là de conduire les politiques de 
connexions avec les Marocains du Monde, les accompagner dans leurs démarches, 
répondre à leurs doléances et défendre leurs intérêts à l’étranger. Décharger le 
���������	
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marquer symboliquement le passage d’une politique sécuritaire vers une nouvelle 
politique plus ouverte sur les migrants dans laquelle le migrant irrégulier n’est 
plus perçu comme une menace ou un criminel mais comme un être humain qui 
aspire simplement à une vie digne.
Le processus de réforme s’est basé sur de larges annonces visant à régulariser 
les étrangers en situation irrégulière et à leur reconnaitre un vaste ensemble 
de droits dont jouissent les Marocains. Deux opérations de régularisation des 
���������	 ��	 ��������	 ����������	���	 ���	 ���
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plus grand nombre possible de personnes. Les différents dispositifs mis en place 
avec le concours des associations de la société civile ont permis de nouer des liens 
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démarches de demande de régularisation. Un large ensemble d’assouplissements, 
d’arrangements, de concessions et de pratiques extraréglementaires a été 
mis en place par les autorités dans le but de régulariser le plus grand nombre 
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d’importantes frustrations chez les sécuritaires marocains, ont permis d’atteindre 
des taux de régularisation particulièrement élevés qui ont été largement médiatisés 
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Le changement de conduite à l’égard de l’immigration intervient alors que 
le Maroc a mis au point une véritable stratégie africaine, qu’il entretient des 
relations plus approfondies avec divers États africains, qu’il aspire à regagner sa 
place au sein de l’UA et à occuper un rôle de puissance sur le continent africain  
(Berriane et al.�	kw|��J	%���	��	���������	��	��������	
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particulièrement contre-productives aux relations économiques et politiques 
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réduire à néant ses ambitions africaines. 
En plus de consolider la politique africaine du Royaume, cette nouvelle conduite 
répond également, comme par le passé, mais de manière différente et plus 
distancée, aux attentes de l’UE qui demeure déterminée à limiter au maximum le 
nombre d’entrées irrégulières sur son territoire. Tout en continuant à surveiller ses 
frontières septentrionales, le Maroc accueille et offre des moyens de vivre dignes 
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potentiels immigrés en Europe. Cette politique a un coût. Le Maroc ne le supporte 
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Gazzotti, 2018). 
Les moments de prise de décisions publiques sont hautement symboliques et 
viennent conforter la prééminence des considérations géopolitiques dans la 
conduite de la politique migratoire marocaine. Au moins trois convergences 
calendaires peuvent être relevées. Tout d’abord, le rapport exécutif du CNDH 
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présentation à Genève du rapport sur la situation des travailleurs migrants et des 
membres de leur famille devant le Comité onusien dédié à cet effet. La délégation 
marocaine était tenue de répondre à une trentaine de questions adressées par le 
Comité qui épinglent l’action du Maroc sur la question des droits des migrants 
ainsi que sa réponse au racisme et à la discrimination dont font l’objet les migrants 
originaires des Etats d’Afrique centrale et de l’Ouest. 
Ensuite, la stratégie nationale d’immigration et d’asile a été adoptée en conseil 
du gouvernement le 18 décembre 2014. Cette date correspond à la journée 
internationale des droits des travailleurs migrants qui commémore l’adoption de 
la Convention internationale sur la protection des droits des travailleurs migrants 
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l’un des rédacteurs ainsi que l’un des premiers signataires. 
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régularisation des migrants en situation irrégulière a été faite au lendemain d’une 
tournée royale de trois semaines en Afrique au cours de laquelle le souverain a 
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l’arrestation par les autorités algériennes, du cantonnement puis de l’expulsion 
vers le Niger de près de 1 400 migrants originaires d’Afrique de l’Ouest 
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Si les résultats de l’opération de régularisation menée en 2014 puis reconduite en 
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moins que les importants retards enregistrés dans l’élaboration d’une nouvelle loi 
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autorités ainsi que la dualité avec laquelle elles appréhendent le sujet. En 2021, la 
loi n°02-03 largement critiquée pour sa forte orientation sécuritaire est toujours 
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situation des migrants présents sur le territoire national, elles tentent, de l’autre, 
d’éviter tant que faire se peut d’être légalement tenues d’adopter une conduite 
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particulière à leur égard. De ce fait, elles préfèrent temporiser au maximum 
l’adoption d’un nouveau cadre législatif en accordant des droits aux migrants à 
travers des décisions ad hoc (notamment par le biais de circulaires ministérielles) 
plutôt que d’opérer des changements législatifs qui leur seront contraignants par 
��	����	�#���������	kw|{>�J
Cette situation n’est pas sans fragiliser le processus de réforme engagé dans son 
ensemble. En l’absence d’un cadre législatif qui garantit une certaine stabilité 
des droits reconnus aux migrants et renforce et assure un accès aux services de 
bases, la réforme engagée demeure de l’ordre du procédural et la probabilité d’un 
changement brusque de conduite à l’égard de l’immigration n’est pas à exclure. 
Le retour à des pratiques sécuritaires observé durant l’été et l’automne 2018, 
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engagé. L’introduction de l’autorisation électronique de voyage au Maroc marque 
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moins distancée des politiques migratoires européennes. Une contextualisation 
de ces évènements et leur mise en perspective avec l’évolution des relations 
avec l’UE, notamment depuis la décision de la Cour européenne de justice du 
21 décembre 2016, permettent de mieux appréhender la conduite du Maroc. 
Conforté par la fermeture successive des routes migratoires orientale et centrale 
de la Méditerranée, le Maroc a joué sur les peurs obsidionales européennes et 
espagnoles en particulier pour maximiser les contreparties de sa participation aux 
politiques migratoires européennes. 

4. Les déterminants des politiques migratoires marocaines
Les chercheurs en sciences sociales ont commencé à s’intéresser à la formation 
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la matière. Les premières approches théoriques sont apparues quelques années 
plus tard et se basent principalement sur des facteurs économiques pour expliquer 
autant le phénomène migratoire que les politiques menées par les États de 
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Si ces approches expliquent bien les politiques européennes durant les Trente 
Glorieuses qui consistaient à conclure des accords pour le recrutement d’une main 
d’œuvre temporaire puis le resserrement progressif de celles-ci au lendemain du 
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Golden Sixties, il n’en demeure pas moins qu’elles n’expliquent que partiellement 
la politique émigrationniste conduite par le Maroc. 
En effet, la signature des premières conventions de main d’œuvre dans les années 
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celle-ci comme moyen pour accroitre les entrées de devises. Mais l’émigration a 
surtout été pensée comme substitut à la création d’emploi et outil d’apaisement de 
potentielles contestations politiques comme en atteste le régime de délivrance des 
passeports ou encore l’orientation des recruteurs européens vers certaines régions 
réputées rebelles. Peu à peu, le régime de Hassan II impose un contrôle politique 
strict sur les populations émigrées pour désamorcer toute velléité d’action 
collective visant à contester le système politique marocain. 
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Les politiques migratoires conduites plus tard répondent principalement, pour leur 
part, à des préoccupations de politique étrangère. Les théoriciens des relations 
internationales se sont peu intéressés aux politiques migratoires les considérant 
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migratoires gagne davantage de terrain au sein des relations internationales. Cela 
s’est fait au fur et à mesure que les questions de sécurité et de souveraineté de 
l’État s’imposaient avec prééminence dans les débats sur les migrations. 
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l’immigration et la sécurité soutient que la peur des étrangers peut être à l’origine 
de la déstabilisation des sociétés aussi développées et démocratisées soient-elles. 
Ce corpus qui lie sécurité et immigration sert principalement à analyser les 
politiques restrictives mais n’est pas en mesure d’offrir une lecture compréhensive 
et complète de la politique engagée par le Maroc au début des années 2000. En 
effet, la question de l’immigration a été construite et présentée par les autorités 
comme étant une menace à la sécurité du Maroc. Largement véhiculée par la 
presse, cette représentation négative de l’immigré originaire d’Afrique de l’Ouest 
a servi à légitimer la politique anti-transit (Natter, 2012). 
La politique restrictive lancée au début des années 2000 a largement été analysée 
comme l’acceptation de l’externalisation par l’Europe de ses propres politiques 
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Maroc a longtemps constitué le point de passage privilégié des migrants irréguliers 
qui souhaitent regagner le continent européen. De ce fait, la coopération du 
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d’endiguer l’immigration irrégulière largement perçue comme une menace à la 
sécurité de l’Europe. 
Différentes expressions sont, tour à tour, utilisées par la presse et les chercheurs 
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gestion migratoire. À ce titre est invoquée la volonté européenne de faire du 
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explication ne manquent pas de lier la politique migratoire du Maroc à l’évolution 
des politiques migratoires européennes. 
Sans être erronées, ces approches qui consacrent un certain diktat européen 
négligent l’autonomie du Maroc en tant qu’acteur politique (Natter, 2012) et 
sous-estiment sa capacité à élaborer des contre-stratégies à même de contribuer 
�	 ��	 ��
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suite de son retrait de l’Union Africaine et de la consolidation de la construction 
européenne ayant entrainé son isolement relatif de la scène internationale. 
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celui-ci devient progressivement aussi un pays de transit. En menant une politique 
de lutte contre l’immigration et l’émigration irrégulières qui considère le migrant 
comme une menace, le Maroc satisfait aux préoccupations européennes. Il tente 
de se constituer en acteur indispensable à la sécurité de l’Europe et d’occuper ainsi 
��	�����	
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du Royaume à l’international. 
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payante : se positionner en bon élève et négocier des rétributions de plus en plus 
importantes en opérant un emboitement des enjeux migratoires avec des enjeux 
������^��	��	�������^��J	5����	�����^�	�������	_	����	�������	`	��������	�	����	
la négociation de certains dossiers avec d’autres qui sont à priori bien distincts. 
La question migratoire constitue dès lors une ressource politique qui permet au 
Maroc de négocier des contreparties conséquentes. Ali Bensaâd parle à cet effet de 
_	�����	���������^�	`	�#�����
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les mesures prises par le Maroc dans le domaine ne sauraient être interprétées 
comme le résultat exclusif des pressions européennes. Loin de représenter le 
simple récipiendaire de politiques migratoires européennes quelconques, le Maroc 
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Différentes considérations de politique étrangère sont à même d’expliquer le 
changement de conduite opéré en 2013 à l’égard de l’immigration. Au premier 
����	
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gouvernement des différents systèmes migratoires auxquels il appartient. 
Au niveau du dispositif régulateur des migrations dans l’espace euro-
méditerranéen, le Maroc semble accepter de manière générale l’externalisation 
voulue par l’Europe. Il prend part et joue un rôle important dans l’ensemble des 
mécanismes de coopération développés par l’Union européenne. Cela lui permet 
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ou encore de moderniser son appareil sécuritaire. La situation d’asymétrie 
structurelle par rapport à l’Europe ne cantonne pas pour autant le Royaume au 
simple récipiendaire des politiques d’externalisation européennes. Au contraire, 
le Maroc développe des contre-stratégies et renégocie en continu les termes de 
sa coopération avec l’UE en prenant en compte ses intérêts géostratégiques pour 
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La résistance depuis une vingtaine d’années à la conclusion d’un accord de 
réadmission est l’un des exemples les plus illustratifs de la capacité d’action du 
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passage d’un agenda réactif principalement guidé par l’UE à une réponse beaucoup 
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et notamment le souci qu’il porte de soigner son image. À travers sa participation 
active à certains dialogues, le Maroc construit une rhétorique dans laquelle il se 
place en tant que médiateur entre les pays du Sud et du Nord et entre les pays 
d’origine, de transit et de destination. Par le biais de ces stratégies, le Royaume 
cherche à promouvoir son rôle de puissance au service des intérêts africains, tout 
en entretenant sa relation privilégiée avec l’Europe. Le Maroc constitue toutefois 
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un partenaire exigeant qui n’hésite pas à remettre en cause ces liens privilégiés 
lorsqu’il estime que ses intérêts, et notamment l’intégrité territoriale, sont attaqués. 
Les évènements de Ceuta de mai 2021 en attestent grandement.
&	�]�������	�~��������	��	�����	�	���	�	�����	��	�������	������^�	����������	���	
mener un certain nombre d’offensives diplomatiques dont l’objectif a été de se faire 
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plus positive le fait migratoire. Il a également cherché à pérenniser sa diplomatie 
migratoire africaine en accueillant l’Observatoire africain de la migration dont il a 
proposé la création dans l’Agenda africain qu’il a lui-même élaboré. La diplomatie 
migratoire déployée en Afrique constitue l’un des derniers-nés des volets de la 
stratégie africaine du Royaume qui vise à défendre son intégrité territoriale et à se 
constituer en tant que puissance continentale. 
La conduite de cette diplomatie des migrations tente de faire tenir ensemble 
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du Maroc de renforcer son partenariat avec l’UE, les demandes européennes 
d’externalisation, via notamment un meilleur contrôle des entrées sur le territoire 
marocain, semblent bien contradictoires avec la volonté du Maroc d’intégrer la 
Communauté Économique des États de l’Afrique de l’Ouest (CEDEAO) qui 
constitue un espace de libre circulation des personnes. L’ouverture que le Maroc 
souhaite démontrer aux pays africains est limitée par les pressions de l’UE pour 
une meilleure sécuritisation des frontières. La politique migratoire du Maroc 
est donc en quête permanente d’un équilibre fragile pour satisfaire autant ses 
partenaires européens qu’africains. 
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l’expérience acquise et l’expertise développée, les acteurs marocains se mobilisent 
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et la présidence des principales conférences et conventions internationales en lien 
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sur la migration et le développement puis la Conférence intergouvernementale 
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globale, la migration est véritablement pensée et utilisée comme un outil du soft 
power et un moyen de projection du Maroc sur le continent africain et sur la 
scène internationale. En développant une expertise sur une thématique globale 
d’actualité, jusque-là peu ou pas assez négociée dans les différents cadres de 
coopération, le Maroc conduit une véritable diplomatie de niche.
Les évolutions récentes de la politique marocaine à l’égard de l’immigration 
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constituer une puissance structurelle en Afrique, à approfondir ses relations avec 
�]($	��	����	�	�]�������	��	��
�����	���������	�����������	��	���
���	
���	���	
différents systèmes de gouvernement des migrations auxquels il appartient.
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Chapitre 4  
Vieillesse, vulnérabilité et gestion de la mort 
Les vieux immigrés face à la pandémie COVID-191

Omar Samaoli

Introduction
Ce texte est une écriture complexe, il propose de revenir sur les prémisses mondiales 
de l’épidémie de Covid-19 et sur ses premiers effets en France. En ce sens, si les 
données statistiques mondiales ou locales sont disponibles et accessibles, il n’en 
va pas de même pour des restitutions qualitatives qui renseignent sur le vécu 
^���
���	
��	����������	������>���	~���	�	�]���
����J	-�	����������	��������^�	
disponible, par ailleurs abondante, porte essentiellement sur des projections 
épidémiologiques et sur l’examen minutieux des concepts ayant présidé aux 

��������	 �>��^��	 ������	 ���	 ���>�����	 �]���
����J	 $���	 ��������	 ����	
quelques rares écrits sur la situation sanitaire dans les hôpitaux, qui sont autant de 
cris d’alarme devant leur saturation ou l’épuisement des soignants très sollicités.
Dans ce texte, nous portons une attention exclusive sur l’émergence de l’épidémie 
et les mesures qu’elle a entraînées. Nous pensons que les mois de mars, avril et 
mai 2020 ont été des moments uniques, sans aucune similitude avec ce qui a été 
vécu par la suite. Au désarroi profond caractérisant cette séquence ont succédé 
des accommodations et des petits arrangements, qui n’ont pas exclu la peur de 
l’épidémie, mais où l’organisation de la vie s’est faite autrement.
-]�>���������	
	�������	�	���	���
�	
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���������J	5�	�]���	^]����	��	�����	
	�������	����������	^�	�]�>���������	��	
la circulation sur le terrain sont devenues possibles. Demeurait toutefois la crainte 
toujours présente d’un risque de contamination et ce, en raison d’une observation 
très aléatoire des mesures barrières et de l’absence, à cette période, d’une 
généralisation des tests qui mettait à l’abri autant les usagers que l’observateur.
Par là même, ce que nous présentons dans cette analyse est surtout une mise en 
situation, dans ce contexte d’épidémie, des relations qui se sont imposées entre 
une population vulnérable et particulièrement exposée, celle des personnes âgées 
dans l’immigration, leur cadre de vie, et l’ensemble des mesures à caractère 
sanitaire prises pendant cette période. L’objectif est de restituer des éléments de 
la vie quotidienne démontrant le désarroi particulier de ces personnes et la façon 
dont elles ont intégré dans leur vécu l’angoisse de l’épidémie et la contrainte des 
mesures barrières.

1� Ce texte ce sont les premières notes d’une recherche plus étendue en cours, qui porte non 
��������	��	���	��������	�������	
�	�]����������	
�	�]���
����	
���	��	��������	������^�	
des foyers de travailleurs migrants mais sur sa diffusion dans un public âgé hommes et femmes 
plus large. Notre recherche en cours porte également sur les questions de la mort et de sa gestion 
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	55�$J	
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1. Un désastre sanitaire mondial 

Au niveau international
De l’année 2020, les manuels d’histoire et les générations à venir retiendront que 
l’humanité entière a été prise en otage par une épidémie sans précédent. Une 
épidémie ravageuse qui a fait voler en éclats tous les systèmes de santé dans le 
monde et qui a occasionné un nombre considérable de décès. Partie de Chine, 
l’épidémie de Covid-19 a très rapidement gagné l’Europe dans une atmosphère 
de désordre et de panique généralisés telle que les pays occidentaux n’en avaient 
plus connu depuis longtemps.
-�	z|	
����>��	kw|��	�]&�����������	���
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par les autorités chinoises d’un nombre alarmant de pneumonies dont tous les cas 
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A l’échelle européenne, la situation, à ce moment précis, était complexe et variable 
d’un pays à l’autre. Le tableau ci-dessous résume le nombre de décès de patients 
atteints du Covid-19 dans différents pays, ainsi que le surcroît de mortalité liée à 
la pandémie. Les taux sont faibles en Autriche, en Allemagne et en Suisse. Ils sont 
�������
������	��	C�����	��	���	������	��	4������	$�������	)�=���;(���	6�
�	
et aux États-Unis. 

Tableau 1 : Situation des décès dans le monde au 1er octobre 2020

Nombre de 
décès dûs au 

Covid-19

Décès dûs 
au Covid-19 
pour 100.000 

habitants

Excès de mortalité 
���	���>��	
�	
�����

Excès de mortalité 
par 100.000 habitants

Autriche 799 9,02 1 403 15,84
Allemagne 9 500 11,4 7 552 9,10

Suisse 1 782 20,9 1 489 17,43
France 31 956 47,7 28 306 42,24
Italie 35 894 59,5 47 484 78,67

Espagne 31 791 67,7 46 742 99,58
Suède 5 893 57,6 5 197 50,80

)�=���;(�� 42 143 63,2 57 844 86,79
États-Unis 206 928 62,9 190 959 58,03

Source ECDC* ECDC* +���	��������=	
Database**

+���	��������=	
Database**

* Centre européen de prévention et de contrôle des maladies 1er octobre, 2020  
** A compter du 1er mars 2020

Au 26 avril 2020, le virus avait déjà coûté la vie à quelque 193.710 personnes 
dans le monde. Or, le taux de mortalité était cinq fois plus élevé que la moyenne 
chez les plus de 80 ans. De ce fait, au regard de la situation mondiale, la pandémie 
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de Covid-19 a été dès le début une source de craintes et de souffrances indicibles, 
particulièrement chez les personnes âgées. 

Chronologie de l’épidémie en France
L’exportation de cas de Covid-19 depuis la Chine vers d’autres pays a été observée 
dès le mois de janvier 2020. L’ensemble des continents a été progressivement 
������	 ���
�����	 �]&�6	 �	 
�������	 �]����	 
]������	 
�	 �����	 �>��^�	
��������������	�(6BB4�	��	zw	�������	kwkwJ	-�	||	����	kwkw�	�]&�6	
��������	��	
pandémie de Covid-19. 
Le premier cas importé en France dont la séquence génétique du virus est 
������	���	�~�����������	����������	��	k�	�������	kwkwJ	-�	|�	~�������	��	�������	
mort recensé est l’un des deux touristes chinois arrivés en France le 23 janvier 
2020 et hospitalisés dès le lendemain. Âgé de 80 ans, il décède dans le service 
de réanimation de l’hôpital Bichat, à Paris. Trois jours plus tard débute le 
������>������	 ��������^�	 
�	 �]������	 B����	 ������	 ����������	 �	 ������J	
Il réunit de 2.000 à 2.500 personnes jusqu’au 21 février 2020. Un millier de 
personnes au moins sont contaminées. Cette manifestation jouera un rôle majeur 
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puis dans la région Grand Est. Le 15 mars 2020, la France est au stade 3 de 
�]���
����J	-�	��=�	�	����	
����	 ����	 �����	�����
��	
�	�����������	�����	
extrême instaurée dans l’espoir de ralentir la propagation du Covid-19. Un premier 
�����������	���	��	�����	��	|{	����	kwkw�	�	���	���������������	����	�	������	
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des « gestes barrières », effective dès le début de la période, reste depuis lors 
fortement recommandée tandis que localement, d’autres mesures ont été prises et 
laissées à l’initiative des autorités locales.

2. Vulnérabilité, isolement et Covid-19 
L’attention du lecteur est ici sollicitée pour ne pas voir dans ce qui suit une nième 
lecture de la réalité dans les foyers de migrants, un propos devenu presque familier. 
Dans ce contexte d’épidémie, il est nécessaire de s’attarder sur les caractéristiques 
d’une population fragile et à haut risque devant l’épidémie, du fait de plusieurs 
~������	�(8!C&�	kwkw�	�

- parce que ce sont des hommes isolés, « célibatairisés »	�	 ���	������	����	��	
C<��	���	������	���	~������	�	��=�	��	~���	���	��	������	
��	������;������	
permanents entre leur pays d’origine et la France. Or, depuis le début de 
l’épidémie, ces navettes n’ont plus été possibles, ce qui a accru leur isolement.

- parce qu’un tiers d’entre eux présente d’ores et déjà une symptomatologie 
dépressive �	 �]�������	 5$6;%	 �@��
���;<�����~��	 �+�	 *�����	 @�	 C����	 )�	
!�����������	kww|�	�������	|{«	
��	���	
�	ª�	���	
���	��	���������	���������J	
!	��	����	��	����������	�	�����
��	
��	���������	
�	
�������������	~����	��	
de détresse psychologique lourdes.
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- parce qu’ils ont pour la plupart des séquelles physiques très lourdes, résultant 
de parcours professionnels marqués par de multiples accidents du travail.

- parce qu’ils sont âgés, majoritairement de plus de 60 ans2	�!
����	kwkw�	��	
présentent des pathologies liées à la vieillesse comme la perte de mémoire, des 
problèmes de prostate, de cœur, d’hypertension et du diabète. Ils sont aussi 
���~������	�	
��	���>�����	��������	
�	
����
����	�	���«	
��	ªw;ª�	���	���	
�	������>	����	���������	���	���	���>�����	������	|�z«	����	���	���	��	
C�����J	4��	 ���	 ������	 ��	 �����	 
��	 ���������	 ����������	 �����������	 ��	
EHPAD.

- parce qu’ils sont en situation de pauvreté	�	 ��	 ������	 
]�����	 ��	 �������	
�]����������	 
�	 6���
�����	 ��	 B��������	 !����	 �!6B!�	 ��	 �����������	 
��	
entraves administratives pour accéder à leurs droits sociaux, d’autant plus 
qu’ils sont généralement illettrés.

- parce que certains d’entre eux partagent des chambres ou des parties 
communes (toilettes et sanitaires) 
���	���	C<�	���	�����~�����	��	����
����	
sociale. Cette promiscuité est un facteur de contamination exponentiel qui 
peut leur être fatale. Cette situation est criante en Ile de France, avec les foyers 
qui regroupent des personnes originaires d’Afrique subsaharienne, mais elle 
������	����	
���	��������	~�=���	�����	
���	���	�������	*���
	$���	6
�	!()!	
et Hauts de France, en lien avec l’histoire des vagues migratoires en France.

Il est aussi utile de préciser la nature du logement concerné par notre propos et 
de souligner ses caractéristiques, parce que selon que l’on parle de « foyer » ou 
de « résidence sociale », on a affaire à deux entités distinctes. Un « foyer » est un 
établissement destiné au logement collectif à titre de résidence principale dans 
des immeubles comportant à la fois des locaux privatifs, meublés ou non, et des 
locaux communs affectés à la vie collective. Il accueille notamment des personnes 
âgées, des personnes handicapées, des jeunes travailleurs, des étudiants, des 
travailleurs migrants ou des personnes défavorisées (Code de la construction 
��	
�	�]��>�������J	!������	-ªzz;|�J	4�	��	�������	
�	����>���	��
���
�����	�	
collectives pouvant contenir deux ou trois lits par chambres. On rencontre encore 
quelques dortoirs de quatre lits pouvant aller jusqu’à vingt. A l’extérieur de la 
����>���	���	����
����	���������	������	��	����������	�²5	��	
������	��������~�J	
La « résidence sociale », quant à elle, est destinée à des individus isolés ou à des 
familles. Il s’agit d’un établissement destiné à l’accueil, sans condition de durée, 

�	���������	
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�~�����	���	�����	�	
un logement ordinaire. 
Le contexte de l’épidémie en France a mis au premier plan de l’actualité les 
fragilités et les vulnérabilités accrues affectant bon nombre de personnes. Ce sont 
les personnes âgées ou très âgées, qui souffraient déjà d’un état de santé dégradé 
par des affections et des morbidités diverses, qui ont le plus pâti des premiers 
effets de l’épidémie. A ces états de santé dégradés se sont ajoutées les mauvaises 
conditions de vie et de logement. C’est ainsi que les personnes âgées immigrées 

2� Dans les effectifs des personnes hébergées dans le parc de Adoma, le plus grand logeur en 
France des populations isolés, les résidents de 60 ans et plus sont 22.962 majoritairement des 
������	�	�ª«	��	��	����	
��	���������	
�	{w	���	��	���	����������	����«	
�	���	�~~����~�J	
Adoma, Les cahiers thématiques, n°11, janvier 2020
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��	C�=���	
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de l’épidémie et ont été concernées autant par l’extension des contaminations que 
par les décès. 
Néanmoins, on n’aurait jamais remis sur le devant de l’actualité la situation 
désastreuse des personnes qui vivent dans les foyers si les données sanitaires, 
sur le plan national, n’avaient pas insisté sur le tribut que payent prioritairement 
les personnes âgées à ce virus ravageur et tout particulièrement les résidents des 
$��>����������	 
]+�>��������	 ���	 B��������	 !����	 %����
�����	 �$���
�J	
Depuis le 9 mai 2020, un total de 4365 clusters dont 684 en établissement 
d’hébergement pour personnes âgées dépendantes ont été enregistrés. 
-]�
�����������	
��	clusters dits « à criticité élevée » place les Ehpad au premier 
����	 ����	 �	 ���	 
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Le parallèle établi ici entre établissements sanitaires d’hébergement pour personnes 
âgées et foyers de travailleurs migrants s’explique par la vulnérabilité comparable 
des deux publics qui y résident. Il s’avère ainsi qu’après les Ehpad, les foyers 
sont devenus l’une des collectivités les plus fragiles, du fait du partage d’espaces 
de vie communs et du délabrement sanitaire de bon nombre de personnes qui y 
vivent, particulièrement les plus âgées.
Ainsi, et dès le premier avril 2020, une coordination de foyers et de résidences 
sociales a saisi les acteurs publics (gestionnaires, responsables publics, institutions 
����������	��	���	������	���	��	������	������	
���	��^����	����	�������	����	
inquiétudes et précise leurs besoins. Ces acteurs réagissent ainsi à l’apparition 
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- que les foyers et les résidences sociales soient considérés comme des 
établissements à risque, à l’instar des Ehpad ;

- que les résidents soient testés massivement, en toute priorité ; que des masques 
et des bouteilles de gel hydroalcoolique leur soient distribués en nombre dès à 
présent et surtout lorsqu’un résident contracte le Covid-19 ;

- que le nettoyage des établissements soit renforcé, avec des mesures de 
désinfection dès la détection d’un cas suspect ;

;	̂ ]��	����	�������	
���	���^�	���>����������	^�	���	���	����
����	�����	>���	
à leur disposition les numéros de téléphone à appeler en cas de doute ou de 
maladie avérée ; 

;	̂ ]��	����	������	^�	���	���������	
�	����������	������	>���	
�~~����	
���	���	
foyers, en particulier via les comités de résidents, notamment le lavage des 
mains, mais aussi les consignes à respecter en cas de symptômes (ne prendre 
���	��
�������	����	^�	 ��	%���������	 ���	����;�������������	 ���	
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- que le paiement des redevances soit différé ;
- que la redevance soit partout diminuée d’au moins 50 €, du fait de la disparition 
de nombreuses prestations telles que le ménage, le changement de linge, etc.
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Ainsi, la vie dans les foyers est devenue un enjeu sanitaire important, ces 
établissements étant des espaces de risque dont il faut mesurer la gravité et tenir 
compte à tout instant. Par ailleurs, dès avant l’arrivée de l’épidémie, nous savions 
que ces lieux de vie comptaient de plus en plus de résidents immigrés âgés et très 
âgés, dont beaucoup étaient déjà en situation de perte d’autonomie (certains étant 
������>���	
�	������	
�	���	����>��	�	�������	����	���	��	���	���^���	��	������	
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3. L’application des mesures barrières
Comme dans les autres pays européens et au-delà, l’épidémie a continué de 
progresser en France, avec chaque jour un nombre de plus en plus élevé de 
contaminations, d’admissions dans les services des urgences hospitalières et de 
décès. C’est dans ces circonstances que le concept de cluster	�	>�������	
]��	
fortune à la fois sanitaire et médiatique en mettant l’accent sur la dangerosité des 
attroupements et des rencontres ou des croisements massifs de populations dans 
tous les espaces publics ou privés.
Dès lors, la réponse publique a consisté, dans un premier temps, à inciter les 
����������	 �	 �>������	 
��	 _	������;>��������	`	��������~�	�	 ����	 
	 ���^�	
recommandé, lavage des mains fréquent ou utilisation de gel hydroalcoolique et 
respect des distances sociales. 
La mise en place de ces mesures préliminaires préventives a rencontré bon nombre 

�	
�~������	 ��	 ���^�����	 ��	�]���	���	 ������	
�	 �������	���	��	��������	 ���	
contenu, leur mise en œuvre et leur chance d’aboutir ou non à des résultats probants.
Concernant le port du masque, au-delà de l’épisode initial concernant son utilité 
ou son inutilité, ou la question de savoir s’il fallait le réserver au seul personnel 
soignant, il a surtout fallu faire face à la pénurie de ce produit, dans les foyers 
comme partout ailleurs. Faute de pouvoir en fabriquer localement, la France 
a connu une vraie « crise des masques » dont l’importation s’est avérée très 

�~�����J	-�	
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�	
compte a poussé les collectivités locales à s’en procurer par leurs propres moyens 
et à en distribuer sur leurs territoires. A ce propos, il faut souligner l’implication 
des acteurs sociaux qui se sont employés à fabriquer et à distribuer des masques 
���	���	����������	~��������	���������	�����	
��	~�=���J	)������	����	�	��������	
les mauvais usages, n’assurant pas la protection, de cet élément peu familier qui 
a fait irruption dans la vie quotidienne des individus. Très souvent, l’avoir sur 
���	�����	 ����	�	���>�	�	��	�������	 ���	���������	 �]�������	
���	 ��	������	����	
du poignet, ou juste sur la bouche, mais nullement là où il devait être, recouvrant 
prioritairement le nez et la bouche. 
6�	 ��	 
�����>����	 
�	 ���	 �=
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du lavage des mains, geste extrêmement important, aurait pu faire l’objet d’une 
pédagogie pratique sur les techniques de lavage et sur les risque encourus à tout 
instant de la vie, ce à quoi beaucoup de gens ne pensaient pas. Il était illusoire de 
������	̂ ]�	�~������	
���	���	�����	�	
���	���	�������	�������	
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analphabète et un peu fataliste, même dans ce moment de grande inquiétude.
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Le respect des distances sociales a été la mesure phare des préconisations et en 
����	�����	�����	^�	�	���	 ��	���	
�~�����	�	������	��	����	
���	 ���	~�=���J	
L’exigüité des espaces de vie partagés, l’usage collectif de certains d’entre eux, la 
����������	��������	���
�����	�����	�����	���������������	
�~�����	�	�����^��	
et à faire respecter. Les attitudes et gestes spontanés de convivialité et de proximité 
�����������	����	��	
�����	~������	�	
�	���	����������	��	����	��	
��������	�	��	
déclaration d’un cas contagieux touchant un voisin de palier ou une connaissance 
proche faisait prendre conscience de la dangerosité du moment.
8���������	
���	�	����	�>���	��	|ª	����	kwkw�	��	5������	��������^�	5���
;|�	
constatait l’échec manifeste des mesures dites de distanciation sociale, et formulait 
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- pour la population métropolitaine dans son ensemble, la mise en œuvre rapide 

]�	����������	����������	������	��	��	��
���	
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niveau national sur l’ensemble du territoire français, avec éventuellement des 
mesures plus strictes dans les zones les plus touchées. 

- pour les personnes les plus fragiles, conformément à l’avis émis le samedi 14 
mars 2020 par le Haut Conseil de la Santé publique, des recommandations 
permettant d’assurer une protection maximale pour ces personnes. Ces 
recommandations comportaient des mesures d’exclusion concernant tous les 
établissements hébergeant des personnes à risque de forme grave de Covid-19 
(hébergement de personnes âgées dépendantes, hébergement de personnes 
���
��������	 ��>��������	 
�	 ���������	 �����������	 �	 ����������	 �����	 �	
domicile pour les personnes fragiles non hébergées dans des établissements 
�����������	��	
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par le Covid-19 seraient soustraites à la vie en collectivité et transférées dans 
des hôtels ou des villages-vacances, comme cela a été ponctuellement pratiqué.

Durant cette période d’incertitude et de confusion, un climat complexe s’est 
installé entre les requêtes de résidents qui s’estimaient peu ou pas pris en compte, 
des responsables qui déclaraient faire ce qu’ils pouvaient avec les faibles moyens 
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prise en compte des risques divers encourus par la population, et particulièrement 
par les personnes fragiles et vulnérables, indépendamment de leur lieu de vie. Dans 
tous les cas, la protection des publics des foyers restait conditionnée par la mise 
��	����	
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- un dépistage systématique en FTM, pour protéger ceux qui n’étaient pas 
atteints et orienter ceux qui l’étaient sur les sites de desserrement ;

- la possibilité d’assurer ��	����������	��	���������	
�	�������	�~~������	 ���	
personnes vers les centres d’hébergement spécialisés ;

;	��	�����>�����	
�	���	��������	��	���	~������	>��������	des chambres d’hôtels dans 
les territoires où les sites de desserrement ne permettent pas leur accueil

- la fourniture d’équipements de protection individuelle, de kits hygiènes et 
d’autres éléments permettant de protéger salariés et résidents, pour assurer 
��	��������	������	
���	���	C�=���	
�	<����������	��������	�C<��	�
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- la fourniture de tickets services pour disposer de linge jetable ;
- la mobilisation des équipes mobiles soignantes dans des délais plus 
rapides	^�	���	��
����������	�����^���	���	
�	������	������������	��	���	
sites pour évaluer les besoins, rassurer les personnes et orienter les malades le 
cas échéant ;

- la continuité de service des aides à domiciles	�����������	������	����
- la non-rupture des droits sociaux et de ceux liés au titre de séjour.

Toutes ces dispositions étaient tributaires de l’engagement des moyens de l’État et 
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que ce qui paraissait pertinent sur le papier le serait beaucoup moins dans la 
�����^��	���	�]���~������	
��	��=���	
����=��J

S?�\���������@������������
-��	������	>��������	
����=���	�]���	���	�~�	�	��
���	�~��������	��	����������	
du virus et c’est dans leur prolongement, face à une situation épidémique toujours 
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encore que quelques cas de ce qui était désigné par le coronavirus. Néanmoins 
freiner la propagation du virus semblait de plus en plus illusoire et le pays devait 
se préparer au passage au stade inexorable de l’épidémie.
Début mars, les échos venant de l’Italie, premier pays européen meurtri par 
l’épidémie et dans lequel on comptait déjà les morts par milliers, n’étaient guère 
rassurantes. Les projections épidémiologiques en France étaient de plus en plus 
alarmantes et le rempart des gestes barrières semblait dérisoire pour freiner 
l’épidémie. Dès lors la décision fut prise de fermer crèches, écoles, collèges, 
lycées, universités, mais aussi les gymnases, les bars, les restaurants et les 
discothèques (ainsi que tout établissement accueillant du public, tels que les lieux 
��������	��	
�	�������	��	���������J	!�����	��	|{	����	kwkw�	��	C�����	�������	�	
été mise « sous cloche » et le pays a connu un arrêt sans précédent de ses activités, 
notamment économiques.
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La vie sociale s’est ainsi trouvée réduite au strict nécessaire, avec la fermeture des 
����	�>����	�����	���������	�������������	��	��	����������	��
���	�	������	
et fortement réglementée, une attestation de déplacement étant rendue obligatoire 
pour circuler.
B��	���	����
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régulières qu’ils effectuaient. En raison de la fermeture des lieux de culte, ils 
��	 ��������	 ���	 ��	 ���
��	 ��	 
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hebdomadaires, lieux de rencontres et d’échanges par excellence pour ce public, 
étaient également fermés. 
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Le choix de s’attarder, dans cette contribution, sur la première période du 
����������	
�	����;�����	kwkw	��	������	�	���	
]�	�����J	%]�>��
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a constitué une première en matière de politique publique sanitaire avec ses 
retombées et son impact social, économique et même politique. Ensuite, ce choix 
��	������	���	�]������	��=�������^�	̂ �	���	������	���	���
��	��	��	���������	
des foyers, sommée de s’enfermer et de réduire ses interactions sociales, pour ne 
pas dire de renoncer totalement à toute vie publique en restant enfermée chez 
elle. Isolement, enfermement, absence de contact avec le monde extérieur sont 
devenus les marqueurs de la vie quotidienne, doublés d’une effroyable peur 
qui a touché tout le monde. Les visites sont devenues impossibles et même la 
continuité des soins, pour certains malades, a été bouleversée, voire interrompue. 
-�	~������	�����^�	�	���	
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a été celui des attestations dérogatoires nécessaires pour sortir. Ne disposant ni 
d’ordinateurs, ni de connexion internet, les résidents des foyers ne pouvaient se 
procurer ces sésames devenus indispensables au moindre déplacement. Cette 
��������	�	�����}��	��	~���	
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charitable pour remplir ces formulaires de sortie.
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des mesures publiques concerne la singularité d’une population et de son 
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d’ensemble que le pays a connu. Il est dès lors intéressant d’apprécier le bilan 
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ainsi le déclin progressif du degré de priorité accordé à la prévention des pandémies 
au cours de la dernière décennie, concourant à une moindre préparation et vigilance 
au risque. La dynamique de l’épidémie a pris de vitesse tant les systèmes de 
surveillance sanitaire que les entités chargées de l’anticipation et du déploiement 
des contre-mesures. Le retard d’appréciation a été d’autant plus pénalisant que la 
croissance du nombre des hospitalisations s’est avérée exponentielle.
La disponibilité des masques a pâti des hésitations sur leur doctrine d’emploi 
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�	 �������J	 B��	 ��	 �����	 ��	 ��������	 
�	
tests a souffert initialement d’un retard dans leur déploiement à grande échelle. 
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de restitution des résultats et leur utilisation opérationnelle en vue du contrôle 

�	 �]���
����	 ���������	 ����������J	 $����	 ��	 ������������	 ���������	 �	 ����	
���������J	-�	��������	
���	���	��������	�	���	�>������	�	
�>�	
�	��	�����	���	
les polémiques sur les masques puis, dans une moindre mesure, sur les tests. Les 
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comme contradictoire par une partie de la population. 
En résumé, ce qui s’est tramé dans cette situation complexe et à responsabilités 
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ont fait état de leurs inquiétudes et de leurs besoins auprès des responsables directs 
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de leur cadre de vie et ces derniers en ont appelé à l’Etat pour les doter de moyens 
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5. Une mort frustrée entre règlementations et rituels
5�	��������	�������	��	������	����=��	�	
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décès chez les populations natives de l’étranger et notamment chez les personnes 
âgées de 65 ans et plus. Ensuite, il nous paraît important d’examiner les mesures 
sanitaires relatives à la gestion des décès et l’organisation des funérailles des 
���������	 
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concernant les rituels funéraires et les lieux de sépulture.
Pendant la crise sanitaire liée au Covid-19, le nombre de décès a fortement 
augmenté en France, avec des différences marquées selon le pays de naissance 
des personnes décédées. 
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entre 2019 et 2020
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Nombre de 
décès 2019

Nombre de 
décès 2020

Evolution 
kwkw�kw|�	��	«

Evolution 
kwkw�kw|�	��	«

France 9.379 16.686 {�« kk«
Europe hors France 920 1.695 ��« k{«

Maghreb 1.250 2.925 134% 54%
Afrique hors 

Maghreb 404 1.289 219% 114%

Asie 346 933 |{w« �|«
Autres pays 

�!����^���	&������� 118 271 |zw« k�«

Ensemble 12.417 23.799 �k« k�«

Source : INSEE, Focus, 2020

Toutes causes confondues, les décès en mars et avril 2020 de personnes nées à 
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Il ressort aussi des données statistiques disponibles concernant les personnes nées 
à l’étranger, que la tranche d’âge des 65 ans ou plus a été durement touchée par 
les décès dans la période de mars-avril 2020 et ce en comparaison avec la même 
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Et de manière continue, le nombre des décès imputés à l’épidémie n’a cessé 
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mois de mars et d’avril 2020. 
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2020 en fonction de l’âge, par pays de naissance 
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Depuis février 2020, la législation funéraire est devenue un champ juridique 
complexe tributaire de l’évolution de l’épidémie et des décès qui ne cessent 
d’augmenter, mettant à forte contribution les professionnels du funéraire. Une 
législation funéraire s’en trouve alors marquée ou plus exactement partagée entre 
rigidité et assouplissement, entre obsession hygiéniste face à un risque éventuel 
de contamination et ouverture et compassion pour des familles endeuillées de 
plus en plus dépossédées ou empêchées de célébrer leur mort ou de leur rendre 
les derniers hommages. Le caractère mondial de ce décompte macabre des 
gens emportés par l’épidémie a mis en relief le rôle d’un acteur social devenu 
incontournable, les agents des pompes funèbres. 
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- les agents de santé ou le personnel mortuaire chargé de préparer le corps 
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aux précautions standard (gants, blouse jetable imperméable [ou blouse jetable 
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- Si la famille souhaite uniquement voir le corps et ne pas le toucher, elle peut 
le faire, en respectant les précautions standard en permanence, notamment 
l’hygiène des mains. La consigne claire de ne pas toucher ou embrasser le 
corps est donnée à la famille ;

;	-]��>�������	 �]���	 ���	 ��������
��	 ���	 
]������	 
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corps ;

- Les adultes âgés de plus de 60 ans et les personnes immunodéprimées ne 
doivent pas avoir d’interactions directes avec le corps.
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Les avis du Haut Conseil de la Santé Publique 
Différents avis ont accompagné l’adaptation des rituels funéraires en temps de 
Covid-19 et ont cherché à concilier la dignité due aux défunts, le respect des 
familles et les exigences sanitaires impérieuses. 
-�	|�	 ~������	kwkw�	 ��	+��	5������	
�	 ��	6����	B>��^�	 �+56B��	 �����	���	 ��	
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en cas de présomption de Covid-19, l’interdiction des soins de thanatopraxie et le 
placement du défunt dans une housse hermétique. 
Le 24 mars 2020, alors même que les consignes et gestes barrière se renforçaient 
dans le pays, les experts ont changé d’avis et étendu le délai de mise en bière 
(pas de mise en bière immédiate et transport du corps vers une chambre funéraire 
���������J	 4��	 ���	 ���������	 
������	 ^]��	 �����	 �����>��	 
]�����	 ��	 �����	 
�	
protection sur 5 à 10 cm, au niveau du visage. Ils ont aussi autorisé les toilettes 
rituelles. Le secteur du funéraire, par les voix des représentants des trois 
fédérations professionnelles (Union du pôle funéraire public, Fédération française 
des pompes funèbres, Confédération des professionnels du funéraire et de la 
���>�������	�]���	��^����	
�	���	����	
���	��	������	�
������	�	B������	��������	
datée du 27 mars. Les nouvelles préconisations représentaient, selon elles, un 
risque important, alors même que toutes les structures funéraires n’avaient pas 
accès aux protections adaptées. 
Le 2 avril, le Haut Conseil a rétabli la consigne de mise en bière immédiate et 
interdit à nouveau la toilette mortuaire. Ces avis successifs et contradictoires du 
HCSP ont posé la question de la mise en œuvre des directives nationales et de 
leur compréhension au niveau local, avec la possibilité qu’elles provoquent des 
inégalités territoriales. De plus, ces recommandations à l’usage des professionnels 
ont été rédigées sans consulter les opérateurs funéraires, ni même le Conseil 
��������	
��	����������	 ~��������	 �58&C��	 ��������	�����������	������	�����	
du ministre de l’Intérieur.

Les décrets encadrant les rites et pratiques funéraires
L’état d’urgence sanitaire institué par la loi n° 2020-290 du 23 mars 2020 a 
autorisé le pouvoir réglementaire, sur le fondement des articles L. 3131-15 à L. 
3131-17 du Code général des collectivités territoriales, à prendre des mesures 
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Différents décrets ont adapté les rituels funéraires en temps de Covid-19 et 
ils ont tous été scrupuleusement communiqués par la Direction générale des 
�������������	�������	�%*5-��	�����}����	�	��;��;�����	
]��~���������	���
��	�����	
les collectivités et le milieu du funéraire.

Les opérations consécutives au décès 
Le décret n°2020-293 du 23 mars 2020, actualisé par le décret n°2020-497 du 30 
avril 2020, prévoit que les défunts atteints ou probablement atteints du Covid-19 
au moment de leur décès doivent être mis en bière dans les plus brefs délais et 
ne doivent donc pas être transportés hors cercueil du lieu de décès au lieu de 
sépulture. 
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Le décret n° 2020-384 du 1er avril 2020, complétant le décret n° 2020-293 du 23 
mars 2020, stipule que les défunts, quelle que soit la cause du décès, ne peuvent 
pas faire l’objet d’une présentation en chambre funéraire ( loi n° 93-23 du 8 
�������	|��z��	ni de toilette funéraire, ni de soins de conservation, aussi appelés 
thanatopraxie. Le décret n° 2020-497 du 30 avril 2020 réautorise les soins de 
conservation et la pratique de la toilette mortuaire pour les défunts ni probables, 
ni porteurs du Covid-19. 
Le décret n° 2020-548 du 11 mai 2020 et le décret n° 2020-663 du 31 mai 2020 
maintiennent l’interdiction des soins de conservation et la toilette mortuaire pour 
les personnes atteintes ou probablement atteintes du Covid-19, mais autorisent 
les soins post-mortem	���������	
�	���������	�>�������	
��	��������	��>�������	�]���	
sont réalisés par un professionnel de santé ou un thanatopracteur. 
Sur le choix du mode de sépulture, il est rappelé que la volonté du défunt, ou, à 
défaut, de la personne qui pourvoit aux funérailles, doit être respectée. 
Conformément à l’article 3 du décret n° 2020-352 du 27 mars 2020, le délai 
d’inhumation et de crémation prévoit un allongement de 6 à 21 jours, qui n’est 
plus conditionné à l’accord du préfet. 

L’organisation des cérémonies funéraires 
La tenue des cérémonies funéraires est autorisée, mais le décret n° 2020-545 du 
11 mai 2020 adapte leur déroulement. Il autorise les regroupements allant jusqu’à 
20 personnes, personnel funéraire compris, dans les établissements de culte ou 
en cimetière, toujours dans le respect des règles de distanciation physique. À 
compter du 11 mai 2020, les cimetières sont à nouveau ouverts au public. Les 
������������	~�����	�	�>���	���
���	��	�����������	�]���	���	�	���������	
de cérémonie, situation d’autant plus compliquée qu’il n’existe pas d’autres lieux 
où réaliser celle-ci, si elle est civile et non religieuse. La lecture combinée des 
articles 3 et 47 du décret n° 2020-663 du 31 mai 2020 lève les interdictions de 
rassemblement de plus de 10 personnes dans les crématoriums et funérariums, 
dans les établissements de culte et dans le cadre des cérémonies funéraires 
organisées hors des établissements recevant du public. 

L’option du dépositoire 
Un décret n° 2020-352 du 27 mars 2020, portant adaptation des règles funéraires 
en raison des circonstances exceptionnelles liées à l’épidémie de Covid-19, 
a autorisé la mise en place de « dépositoires », permettant la conservation 
temporaire de cercueils�	 ��	�������	
�	 ��	��	
	����������	���	���������	 ���	
obsèques. Ce dépôt ne peut pas être supérieur à 6 mois. La question du dépôt 
provisoire s’est posée, notamment dans le cas des personnes dont le corps ne 
pouvait pas être rapatrié au pays, qu’il ait été ou non infecté par le Covid-19. 
Ainsi lorsque la saturation des équipements destinés au dépôt des corps avant et 
après la mise en bière ne peut être évitée, le préfet peut réquisitionner, au titre de 
l’article 50 du décret 2020-663 du 31 mai 2020, un lieu qui permet la poursuite 

��	����������	~��������	~������	�~���	
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Dans la foulée, à la demande de la Préfecture de police de Paris, un dépositoire 
�������	����	�+���	������	����������	�	���	���	��	�����	>	������ début avril 
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2020 pour accueillir les corps qui ne pouvaient être stockés par les services 
funéraires.
Quoiqu’ayant connu un précédent lors de la canicule de 2003 qui avait compté 
de très nombreux décès pour lesquels s’était posé un problème de « stockage » 
avant de leur trouver une sépulture, cette initiative a provoqué une vive émotion 
parmi les familles endeuillées. C’est la gestion des lieux par un opérateur (leader 

��	 ��������	 ~����������	 ^�	 �	 ���	 �����^��J	 -�	 �����	 
�	 ������������	 �����	
d’un défunt y était limité à une heure et la prestation facturée (159 euros de frais 
d’admission et de séjour, 35 euros par jour supplémentaire après le dépassement 
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Le cas particulier du transport international ou rapatriement 
Lorsque le corps qui doit être rapatrié est celui d’une personne atteinte ou 
probablement atteinte du Covid-19, et que celui-ci fait l’objet d’une mise en 
bière immédiate, le défunt doit être mis en bière dans un cercueil hermétique. Par 
��������	�����	^������	
	������������	
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�~���	�	��������	��	�����	
�~�����	
pour les familles qui ont décidé d’enterrer un défunt dans son pays d’origine. 
-�	~�������	
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forte raison lorsqu’il s’agissait de défunts décédés du fait du Covid-19.  Seule 
la Turquie acceptait le rapatriement de tous les défunts, y compris celles et ceux 
décédés de la Covid-19. 
Très attachées à l’espoir qu’un défunt trouve le repos éternel dans son pays, 
certaines familles se sont engagées vers des « séjours temporaires » de la dépouille 
d’un proche dans des chambres funéraires. Pour donner suite aux protestations 

	���������	~��������	��	�����������	�	����	���	�	������	��	����	kwkw	��	
mesure exceptionnelle autorisant à différer jusqu’à six mois l’inhumation ou la 
crémation des défunts.
D’autres plus résignées, ou au nom des considérations intimes et familiales, ont 
accepté de donner une sépulture locale à leur défunt mais dans le for intérieur 
de nombreuses familles le désir d’un retour au pays est toujours perceptible. Par 
ailleurs il convient de souligner que lorsqu’il s’agit de personnes indigentes pour 
lesquelles il faut solliciter la prise en charge des frais d’obsèques et de rapatriement 
aux autorités marocaines, les procédures et les instructions des dossiers d’aide 
sont longues et parfois mêmes décourageantes.
8��	 �]�����	 ����	 ��������^�	 ��>��	 ��	 ��	 ���>��	 �����	 
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lesquels on souhaite ou envisage un rapatriement si cela devenait possible avec 
l’ouverture des espaces aériens, mais il nous était déjà connu par des enquêtes 
antérieures que les immigrés venus d’États membres de l’Union européenne 
souhaitent majoritairement être enterrés en France (c’est le cas, par exemple, des 
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originaires du continent africain préfèrent généralement être inhumées dans leur 
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Les répercussions sur les funérailles musulmanes ?
6]��������	 
�	 �����	 ����	 �����
�	 
�	 ��~������	 �����;�����	 kwkw��	 
���	 ��	
mesure où le personnel funéraire ne pouvait pas être au contact des défunts, la 
communauté musulmane a dû renoncer à la toilette mortuaire. Pour la remplacer, 
���	 _	�~�������	`	 �����������	 
��	 �>������	 _	������	`	 �����	 ��	 ����	 ��	 >�����	
consistant à passer une pierre au-dessus du corps, à travers la housse mortuaire 
hermétiquement fermée. Seules deux personnes étaient autorisées à assister à la 
mise en bière et à ce rituel. En outre, en raison de la fermeture des mosquées, il 
n’était pas possible d’y célébrer la prière des morts.
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Des RÈGLES IMMUABLES

Toilette rituelle/ablutions et Prière

Cimetière musulman/ ou espace dédié 
(carré musulman)

Des rituels d’accompagnement dans le deuil

Ainsi, la mort met en évidence des dysfonctionnements qui sont vécus comme 
autant d’agressions que de transgressions. L’agression est ressentie devant 
toutes les restrictions qui empêchent des célébrations ritualisées et à forte 
connotation et valeurs religieuses. La transgression est contenue dans ce 
sentiment de manquement aux derniers devoirs vis-à-vis d’un défunt ou d’une 
mort accompagnée hors des normes traditionnelles. Cette situation n’est pas sans 
rappeler une déclaration prémonitoire de Louis-Vincent Thomas, qui disait que 
_	�]�����	
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Aligné ou rangé à l’avis du Haut Conseil de Santé Publique, le Conseil Français du 
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d’abord son accord avec l’avis concernant le risque de contamination encouru par 
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- S’agissant des corps des personnes décédées par suite d’une infection par 
Covid-19, « il faut d’emblée préciser que le protocole préconisé par le HCSP 
laisse très peu de place à l’intervention du personnel funéraire avant la 
mise en cercueil du défunt. En effet, de nombreuses manipulations, comme 
le port de combinaison protectrice et son retrait, nécessitent une formation 
et l’exécution de protocoles précis. En général le personnel de santé y est 
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formé contrairement au personnel funéraire. Il faut donc prendre en compte 
les recommandations du Haut Conseil de la Santé Publique qui sont de bon 
sens et ne s’opposent nullement aux dispositions du droit musulman qui, tout 
en respectant la dignité du défunt, donnent naturellement la priorité à la santé 
des vivants `	�5C5��	kwkw�J	
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- S’agissant des ablutions (toilette mortuaire)
Le cas du lavage mortuaire d’un défunt décédé par une maladie contagieuse a été 
������	��	=	�	^��^��	������	����	��	����
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	�	
ce sujet en se basant sur les principes et fondements du droit musulman dont voici 
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- En cas d’impossibilité du lavage, on passe au versement de l’eau sur le corps. 
En cas d’impossibilité du versement de l’eau, il faut faire les ablutions sèches 
(tayammum�J

- Certains savants considèrent que le tayammum n’est pas un substitut au lavage 
obligatoire, étant donné que le lavage est instauré pour le nettoyage et non 
pas pour la pureté rituelle (tahâra�J	6����	���	��	
�~��	���	����	�������	����	
lavage ni tayammum.

- Ainsi, si les médecins experts interdisent le contact avec le défunt, y compris 
pour le lavage et le tayammum, il est possible de prier sur le défunt directement 
sans lavage ni tayammum.

- Dans les maladies contagieuses, la nécessité de préserver les laveurs aboutit 
�	 �]���������	
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les limites dans lesquelles il est permis à quelqu’un de laver le défunt infecté. 
Il faut aussi que les laveurs soient familiers des mesures de précautions et ne 
les prennent pas à la légère.

- S’agissant de la prière mortuaire (Salat Janaza)
- La prière mortuaire pourra avoir lieu directement dans le cimetière, en respectant 
les consignes de sécurité et de prévention concernant les rassemblements et 
concernant aussi l’entretien du corps du défunt.

- La prière pourra se faire, si la situation l’exige, sur la tombe après l’enterrement.

$���	����#	��	���������	������	����������
Si les rituels de la toilette ou de la prière ont pu supporter soit les contraintes soit 
les arrangements, il n’en va pas de même pour la question du lieu de la sépulture en 
raison de la charge affective qui lui est liée. Pourtant, il s’agit d’une revendication 
ancienne que cette circonstance a mis au-devant de l’actualité. En effet, au travers 
de trois circulaires (celle du 28 novembre 1975, du 14 février 1991 et du 19 février 
kww���	��	���������	
�	�]4�������	������	��	�����	����������	^]�����	��	��������	
musulmane en France et, par conséquent, l’acuité du problème de la conciliation 
du mode de funérailles des défunts de confession islamique avec la législation 
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d’enterrement des populations de confession musulmane ;

- elles rappellent le caractère neutre, public et laïque des lieux de sépulture ;
- elles incitent les maires à répondre favorablement à la demande de création de 
carrés musulmans si le besoin s’en fait sentir dans leur commune ;

- elles suggèrent des regroupements confessionnels de fait, mais sans préjudice 
pour le respect de la loi sur la neutralité des cimetières.

Aussi, il peut paraître paradoxal de revendiquer des lieux de sépulture et en 
même temps de plaider pour que le rapatriement d’un défunt dans son pays 
d’origine soit facilité, nous l’avons vu particulièrement pour les personnes très 
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que vivent bon nombre de familles partagée en permanence entre enracinement 
en France et attachement au pays d’origine.
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d’enterrer les personnes dans la région où elles sont mortes et le plus rapidement 
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avons déjà des cimetières musulmans et des carrés musulmans. Par conséquent, 
il est inutile et inapproprié de procéder au rapatriement du corps dans le pays 
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occasionnées.
Cependant, la France ne compte encore aujourd’hui que quelques 300 « carrés 
musulmans » dans les cimetières communaux de l’hexagone, qui sont au nombre 
de 35 000. Ces carrés ne sont qu’une « largesse » ou « un arrangement de fait » 
concédé aux populations de confession musulmane ; ils sont sans fondement 
juridique parce qu’incompatibles avec la neutralité des lieux d’enterrement qui 
ne peuvent pas être confessionnels. Ce caractère dérogatoire, qui ne repose que 
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ainsi toute latitude aux maires des communes de l’accepter ou non. En ce sens, 
le Conseil français du culte musulman a demandé dans un communiqué de « ne 
pas ajouter à la douleur des familles, la souffrance de ne pas pouvoir honorer 
leurs morts et s’adressant aux maires des communes, il leur demandait qu’ils 
prennent leurs responsabilités face à la souffrance et à la douleur de ces familles 
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leurs défunts ».
Cette question n’avait pas échappé à l’intérêt de la mission d’information 
concernant la situation des personnes âgées immigrées dès 2013 (Jacquat, 
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circulaires de 1975, 1991 et 2008. Il s’agirait de rappeler aux maires, qui assurent 
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en application des articles L. 2213-8 et suivants du Code général des collectivités 
territoriales, la police des funérailles et des cimetières, la nécessité de créer des 
������������	���~����������	
�	~���	��	���>��	�~�����	�����	�����	�����
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l’évaluation des besoins à l’échelle des communes ou des intercommunalités ». 
(idem�J
Avoir une sépulture ou donner une sépulture à un proche de confession 
musulmane, peut être considéré comme un indice d’enracinement, cependant 
il faut souligner la fragilité juridique qui l’accompagne en l’absence d’une loi 
encore impossible parce qu’elle supposerait la refonte du principe de séparation 
de l’Église et de l’Etat. Quoiqu’indirectement, cette fragilité juridique s’ajoute 
à des considérations sociales, familiales et intimes qui expliquent aujourd’hui 
encore la part très importante des rapatriements des dépouilles des défunts vers 
les pays d’origine.
Dans le prolongement de cette question du lieu de sépulture en France, un autre 
souci et une autre appréhension demeurent entiers et font question. Il s’agit de la 
question des sépultures en déshérence, de la reprise des concessions lorsqu’elles 
arrivent à terme et ne sont pas renouvelées, et celle du devenir des restes des 

�~���J	 (��	 �������	 ������	 ��	 ��������	 9���;B�����	 6��	 ��	 9���;)���	
Lecerf a donné lieu à un rapport qui revient sur ce point sensible concernant les 
�������	��������	
���	
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En effet, la question épineuse de la reprise des concessions, qui constitue une 
inquiétude majeure, demeure entièrement posée quant au devenir des restes des 
corps. Si les auteurs du rapport considèrent que la reprise des concessions en 
déshérence ou non renouvelées est une nécessité, ils préconisent que les communes 
doivent garantir le droit, pour toute personne qui le souhaite, que ses restes ne 
donnent jamais lieu à crémation, ce qui implique la création de deux ossuaires 
(Article L2223-4 du code général des collectivités territoriales). Cet élément est 
tout aussi fort comme inquiétude et comme appréhension que le souhait d’un 
repos éternel dans un carré confessionnel. �6���	-����~�	kww�;kwwª�.

-Quel deuil pour quel apaisement ?
����	 ������	���	^�	����	 ����	
�	��	 �����	�������	 ����	
�	���	���������	 ����	
de sa culture et en l’absence de ces rituels qui posent le mort ou la mort dans 
son univers et facilitent surtout le retour à la vie. En cette période d’épidémie 
jugée à l’aune des différentes décisions prises concernant la mort, et en raison 
des contraintes imposées pour accompagner les morts, il est manifeste que les 
familles ou les proches qui ont perdu quelqu’un n’ont pas pu ni entamer, ni faire 
correctement le deuil de sa disparition. Il y avait dans le vécu de ces instant toutes 
���	���
������	���	�	
���	�������^�	�#��^��	kwkw�
On a assisté en ce sens à l’émergence d’expressions qui témoignent de ce manque 
�5������	 +�>���	 ������	�	 ��	 �����	 
�	 _	
���	 ~�����	`	 �	 
�	 _	
���	 �������	`J	
Ces expressions témoignent du fait que la mort est un processus complexe qui ne 
s’arrête ni ne s’achève par la seule mise en terre, mais qu’il englobe nécessairement 
l’apaisement des vivants. Celui-ci est un processus qui repose lui aussi sur des 
éléments propres. Or, force est de constater que dans le contexte de cette pandémie, 
���	 ��������	 ���������~�	 
]�	 
���	 �����	 ���	 ���	 �����>���	 ��������	 ��
�����	
voire interdits, et la chaîne du funéraire a été profondément affectée.
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La reprise ou l’analyse méthodique de chacun des éléments constitutifs du deuil, à la 
lumière des restrictions imposées par cette pandémie, montre clairement l’intensité 
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- les personnes endeuillées ont été dans l’impossibilité d’accompagner le proche 
décédé de la Covid-19 dans ses derniers instants, en raison des risques de 
contamination, ce qui a occasionné dans bon nombre de cas une mort solitaire ;

- ces personnes n’ont pas pu voir le corps du défunt, mis en bière immédiatement 
en raison de règles sanitaires strictes, ce qui a rendu la mort et le mort invisibles.

- les funérailles, comme acte social et hommage adressé au défunt, ont été 
largement perturbées dans leur fonctionnement, interdits puis limitées à 
quelques personnes.

- les règles strictes de distanciation physique pendant et après les funérailles, 
���������	 �	 �����������	 ���	 �������	 ���	 ��������	 �]���	 ���	 ������	 ��	
personnes endeuillées de se témoigner des gestes d’affection, des embrassades, 
�	����	
�	�]��������	��	������	����������	
���	�����	��������	
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Chaque civilisation imprime ses propres marques à la mort dans une continuité 
sociale, culturelle et religieuse qui opèrent par ailleurs comme des référents 
�
����������	 ����������>���	 ��	 ����������J	 �������������	 « Notre société 
��������	���	��������	��\>	���������������	�#����������	��	@@'��	��'���	���	
une mort réduite à des données chiffrées, des défunts privés d’accompagnement 
social, un processus du deuil malmené par la brutalité de l’épidémie et des 
contraintes sanitaires ».

Conclusion
Ce texte est probablement une première esquisse de l’impact de l’épidémie sur les 
personnes âgées immigrées avec ses limites dictées par le climat que l’épidémie a 
imposé en France. Son choix de centrer le regard sur une population vulnérable et 
fragile, sur ses conditions de vie, sur ses attentes, sur ses angoisses n’avait qu’un 
���	�>�����~	�	��	���
��	����>��J	<����	
�������	^�	���	������������	���	�������	
depuis longtemps pour rendre compte de ce que nous appelons « la vieillesse 
malheureuse » de ceux et celles qui sont souvent en attente de plus d’attention, 
plus de prise en compte de leurs problèmes et autant de solutions appropriées pour 
leur faciliter la vie dans leur vieux jour.
Si la gestion de la pandémie a imposé des règles générales dictées par l’urgence et 
devant la gravité du moment, nous pensons que dans le cas précis des populations 
âgées immigrées des foyers, certaines mesures auraient pu être appliquées de 
manière plus appropriée si le cadre de vie de cette population s’y prêtait plus 
favorablement et si des moyens conséquents ont été mis en place dès les premières 
alertes pour accompagner cette population.
Par ailleurs, la brutalité ressentie par les mesures concernant la mort, sa gestion 
et sa célébration est la traduction de ce rapport compliqué qu’entretien la société 
à la mort. Il a été beaucoup plus question du mourir et d’une mort à éloigner en 
toute urgence, que des morts eux-mêmes et des familles endeuillées. Or les gens 
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réclamaient de pouvoir s’aquitter de ces instants selon leurs convictions et selon 
des pratiques sociales et religieuses très enracinées dans leur comportement. Il 
va de soi aussi que la question des lieux de sépulture restera entièrement posée 
et d’actualité aussi longtemps qu’elle ne sera traitée qu’indirectement par des 
circulaires sans force juridique.
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Chapitre 5  
Retour et poly-résidence des retraités marocains

Jordan Pinel 

Introduction
Depuis près de 20 ans, il est constaté un fort vieillissement de la population 
migrante en France (Attias-Donfut et al., 2005) et la population marocaine ne fait 
pas exception à ce vieillissement : en 1999, plus de 38% des immigrés marocains 
en France avaient entre 45 et 70 ans (Ibidem). Dans cette phase de la vie où la 
retraite intervient, de nombreux questionnements émergent, notamment sur les 
choix de localisation pour la vie post-active. Ces dilemmes quant aux lieux de vie, 
décrits par Abdelmalek Sayad (1999) constituent un enjeu pour des populations 
qui ont été socialisées dans deux pays et qui ont souvent circulé intensément de 
part et d’autre de la Méditerranée (Charef, 2003). Ce chapitre va donc s’intéresser 
aux différents choix, logiques et stratégies qui sont celles de ces retraités, d’un 
point de vue résidentiel et des mobilités. Quels choix sont opérés par les émigrés 
à l’aune du vieillissement ? 
Les éléments d’analyse mis en avant dans ce chapitre se basent sur les parcours et 
expériences de 20 retraités marocains ayant travaillé en France la majeure partie 
de leur vie active. Leurs propos ont été récoltés au cours d’une enquête de terrain 
effectuée entre 2018 et 2019 dans la région du Souss-Massa, dans le cadre d’une 
thèse de doctorat en géographie soutenue en 2020 (Pinel, 2020). Ces retraités ont 
effectué une migration dite « de retour » en devenant résident au Maroc ou sont 
résidents en France et pratiquent une forme de poly-résidence, en fréquentant à la 
fois un logement en France et un autre au Maroc de manière alternée, souvent en 
tant qu’hivernant – c’est-à-dire en passant l’hiver au Maroc et l’été en France. 18 
hommes et deux femmes composent l’échantillon d’enquête. Ces deux femmes, 
ainsi que six hommes, possèdent la double nationalité franco-marocaine par 
naturalisation. Émigrés en France entre les années 1960 et 1980, ces 20 Marocains 
étaient ouvriers (8), commerçants et artisans (6) ou employés (3) avant la retraite, 
et trois autres étaient cadres ou occupaient une profession intermédiaire1.
Si certains choisissent le retour dans la région d’origine, une alternative à cette 
réinstallation au Maroc est aussi souvent trouvée dans l’instauration d’une pratique 
de circulation entre les deux pays dont on peut interroger la pérennité pour des 
���������	 ��������������J	!;
���	 
��	 ^�������	 �������^��	 ��	 ����������	 ^�	
limitent les possibilités de déplacement et les choix résidentiels, les différentes 
stratégies résidentielles et de mobilité mises en place à la retraite par les Marocains 
��������	 ��	 C�����	 ��������	 ��	 ~���	 ��	 �	 �����=^�	 
�	 ~������	 ^�	 �������	
plus ou moins en fonction de l’âge et de la position dans le cycle de vie, sur ces 
choix : la recherche d’aménités, les liens à la famille et les enjeux de santé et de 
couverture sociale. Nous allons en partie suivre ce triptyque dans la progression de 

1�	6����	���	����������	��������~������������	�B56�	�	������	
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ce chapitre, en analysant comment la retraite et les projets qui y sont associés sont 
très liés à la recherche d’aménités, mais aussi aux enjeux familiaux, les retraités 
���������	�	_	�����	`	
�	��	���	������	��	�	_	�������	`	
]��	��������	^]���	�����	
méritée. Puis, nous aborderons les questions d’insertion sociale qui sont soulevées 
���	��	��������������	
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pratiques de soins et les enjeux de protection sociale viendront éclairer les projets 
de ces retraités dont le vieillissement devient un enjeu central.

1. Recherches d’aménités et enjeux familiaux de la migration de retraite 
Alors que les migrations de retraite des baby-boomers européens ou américains sont 
souvent montrées comme résultant d’un effet d’une génération plus individualiste 
que les précédentes (Albou, 1999 ; Putnam, 2000), les émigrés vieillissant en 
France sont souvent montrés comme mettant d’abord les enjeux familiaux au 
������	
�	����	����������	����
���������	��	
��	��>������	�
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et donc de leurs préoccupations pour la retraite. Pour les Marocains, c’est souvent 
un cadre familialiste, parfois injonctif, qui est mis en avant (Leblanc, Pinel, 
2020). Dans la littérature, les termes généraux de « rapprochement familial » ou 
« migration de retour » peinent à montrer la réalité et la diversité des stratégies 
résidentielles, mais aussi familiales, à la retraite pour les émigrés marocains. Cette 
littérature semble en tout cas systématiquement exclure les retraités marocains 
comme pensant la retraite de manière plus individualiste où la recherche d’aménité 
pourrait être un facteur important dans les choix résidentiels et de mobilité opérés. 
$�	 �������	
�	
�������	�����	
�����	_	��
���
������	`	versus « familialisme », 
nous considérons ici que les pratiques de mobilité des retraités révèlent « une 
position » sociale et résidentielle au sein d’une géographie familiale.
Les géographies familiales, pressions sociales et fonctionnements hérités, 
ainsi que les positionnements des différents membres de la famille, continuent 

]��������	���	�����^��	�	��	��������	
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est également motivé par des logiques plus hédonistes. La part d’individualisme 
sous-jacente à la migration de retraite en tant que projet individuel est visible 
dans le discours des retraités et le terme d’hédonisme permet de considérer la 
retraite comme un moment prévu pour jouir de son temps libre, par la recherche 
d’aménités. Ainsi, il existe dans les logiques de retraite des Marocains une sorte 
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et qui amène l’élaboration d’espaces de vie de la retraite reliant les lieux qu’ils 
occupent, leurs pratiques spatiales et leur réseau social. 

��������������������!����
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Avec l’allongement de la vie et la généralisation d’un revenu liée au vieillissement 
��	�	��	��	
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revenu économique de subsistance, mais a acquis aujourd’hui une valeur plus 
symbolique qui allie le temps libre à un revenu permettant un repos « mérité » 
(Albou, 1999). Cette vision est très présente chez les retraités français en migration 
^�	�����
�����	 ��	��	
�	 ��	���	������	�����	�	��������	���	_	�������	`	
	
temps libre en coupant géographiquement avec le lieu de résidence de la vie 
active, associé à l’emploi et parfois à la famille (Pinel, 2020). C’est un discours 
tranché que l’on retrouve également dans les entretiens menés avec les retraités 
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pour les travailleurs immigrés (Noiriel et al., 1992 ; Sayad, 2001), la pension 
de retraite peut également être vue comme un facteur d’intégration, gage de la 
réussite sociale (Attias-Donfut et al., 2005). Cette idée se retrouve parmi les 
enquêtés rencontrés où la pension de retraite est appréciée et jugée méritée après 
de nombreuses années de travail en France, souvent marquées par des privations, 
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« Le travail en France c’était dur. Moi j’ai travaillé dans les mines au début. Et 
après j’ai arrêté et j’ai fait le travail d’usine. C’était compliqué. Il faut faire les 
3-8, c’est répétitif, tu es debout… Et puis tu ne gagnes pas beaucoup d’argent. 
%��	 �����	 ����	 �����	 ����	 ��	 �������!	 ����	 ���	 ��	 �����	 *���;	 ��	 ��������	 ��	
Maroc en vacances de temps en temps mais c’est tout. Là, maintenant avec la 
retraite c’est beaucoup mieux. C’est du repos. C’est du repos payé en plus ! Moi 
depuis que je suis retraité je vis mieux. J’ai plus de temps, je ne me presse pas et je 
voyage en plus. Et je suis chanceux car j’ai la santé et ma femme aussi. La France 
a été une bénédiction pour ça. Au Maroc, je n’aurais pas de retraite quasiment, 
����	 \�	 ��	 ��������	 ���	 ������;	�	 (Hassan, 69 ans, Marocain, hivernant, en 
couple, ancien ouvrier).
Nous retrouvons dans ce discours certaines caractéristiques propres aux baby-
boomers dont les retraités marocains ne font pourtant pas partie. L’hypothèse 
qui avait été faite dans le cadre de nos travaux de thèse est que certains émigrés 
marocains ont adoptés quelques codes sociaux de cette génération du baby-
boom par mimétisme et par l’expérience migratoire dans laquelle ils ont vécue. 
La part d’individualisme, visible à la retraite, fait partie de ses caractéristiques 
����������������	 �!�>��	 |���	�	 &����>���	 kww��J	 8��	 �����	 �	 �������	 ���	
attrait pour la « vacance » dans le sens où l’entendait Abdelmalek Sayad (2001) 
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régulièrement un autre logement à l’étranger déclarent le faire principalement 
pour les loisirs et les vacances, devant la famille. Cet élément, associé à différents 
discours sur la retraite entendus, à l’instar de celui d’Hassan, nous pousse à penser 
que le pays de socialisation et de travail importe particulièrement dans le rapport 
à la retraite et dans le socle de valeurs et de pratique adoptées après la cessation 
d’activités liées au travail. Pour l’ensemble des vingt enquêtés, la retraite n’est 
pas vu comme une « vacance » insupportable, mais à l’inverse, elle a acquis 
��	�����	�=�>���^�	�=���=��	
�	_	����������	`J	$�	�����	��	
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géographique est associée à cette retraite avec la possibilité de « couper » 
physiquement avec les espaces qui sont liés au travail et à l’immigration pour des 
lieux liés au repos et donc à la région d’origine. Certains travaux sur la retraite 
ont montré qu’une coupure géographique nette permet une coupure sociale de 
la vie liée au travail (Blanché, 2014) et les émigrés marocains n’échappent pas 

2�	 -]$�^���	 C������	 ��	 -��������	 �$C-�	 
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métropolitaine auprès d’un échantillon représentatif de 360 000 individus de 18 ans ou plus 
résidant en France. L’enquête s’intéresse à la diversité des familles en France et à leurs pratiques 
de résidence.
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à cette logique. Au contraire, les liens entretenus avec le Maroc tout au long de 
la vie active permettent de mettre en place aisément cette coupure géographique, 
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proposées par le pays d’origine comme l’explique Ahmed :
« Pourquoi je serais resté en France ? Ici il y a tout : le soleil, la vie pas chère, 
la douceur de vivre… si je veux rentrer voir mes enfants, j’ai juste à prendre un 
avion pour Paris. Et maintenant ce n’est vraiment pas cher, même pas besoin 
de prendre le bus comme à l’époque ! J’aurais été un peu idiot de rester dans le 
�����	��������	�+�����	�	�	(Ahmed, 73 ans, Marocain, hivernant, en couple, ancien 
vendeur).
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car les calendriers fonctionnent souvent sur les avantages climatiques. Youssef 
expliquait par exemple que sa motivation à se rendre l’hiver plutôt que l’été 
au Maroc était le climat beaucoup plus doux qu’en France. Ce raisonnement 
climatique, il l’applique aussi à son alternance entre ses deux maisons au Maroc : 
l’une à Tiznit, sa ville d’origine, où il a acheté depuis les années 1990 quand il 
travaillait en France ; l’autre près d’Aglou, sur la côte, dans un petit village où il 
a fait construire une maison il y a quatre ans.
Ainsi, étudiés principalement à travers le prisme du champ d’étude des migrations 
de retour (Berriane, 2000 ; Harrami, 2006 ; Cherti, 2014), les retraités marocains 
sont peu associés aux motivations héliotropiques de la migration de retraite ou 
plus largement aux aménités territoriales. Pourtant, deux éléments permettent 
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d’origine dans sa valeur symbolique de retour « aux sources », il est possible 
de le considérer comme une forme de migration liée à l’aménité. C’est-à-dire 
qu’au-delà du retour présent dans la migration, le pays d’origine est choisi car il 
représente ce qui semble être le plus proche d’une qualité de vie recherchée pour 
la retraite. 
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lieu de naissance au Maroc, mais ils mettent également en avant des intérêts 
pragmatiques dans leur choix de résidence à la retraite. Ainsi, les questions 
climatiques, de qualité de vie, d’enjeux économiques, etc. entrent aussi en 
considération au moment de choisir le lieu de vie à la retraite.
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et les formes de poly-résidence qui y sont associées à une migration d’aménité 
assez ignorée dans la recherche en sciences sociales, car liée à des migrations 
comptabilisées et observées uniquement en tant que « retours ». Néanmoins, 
les choix de lieux d’installation semblent limités dans le discours des retraités 
marocains : alors que la migration internationale de retraite montre un large panel 
de destinations pour les retraités, les émigrés marocains n’envisagent pas des 
lieux tiers pour la retraite. 
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Qu’ils soient franco-marocains ou marocains, les retraités émigrés enquêtés 
évoquent uniquement la France et le Maroc comme lieux privilégiés pour leur 
retraite. Ainsi, même si l’on décèle des aspects assez hédonistes dans leurs 
discours – comparables en ce sens à des retraités d’autres nationalités effectuant 
une migration –, ces derniers changent peu de ce qui a été mis en avant dans 
la littérature concernant le retour des émigrés dans leur pays (Charef, 2003 ; 
Cassarino, 2004 ; Petit, 2007 ; Cherti, 2014). Cette orientation vers ces deux 
pays est clairement visible avec les données de la Caisse Nationale d’Assurance 
Vieillesse (CNAV) qui répertorie les individus retraités en fonction du lieu où est 
perçue la pension de retraite. Les dernières données obtenues, de 2009, permettent 
de donner un cadrage statistique sur le retour des Marocains à l’âge de la retraite 
(Tableau 1). Nous constatons ainsi que seulement 2,45% des femmes et 2,43% des 
hommes choisissent un pays tiers pour la retraite. La majorité des retraités restent 
résident en France, malgré une forte disparité de genre : seules 0,9% des femmes 
retraitées perçoivent leur pension au Maroc, contre 20,55% des hommes. Cette 

����������	�������	��	���~������	
��	~�����	�	������	
���	��	��=�	
]������	�	��	
��������	�����	�]�	������	��	����������	�$�	+������	kwwz�J

Tableau 1 : Distribution des pensionnés de la CNAV nés au Maroc  
par lieu de résidence

Sexe Femmes Hommes

État de résidence France Maroc Autre France Maroc Autre

Total
96,65 0,90 2,45 77,02 20,55 2,43

100 100

Source : CNAV, données du premier trimestre de 2009. Valeurs exprimées en pourcentages sur 
les effectifs non pondérés.
Lecture : 96,65% des femmes nées au Maroc et pensionnées de la CNAV résident en France, 
0,90% au Maroc, et 2,45% dans un autre État. 77,02% des hommes nés au Maroc résident en 
France, 20,55% au Maroc et 2,43% dans un autre État.
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moins de 69 ans, contre plus de 30% pour les plus de 75 ans (Figure 1). Cet écart 
entre les tranches d’âge est constaté sur le terrain associatif français et s’explique 
principalement par deux éléments : la poursuite d’une activité salariée en France 
malgré la liquidation des droits à la retraite pour les jeunes retraités et l’arrêt des 
va-et-vient entre la France et le Maroc à partir d’un âge avancé (Berhili, 2021).
L’attachement et l’ancrage dans le pays d’origine est toujours présent comme 
l’explique Hassan qui n’a pas considéré d’autre issue que le retour au Maroc pour 
sa retraite : « Qu’est-ce qui donne envie au saumon de remonter le cours d’eau ? 
D’aller mourir là-bas ! C’est son instinct ! Alors moi c’est mon instinct, je suis 
né ici, j’ai grandi ici et tout être humain est plus attaché à son enfance qu’à sa 
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nationalité, ses origines. » (Hassan, 69 ans, Franco-Marocain, résident à l’année, 
en couple, ancien électrotechnicien).
Au-delà du pays, c’est la région d’origine qui est plébiscitée pour le retour : 
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sont installés dans les environs des lieux de leur enfance, dans lesquels ils sont 
régulièrement revenus durant leur vie active. Cela vient rappeler les séjours annuels 
au pays d’origine mis en avant dans la littérature sur l’émigration marocaine en 
France (Schaeffer, 2001). Tous les retraités sont propriétaires du logement qu’ils 
fréquentent au Maroc. Trois d’entre eux résident dans un logement dont ils ont 
hérité des parents. Sept autres possèdent un logement qu’ils ont acheté ou fait 
construire pendant la période active en France, en préparation de la retraite et il 
se situe dans la commune d’origine ou dans une commune environnante. Après 
avoir passé plusieurs séjours estivaux chez leurs parents pendant les premières 
années de l’émigration, ces retraités ont pu avoir leur propre logement et s’est 
alors mis en place un « nomadisme prolongé et [une] sédentarisation inachevée » 
�B������	|����	�J{z�J	$����	���	��~	
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acheté au moment de la retraite, ou quelques années après et qui ne se situe pas 
dans la commune d’origine – celle des parents – mais dans une commune rurale 
environnante ou dans la ville la plus proche (Tiznit ou la périphérie d’Agadir). 
Pour ces retraités, le logement a souvent été trouvé à partir des réseaux sociaux 
locaux – amicaux ou familiaux – qui se sont activés grâce au bouche-à-oreille 
permettant de faire circuler les informations foncières. La recherche se fait donc 
de manière informelle, mais toujours dans la région d’origine, bien connue et 
fréquentée de longue date. Une seule retraitée sort de ce schéma et se rapproche 
plutôt d’un fonctionnement résidentiel aperçu chez de nombreux retraités français 
������	�	�����	�B�����	kwkw�J	$�	�~~���	�����	���������	����������	
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pour des raisons climatiques, de s’installer dans le Souss-Massa. Connaissant peu 
la région, elle est alors passée par un promoteur immobilier et vit désormais dans 
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cas isolé de la plupart des Marocains qui ont plutôt montré une forte connaissance 
des enjeux fonciers locaux a fortiori car il s’agit d’une région de réinstallation 
dont ils n’ont jamais vraiment été absents de par leurs visites régulières. 
Cet attachement au pays est parfois mis en parallèle d’un attachement à la France 
�	�������	��	�����	��>����	�	��	^�������	�	�	�������	��	~������J	4�	�]����	�����	
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« enracinement » (Attias-Donfut, 2006) qui ne leur permet pas d’envisager de 
quitter ce pays où ils ont vécu : 
« J.P. :  Et pour la retraite, tu ne voulais pas revenir ici complètement ? 
Y : Je ne peux pas. Il y a mes enfants aussi en France, c’est très important. Donc 
même si je pouvais, je ne le ferais pas. 

J.P. :  Et rester en France, tu ne le ferais pas ? 
Y : ���	�����	*�+��	��	���*��	��	��5�	�����;	�+���	��������	=�	����	�����	�>$���	
et il faut venir ici. Comme je te disais tout à l’heure, on est entre le marteau 
��	�+�������;	��	�+�	���	��	����#!	��	���	�>$���	��	���	������#!	��	���	�>	��	
est heureux. Si je suis en France, le Maroc me manque. Si je suis au Maroc, 
la France me manque. Parce que j’ai mes amis, mes copains, beaucoup de 
gens que je connais qui viennent me voir c’est vrai, mais qui n’aiment pas que 
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je reste longtemps ici (Au Maroc). Parce que là-bas, je suis utile à quelque 
�����!	 \�	 ����	��������;	�	 (Youssef, 66 ans, Franco-Marocain, hivernant, en 
couple, ancien assistant familial).

Figure 1 : Distribution des pensionnés de la CNAV nés au Maroc par sexe, 
tranche d’âge et lieu de résidence
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Source : Pinel (2020) à partir des données de la CNAV du premier trimestre de 2009. Valeurs 
exprimées en pourcentages sur les effectifs non pondérés.

Lecture : Parmi les pensionnés nés au Maroc, âgés de 60-64 ans, 86,3 % résident en France, 
12,4 % au Maroc et 1,3 % dans un autre État.

L’attachement aux deux pays est souvent clairement exprimé par les enquêtés 
hivernants qui disent apprécier leurs deux lieux d’installation. Les motivations 
liées aux aménités, explicitées plus haut, sont mises en avant pour exprimer les 
calendriers de mobilité mis en place autour d’un été en France et d’un hiver au 
Maroc. Mais la famille demeure également un pilier de ses stratégies.
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hivernants, certains retraités se trouvent physiquement éloignés de leurs proches 
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leurs enfants au Maroc, les autres ont leurs enfants en France, dans un pays tiers, 
ou répartis entre la France et le Maroc.
Mais dans leurs discours deux éléments sont régulièrement évoqués comme 
permettant de faciliter cette mise à distance. D’un côté, les nouvelles technologies 
de l’information et de la communication permettant de conserver un contact 
�������	 ���	 ���	 �����������	 ������������	 �	 ���	 ������	 �����	 ��	 ��
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effet, très peu de retraités n’ont pas de smartphone et quasiment tous utilisent des 
applications comme Whatsapp. De l’autre côté, les liaisons aériennes entre Agadir 
et la plupart des villes françaises qui permettent de se rendre rapidement en France 
et à des coûts relativement faibles depuis la mise en place de nombreux vols low 
cost. Ainsi, alors qu’ils ont tous connu les allers-retours en France – notamment 
estivaux – en voiture ou en car (Schaeffer, 2004), un seul continue les voyages par 
ce moyen de transport. Désormais, les allers-retours en avion sont souvent moins 
chers et surtout beaucoup moins longs (il faut compter plus de deux jours de trajet 
en car entre Paris et Agadir), comme l’ont rappelé de nombreux retraités immigrés. 
Amir par exemple, ne prend plus la voiture pour rentrer en France depuis qu’il 
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voiture, ce qui permet au retraité de limiter les coûts. À travers ce changement 
de mobilité – plus sûr et moins fatigants pour des personnes âgées – nous voyons 
que la démocratisation des infrastructures de transport facilite la circulation entre 
les deux pays. Le développement des lignes aériennes et la baisse des coûts des 
billets permet de pouvoir augmenter le nombre d’allers-retours, et ainsi de relier 
les deux lieux de résidence pour les hivernants ou ceux des enfants en France pour 
les résidents. Le développement de ces réseaux permet ainsi le maintien des liens 
familiaux à distance par des visites potentiellement plus régulières.
Cet élément, associé au fait que pour la plupart d’entre eux le « retour » au 
Maroc n’est pas synonyme de rapprochement familial, met en avant une « non-
implication » des enfants dans les choix résidentiels opérés pour la retraite. C’est 
ce qu’explique par exemple Brahim, résident au Maroc et dont l’ensemble des 
enfants vivent en France : 
« B : Mes enfants n’ont pas besoin de savoir ce que je fais, c’est mes histoires. 
J.P. : Mais ils connaissaient vos projets d’installation à la retraite ici ? 
B : ���	��������!	�����	*��	��	�+�	\�����	���	�����;	��	�+��	�	���	�����	��	����;	
C’est-à-dire que c’est mon choix, et ma femme était d’accord. Donc on en a 
parlé entre nous quand j’ai eu la retraite et on s’est dit qu’on serait mieux au 
Maroc. Alors, on a mis en vente l’appartement et on est partis. 

J.P. : Sans rien dire aux enfants ?  
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B : ����	=��	���	 \����	�������	�	�������	%��!	 ���	���	��	*�+��	�������	*����	
on a mis en vente. Et ça n’était pas un problème pour eux car ils savaient de 
toute façon que je suis indépendant, donc ils n’avaient pas à me dire quoi faire 
��	����	�	�	(Brahim, 81 ans, Marocain, résident à l’année, en couple, ancien 
ouvrier du textile)

Cette absence de prise en compte des enfants dans les projets de retraite implique 
parfois leur adaptation à ces choix, en particulier pour les quatre Marocains qui 
n’effectuent aucune visite en France. Les retraités reçoivent alors régulièrement 
les visites des membres de la famille qui vivent en dehors du Maroc. L’éloignement 
physique avec la famille ne représente pas un problème, il marque plutôt une 
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demeure parfois dans le désintérêt des enfants à venir passer du temps au Maroc. 
Cela marque une forme d’amertume pour les retraités concernés qui peinent à voir 
leurs enfants et petits-enfants régulièrement et qui par ailleurs s’éloignent de la 
culture et de la région familiales. « Ils n’en n’ont rien à foutre du bled, alors ils 
ne viennent pas » expliquait un retraité à propos de nombreux enfants d’immigrés 
retraités. Ahmed explique par exemple l’éloignement progressif de sa femme, 
>��>��������	��	���>������	����	���	���	�}��	^]����	����	��	��	����	���	������;
enfants, tous francophones : 
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moi j’y vais une ou deux fois par an, avec ma femme. Des fois, j’y vais seul aussi. 
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moi qui parle aux enfants parce qu’ils ne parlent pas berbère. C’est la faute de 
la mère et du père qui ne leur ont pas appris. Et les enfants qui sont en France 
�+���	�������	������������	*��	\�	�����	��������	�����	*��	��	�����	��	���	��	
���	���������!	��������	��	���	��	�����	����'��	����	��	��	�+�	\�����	�����	����	
���	�������;	�	�Ahmed, 75 ans, Franco-Marocain, en couple, résident à l’année, 
ancien barman)
Le désintérêt pour le Maroc de certains enfants d’immigrés vivant en France 
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�	 �������	 _	
������������	`	 �	 ��=�	 ���	 ��	 ������	
familial proche retient en France. La littérature sur la « seconde génération » a 
plusieurs fois traité ce sujet du retour au prisme de la présence familiale, tout 
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Cortes, 2016), notamment par une manifestation à rester en France pour les 
enfants. L’un des enquêtés a d’ailleurs été confronté au refus de son épouse de 
rentrer au Maroc, préférant rester auprès des enfants et petits-enfants. Ce retraité 
�	���������	������	
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Hamid n’est pas rentré en France depuis son retour, mais aucun de ses enfants ni 
même sa femme ne sont venus le voir, sa décision n’ayant pas été comprise par la 
~������J	4�	���	_	allé de l’avant » comme il l’explique, en se mariant une seconde 
fois au Maroc et en fondant une nouvelle famille à la retraite : 
« H : Je me suis marié une nouvelle fois ici, parce qu’on peut. Ma femme n’a 
pas voulu rentrer, donc moi je suis rentré seul, alors je me suis marié. Et j’ai 
un enfant maintenant aussi. Il a trois ans.

J.P. : Et vos enfants en France, ils viennent vous voir ? 



���������	
�	�]$�������	kwk|128

H : Non, ils ne sont pas venus depuis que je suis là. Ils ne veulent pas. Tant pis 
pour eux ! Moi je suis allé de l’avant, j’ai fait de nouvelles choses. C’est la 
���;	� (Hamid, 68 ans, Franco-Marocain, résident à l’année, en couple, ancien 
épicier)

L’histoire d’Hamid est intéressante car elle montre jusqu’à quel point peuvent 
aller les dissensions face à une décision de retour. Le cas du remariage, instaurant 
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polygamie est autorisée par la justice marocaine sous certaines conditions et 
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la première épouse3. Même si ces « coupures » des liens familiaux ne sont pas 
majoritaires, elles montrent combien la décision du retour n’est pas anodine.
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de l’année car l’éloignement physique des proches et les rencontres peu nombreuses 
lors du séjour au Maroc provoquent des regrets chez de nombreux retraités. Les 
deux femmes rencontrées ont d’ailleurs évoqué ce point, en insistant sur des liens 
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sur le temps long face à des petits-enfants qui grandissent est alors souvent évoquée. 
Les hommes ont soit été plus discrets à ce sujet ou alors ont évoqué le manque 
ressenti par leurs épouses : « C’est bien que nous rentrions en France pour voir les 
enfants, parce que ma femme ça lui manquerait trop c’est sûr. Une mère a besoin 
d’avoir ses enfants pas loin, c’est normal » (Youssef, 66 ans, Franco-Marocain, 
����������	��	������	������	���������	 ~��������J	$�	
���	��	�����	��	��������	^�	
des adaptations sont faites dans les formes d’installation et dans les mobilités des 
retraités, pour poursuivre une vie familiale tout en restant sur le choix résidentiel 
au Maroc. L’une des plus visibles est le retour régulier en France – y compris pour 
les hivernants –, avec des calendriers de séjours au Maroc qui seront adaptés aux 
besoins familiaux. Ainsi, beaucoup de Marocains rentrent en France pour Noël, 
souvent fêté par leurs enfants et petits-enfants, ou alors calquent leur calendrier de 
séjours en France sur les vacances scolaires des petits-enfants mettant en avant un 
rôle de grand-parentalité apprécié par beaucoup d’enquêtés :
« ��	 ������	 ���\����	 ��	 ������	 ���	 ��������	 �+�����!	 ���	 ���	 ������	 ����	 ��	
��������	��	��	*��	�����	�������	�����������	���	��������	����	����;	��	���	�����	
quoi. C’est important pour les parents que ce soit nous qui les gardions, déjà 
parce qu’on n’habite pas loin et aussi parce que c’est super cher les nounous 
! Et l’été aussi, on les garde un peu. En juillet surtout. Les parents ils prennent 
des vacances en août et souvent on part ensemble. À la mer souvent, parce que 
���	������	������	����	��	��	����	��������;	�	(Youssef, 66 ans, Franco-Marocain, 
hivernant, en couple, ancien assistant familial)

3� Une note conjointe du Maroc et de la France – représentée par le ministère délégué à la cohésion 
sociale et à la parité –, datant de 2006 et servant à rappeler les droits en France des femmes 
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Ce sont les tribunaux marocains qui détermineront la jurisprudence. L’appréciation sera donnée 
au cas par cas. On peut imaginer que la stérilité de la première épouse ou le refus de retourner 
��	�����	��	������	��	��	��������	��	����	����	�������	����	��	������������;	4�	���>��	^�	��	
mari ne pourra s’en prévaloir plus d’une fois. » (p.11). Source : 
https://www.egalite-femmes-hommes.gouv.fr/wp-content/uploads/2015/05/guide_marocaines.
pdf (Consulté le 30/05/2020).
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Ainsi, pour ceux qui pratiquent encore le va-et-vient et qui ont de la famille en 
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vacances ou l’envie de passer du temps avec les proches. C’est un fonctionnement 
que l’on retrouve chez beaucoup de retraités français vivant au Maroc ou alternant 
également entre deux résidences (Pinel, 2020). Parfois, le choix même de ne pas 
se réinstaller au Maroc dépend de cette envie de ne pas se séparer trop longtemps 
de la famille, pour éviter de distendre les liens familiaux ou par « obligation » 
parentale, comme l’explique Amine : 
« Si je pouvais, je viendrais plus souvent ici. J’y suis plus tranquille… j’y suis 
seul souvent ! Mais là non, je ne peux pas venir comme ça, autant que je voudrais. 
�+��	����	��	����#	��	������	�����	��	]�����;	��	�����	��	]�����!	���	��	���	���	>	
l’université et elle a besoin de moi. Et je ne vais pas la mettre à la rue. Donc je 
��	�����	���	*�+��	���!	��	�����	��	�����;	�	(Amine, 65 ans, Franco-Marocain, 
hivernant, en couple, ancien artisan boulanger)
Avec cette circulation entre les deux pays, beaucoup de retraités arrivent à concilier 
leur projet résidentiel de retraite au Maroc et la « vie d’avant », celle qu’ils avaient 
avant le départ où la famille prend souvent une place centrale. Ainsi, même si 
la conception du projet de retraite est plutôt indépendante de la famille, sa mise 
en pratique replace les enjeux familiaux comme centraux par des adaptations des 
mobilités aux enfants notamment ou par la mise en place d’une circulation régulière 
pour garder une présence en France. Au-delà de la famille, ce sont les liens sociaux 
de manière large qui sont au cœur du « retour » dans la région d’origine et qui sont 
centraux dans la réinsertion sociale dans le Souss-Massa.

2. Insertion sociale et migration de retour
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Dans d’autres contextes géographiques, plusieurs auteurs ont mis en avant les 
liens sociaux distendus entre le migrant et sa communauté d’origine comme un 
potentiel frein au retour (Massey et al., 1987 ; Guilmoto, Sandron, 2000), en 
particulier après un séjour dans le pays d’accueil souvent plus long que les années 
passées dans le pays d’origine (Attias-Donfut et al., 2005). Le retour dans la région 
d’origine, comme c’est le cas ici pour la quasi-totalité des enquêtés, prend donc en 
compte cette question du réseau social : comment se réinsérer socialement dans 
une région quittée depuis de nombreuses années ? Les liens sociaux entretenus 
et dont il a été question en entretien sont souvent liés aux relations quotidiennes 
ou de voisinage, établies dans les espaces quotidiens : mosquées, souks, cafés, 
épiceries ; ou alors lié à un nouveau réseau social qui se forge à la retraite. Pour ce 
dernier, les liens mis en avant sont ceux de la migration, c’est-à-dire des anciens 
��������	��	C�����	�	���~���	��	$����	^�	��	~��^������	�������������	�����	
deviennent amis. Ceci est permis par l’émergence de quelques associations 
ciblées autour des retraités marocains de retour de l’étranger, qui les aident dans 
leurs démarches administratives (Leblanc, Pinel, 2020), ainsi que la « Maison des 
Marocains du Monde », structure dépendant du ministère des Marocains Résidant 
à l’Étranger et des affaires de la migration. À Tiznit par exemple, plusieurs 
retraités s’y croisent et font connaissance, en particulier autour de leurs problèmes 
administratifs communs.
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Ces rencontres se font également dans certains cafés où beaucoup de retraités ayant 
���������	 ��	C�����	 ��	 ��������	^���
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entre retraités ayant eu des parcours migratoires similaires et « ils expliquent que 
l’un de leur principal plaisir quand ils sont au Maroc, est de se retrouver entre 
amis de France, du Maroc et d’ailleurs pour prendre un thé ou un café, permettant 
de ne pas s’enfermer dans une forme d’isolement » (Ibidem). Des échanges quasi 
quotidiens peuvent ainsi y être observés, avec parfois des conseils et des suivis 
des problèmes des uns et des autres. À Tiznit, deux cafés se sont révélés assez 
cruciaux dans l’établissement d’un réseau social pour certains retraités. D’un 
côté, « La Ville Nouvelle » dont la position centrale entre la ville moderne et la 
médina en fait un lieu très populaire. De l’autre, « Au Plaisir », café plus excentré 
du centre mais fréquenté par beaucoup de retraités « de retour » ou en séjour 
���������	���������	�����	^�	 ��	������������	���	 ��	���	
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France. Le nom du café fait d’ailleurs référence à la ville « d’adoption » de cet 
émigré et de sa famille : Plaisir, dans les Yvelines.
Le réseau social reste donc marqué par la migration, notamment à travers les lieux 
de sociabilité. Le retour se faisant au sein de localités fréquentées régulièrement 
depuis l’enfance, le réseau social déjà présent peut être entretenu, ou être renouvelé 
à travers les partages d’expériences communes. Cependant, ces lieux de sociabilité 
ne permettent pas à certains de contrer l’isolement social d’un retour.
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Même si la famille reste très présente dans les logiques des retraités marocains, 
soit en étant présente au Maroc, soit en restant très en lien avec les retraités depuis 
la France, la migration pour la retraite peut tout de même générer des formes 
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rupture avec le cadre relationnel préexistant et provoque parfois une distance à la 
famille, qui se traduit par une coupure géographique, mais parfois aussi par une 
coupure des liens. La coupure se fait aussi par rapport à la France et notamment 
l’espace de vie de la période d’activités ou le réseau social amical est présent. 
Par la migration de retraite, la vie sociale de ces Marocains est marquée par des 
« temporalités » qui participent parfois à un sentiment d’isolement, notamment 
de ceux ayant leurs proches en France. Ces temporalités peuvent se caractériser 
par des temps longs passés au Maroc sans contact et visites des proches, suivis 
par des temps courts (allant de quelques jours à plusieurs semaines) de proximité 
familiale, rendus possibles par les mobilités des retraités ou les visites familiales. 
Les contacts avec les proches restés en France se font alors par les nouvelles 
technologies de l’information et de la communication, mais aussi par des visites 
en France dans le cadre d’une circulation migratoire. Mais cette circulation a 
�	��¸�	��������	���~���	����������	��	^�	���	��������
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précaires à plus d’isolement en limitant leurs allers-retours entre la France et le 
Maroc. 
Dans un système marocain où les solidarités privées familiales sont essentiellement 
sollicitées pour la prise en charge du vieillissement, comment se positionne les 
Marocains émigrés de retour ou en circulation ? Nous pouvons notamment penser 
aux retraités de retour au Maroc malgré la présence des enfants en France. Les 
institutions marocaines proposent pour leur part peu d’actions pour cette population 
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vieillissante, la renvoyant à un positionnement culturel plutôt déterministe d’une 
solidarité vers les plus âgées qui se fait au sein d’un réseau social surtout familial. 
Mais l’enquête a montré que ces sphères d’aide privées, familiales, pouvaient 
avoir une limite comme le rapportait Muriel Sajoux et Béatrice Lecestre-Rollier 
�kw|k�	 ���	 ���	 ���������	 �����	 ����������	 
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dans leur réinsertion sociale au Maroc.
-�	
�~�����	�	��	���������	
���	��	�������	
]�������	�	���	���^��	
���	�������	
recherches sur les migrations de retour (Samaoli, 1989 ; Gauthier, 1998 ; Schaeffer, 
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au pays et se réinsérer dans une société que l’on a quittée pendant de nombreuses 
années. Des émigrés de retour rencontrés ont montré une réinsertion dans un 
réseau social marocain de longue date, familial et amical. D’autres alternent entre 
leur réseau social marocain et français par les allers-retours qu’ils effectuent 
régulièrement. Mais, certains n’ont pas ces réseaux sociaux « d’appui » dans le 
retour qu’ils ont mis en place. Ainsi, pour quatre hommes enquêtés, les contacts 
sociaux se cantonnent aux liens familiaux (épouse, enfants et parfois fratrie et 
neveux), et les contacts avec l’extérieur se faisaient peu. L’enquête montre que la 
famille est bien souvent le socle important du réseau social de ces retraités. Mais 
il est aussi parfois possible de voir des traces du « carcan familial » qu’évoquait 
Fanny Schaeffer (2001) dans son travail sur le retour des Marocains. C’est par 
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ont émigré. Bien que rentré et n’étant pas hivernant, il a choisi de conserver le 
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y passer deux ou trois semaines de vacances tous les ans pour « être au calme » et 
voir quelques amis : 
« Tous les ans, j’y vais en vacances, quelques semaines comme ça. Pas trop 
longtemps, parce que ma femme est là. Mais moi ça me fait du bien tu vois. Je 
vois les copains, je suis au calme, tranquille. Je vais dans la discothèque où je 
travaillais, je vois les collègues, le patron, des clients. Et puis je fais ce que je 
veux surtout ! Personne ne me surveille, pas de femmes, pas d’enfants ! (…) Je 
����	�����;	��	�����	�+���	���	�>	>	��	����	���	�����	����	��	�����;	��	���	���	
plus. Je suis seul, je fais ce que je veux. Je peux sortir, aller en discothèque, voir 
���	�������;	� (Nassim, 75 ans, Franco-Marocain, en couple, résident à l’année, 
ancien barman)
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une famille à laquelle il n’était habitué que pendant ses vacances annuelles et 
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une « contrainte » : ses parents et les membres de sa fratrie sont décédés et il n’a 
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cherche d’ailleurs pas à se faire des relations en portant un jugement très dur sur 
la société marocaine et la population de sa région à laquelle il ne réussit pas à se 
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choses dans la vie, pour moi ce sont des arriérés. C’est pour ça que je suis un peu 
isolé. C’est-à-dire que je ne m’intègre pas beaucoup avec les gens du village. (…) 
Parce que je me suis habitué à une autre mentalité. » (Nassim, 75 ans, Franco-
Marocain, en couple, résident à l’année, ancien barman).
Bien que nous ne pouvons établir une généralité, les problèmes de Nassim sont 
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et ils arrivent ici à leur paroxysme avec un rejet d’une bonne partie de la société 
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un homme ne fréquente que quelques membres de sa famille au Maroc, alors qu’il 
était investi dans la vie associative de son quartier en France ; un autre associe son 
retour aux ressources économiques qu’il peut procurer à ses proches, sources de 
�������J	$�	�~~���	��	��������	�����^�	̂ ]��	����	̂ ]������	������	��	���	�	�����	
un « riche » par son entourage, ce qui l’a poussé à couper ses liens progressivement 
avec amis ou membres de la famille : « Du coup, on veut toujours me faire payer 
plus, comme si j’étais un touriste de passage. Et bien sûr, c’est toujours moi qui 
paie tout, qui fait les cadeaux. J’ai dû me fâcher avec la famille du coup qui 
frappait toujours à la porte pour que je paie leurs dettes. » (Mohamed, 68 ans, 
Franco-Marocain, en couple, résident à l’année, ancien épicier). Ce vécu, avec 
un décalage ressenti par rapport à la société d’origine et cette pression pour les 
cadeaux est fréquente chez les émigrés qui reviennent dans le pays d’origine, 
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retraités (Bouammali, 2009 ; Sargent et al., 2005). 
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sans leur famille restée en France. C’est le cas d’Hamid qui depuis son retour au 
Maroc il y a huit ans, est de fait séparé de sa femme qui a préféré rester en France 
auprès de ses enfants. Ces derniers ont d’ailleurs quasiment rompu leurs liens 
avec Hamid, suite à sa décision de retour. Par quelques mots pudiques glissés lors 
de l’entretien, il fait comprendre qu’il redoute de vieillir seul et que son état de 
santé se détériore.
Ces quelques témoignages ne disent pas toutes les réintégrations « réussies » au 
sein de réseaux sociaux de la région d’origine. Néanmoins, ils mettent en avant 
les risques d’isolement social de certains individus de retour. Ces derniers ne 
peuvent généralement compter que sur quelques membres de la famille proche et 
un isolement progressif s’est mis en place. Mais même si la famille reste un pilier 
de ce réseau, il risque d’être mis en péril en cas de départ des enfants dans une 
autre région marocaine ou à l’étranger, ou même en cas de veuvage qui constitue 
un risque d’isolement social important.

3. Pratiques des soins et vieillissement 
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Avec l’avancée en âge de nos enquêtés, l’un des enjeux importants abordés en 
entretien concernait leurs projets pour le vieillissement et la gestion de leur pratique 
des soins médicaux : comment envisagent-ils la vieillesse ? Comment et où se 
soignent-ils ? La pratique des soins ne peut être pensée sans la nécessité d’avoir 
��	��������	�������J	$�	�~~���	���	��¸��	���������	������	����	�����
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la pratique de soins et leur potentielle récurrence liée à l’âge, obligent les retraités 
à penser à cette couverture sociale dans leur entreprise migratoire. Plusieurs cas 
existent alors en fonction du statut résidentiel : 
- Pour les retraités sous un statut de polyrésidence, la résidence principale est 
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Concernant leurs soins effectués au Maroc, ils peuvent être pris en charge à la 
condition de ne pas avoir dépassé un délai de 90 jours sur le territoire marocain. 
C’est là où les allers-retours entre la France et le Maroc deviennent nécessaires, 
y compris pour les retraités passant moins de six mois par an au Maroc (et donc 
conservant la résidence principale en France). Cependant, plusieurs enquêtés 
n’effectuent pas cet aller-retour et restent plus de 90 jours consécutifs au Maroc, 
souvent entre cinq et six mois. C’est le cas de Fatima et son époux, qui expliquent 
qu’ils « prennent le risque » : « ����	��	������!	�����	>	����!	����	��	����;	��	
prend le risque si tu veux… Il ne nous est rien arrivé, hamdoullah, car on n’a pas 
l’assurance sinon. » (Fatima, 68 ans, Franco-Marocaine, en couple, hivernante, 
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- Les retraités qui résident désormais au Maroc ne peuvent à l’inverse plus 
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des Français de l’Étranger pour ceux ayant obtenu la nationalité française. Une 
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se mettant pas en conformité avec la législation. Certains renoncent parfois à se 
faire rembourser leurs soins « mineurs » au Maroc et rentrent en France – quand 
ils le peuvent – pour des cas plus importants : 
« Je ne me fais pas rembourser ce que je paie ici. C’est pas grave, j’y vais pas 
souvent. Il y a six ans, j’ai eu les artères bouchées, alors j’ai été dans une clinique 
d’Agadir et quand j’ai vu que dans le couloir ils parlaient argent et non pas 
sauver le patient… 110.000 dirhams pour commencer, après 35.000 dirhams pour 
chaque artère débouchée ! Et c’était une urgence, mais je sais que j’aurais pas 
été remboursé. Alors je suis parti en France le lendemain ! J’ai vu le cardiologue 
le jour après et on m’a débouché les veines à la Salpêtrière. Comme ça c’est pris 
en charge. » (Franco-Marocain, résident à l’année, en couple).
Dans le cas de ce retraité, les billets d’avion coûtaient moins chers que les soins 
à régler pour lesquels il n’aurait pas été remboursés. Cependant, il s’agit d’un 
risque qu’il a pris, ayant préféré attendre d’être en France pour pratiquer ces 
soins. Au-delà de ces mises en danger, quelques retraités prennent des risques 
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des problématiques similaires, certains retraités français qui résident aujourd’hui 
�	�����	���	�	>��������	
�	��������	
�	������	���������	^�	���	��������	
en charge en tant que retraités français à l’étranger. Mais ce type de service n’est 
aujourd’hui toujours pas ouvert aux retraités n’ayant pas la nationalité française, 
quand bien même ils touchent une pension de retraite en France.
Certains retraités se contraignent donc à une pratique transnationale de leurs 
soins médicaux, avec l’ensemble des risques que cela comprend. Cependant, une 
distinction peut être observée sur la base du rapport à la mobilité et au logement, 
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�����	 ���	 ����
����	 ��	 ���	 ����������J	 $�	 �~~���	 ���	 ����
����	 �	 �����	 ��	 ~���	
essentiellement suivre et soigner au Maroc, tandis que les hivernants privilégient 
plutôt leur période en France pour se faire soigner. L’un des éléments explicatifs 
est bien sûr la question de la protection sociale pour ces personnes résidentes en 
France.
$�	��	^�	��������	��	����	�����^�	
��	������	��	�������	
]�	�=�����	
�~�������	
et de réticences à se soigner au Maroc a été partagé par deux retraités marocains 
et deux autres franco-marocains. Jamal par exemple, continue de pratiquer ses 
soins en France en tant qu’hivernant et refuse tout type de prise en charge au 
�����	����	
�	���	������	������J	4�	�������	
]�������	��	��������	��	���������	
français au Maroc : « Quand tu as un problème de santé ici pour les retraités 
français, l’instinct c’est d’aller en France. C’est pareil pour les immigrés, ils 
�������	��	]�����	����	��	�������;	%�	����	��	��"'��	�+����	��	��	�����	����	����; » 
(Jamal, 69 ans, Franco-Marocain, hivernant, en couple, ancien électrotechnicien). 
(�	 ����	 ��������	 ������	 ^���	 �	 ��	 
�	 ���	 ��������	 ��������	 ��	 C�����	 ���	
aller voir ses médecins habituels, généralistes et spécialistes et il prévoit tous les 
�����	^]��	���	_	����������	`	��	C�����J	4�	������	��	���	�����	��������	
���	
les médecins marocains, ni dans les infrastructures. C’est là que se retrouve la 
subjectivité dans la perception des soins pratiqués et des infrastructures sanitaires 
et hospitalières au Maroc. Dans une même région et pour les mêmes pratiques 

�	 ������	 ��������	 �]�����	 ���	 ��������	 ��	 ���~�������	 �~~�����	 
��	 ������	
ponctuels en France pour les soins, tandis que d’autres choisiront les soins au 
������	���	������	
�	^�����J	-��	���������	^�	�������	���	���������	����������	
l’une des conclusions du travail de Laura Villa-Torres et ses collègues (2017) 
qui montraient que les pratiques transnationales dans la gestion des soins de 
santé émergeaient essentiellement pour une raison d’optimisation des coûts, mais 
relevaient également de la perception de la qualité des services.

&!�
����!�������������*�	����!��	������	����+���������������.�
La retraite est également synonyme de vieillissement et ce dernier peut venir en 
obstacle à la circulation migratoire des Marocains qui ont choisi de rester un peu 
« ici » et un peu « là-bas ». Pourtant ce questionnement est peu évoqué par les 
enquêtés qui n’envisagent pas un arrêt des va-et-vient. Une retraitée a pourtant 
évoqué cette question de la compatibilité du mode de vie choisi et l’état de santé 
en lien avec le vieillissement : « Les allers-retours ce sera impossible si on est 
malades, on devra choisir un des deux pays. Et nos enfants sont en France, on 
y a une maison et surtout on est beaucoup mieux soignés en France, alors la 
question ne se posera pas en fait, on arrêtera de venir au Maroc. Mais ça, c’est 
��������	��	��5��*������	��	��	����	����	������	���	���#;	» (Fatima, 68 ans, 
C�����;����������	 �����������	 ��	 ������	 ��������	 �������	 ���	 ^�������J	
L’état d’esprit de Fatima, qui est aussi le même que l’autre femme enquêtée, 
correspond à ce que plusieurs recherches sur les femmes émigrées ont montré : 
un attachement important à l’espace d’installation par les femmes, notamment en 
lien avec la famille, qui donne une préférence au vieillissement en France, auprès 

��	��~����	�$�	+������	kwwz�J	-��	������	�����^���	��	����������	�����	��	C�����	
et le Maroc semblent moins préoccupés à « choisir » face à un vieillissement qui 
ne pose pas encore problème et la projection vers un futur hypothétique semble 

�~�����J	6�	���	��~	���������	����������	
��	��������	���	���^�	�	�������	
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arrêt de leur circulation par leur état de santé, sans pour autant évoquer de solution 
ou de choix : « ��	�����	����!	��	�+5	���	���	������;	» (Karim, 65 ans, Franco-
Marocain, en couple, hivernant, ancien artisan boulanger).
Sur cette question du « retour » au pays, de la circulation, mais surtout des liens 
familiaux, il y a donc une distinction forte en fonction du genre. Fatima, que nous 
citions plus haut, envisage même une adaptation à ses mobilités vers le Maroc 
���	�������	���	������	
�	���	��~����	��	������;��~����	�
« F : ��	����!	\�	�����	*�+��	��	�������	��	�����	���	���������	����	�+����	�����	
��	����;	��	��	�����	����	���	��������	��	���	�������	����������.

J : Ah oui ? 
F : ���!	�+���	 ����	 ����	����	���!	 �����!	*�����	�����	���	 \�	���#	����	���	
enfants le plus souvent possible. Et là ce n’est pas possible, ils travaillent tous 
��	���	������	����	>	�+�����;	%�	�+���	��	��	��	����	���;	

J : Et ton mari, il a envie de passer plus de temps en France aussi ? 
F : Il ne le dira pas comme ça… Mais bon, je sais que ses enfants lui manquent 
et qu’il ne sera pas contre passer plus de temps avec eux. Seulement, il va 
préférer dire qu’on va passer plus de temps en France pour moi, pour me faire 
plaisir. » (Fatima, 68 ans, Franco-Marocaine, hivernante, en couple, ancienne 
�������	���	^�������

Ainsi, aucun homme n’a dit en entretien qu’il souhaitait être plus présent en 
France pour passer du temps avec sa famille. Ce sont les femmes qui abordent le 
sujet ou des hommes qui expliquent que ce sont leurs femmes qui le souhaitent. 
Cela pose notamment la question de l’intériorisation de normes de genre par les 
retraités qui se répercutent sur les discours quant au retour. 
Les hommes se retrouvent cependant plus dans des logiques de proximité aux 
��������	 ~���	 �	 ��������������J	 $�	 �~~���	 ��	 ����^�	 
�	 �������������	 
��	
services et plus largement du milieu urbain qui est aussi visible dans le cadre de 
la présence au Maroc, notamment en tant qu’anticipation d’éventuels problèmes 
de santé en lien avec le vieillissement. Cette logique s’est retrouvée à plusieurs 
reprises pour des résidents et hivernants à Tiznit ou dans l’agglomération d’Agadir. 
-�	��������	������	���	�����	��	������	�����	^�	
���	��	�����	����J	$�	
���	�����	
���������	 ���	�������	����������	��������	��	�����	 ����������	
���	 ��	���������	
résidentielle. C’est ce qu’explique Fouad, qui en 2002, lorsqu’il a pris sa retraite, 
s’est installé avec sa femme dans la maison qu’il avait fait construire, année après 
année, lorsqu’il travaillait en France. Sa propriété se situe dans son village natal, 
isolé, à environ 30 minutes en voiture au sud de Tiznit. C’est cet éloignement de la 
ville et de ses services qui ont fait décider le couple à acheter une nouvelle maison 

���	 ��	 ���;���~�����	 ���������	 ��	 kw|kJ	 $�	 �~~���	 �����	 C��
	 �]�����^��	
avec sa santé déclinante, il a préféré se rapprocher des services hospitaliers et des 
médecins :  
« ��	���	�����	>	������	�����	*��	���	\�	����	������*��	��	*����	\+��	��	|{	���!	\+��	
dit « s’il arrive quelque chose quand je suis au village, je n’aurais pas le temps 
�+�����	>	�+�������	�+���	����	����	�;	�����!	����	��	�����	��	�	������	��	������	
>	������	��	 �+�����	��	�+�	���	�����!	���	\�	���#	*�+����	�����	��#	�������;	����	
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on y va de temps en temps, pour passer une journée ou les weekends. (…) Parce 
que mon village il est trop loin, c’est au moins 30 minutes. Alors, on s’est dit que 
c’était pas bon pour la santé d’être loin comme ça. » (Fouad, 76 ans, Franco-
���������	��	������	����
���	�	�]������	������	��������}���	��	�����
-�	������	 ����
������	 �������	 �>��	 �����	��	��
��������	���	�	 ����������	
�	
����
����J	 4�	 �]�>�����	 
���	 ��	 �������	 ~����	 
�	 ���������	 �	 ��	 �������	
échelle, cette fois-ci locale. Les départs vers la France, eux, sont peu envisagés. 
Les hommes notamment, pensent surtout à une adaptation de la manière de 
�]���������	�	������	
�	��������	�����	�	��	��	
�	���	�	�����	��	���	
�	�����	
�	
la motilité. Cependant, les choix résidentiels qui sont les leurs sont parfois « sous 
contraintes » face à la question des droits sociaux pour les retraités ne possédant 
pas la nationalité française. 

/��������������������
��	��'��	������������0����	������������
Dans le rapport aux lieux et donc dans les choix qui peuvent être effectués, la 
question juridique a son importance. Dans le cas des pratiques migratoires des 
Marocains en France, ce rapport est conditionné en partie par l’accès aux droits 
sociaux.
Si les retraités marocains peuvent toucher leur pension de retraite au Maroc 
lorsqu’ils choisissent le retour, ce n’est en revanche pas le cas pour l’allocation de 
����
�����	��	���������	�����	�!����	»	�	���	�]����������	
]������
���	�!64��	
puisqu’il s’agit de prestations sociales soumises aux conditions de résidence en 
C�����J	&��	>�����	
��	 �������	 �����������	 �������	>���������	
�	���	 ��
��	
pour pallier des retraites très faibles dues à des déclarations de travail imparfaites, 
des absences de déclaration pour une partie de leur carrière ou encore une arrivée 
« tardive » sur le territoire français. Aujourd’hui, ces retraités ne peuvent pas 
�~~�����	
�	 �����	
������~	 ^��
	>���	����	 ���	 ��	 ��������������	 ^��
	>���	
même leurs familles les attendent au pays d’origine : « Les retraités étrangers sont 
condamnés à demeurer en métropole plus de six mois de l’année pour toucher 
leur retraite et les aides sociales complémentaires » (M.C., 2012, p.14). Pour ces 
individus, en majorité des hommes, 180 jours par an doivent être passés en France 
et ils sont régulièrement contrôlés par l’administration qui sait pertinemment 
que ces retraités sont ceux qui sont le plus à même de se rendre longuement à 
�]��������	������	kw|k�J	$�	�]�����������	��	|���	
�	��	�����	_	��������	`	������	
faciliter les allers-retours entre les deux pays n’a pas apporté de solution à ces 
questions de droits sociaux, au contraire elle a participé à écarter certains retraités 
titulaires de la carte de prestations, car considérés comme résidant à l’étranger 
(Host, Pépin, 2012 ; Math, 2012). Jérôme Host et Juliette Pépin (2012) décrivent 
une situation de « piège » tendue aux chibanis : aucune explication des règles en 
place et un « parti pris » administratif, laissant les retraités étrangers dans leur 
isolement et les plaçant devant le fait accompli de leurs erreurs administratives 
aux conséquences parfois dramatiques.
)������	�	��=�	�	������	¬	-�	^������	���	���������	��������	��	��	
��������	
du retour au pays d’origine ne peut se résumer à une simple question, notamment 
~���	 �	 ��	 ����������	 
��	 �����^��	 �>�������J	 4�	 ��	 ���	 
�	 ����	 ����	 ��	
vieillissement et la nécessité de rester dans un des deux pays si la circulation n’est 
physiquement plus possible. Ces retraités ne peuvent donc réellement « choisir » : 
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s’ils perçoivent des aides sociales, ils « devront choisir » la France pour continuer 
à les toucher.
$����	 ��	 
������	 ������	 ������������	 ������	 ��	 ��	 �����	 ��	 ������	 
��	 �����	
médicaux évoqués plus haut : il est nécessaire de ne pas dépasser un délai de 
�����	����	�	�����	���	
]����	����	��	������	��	���>����	���	��	�������	�������	
française, ce qui impose une intégration de cette règle dans les déplacements et 
les modes de vie choisis. Par ailleurs, le problème qui a subsisté concerne la prise 
en charge des soins en France pour les retraités résidents au Maroc. Face à la 
pression de militants associatifs franco-marocains, certains politiques français 
se sont mobilisés pour les droits de ces travailleurs immigrés. Ainsi, depuis le 
|��	 ������	 kw|��	 ���	 ���������	 ��������	 �������	 �	�����	������	>��������	 
�	
leurs droits à la Sécurité sociale en France via une inscription au Centre national 
des retraités de France à l’étranger4. C’est une réelle avancée dans leurs droits, 
�����
����	��	���	
��	>�����������	
�	�]!6B!	�]���	���	�����	��	���	���������	����	
������	���������	�	��	����
����	��	C�����J	$�	�����	��	�����>�����	
�	>��������	
des droits de la Sécurité sociale ne reste valable qu’en France et continue donc 
d’impliquer des venues en France de la part de ces retraités, ce qui pose un certain 
nombre d’interrogations pratiques face à une population âgée, à la dégradation 
possible de l’état de santé ou à l’impossibilité pour certains de se déplacer, y 
�������	
]�	�����	
�	��	��������J

Conclusion 
L’analyse des données d’enquête montre que dans les motivations à la migration 
de retraite dite « de retour », tout comme dans les logiques qui s’opèrent dans 
les choix et stratégies résidentielles, les retraités marocains et franco-marocains 
����	
���	����	�������	��	���	����	�����	��������	^�	������	��	����	
��������J	
<��	 
]�>��
�	 ��	 ���������	 
]�������	 ���	 ��	 ��	 
�	 ��	 ���	 ������	 ���	 �=���=��	
de libération d’un temps libre permettant d’envisager une « coupure » avec la 
région du travail et d’effectuer une migration ou tout du moins une circulation de 
retraite. Ce changement permet une hausse de la « qualité de vie » permise par un 
faisceau de paramètres larges et subjectifs : héliotropisme, baisse des coûts de la 
����	������������	
���	��	������	
�	�]��~����	�����}����	��	~����	���������J	$������	
��	 ~������	 �����	 �	 ���	 
��	 �������	 
��	 ���������	 ��	 ��	 ^]����	 ���	 ��������	
����	
��������J	!�����	
��	���������	�]����������	���	��	_	�����	`	
������~�	����	
�����	��	����������	���	
�	������	����	
��	��~����	��	C�����	�	
]�����	������	��	
retour comme la possibilité de rentrer auprès des proches restés au pays ; et le 
rapprochement des proches est aussi pensé dans la perspective du vieillissement. 
$����	��	�����������	
�	��	�����	��	����	��������	����	��	��������������	����
	
�	
l’importance avec l’avancée en âge. Les retraités recherchent alors souvent une 
proximité aux services et dans ce cadre, des adaptations au projet de retraite sont 
���~���	�~~������	�	����������	�	��	
�	��	�����������	
�����������	
	�������	
vers la ville.
La notion de stratégie résidentielle que nous avons utilisée vise à intégrer les 
compromis de chaque individu entre les contraintes auxquelles leurs choix les 
confrontent et les mises en œuvre effectives témoignant d’une certaine autonomie 
dans leurs décisions. Cela a permis de sortir d’un déterminisme fort où le retraité 
4� Source : https://cutt.ly/JykQDSw et https://cutt.ly/vykQZAY (Consultés le 05/05/2020). 
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marocain n’est vu que comme un individu qui est « de retour », n’aurait pas de 
prise sur ces questions résidentielles, mais tout en évitant l’écueil d’une rationalité 
totale où le retraité, sans contrainte, pense consciemment sa stratégie. 
Justement, les contraintes dans les choix résidentiels sont bien présentes et 
les Marocains – face aux retraités ayant obtenu la nationalité française – sont 
susceptibles d’être fortement limités dans leurs projets par la dimension politique 
des frontières. L’exemple des droits sociaux exposés dans ce chapitre met en 
lumière ces limites imposées dans leurs pratiques : le « non-retour » doit être 
la règle pour les retraités marocains les plus précaires, ceux dépendant d’aides 
��������	 �	 ^�	 ���������	 ���������	 ���	 >�������	 
�	 ��	 �������	 �������J	 %���	
tous ces cas, qui relèvent de moyens de subsistance économiques ou de prise en 
charge des soins, les choix résidentiels sont contraints à la birésidence, avec une 
obligation de résidence en France. 
Par ailleurs, même si comme nous l’avons vu, le retour et la circulation dans la 
région d’origine est largement désiré et pratiqué par les émigrés marocains âgés, le 
�����	���	����	����	�	�����	
�~������	
���	��	������	�������	��	������	
�������	
soit pendant plusieurs décennies. Pour certains, le retour n’est pas synonyme d’un 
« retour » dans un réseau social actif, notamment lorsque la plupart des membres 
de la famille sont à l’étranger ou ont quitté le village d’origine. 
$����	 �	 ����	 ������	 �������	 �����	 ���������	 ���	 ������	�	 ���	 
	 �������	 �	
��	����	 ��	 �	 ���	
]���������J	$�	 �~~���	 ���	 �����	 �����	 
�	 ��	 ��������	 
���	
��	��������	�����	
]�	��������������	^�	���	�	���	
�	���>�����	���������	
communes et universelles à de nombreux autres retraités. Mais une autre doit être 
�����	��	������	�	�������	��	
�����	������	�������	
���	��	������	
]��������	���	
de reposer auprès des ancêtres.
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Chapitre 6  
Migration et travail des Marocain.e.s à Dubaï  

avant et depuis la pandémie COVID-19

Arab Chadia, Moujoud Nasima

Introduction
Cet article a pour objet l’étude de l’impact de la crise sociale et sanitaire sur 
les migrations marocaines en partant de cas de Marocains à Dubaï, et plus 
particulièrement des femmes de milieu populaire, c’est-à-dire de femmes dites 
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2. La migration des Marocain.e.s à Dubaï : la période d’avant COVID-19

Le rêve dubaoïte au regard des migrations marocaines 
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Des parcours migratoires et d’insertion professionnelle liés au tourisme : 
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Figure 1 : Insertion professionnelle des Marocain.e.s aux Emirats Arabes Unis 
entre 2000 et 2006
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Source : In M. Khachani (2009, p. 32), Ministère de l’emploi.

Ce graphique montre la répartition des migrants marocains par secteur 
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constitue un moment perturbateur pour d’autres secteurs, surtout le tourisme et 
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3. La migration précaire à la lumière de la pandémie de la Covid- 19
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du printemps 2020 : 
« C’était long, pénible et forcément oppressant, car il était devenu impossible 
de voyager au Maroc ! Du jour au lendemain ou presque, la vie est devenue 
irréelle. On a cessé de sortir, de fréquenter les plages et de voir les collègues. 
On avait aussi peur pour notre emploi et nos salaires ! Peur des gens qui peuvent 
être porteur du virus ! Tout est devenu incertain et dur à supporter ,	`	���������	
���������	z|	����	���������	kwk|�J	
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participantes à notre recherche sur les effets de la crise sanitaire, qui disent que les 
Marocains partagent les problèmes que connaissent les autres migrants touchés 
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perte d’autres ressources qui en dépendent, puis parfois l’inscription dans un 
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�����	�������	����������J	_	Il ne faut pas rester à Dubaï lorsqu’on n’a plus de 
travail	,	`	�8�£���	�����	
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« Les Marocains qui souffrent le plus de Corona sont ceux qui se trouvent 
déjà dans une situation fragile : les hommes et les femmes qui gagnent peu ou 
�����������	��	�����	����������!	��	�+�������	���	��	����������	��������	����	
confronter la crise. Il ne faut pas croire que tout le monde a pu télétravailler ou 
avoir un logement pour s’enfermer chez lui ! Les temps sont durs pour ceux qui 
ne sont pas richesJ	`	�-�	~����	
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d’un recrutement dans son école au Maroc, en 2009, et mariée à un agent de la 
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« Les Marocains ont été durement touchés par la crise, pas que les Marocains, 
la plupart des gens ! Beaucoup de Marocains sont retournés au pays. Ceux qui 
n’ont jamais envisagé le retour commencent à y penser ; j’en fais partie ! Pour 
le travail, ceux qui ont été renvoyés se sont retrouvés face à la pure réalité et 
devaient revenir au Maroc ! Ceux qui n’ont pas été renvoyés, comme moi, ont 
vu leurs salaires diminué, parfois de moitié, mais le coût de la vie est resté le 
même ! Les prix n’ont pas suivi la baisse des salaires et ont même été parfois 
augmentés ! De manière générale, les conditions de vie ne nous satisfont plus 
ici aux Émirats ! Les choses ont changé ! C’est vrai que le coût de la vie était 
déjà élevé avant Corona, mais c’était ok ! On se débrouillait et on pensait 
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rester ! J’ai une amie qui compte retourner au Maroc pour les enfants ! La 
scolarité est en ligne, comme partout dans le monde, je suppose. Mais ici, elle 
pose déjà problème : nos enfants n’apprennent ni l’arabe ni l’anglais de façon 
adaptée et ils sont maintenant scolarisés en ligne ! Les profs se mobilisent pour 
���	���	����������	�	���	�������	����	�������;	����	���	�������	��	����	����	
pour les suivre nous même à domicile ! On n’a pas d’autres alternatives ! Ce 
que je veux dire, nos salaires ont diminué, les prix augmentent et nous devons 
����	 ������	 ��	 ��������	�	 ����	 ��	 �������	 ����	 ����	 �����	 �������!	 �����	 ���	
achats ou des sorties, ni faire plaisir à nos proches au Maroc ! Mais Hamdou 
lillah dans tous les cas ! `	�$��������	��������	��	k�	���	kwk|�
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« Comme tout le monde, nous les Marocains de Dubaï, nous sommes affectés 
par Corona. Beaucoup d’entreprises privées ont fermé. Des gens ont vu leur 
salaire arrêté, d’autres diminué. Les grandes entreprises qui n’ont pas fermé 
ont maintenu le salaire ou une partie du salaire de leurs employés. Les mesures 
du travail à distance facilitent le maintien de l’emploi. Elles ont été appliquées 
������	 ��	 �����	 ��	 ������;	 �+�����	 ��	 ���������	 �������	 ������	 ����	
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autorisation. Les voyages au Maroc ont été possibles à partir de juillet ! Tout a 
été fermé : les écoles, les universités, les restaurants, les hôtels, les dancings, 
les salons de coiffure… En ce qui concerne les Marocains, c’est comme pour 
tout le monde ! Tous les Marocains sont concernés. Je connais des Marocains 
qui occupent des postes élevés qui ont vu leur salaire diminué de moitié. Les 



���������	
�	�]$�������	kwk||��

Marocains modestes, qui travaillent dans des salons de coiffure ou dans des 
restaurants ont arrêté, sans salaire ni travail ni rien ! C’est ce qui existe même 
maintenant ». �C������	�w	����	���������	�������	��	��;����	kwk|�
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des circulations touristiques, et la fermeture des établissements de loisirs sous 
l’effet de la pandémie, les parcours des Marocaines et des Marocains insérés 
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Chapitre 7  
Mobilités transnationales à l’initiative des 

femmes marocaines
Les réseaux migratoires d’allié-e-s

Fatima Qacha

Introduction
Cette contribution revient sur les implications des femmes relevant de la procédure 
du « regroupement familial » dans les mobilités transnationales, et leurs places 
dans les réseaux migratoires en particulier familiaux. D’abord éclipsées par la 
migration des hommes recrutés en France dans le cadre de l’appel à la main 
d’œuvre, leur visibilité médiatique, politique et académique, à partir du milieu des 
années 1970, fut problématique à bien des égards. Les stéréotypes projetés sur ces 
femmes migrantes ont longtemps masqué leur rapport actif à la migration. Leur 
statut administratif de rejoignantes, assimilé à un mode migratoire « passif », 
voire « non autonome », ainsi que leur peu de visibilité sur le marché du travail 
ont eu pour effet un intérêt moindre pour ce type de migration (Morokvasic, 2011). 
Ces femmes sont surtout associées aux thèmes de l’immigration/intégration et 
de l’accès au marché du travail. Dans un second temps, l’introduction d’une 
perspective de genre dans les études migratoires a concordé avec la mise en 
visibilité des migrations de travail d’autres femmes liées à la progression des 
��	 ~�������	��	����������	
��	��=�	
	�
	����	 ��	���
J	-]��������������	
�	
��	���������	����������	����	�	��	
����
�	
�	����	
]����	������^�	�	~���	
l’objet de nombreux travaux, mais a contribué par la même occasion à invisibiliser 
une nouvelle fois les femmes qui émigrent, depuis plusieurs décennies déjà, par la 
voie du regroupement familial. Le modèle de la migration de travail des femmes 
dites « seules », voire « indépendantes », a pour partie voilé la continuité des 
processus migratoires historiques et contemporains, et les fortes implications 
des femmes du « regroupement familial » dans les mobilités transnationales des 
femmes dites « seules ». Ainsi si on note une plus grande visibilité des femmes 
dans les migrations, elle concerne davantage les femmes qui partent, moins celles 
du regroupement familial et « celles qui restent » dans les localités d’origine 
(Cortès, 2016). Nous nous intéresserons, à partir des migrations féminines 
marocaines, à ces femmes quel que soit leur statut au regard de la migration. Si 
les hommes ne sont évidemment pas exclus de ces échanges, nous privilégierons 
les relations et interactions émanant de l’ensemble de ces femmes. Les initiatives 
féminines seront appréhendées dans une perspective transnationale.  
L’approche processuelle des formes historiques et contemporaines de la migration 
favorise une vision d’ensemble des places des femmes, situées dans des rapports 
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et de douars en bordure des montagnes pastorales du Moyen-Atlas central, nous 
aborderons l’entrée des femmes, hors période coloniale, dans les processus 
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migratoires et leurs implications grandissantes dans les circulations transnationales. 
Nous explorerons la dimension familiale des réseaux migratoires initiés par les 
femmes et leur capacité de régulation des parcours migratoires en étapes. Les 
femmes mobilisent des réseaux divers : nous aurons ici une plus grande attention 
pour les femmes du regroupement familial, les femmes « qui restent » au pays, 
et la façon dont les unes et les autres se connectent aux réseaux familiaux et aux 
réseaux de passages informels en milieu rural. Les mobiles et les sédentaires, les 
migrants et non-migrants ne s’opposent pas dans les problématiques migratoires 
(Mazzella, 2014). 
Les femmes migrantes enquêtées s’inscrivent dans deux mouvements migratoires 
marocains différenciés. Le premier, historique et postcolonial, fait apparaître dès 
les années 1970 la migration des femmes sur le mode du regroupement familial 
et leur descendance qui sont, depuis des décennies, l’objet des discours publics 
sur l’intégration, l’insertion, la mixité sociale etc. Le prisme de l’immigration/
intégration tend à masquer la pluralité de leurs univers de références et de leurs 
champs d’action qui ne se limitent pas aux frontières de l’État-nation. Ces 
femmes, celles engagées dans des pratiques transnationales, ont en effet un rôle 
actif dans les migrations internationales. Elles se sont particulièrement impliquées 
dans les migrations marocaines qui se sont réorientées vers le sud de l’Europe 
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l’intérieur de ce second mouvement, une migration de femmes marocaines aux 
caractéristiques originales1 : célibataires, divorcées, veuves, avec ou sans enfants 
(Ramirez, 1999 ; Khachani, 2006). A la différence des premières, elles migrent 
« seules » dans le sens où elles ne relèvent pas de la procédure du regroupement 
familial au moment où elles quittent le Maroc. Ce second mouvement migratoire 
s’inscrit dans le contexte particulier de la restructuration du paysage migratoire 
en Europe :les pays du sud de l’Europe se transforment en pays d’immigration. 
Le sud de l’Europe devient un nouvel espace migratoire avec une demande 
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d’assistance aux personnes âgées, garde d’enfants (Oso Casas, 2003) mais aussi 
la restauration, l’hôtellerie, l’agriculture. Ce qui ouvre directement la voie à des 
�������	 �����������	 ~��������J	 -��	 ������	 ��������	 ����	 ��������	 
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statut de séjour irrégulier ou précaire, une composante de la politique européenne 
de l’immigration. C’est dans ce cadre que l’on remarque l’émigration de travail 
des femmes marocaines vers l’Espagne et l’Italie, mais aussi en direction de 
nouvelles destinations (Lahbabi, 2002 ; Arab, 2010 ; Arab et Moujoud, 2018). 
Cette deuxième forme migratoire est complexe. Elle se caractérise, en partie, par 
des parcours migratoires en étapes :parcours de villes en villes européennes qui 
durent généralement plusieurs années, et concernent plusieurs pays. On parle alors 
de transmigration (Tarrius, 2010). La mobilité de ces femmes dépend aussi de leurs 
réseaux, et particulièrement du soutien des « migrantes historiques » installées 
dans les anciens pays d’immigration2, en France notamment. La migration relève 
rarement d’une stratégie isolée.

1�	5��	������������^��	��	����	����~���	���	���������	
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migraient déjà dans les années 1970 (Ait Ben Lmadani, 2012).
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par exemple se sont dirigés vers l’Allemagne et le Benelux (Aderghal, 2007).
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Dans le cadre de la famille transnationale3, les femmes, par les diverses mises 
en relation qu’elles opèrent, facilitent la circulation des individus. La famille 
prend alors la forme d’un réseau présentant des ressources pour les processus de 
mobilités en général. Toutefois, l’écran imposant du réseau familial masque les 
initiatives personnelles des femmes qui se manifestent par un engagement plus fort 
dans certaines mobilités transnationales. C’est cette deuxième forme de régulation 
familiale, voilée derrière la généralisation des mouvements migratoires, qui nous 
intéresse. De façon privée, les femmes opèrent des choix sélectifs essentiellement 
orientés vers leur parentèle (et leurs amitiés). Ces choix de mobilisation entraînent 
une recomposition des réseaux familiaux à leur avantage. 
A partir des processus socio-historiques de la migration des femmes du Moyen-
Atlas, nous analyserons ces logiques migratoires dans le cadre de la famille 
transnationale avant d’en mesurer les implications en termes de réseaux, de 
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des circulations migratoires et des passages de frontières4.

1. Les femmes migrantes du « regroupement familial » : des femmes 
doublement invisibilisées dans le champ des migrations inter-
transnationales5 

Invisibilité des femmes migrantes du « regroupement familial », visibilité des 
femmes migrantes « seules »
9�^�	
���	���	������	|�{w	��	C������	��	����	
	����������	�������	������������	
correspond à celle de l’ouvrier salarié temporaire alors directement recruté dans 
les localités d’origine dans le cadre de l’appel international à la main d’œuvre. 
Il s’agit d’hommes « seuls », d’origine rurale, qui subissent des conditions de 
��������	 
�	 ��������	
�~������	 ��	 ����������	 ��	 ������	 ��	�����	
�	 ��	 �������	
�	
����
����J	%���	���	�����������	
��	���
��	
�	�]������������	�����	����	�������	
�	�����	
	_	/�~��	`�	�	���	�������	�����
��	�	���	���������	�#�>�����	kwwz�J	
En France et dans les anciens pays d’immigration européens, l’année 
1974 marque un développement de la littérature au sujet des femmes dites 
« immigrées » (Taravella, 1984 ; Guerry, 2009 ; Morokvasic, 2011). Avec la 
fermeture des frontières à l’immigration de main d’œuvre, la prise de conscience 
de l’installation durable des « travailleurs immigrés », rejoints par leurs familles, 
rend visible les femmes à partir du milieu des années 1970 (Golub, Morokvasic, 
Quiminal, 1997). Les recherches sur l’immigration les envisagent dans leurs 
rôles de mère, d’épouse, de « femme d’immigré » statutairement dépendante du 

3� La famille transnationale constitue un objet d’études qui a récemment émergé dans le champ 
des études migratoires (Le Gall, 2005 ; Razy et Baby Collin, 2011).
4� Nous ferons un focus sur le terrain marocain, mais les enquêtes qualitatives par entretiens et 
immersion/observations ont également concerné Toulouse, Barcelone et Perpignan. L’ensemble 
des résultats exposés dans cet article s’appuie sur une thèse soutenue en 2010 : Qacha F., 
« Migrations transnationales : rôles des femmes et des réseaux familiaux », Thèse de Doctorat 
en sociologie, sous la direction d’Alain Tarrius, Toulouse, Université Toulouse 2 Le Mirail, 
606 p.
5� Cette partie s’appuie principalement sur des bilans de chercheurs. 
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conjoint pourvoyeur de ressources (Ouali, 2003). Elles sont considérées comme 
des femmes issues de sociétés traditionnelles et immuables : victimes de la 
tradition et de la domination masculine, elles subiraient passivement la migration 
de leurs hommes. Cette vision évolutionniste souligne le trajet linéaire que ces 
femmes-victimes auraient eu à parcourir vers la modernité incarnée par la société 
d’accueil et ses valeurs égalitaires. L’attention politique, médiatique, académique 
se focalise sur les femmes et les enfants issus de l’immigration postcoloniale à 
travers le paradigme tradition/modernité ou autour des questions d’intégration 
supposant la nécessité de la prise en charge de ces populations (Morokvasic, 2010 
; Guerry, 2009). L’économie domestique, en direction de ces femmes, a d’ailleurs 
été au centre de nombreux programmes de formation en France, en Suède et 
en Allemagne (Golub, Morokvasic, Quiminal, 1997). Malgré quelques rares 
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travailleuse », l’approche évolutionniste reste dominante (Morokvasic, 2011).
La mobilité internationale des femmes dans le cadre de la procédure du 
regroupement familial souffre de déconsidération. Tout se passe comme si le statut 
administratif d’épouse rejoignante rendait leur mobilité seconde car dépendante 
de la volonté des conjoints, et donc moins digne d’intérêt pour les analyses (Golub, 
Morokvasic, Quiminal, 1997). Cela suppose une hiérarchie des mobilités opérée 
à partir de la forme migratoire :l’une serait subie, l’autre active ; l’une aurait 
valeur de dépendance, l’autre d’autonomie. Ce regard ignore non seulement la 
dimension individuelle, mais aussi collective des projets migratoires des femmes. 
Les travaux à leur endroit, essentiellement tournés vers la société d’accueil, ont 
réduit comme peau de chagrin leurs imaginaires, leurs univers d’appartenances et 
l’étendue de leurs champs d’action. La sociologie française a souvent pris pour 
objet leur inscription dans la société d’accueil, et a privilégié, non sans impensé 
normatif, l’étude de leur « intégration » dans l’espace public (alphabétisation, 
activités associatives diverses, entrée sur le marché du travail) vue comme un signe 
d’émancipation d’un cadre domestique et familial supposément contraignant, 
sinon asservissant. L’attention s’est donc peu portée sur les pratiques des femmes 
migrantes du regroupement familial situées dans des rapports transnationaux. Ce 
constat a perduré dans le temps.
A partir des années 1990, une sociologie des migrations se développe pour rendre 
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en question l’idée dominante selon laquelle les processus migratoires seraient 
unidirectionnels. Les chercheurs réorientent alors profondément les problématiques 
migratoires dans une perspective transnationale6. En France, à partir de travaux 
empiriques sur les migrants marocains, tunisiens, turques, portugais, chinois, ces 
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collectifs d’organisation en réseau des migrants, à travers les frontières nationales. 
Cette approche centrée sur les activités transnationales, notamment économiques, 
des hommes, a fait émerger le rôle des réseaux familiaux dans les processus de 
mobilités, pour autant les femmes sont restées peu visibles (Le Gall, 2005). Ces 
travaux mettent en évidence la production de territoires circulatoires à l’initiative 

6� En France, il faut noter les travaux pionniers d’Alain Tarrius et des géographes du Laboratoire 
Migrinter à Poitiers : Gildas Simon, Yves Charbit, Stéphane De Tapia, Patrick Gonin, Marie-
Antoinette Hily, Emmanuel Ma Mung, Michel Poinard.
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des migrants, ce qui réinterroge le rapport des individus aux territoires et 
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cette période, le sud de l’Europe devient un nouvel espace migratoire auquel se 
connectent des courants migratoires exclusivement féminins (Oso Casas, 2003). 
On parle alors de « nouvelles formes migratoires » dans lesquelles s’inscrivent les 
hommes mais aussi les femmes dans une perspective transnationale. 
Dans les années 1990/2000, on évoque de plus en plus le rôle actif des femmes 
immigrées, les analyses, centrées au départ sur les immigrantes, s’orientent de 
plus en plus vers le genre, puis l’articulation des rapports sociaux de domination. 
Le modèle méditerranéen de l’immigration (Pugliese, 2010), qui contribue 
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connaissances. On constate que les femmes migrent « seules » à la recherche 
d’un emploi ou en tant que principaux soutiens de famille c’est-à-dire comme 
cheffes de famille. Elles sont également pionnières de chaînes migratoires (Oso 
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favorisé l’introduction d’une perspective de genre dans les études migratoires 
au début des années 2000, mais les femmes du regroupement familial, coincées 
dans les problématiques traitant de l’immigration/intégration, ont moins retenu 
l’attention. La montée en visibilité du mouvement migratoire des femmes dites 
« seules » a remis dans l’ombre les femmes du regroupement familial. Comme 
pour la migration masculine, la migration des femmes envisagée sous l’angle 
économique a éclipsé les autres femmes considérées sous l’angle des migrations 
familiales. Ainsi la participation de ces dernières, notamment les migrantes 
historiques, aux circulations inter-transnationales paraît minorée dans le champ 
des études migratoires.
Les travaux centrés sur les femmes migrantes « seules », dans la perspective 
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domestique et du care (Morokvasic, 2011), secteur d’activités à l’origine à la 
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d’un transfert international Sud/Nord du travail reproductif (Truong Thanh-
Dam, 1996). Ces analyses sont essentielles et cette nouvelle donne a permis la 
production conséquente de connaissances. Le développement de ces études 
a rapidement montré – à travers la diversité des expériences des femmes dites 
seules- les limites des effets « émancipateurs » de la migration sur leur statut et 
la complexité de ces processus globaux (Morokvasic, 2010). La production de 
connaissances consacrées au travail des femmes dans les secteurs d’activités –
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(Morokvasic, Catarino, 2005) et d’autre part, on en a oublié les migrations 
familiales qui restent le principal mode d’entrée des femmes dans les anciens 
pays d’immigration en Europe (Morokvasic, 2011). 

Visibilité des femmes migrantes « seules », invisibilité des autres femmes 
La migration familiale et la migration économique des femmes sont souvent 
traitées de façon distincte (Le Bail et al., 2018). Même les termes utilisés pour 
les nommer diffèrent : les femmes qui migrent dans le cadre de la procédure du 
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regroupement familial sont souvent dites femmes « immigrées », et celles qui 
migrent pour le travail sont plus volontiers désignées sous le terme de femmes 
« migrantes ». De nombreux travaux traitent de ces dernières dans le champ des 
migrations inter-transnationales alors que les premières sont davantage associées 
à la société d’installation. Les femmes dites immigrées, appréhendées comme 
objet, sont marquées par le poids de la famille et des politiques publiques ; les 
migrantes, envisagées comme sujet de leur migration, sont davantage situées dans 
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se traduit par la différenciation des groupes de femmes. Cette différenciation, 
d’abord structurée par le critère juridique et administratif d’épouse rejoignante/
dépendante, se reproduit implicitement à travers le critère distinctif du mode 
migratoire des femmes. Cela suggère une hiérarchisation des formes migratoires 
féminines : la forme migratoire individuelle révélerait une femme-sujet alors que 
la forme migratoire familiale serait associée à une migration subie par les autres 
femmes, objets des mobilités initiées par les hommes. La visibilité des femmes 
« qui partent » paraît conditionnée à leur migration économique ou encore à 
leur insertion économique dans la société d’installation. On opposerait donc les 
femmes migrantes qui travaillent aux « autres » femmes ? De plus, l’autonomie 
ne se conjugue pas nécessairement avec le seul critère du travail formel et 
valorisé. La visibilité des femmes en migration paraît pourtant conditionnée 
aux critères classiques que nous relions à l’autonomie ou à l’autonomie relative. 
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pour l’ensemble de ces femmes. Dans cette recherche, c’est la notion d’autonomie 
que nous interrogeons implicitement, mais à travers la dimension familiale du 
réseau migratoire des femmes.
L’entrée par l’analyse processuelle des formes historiques et contemporaines de la 
migration des femmes s’est progressivement imposée au cours de cette recherche 
du fait de la découverte des fortes connexions et des sociabilités existantes entre 
ces femmes7. Dans le cadre de la migration marocaine, ces deux mouvements 
migratoires ne se superposent pas, mais se caractérisent par de très nettes 
articulations dont il s’agit de saisir à la fois la genèse, les logiques et les enjeux. 
Cette entrée favorise la visibilité, non pas d’une forme migratoire féminine 
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migratoires : celles « qui sont parties », celles qui « partent », mais aussi celles 
qui « restent ». Il s’agit d’appréhender les femmes situées dans des rapports 
transnationaux à travers les liens qu’elles entretiennent quel que soit leur statut 
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milieux transnationaux d’interconnaissances apparaissent comme des actrices 
transnationales à travers leurs implications directes dans les mobilités et dans la 
formation de réseaux réticulaires « par le bas » (Tarrius, 2001). L’organisation 
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d’autonomie individuels et collectifs. L’autonomie de ces femmes est donc aussi 
à interroger du côté de la structuration des champs migratoires. 

7� Comme ce fut le constat de nombreux travaux qui ont fait émerger les relations entre les 
femmes « seules » en migration et leurs parentes (mères, sœurs, tantes etc.) restées dans le pays 
d’origine, notamment dans le cadre de la famille transnationale.
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2. Les femmes situées dans des rapports transnationaux : l’exemple de 
quelques communes rurales du Moyen-Atlas

Du projet migratoire originel aux pratiques transnationales des émigrées 
historiques 
Pour mieux appréhender les processus migratoires des femmes, un retour à leur 
ancrage dans les lieux d’origine est nécessaire. Nous privilégierons ici les femmes 
enquêtées issues des communes rurales et des douars situés dans le Maroc central 
en bordure des montagnes pastorales du Moyen-Atlas. Les habitants y développent 
des activités agricoles, pastorales et forestières. L’intérêt de la zone investiguée 
réside dans son histoire migratoire inscrite dans la mémoire locale et visible à 
travers les investissements des migrant-e-s dans leurs localités d’origine.
Après les deux plus anciens foyers ruraux que sont le Rif (Nord) et le Souss (Sud-
Ouest), le Moyen Atlas constitue une des régions d’émigration du Maroc. Cette 
région fait partie des « nouveaux foyers » en milieu rural qui s’étendront ensuite 
aux capitales de ces régions (Simon, 1995). L’occupation française, les années de 
sécheresse et la marginalisation de la région au lendemain de la décolonisation 
sont venues perturber ces équilibres agropastoraux (Jennan, 1996) entraînant une 
paupérisation d’une partie de ces populations. Entre 1969 et 1972, les foyers de 
l’émigration marocaine commencent à se généraliser malgré la prédominance 
des foyers traditionnels (Bonnet J., Bossard R., 1973). Jusque dans les années 
60, les « pays pastoraux du centre » semblent ignorer l’émigration internationale 
(Noin, 1970). Au début des années 1970, dans les communes rurales investiguées, 
l’émigration n’est pas valorisée, elle se développe d’abord timidement avant que 
cette zone ne se structure en champ migratoire (Simon, 1995)8. A cette période, les 
habitant-e-s de cette zone agropastorale, entre plaines et plateaux des contreforts 
du Moyen-Atlas, ont peu de considération pour l’émigration internationale, 
toutefois elle s’amorce, d’abord motivée par des projets migratoires, à caractère 
provisoire, d’investissements agropastoraux dans le milieu d’origine. Durant cette 
phase, l’appel à la main d’œuvre concerne les besoins en matière d’exploitation 
forestière. Ces provinces ont pourvu les bassins français traditionnels de 
l’emploi en ouvriers et tâcherons forestiers : d’abord les départs des hommes, 
puis des femmes et des enfants dans le cadre du regroupement familial. On se 
souviendra de ces hommes longtemps caractérisés par leur absence dans la société 
d’immigration, considérés comme des « parents démissionnaires », des pères 
absents (Missaoui, 1995 ; 1996). En réalité, par leurs allers-retours réguliers, 
leurs investissements locaux, ils continuaient d’entretenir des liens forts avec les 
villages d’origine en cultivant une nécessaire « présence-absence ». Le lien à la 
société rurale d’origine a été rudement mis à l’épreuve par la migration et s’est 
renégocié pour ces hommes et ces femmes de façon continue. 
Cette zone a ensuite connu les départs « réorientés », légaux ou clandestins, de 
femmes et d’hommes vers les nouveaux pays d’immigration comme l’Italie mais 

8� Le phénomène migratoire international se développe d’abord durant la période coloniale. Le 
Moyen-Atlas est une des principales régions pourvoyeuses de soldats pour les troupes indigènes 
de l’armée française (Aderghal, 2007). Il existe un lien entre colonisation, contingents militaires 
de combattants « indigènes » et émigration des années 1970. En effet, certains anciens soldats 
indigènes recrutaient sur place des candidats à l’émigration vers la France. 
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surtout l’Espagne à partir des années 1990-2000. Ces provinces font partie des 
foyers les plus touchés par l’émigration vers l’Espagne (Aderghal, 2007). Ces 
localités ont une tradition migratoire et la plupart de leurs habitants, résidents ou 
non, se situent dans des rapports transnationaux.
Les « émigré-e-s historiques » initient l’espace transnational au sens matériel, 
symbolique et affectif en le marquant par un ancrage fort au lieu d’origine. Les 
pratiques transnationales se traduisent par l’entretien de liens économiques, 
sociaux, familiaux et personnels, mais aussi par des investissements symboliques, 
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s’inscrivent dans ces liens (Streiff-Fénart, 1999 ; Boubakri, Mazzella, 2011). Ces 
immigré-e-s ont fait le pari de l’intégration en France mais pour autant, ils n’ont 
jamais renoncé à développer des pratiques transnationales.
Haza et son compagnon Moha apportent un témoignage éclairant au sujet de cette 
période historique de l’émigration marocaine et des prémisses de l’élaboration 
du « projet migratoire originel » à la fois collectif - dimension sociale, familiale 
et conjugale - et individuel que nous aborderons essentiellement du point de vue 
d’Haza. L’époux d’Haza a été un des premiers hommes à migrer à partir de cette 
zone agropastorale en 1972 à une période charnière où l’émigration, encore peu 
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partir en migration dans le cadre du regroupement familial, elle migrera en 1977 
avec ses enfants. Après une rupture avec la famille étendue, les conditions de vie 
du couple et de leurs enfants s’en trouvent fragilisées. Haza et Moha vivent encore 
quelques temps sur les plateaux de l’Atlas avant de descendre sur la plaine s’installer 
dans un petit terrain nouvellement acquis et destiné à la culture d’oliviers. Ils 
s’inscrivent également dans une mobilité pastorale, saisonnière pour les besoins 
de leur troupeau constitué de quelques dizaines de moutons et chèvres qu’ils 
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au début des années 1970, ni la migration des hommes, ni celles des femmes ne 
>�����������	
]�	^�����^�	���������	����	�����	�	���������	�����������	�����	
un danger dans une société rurale enclavée, récemment décolonisée. Danger de la 
perte de soi, de son identité, la migration était alors surtout considérée comme un 
danger de déstructuration des sociétés tribales déjà profondément affectées par la 
colonisation. A cette période, Moha est coopté par un entrepreneur français sur le 
retour qui lui propose de migrer en France. Haza refuse de consentir au départ de 
son conjoint, elle le regrettera ensuite du fait de leur situation de précarité. Cette 
occasion migratoire n’était toutefois pas encore précédée par l’élaboration d’un 
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de main d’œuvre vers les pays européens d’immigration, les informations sur 
le recrutement de candidats à l’émigration circulent au sein de ces territoires. 
Le projet migratoire du couple mature, il est associé à la fois à une migration 
de travail et de survie mais il vise aussi, malgré les incertitudes, à retrouver le 
statut social et économique antérieur à la rupture familiale qui les a impactée. 
Un ou deux ans plus tard, Haza, malgré ses inquiétudes, s’engage dans le projet 
migratoire. 

Haza :Bien sûr, on en a discuté, il m’a demandé conseil, il m’a dit qu’il n’avait 
rien à nous donner, qu’il allait donc partir en France, qu’il allait partir 
travailler et qu’il nous enverrait de l’argent pour que les enfants mangent, je 
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lui ai dit d’accord. (...)  il nous a laissé sur la plaine comme ça, tous seuls...
comme des poules. Il nous a laissé 30 MAD si tu veux que je te contes la misère! 
Il ne trouvait rien de plus à nous laisser.
Et tu t’es dit quoi à l’époque ? Qu’il allait revenir vite? 
Haza :Ah non! Je ne savais pas, je me suis dit « il va partir » et c’est tout, je me 
suis dit :« nous verrons bien ». 

D’autres hommes emboîteront progressivement le pas à Moha essentiellement 
sous la forme de migrations saisonnières, mais aussi « permanentes ». Dans les 
deux cas, cela n’a pas entraîné de rupture avec la société rurale d’origine. De fait, 
le départ des hommes a placé les femmes, qui ne partageaient pas le même espace 
domestique que la famille étendue9, dans une situation de cheffe de famille avec 
des conditions de vie particulièrement rudes, teintées de grandes incertitudes. Les 
« veuves sans morts10 » ont investi cette responsabilité des années durant avant de 
prendre, à leur tour, la route vers l’Europe. Haza prenait déjà en charge l’économie 
familiale, entretenait des activités de subsistance, revendait fruits, légumes et 
volailles au souq hebdomadaire, mais en l’absence de son mari, elle assurera 
également, avec l’aide de ses enfants aînés, la continuité des activités d’entretien 
et d’irrigation de leur jeune oliveraie. Des années durant, Haza épargne une partie 
des mandats, que Moha destine à la subsistance familiale, grâce à ses compétences 
en matière d’économie domestique et à sa force de production. Elle réinvestira son 
pécule, complété par son mari, dans l’achat d’un second terrain agricole peu avant 
le regroupement familial en France. Le sens du projet migratoire initial répond à la 
fois à un impératif économique en même temps qu’il s’insère dans la continuité de 
leur projet d’investissement d’une oliveraie. Moha, propriétaire terrien déshérité, 
se réinscrit dans un processus d’ancrage à travers l’acquisition de terres agricoles 
locales. La migration, de plus en plus considérée comme moyen d’investissement 
au pays, viendra paradoxalement renforcer ce processus d’ancrage à une société 
rurale en pleine transformation. A l’époque, au fur et à mesure de l’émergence 
d’exemples migratoires, les incertitudes portaient moins sur la migration comme 
investissement que sur son caractère provisoire ou non, même lorsqu’elle devint 
familiale. A partir des années 70, les pratiques transnationales prennent forme 
au sein de rares foyers transnationaux. Les nouvelles circulaient par la voie des 
moyens réduits de l’époque sous forme de lettres postales, de cassettes audio grâce 
au va-et-vient des migrants issus des milieux d’interconnaissances d’origine, ou 
encore par téléphone (plus coûteux). Puis vint l’heure du regroupement familial.

« -Haza :C’est vrai, je ne m’y attendais pas, je ne m’attendais pas à partir au 
début... Je me suis dit peut-être que oui, peut-être que non. 
Et à ce moment-là, vous en avez discuté ? 

9� Ce sont en effet ceux/celles qui pour des raisons différentes ont quitté la famille étendue et 
sont descendus vers les plaines se retrouvant dans des situations de relative pauvreté. De ce fait, 
les hommes se sont rapidement inscrits dans la migration de travail en direction de la France. Et 
pour ceux dont les conjointes étaient restées en montagne, dès les premiers envois de mandats, 
elles descendaient s’installer en plaine. 
10� On appelait ainsi les femmes d’émigrés (Lacoste-Dujardin, 1996 [1985]).



Marocains de l’Extérieur 2021168

Haza :Oui, il partait, restait quelques mois puis il rentrait... (...) puis il m’a 
parlé de tous partir, je lui ai dit bien sûr on part! (...)
Moha :Je leur ai dit qu’il y avait la possibilité de partir, ils m’ont dit oui on part 
et elle, elle m’a dit on part tout de suite! Et là je suis reparti et j’ai commencé à 
monter le dossier. Je lui envoyais les papiers et elle s’occupait de produire les 
pièces nécessaires, c’est elle qui s’en occupait... (...) »

Le regroupement familial est proposé, discuté au sein de la famille, et vivement 
soutenu par Haza qui s’occupe du montage du dossier côté marocain. Haza et Moha 
s’associent pour mener à bien la réalisation du projet migratoire. On est ici loin 
d’une mobilité seconde derrière laquelle s’est longtemps dressée l’image d’une 
femme passive, « suiveuse », entraînée dans un projet migratoire unilatéralement 
décidé et entrepris par un homme dominant. L’engagement d’Haza est d’autant 
plus saillant que la migration internationale était alors déconsidérée. Au nom de la 
cohésion des siens, on déconseillait la migration aux femmes. Différents membres 
de la famille étendue ont tenté de dissuader Haza de partir. 

« Je me suis dit que j’allais partir et pourtant beaucoup m’ont déconseillé 
de partir... J’ai dit non, je vais partir pour trouver un endroit pour que mes 
enfants vivent bien et pour voir aussi ce que je pouvais faire pour moi aussi, tu 
m’entends ? J’ai mon frère qui n’a rien, qui est pauvre, j’ai aussi des personnes 
pour qui je suis obligée de faire quelque chose... Bref, je voulais aussi épargner 
un pécule personnel, partir pour peut-être trouver du travail, j’ai aussi ma 
force ! Et faire bien vivre mes enfants. Les scolariser. (...) » 

Le projet migratoire révèle la dimension collective, mais aussi individuelle 
des projections d’Haza. Un possible travail à l’étranger est envisagé comme 
moyen de constituer une épargne personnelle associée à une forme d’autonomie. 
L’autonomie pour soi réside aussi pour Haza dans la capacité à venir en aide à sa 
proche parentèle et à être en mesure de disposer d’une « liberté de dons ». Peu 
après son arrivée en France, elle travaillera par intermittence dans le domaine 
forestier pendant une quinzaine d’années sans jamais être déclarée. A ce niveau, 
la migration n’a pas entraîné une réelle rupture. 
Moha émigre en 1972, Haza prend la route accompagnée de ses enfants en 1977. 
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regroupement familial, une étiquette autour du cou avec l’adresse de destination 
quelque part dans le massif central. La route fut longue et éprouvante. La famille 
logera les premières années dans un habitat insalubre en forêt à distance des axes 
routiers.
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la procédure du regroupement familial, les pratiques transnationales se traduisent 
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ne se sont pas désemplis sous l’impact de l’émigration internationale, au contraire 
les actions des migrant-e-s ont participé de la transformation de la morphologie 
des villages mais aussi de leurs temporalités. Dans le Moyen-Atlas, les revenus 
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de la moderniser (Simon, 1995). Dans les décennies 80 et 90, on observe des 
investissements massifs dans différents modèles de groupes électrogènes parce 
qu’il n’y avait pas d’électricité, dans des pompes à eau pour l’irrigation participant 
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du développement des exploitations agricoles, puis dans le développement de 
commerces tels que les téléboutiques, hammam, cafés, épiceries, restaurants 
devenus visibles dès les années 90. Ces investissements nécessitent des démarches 
nombreuses, des formalités administratives, des connaissances et des rapports 
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« vacances », ces familles reprennent place, là-bas, dans les rythmes sociaux de 
cette quotidienneté, au sein de leur société rurale d’origine. La présence dans le 
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à travers ces échanges symboliques circulent des informations sur l’espace de la 
parenté et les milieux transnationaux d’interconnaissances. De façon générale, 
ces moments fonctionnent comme de puissants vecteurs d’informations et de 
reconnaissance des milieux d’origine. La perspective transnationale, en héritage, 
concerne désormais plusieurs niveaux généalogiques (Qacha, 2020). 
A partir des années 1990-2000, ces provinces rurales ont connu une réorientation, 
par ailleurs généralisée (Simon, 1996), de la migration des hommes et des femmes 
vers les pays du sud de l’Europe, en Italie, mais surtout vers l’Espagne. Ils ont 
rejoint, au moins dans un premier temps, les contingents de main d’œuvre de 
l’Europe méditerranéenne du sud. Ces migrants, en situation légale ou illégale, 
ont connu des parcours sensiblement différents de leurs aînés : incertitude des 
politiques migratoires, phénomène de « re-mise dans l’illégalité » (Geiger, 2010), 
parcours migratoires en étapes etc. Durant ces étapes, hommes et femmes ont 
sollicité les membres de leurs milieux transnationaux d’interconnaissances, dont 
les familles, particulièrement les « émigré-e-s historiques » et leurs descendant-
e-s sédentarisé-e-s en Europe depuis des décennies (Qacha, 2010). Face à la 
généralisation des volontés migratoires, les retours estivaux des femmes du 
regroupement familial sont aussi l’occasion, dans le cercle de parenté des femmes, 
de renforcer les liens, partager un projet de mobilité, s’assurer de ses alliances, ou 
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Les projets migratoires ultérieurs varient (Aderghal, Berriane, 2014), ils émanent 
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du regroupement familial que dans celui de la migration (irrégulière) de travail. 
Parmi elles, nous avons rencontré des jeunes femmes célibataires d’une vingtaine 
d’années issues de familles de type monoparental et alliées à leurs mères, mais 
aussi des femmes divorcées avec ou sans enfants d’une trentaine ou quarantaine 
d’années. Toujours à partir du terrain marocain, nous aborderons les implications 
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à l’émigration, à travers les réseaux de passages et de passeurs du « hrigue11 ». 
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années 2000-2001 sous la forme d’une émigration irrégulière qui prend appui sur 
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Les femmes « qui restent » : l’entreprise transnationale du passage 
La question des modalités de passages éclaire les mobilisations et connexions 
existantes de part et d’autre de la Méditerranée, nous aborderons le cas de la 

11� Le verbe « harrag `	�������	_	>�¸���	`�	_	�������	`	
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des règles, des codes, des lois, des étapes, et plus précisément ici, des frontières maritimes et 
terrestres. Le « hrigue » renvoie à la pratique elle-même.   



Marocains de l’Extérieur 2021170

traversée maritime par voie de « zodiacs ». Les contacts qui s’établissent, la veille 
des départs par zodiacs, déroulent les options des candidates. Les passeurs sont des 
acteurs quasi-incontournables des réseaux migratoires, ce sont des intermédiaires 
à part entière de la mobilité. Ils proposent divers services, pallient la faiblesse 
des ressources familiales, reconnectent à partir du sud les migrants à leurs divers 
réseaux européens. Dans un univers contraint, ils favorisent la possibilité de faire 
des choix.
Dans les communes investiguées, la migration constitue un élément majeur de la vie 
sociale des habitants. L’année 2005, en l’espace de quelques mois, elles connaissent 
un pic de l’activité du hrigue : des hommes et des femmes quittent les villages pour la 
traversée maritime par voie de zodiacs à destination des côtes de la province d’Almeria 
en Espagne. Cette modalité de passage relève de réseaux organisés qui coordonnent 
la traversée à partir même des communes rurales, et proposent des services allant de 
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rythmes sociaux de quotidienneté et de voisinage des villageois. Pendant quelques 
jours, l’agitation est vive. La dangerosité de cette étape rend l’attente angoissante. 
Le sujet est de toutes les conversations. Les familles vivent au rythme du périple de 
leurs membres avec lesquels elles restent en communication, les téléboutiques sont 
prises d’assaut à l’approche de l’embarquement/débarquement. La traversée en mer 
provoque de longues veillées familiales ponctuées par les visites d’autres membres, 
d’amis, du voisinage. Ces perturbations des temporalités quotidiennes manifestent 
à la fois l’inquiétude, mais aussi la forte mobilisation des membres de la famille au 
cours de ces premières étapes éprouvantes du trajet migratoire. Durant cette courte 
période, des femmes, mères de candidates à l’émigration, entrent en relation avec 
des passeurs. Ces connexions se caractérisent par des mises en relation triangulaire 
de part et d’autre de la Méditerranée, entre les mères au village, les candidates et les 
passeurs. Dans l’univers des migrations, les femmes sont aussi des actrices majeures 
du passage en tant qu’elles conservent et mettent en circulation l’argent du voyage. 
Dans l’entreprise collective du passage, nous avons fréquemment rencontré 
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vingtaine d’années, candidates à l’émigration. Dans ces cas, le projet migratoire 
est essentiellement discuté entre les jeunes candidates et leurs mères. Les 
réticences de ces dernières tiennent à la dangerosité du mode de traversée, mais 
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- « (…) je ne voulais pas qu’elle « harrag » mais elle est jeune, elle m’a dit 
« je ne trouve pas de travail, je ne fais rien, tu comprends ? ». Alors on s’est 
dit qu’elle pouvait partir pour pouvoir elle aussi trouver du travail, qu’elle ne 
soit pas dépendante et pour que je sois plus tranquille par rapport à sa vie. 
Que veux-tu faire ? Ce n’était pas écrit. » (Veuve d’une cinquantaine d’années, 
mère d’une candidate à l’émigration de 23 ans qui a tenté en vain la traversée 
maritime (le hrigue) à deux reprises en 2005 et 2006)
�	��	���	��	�������	�	�+������	��	���	��	��	���#	������!	��	��	��	�����������;	
Je ne voulais pas que tu partes, que tu t’abandonnes à la mer mais si c’est ton 
souhait, je te donne ma bénédiction. » Et puis je l’ai emmenée. J’ai payé pour 
elle, et elle est partie. » (Divorcée, une quarantaine d’années, mère d’une jeune 
migrante de 19 ans partie aussi en 2005 « brûler les frontières » et actuellement 
en France en situation régulière)
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Les femmes qui restent sont très présentes dans ces parcours migratoires. Certaines 
paient intégralement la traversée maritime, d’autres complètent le pécule de leurs 
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mères pour de nouvelles mises en relation avec des passeurs, connus ou inconnus, 
dans l’objectif d’assurer la continuité du trajet migratoire à l’arrivée sur les côtes 
espagnoles. 

- « Oui mais moi en fait je comptais sur les passeurs (« haragin ») de l’autre 
côté. 
- Qui les prévient ? 
- Ma mère les prévient, une fois que je rentre en mer pour dire que je suis sur 
la route » (candidate à l’émigration en 2005, 24 ans,) 

Nous sommes ici dans le cas de passeurs inconnus, mais dont les numéros 
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relationnelles. Ils proposent des services rémunérés après le débarquement : 
circulation, colocation, travail informel etc. Toutefois lorsque c’est possible, les 
familles préfèrent avoir recours à des passeurs connus, issus des mêmes villages. 
Les services proposés par les passeurs fonctionnent comme des ressources mises 
à disposition par et pour les migrants. Ce dispositif entre en complémentarité avec 
les autres acteurs du réseau des femmes ou comble un défaut de ressources.
La mobilisation transnationale des femmes « qui restent » révèle leur rôle 
majeur à la fois dans les mises en relation avec les passeurs, mais aussi dans le 
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mères des candidates à l’émigration, conservent toujours l’argent du voyage. Les 
femmes « qui restent » endossent alors un rôle majeur car sans la conservation 
de l’argent puis sa remise en circulation, le parcours migratoire des femmes 
migrantes connaîtrait de sérieuses entraves. Les femmes divorcées s’impliquent 
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du voyage. A partir des nouveaux services proposés par les harragin-relais12, 
au sud de l’Europe, des connexions triangulaires s’établissent entre parentes et 
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individu mandaté par le passeur. 

« - Oui, il [le passeur] l’a juste trouvée (au moment du débarquement du 
« zodiac » ainsi nommé par les enquêtées) et il l’a emmenée chez lui. Elle est 
restée chez lui 5 jours. J’ai donné de l’argent à celui-là... (…) Imagine que toi, 
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que je l’emmène à telle adresse, il faut que tu me donnes 7000 MAD ou 10.0000 
ou 9000 MAD, bref le tarif en fonction de la distance parcourue... et moi à ce 
moment, je te réponds de l’emmener à une adresse convenue et je te paie en 
échange... puis toi tu me rappelles et tu me dis de donner l’argent à untel de ta 
famille par exemple qui se trouve au Maroc puisque toi à ce moment-là, tu es 
en Europe. Et toi, tu me donnes le numéro de téléphone de la personne à qui tu 
veux que je paie au Maroc, moi j’appelle (…) bref on communique jusqu’à ce 
qu’on se retrouve à un endroit, un café. Puis une fois qu’on est en face à face, 

12� Ce sont des passeurs qui, à partir du Maroc, interviennent sur une étape de l’acheminement 
des migrants. 
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l’argent, ici on prend soin de moi. » 
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se tournent vers les réseaux de passeurs, mais également vers d’autres femmes : 
des parentes « sédentarisées » en France ou en Europe et qui entretiennent des 
pratiques transnationales depuis des décennies. Dans ce cadre, la dispersion 
géographique constitue une ressource spatiale (Ma Mung, 1999). Les femmes 
du regroupement familial et leurs descendantes sont particulièrement sollicitées, 
parmi elles celles dont la migration était autrefois déconsidérée.

3. Convergence des sollicitations « migratoires » vers les femmes relevant 
du regroupement familial 
L’existence des familles transnationales est possible à la condition d’entretenir le 
lien malgré les divers processus migratoires (Legall, 2005). Les femmes occupent 
une position centrale dans les échanges familiaux. Leur rôle est pivot :entretien 
des sociabilités familiales, détention de l’information sur l’espace de la parenté, 
connaissances en matière de relations généalogiques (Streiff-Fénart, 1999). Le 
travail d’entretien des relations familiales est en large partie assuré par les femmes 
(Ambrosini, 2008 ; Le Gall, 2002; Calogirou, 1998 ; Streiff-Fénart, 1999 ; 
Camilleri, 1992). Ces rôles, réappropriés par les femmes, peuvent être considérés 
comme des compétences traditionnelles. En effet, les femmes ont toujours 
exploité les contradictions de la famille patriarcale pour en limiter les effets, et 
l’existence de contre-pouvoirs féminins relativise l’idée d’une « incorporation » 
de la domination masculine traditionnelle (Lacoste-Dujardin, 1996 [1985]). Les 
« places » réservées aux femmes dans la famille patriarcale, au cœur de l’entretien 
familial, constituent paradoxalement une position centrale dont elles usent 
stratégiquement à travers leurs implications dans la recomposition de l’espace 
transnational de la parenté. C’est cette dimension réticulaire du réseau, basé sur 
les liens de parenté des femmes, qui a retenu notre attention. 
-�	 �������������	 
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contexte mondialisé, a renforcé la famille transnationale. Après la fermeture 
des pays traditionnellement d’immigration, les migrations internationales se 
développent par voie légale et illégale. Les restrictions politiques migratoires 
et les contrôles rendent ces parcours complexes :précarité des permis de travail, 
conditions de séjour produisant des phénomènes de « re-mises dans l’illégalité » 
(Geiger, 2005) et en conséquence, aggravation de la précarisation des travailleurs 
étrangers. Dans cet univers de contraintes et d’incertitudes grandissantes, les 
femmes migrantes construisent leurs parcours migratoires en étapes. Les liens 
de parenté sont mobilisés au cours de ce processus au moment de l’élaboration 
du projet migratoire, de la traversée, du passage et des étapes européennes. Face 
à la généralisation progressive des « volontés migratoires » dans un contexte de 
~�����	 �����������	 �����	 
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regroupement familial et leurs descendantes sont particulièrement sollicitées. 
Du fait de la centralité occupée dans les échanges familiaux, les femmes voient 
converger vers elles les sollicitations « migratoires ». Leurs sédentarités en Europe 
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(étalement des réseaux familiaux), conjuguées à des pratiques transnationales, 
���	 ���~�����	 ��	 ��������	 ������������	 
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en ce sens que leur sédentarité dans les anciens pays d’immigration en Europe 
constitue une ressource transnationale pour les migrant-e-s en circulation ou pour 
les candidat-e-s à la migration. Les femmes du regroupement familial (depuis les 
������	|�{w��	���~���	����	
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migrations et s’y sont impliquées.
Les études migratoires, dans une perspective transnationale, ont mis en avant 
le rôle structurant des réseaux dans la mobilité des migrant-e-s par-delà les 
contextes nationaux (Hilly M. A., Berthomière W., Milhaylova, 2004). La famille 
transnationale est un dispositif fort du redéploiement des individus. Le réseau 
familial constitue une assise qui facilite les circulations internationales, mais 
il se traduit sous une forme associée à une « communauté naturelle » aux rôles 
��	������	����	 �+���=	�J	!J�	#����������	²J�	�����=�����	kww��J	5����	 ~����	
« naturelle » et imposante du réseau familial fait écran, elle masque notamment la 
régulation familiale des migrations transnationales par les femmes. 
L’implication des femmes dans les migrations internationales favorise une 
relecture de leurs investissements dans des domaines traditionnels. Par exemple, 
les mobilisations qui font état du mariage sont à inclure dans les stratégies de 
passage des frontières c’est-à-dire que le mariage peut être considéré comme une 
opportunité de régularisation et d’insertion économique dans le pays d’accueil. 
En outre, il n’y a pas d’obligation d’alliances matrimoniales à l’intérieur du 
réseau dit « communautaire » : des mariages et des unions dites « mixtes », 
contractées par les femmes marocaines durant leurs parcours, intègrent désormais 
la famille transnationale13. Les femmes « qui restent », « qui partent », « qui sont 
parties » commercent avec les représentations sociales et familiales qu’elles 
�����������	�	�]���	
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s’insèrent leurs proches. Les transformations sociales dans le pays d’origine font 
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champ migratoire qui relie leur localité d’origine aux membres de leurs réseaux 
divers en Europe. On observe alors un glissement des transactions des femmes 
vers le domaine des migrations inter-transnationales, dont leur participation 
directe au franchissement des frontières par-delà l’« inhospitalité européenne » 
�$���~����	kwwª�J	5��	����������	~��������	��������	
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favorisent essentiellement le dépassement d’un ordre institué, bien réel, celui des 
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les dispositifs modernes mis en place aux frontières des nations européennes, 
mais aussi à se mettre en phase avec toutes sortes de dispositifs institutionnels 
territorialisés basés sur la sédentarité. Les femmes négocient la circulation et 
la sédentarisation (provisoire) de leurs proches en opérant sur le mode de la 
superposition et de l’articulation au territoire (Tarrius, 1993).
La famille est une ressource particulièrement négociée par les femmes pour faire 
circuler des individus, leur faire traverser les frontières, les héberger, leur trouver 
un emploi, les replacer dans un autre segment familial, régulariser leurs situations, 
etc. Le renouvellement des informations, les opportunités d’emplois, de mobilités 
spatiales, économiques et sociales sont fortement « encastrés » dans le lien social 
13� Cela concerne aussi les hommes marocains.
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fort. De ce point de vue, l’autonomie se mesure surtout à la capacité à entretenir 
un réseau relationnel, mais aussi à se mobiliser pour d’autres. Il existe donc 
entre le Maroc et l’Europe des formations familiales qui débordent les frontières 
nationales. Dans ce cadre, les femmes participent activement à la recomposition 
de l’espace de la parenté, et à une « nouvelle géographie de l’unité familiale » (Le 
Gall, 2005). Les mobilisations des femmes font alliance.
Le degré d’implication des femmes dans la mobilité des migrant-e-s est variable. 
Leurs actions révèlent une tendance à favoriser leur parentèle c’est-à-dire à la 
matrilatéralité14. Les femmes usent de leur position centrale dans les échanges 
~�������	 ���	 
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(hommes et femmes). Le privilège accordé à la lignée maternelle n’est évidemment 
pas étranger à la position centrale des femmes dans les échanges familiaux. C’est 
une façon –qui n’est pas nouvelle- de s’assurer des allié-e-s dans leur cercle de 
parenté (Streiff-Feinart, 1998 ; Boukhobza, 2001).
La prééminence des femmes dans le réseau de parenté, mais aussi la dimension 
matrilatérale des relations familiales ne sont pas propres à la famille transnationale. 
Le système de parenté dans les « sociétés occidentales » connaît en théorie un type 
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la tendance statistique en France chez les couples hétérosexuels en milieu urbain, 
surtout populaire, à privilégier aussi la lignée maternelle (Jonas, Le Pape, 2006). 
L’analyse des solidarités familiales révèle ainsi l’économie cachée de la parenté, 
précisément l’inégalité des échanges qui vont du couple vers la belle-famille 
(Décheaux, Herpin, 2004). Au détriment de la lignée masculine, c’est la lignée 
féminine qui est privilégiée, mais peu d’études portent sur les conséquences de ce 
biais matrilatéral (Jonas, Le Pape, 2006)15.
Ces choix de mobilisation des femmes, principalement dirigés vers leur parentèle, 
ont des effets directs sur la recomposition de la famille transnationale. Les femmes 
opèrent une sélection dans la migration qui entraîne, de l’intérieur des réseaux 
migratoires, une recomposition de ces derniers à leur avantage. Précisément à 
l’avantage des femmes qui se sont mobilisées en faveur de migrant-e-s aujourd’hui 
installé-e-s en Europe16. Ces femmes, en marquant favorablement des trajectoires 
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appuis fonctionnent comme des ressources car les services rendus engagent un 
renforcement considérable des liens forts et généralement la réciprocité dans ces 
échanges. Ces relations familiales se recomposent dans un espace transnational, 
mais aussi pratiques et intéressées soient-elles, elles ont la vertu de ne pas séparer 
le principe de matérialité de ses dimensions symboliques. Ce qui fait réseau, 

14� La tendance des femmes à entretenir des liens étroits avec leur lignée.
15� Les travaux qui traitent de la famille transnationale ou de la famille « immigrée » prennent en 
considération la parenté par alliance et favorisent une vue d’ensemble des rapports de parenté. 
Ils traitent, dans des mesures variables, des conséquences du biais matrilatéral. La mise en 
commun de ces champs disciplinaires pourrait s’avérer tout à fait heuristique pour l’analyse 
des stratégies familiales.
16� Si nous focalisons sur la construction des réseaux familiaux des femmes, elles développent 
des relations au-delà de ces cercles et se constituent ainsi des réseaux sociaux qui englobent 
leurs liens forts. Leurs réseaux ne se réduisent pas à la dimension matrilatérale de leurs 
liens familiaux, il y a aussi les amitiés, les milieux transnationaux d’interconnaissances, les 
« communautés de destin », les nouvelles connaissances nouées dans le/les pays traversés.
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c’est qu’il existe des chaînes d’interactions réciproques initiées par les femmes. 
Derrière l’écran « réseaux migratoires », « chaînes migratoires » mais aussi 
_	������	~�������	`�	��	��������	
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« réseaux d’allié-e-s » à l’échelle transnationale (réseau dans le réseau).
L’approche processuelle des migrations permet de mettre en perspective ces 
réseaux d’allié-e-s initiés par les femmes. Leurs mobilisations favorisent la 
possibilité de projeter des carrières migratoires. Les femmes migrantes s’appuient 
à la fois sur ce dispositif réticulaire d’allié-e-s et sur une mise en réseau généralisée.

4. Femmes migrantes « seules » à la recherche de nouvelles étapes

Stratégies individuelles et imbrication des réseaux 
Au moins jusqu’à régularisation de leurs situations, les femmes construisent 
des parcours migratoires en étapes. Elles peuvent compter en particulier sur 
les segments de réseaux qui hébergent des femmes de leur parentèle. Elles 
parviennent à se construire de nouvelles étapes également en mobilisant des 
réseaux d’acteurs issus de leurs milieux transnationaux d’interconnaissances, 
de leurs réseaux personnels, ou en faisant appel à des réseaux de passeurs 
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transnationale. La mobilisation de ces réseaux se conjugue avec des stratégies 
individuelles, notamment à travers la captation de rencontres opportunes lors de 
leurs activités quotidiennes.
Les rencontres opportunes sont de natures différentes. En premier lieu, cette 
captation se traduit par leurs capacités d’interpellation de personnes dont elles 
devinent des origines communes au gré des parcours dans les espaces publics. Le 
rapprochement s’effectue systématiquement autour de la question suivante :« tu 
es d’où ? » ou « tu viens d’où ? », « tu es Marocain-e ? ». Les échanges qui 
suivent favorisent le partage d’expériences migratoires, et peuvent fonctionner 
comme de véritables cooptations qui débordent rapidement le critère de l’« origine 
commune ». En second lieu, et dans certains cas, les migrantes (ou candidates à la 
migration) usent de leurs capacités de séduction allant parfois jusqu’aux échanges 
« économico-sexuels17 » (Paola Tabet, 2004). Elles font un usage tactique de leur 
séduction et de leur compagnie comme moyens de s’assurer des mobilités, et 
de remplir leurs objectifs de migration. Ces relations alimentent des ressources 
������������	 �����������	 �������	 ^�	 ��	 
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migrantes, d’une circulation de ressources informationnelles et/ou juridiques, ce 
qui est particulièrement visible chez les femmes en quête d’une régularisation18. 
L’ensemble de ces éléments impacte favorablement leurs trajectoires de mobilités.

17� Ce concept désigne l’ensemble des relations sexuelles entre hommes et femmes impliquant 
une transaction économique. Ces échanges prennent des formes très différentes, mais il est 
possible de situer ces relations le long d’un continuum qui reconnaît les similitudes entre 
différents statuts des femmes (de la prostitution au mariage). 
18� Ces relations se construisent autour d’arrangements tacites mais prégnants. Elles peuvent être 
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investissement psychologique, social et n’excluent pas toujours les sentiments. Ces pratiques 
ne correspondent pas au travail sexuel, confusion faite fréquemment comme l’indique Paola 
Tabet (2009). 
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La régulation des parcours par étapes à l’initiative des femmes :des 
interactions triangulaires
La régulation des mobilités Sud/Nord se caractérise par des interactions 
triangulaires entre des femmes aux statuts variés au regard de la migration : celles 
qui restent (femmes de là-bas), celles qui partent (femmes migrantes « seules »), 
celles qui sont parties (femmes migrantes installées dans les anciens pays 
d’immigration en Europe, et relevant de la procédure du regroupement familial ; 
femmes migrantes « seules » plus récemment installées en Europe). L’ensemble 
de ces femmes négocie des points de chute durant la circulation-même ou 
lorsque l’avancée de la migrante est bloquée. De même, circulent entre elles des 
informations au sujet des opportunités de régularisation en Europe. L’intérêt porté 
à l’émigration féminine marocaine au début des années 2000, à partir de quelques 
communes rurales, a renseigné l’aspect collectif des mobilisations des femmes, et 
a écarté leur différenciation par le statut juridique ou le mode migratoire. 
Tafsut, jeune femme célibataire de 23 ans, quitte en 2005 son douar en bordure 
des montagnes pour la traversée clandestine selon les modalités décrites plus 
haut. Au large des côtes d’Almeria, elle est récupérée par un harraga-relais à 
qui elle communique l’adresse d’une amie de sa mère installée en Espagne. La 
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personne mandatée par le passeur et la mère de Tafsut, Zina, une femme divorcée. 
Le passeur conduit alors Tafsut chez Kahina, l’amie de Zina. Cette dernière traduit 
ce lien comme un lien fort :« Kahina est très proche de moi ». Régularisée depuis 
peu, Kahina a elle-même migré en Espagne selon les mêmes modalités de passage 
que Tafsut. Cette dernière loge chez Kahina une dizaine de jours puis fait appel, 
de sa propre initiative, à un membre de son réseau personnel :un jeune homme 
ayant lui-même récemment migré, et avec qui elle entretenait épisodiquement une 
relation amoureuse au Maroc. Il vit en colocation avec d’autres migrants au nord 
de l’Espagne, non loin de la frontière franco-espagnole. D’un commun accord, 
il part chercher Tafsut qui se trouve dans une province du sud. D’après Zina, ce 
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et je lui ai dit : « d’accord va la chercher ». Il est en Espagne, il a ses papiers 
d’identité (…) il voulait déjà l’épouser quand elle était ici ». 

Zina maintient une confusion délibérée entre mariage et « faire les papiers ». 
Dans les situations rencontrées, le mariage est réinvesti par les femmes à l’aune 
des opportunités migratoires. Il est négocié dans un continuum qui va du caractère 
juridique et purement instrumental du mariage dit « blanc » (catégorie juridique 
et administrative) à celui sincère et traditionnel du mariage dit « de vérité ». Le 
mariage, notoirement instrumental, est appelé dans un premier temps « mariage 
de vérité » par les enquêtées. Il est discuté et argumenté selon des valeurs 
traditionnelles, notamment la promesse d’un projet familial. Les négociations 
autour du « mariage de vérité », entendu comme une stratégie de mobilité liée à la 
régularisation et dont personne n’est dupe, ne présagent toutefois pas de la suite 
de la relation, ni de sa durabilité. En outre, si les négociations autour du « mariage 
de vérité » échouent, il arrive que les femmes proposent plus explicitement un 
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du prix ou l’équivalence en valeur foncière. Elles négocient ainsi différentes 
dimensions du mariage mais aussi du passage vers l’Europe. Le « mariage blanc 
de vérité » caractérise la variabilité de ces relations et de leurs issues, il traduit un 
ensemble de situations exprimées par les enquêtées le long d’un continuum qui va 
du « mariage blanc » ou « arrangé » au « mariage de vérité ».  
Le projet de mariage entre Tafsut et son nouveau compagnon de route capote 
rapidement, mais l’activation de ce contact permet à la jeune femme de continuer 
sa remontée vers le nord et de se rapprocher de la France où elle dispose d’un 
réseau familial plus dense. 
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rester avec lui et elle est partie.
 - Mais il l’a fait rentrer en France ?
 - Non, il ne l’a pas emmenée en France, il l’a remontée à la frontière française 
(…). Et de là sa cousine maternelle est venue la chercher pour la France.
 - Mais elle est restée combien de temps avec ce jeune homme ? »
- 13 jours en Espagne chez des amis à lui.... Donc elle est restée là-bas quelques 
jours »

Conjointement, Zina et Tafsut réactivent les contacts des membres de leur parenté 
côté français dans l’objectif d’un accueil :des femmes issues du regroupement 
familial des décennies 1980, l’une Hadda vivant dans les environs de Montpellier, 
l’autre Chama vers Toulouse, mais aussi Bahha, une descendante de l’immigration 
de la décennie 1970, aux alentours de Perpignan. Dans les cas rencontrés, les 
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de repositionnement. Cela est possible à la condition d’entretenir un réseau 
transnational. Bahha avait déjà été mise au courant par Zina des étapes du parcours 
de Tafsut. Bahha explique ainsi les raisons pour lesquelles Zina l’a contactée : 

« Écoute, d’une, c’est une cousine à moi et puis elle connaît mon caractère 
quand même ! Que je suis correcte. Elle va pas appeler mon père elle sait qu’il 
tient pas toujours parole, elle va pas appeler ma mère non plus, c’est pas de sa 
�������;;;	�;;;�	����	\+��	���	���	��	��	�������	����	�������	����!	����	��	���	�����	
que j’ai des possibilités ». 

Zina est la cousine de Bahha, elles entretiennent des liens, et cette dernière 
héberge une parente. Zina présume qu’elle a potentiellement de l’expérience en 
matière d’opportunités de régularisation. Bahha, partagée quant à une intervention 
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récurrente dans ces cas-là, celle du contournement, qui en outre favorise une 
certaine pérennité des relations familiales. Plus tard, Bahha fournira toutefois de 
nombreuses informations à Zina au sujet de certaines procédures administratives 
de régularisation. Finalement, c’est Hadda qui viendra chercher Tafsut au nord 
de l’Espagne. Elle restera quelques temps à Montpellier, mais des tensions 
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pour héberger Tafsut aux environs de Toulouse. Tafsut y fera la rencontre d’un 
jeune français chez qui elle s’installera avant de l’entraîner dans le sud de 
l’Espagne dans la province d’Almeria car, entre-temps, des connaissances de 
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son réseau marocain y font étape, comme elle auparavant. Tafsut cherche une 
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obtenir la régularisation par le mariage (mixte) avec son compagnon. Tafsut est 
mariée, installée en France et elle a un enfant. Avec son conjoint, ils se rendent 
régulièrement au Maroc. Le foyer de Tafsut constituera ensuite une plate-
forme d’entrée familiale pour son frère aîné, sa sœur, et un point de chute pour 
sa cousine, tous sans-papiers. Après quelques années, tous ont régularisé leurs 
situations par la voie du mariage dans la même région. Ces chaînes migratoires 
sont marquées par une matrilatéralité discrète. Ces chaînes sont affectivement, 
mais aussi stratégiquement investies par les femmes car ces réseaux d’allié-e-s 
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chaînes migratoires des femmes dépassent le seul cadre de leur initiation du 
regroupement familial19 déjà signalé dans les travaux sur les femmes marocaines 
(Oso-Casas, 2003).
Les femmes du « regroupement familial » et leur descendance s’impliquent dans 
la mobilité des migrantes. Ces dernières s’appuient durant leurs parcours sur 
une mise en réseau généralisée avant de devenir à leur tour des interlocutrices 
privilégiées de la mobilité. La régularisation de Tafsut sur le territoire français, 
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jonction, fondamentale, avec son pays d’origine :la mobilité des membres de sa 
parentèle. Cette logique récurrente rejoint celle des femmes « immigrées » relevant 
du regroupement familial. Ces mobilisations font alliance. Les services rendus 
engagent un renforcement des liens forts dans l’espace du transnationalisme. 
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internes. 
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historiques et contemporaines de la migration féminine marocaine
Si les migrantes sans-papiers s’inscrivent résolument dans le transnational, les 
femmes relevant du regroupement familial, parfois leur descendance, renforcent 
à leur tour cette inscription. La mobilité des femmes migrantes dites « seules » 
trouve un écho favorable dans la sédentarité des femmes installées rive nord de 
la Méditerranée. Ainsi la mobilité des unes, qui quittent leurs espaces d’origine, 
entre en complémentarité avec la sédentarité des autres qui les avaient déjà 
réinvestis. Ces dernières se sont saisies d’un mouvement migratoire qui allait en 
�]���������	��	=	���	����	��	����	����
�������J	-���	������������	�����������	
��	
degrés variables, mais on observe toujours des engagements et des mobilisations 
personnels qui s’orientent vers des personnes de leur parentèle. C’est une première 
rencontre entre ces deux logiques migratoires. Par ailleurs, les implications des 
femmes « du regroupement familial » dans les mobilités des migrantes sans-
papiers leur suggèrent la vision d’espaces intermédiaires20 comme autant de 
continuités : à travers leurs étapes, les migrantes sans-papiers permettent aux 

19� Le conjoint est le rejoignant dans le cadre de la procédure administrative du regroupement 
familial.
20� Les espaces intermédiaires renvoient ici aux villes européennes, lieux divers qui ont constitué 
des étapes dans la circulation des femmes migrantes.
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autres femmes d’envisager de nouveaux espaces en Europe c’est-à-dire des lieux 
^]��	���	��>�����	��	��	���	������	
	��������	
��	��~���������	������^���	���J	
Les femmes migrantes sans-papiers construisent leurs parcours entre rencontres 
opportunes et mobilisation de leurs réseaux. Au terme de leurs parcours, elles 
engagent rapidement des actions favorisant en particulier la mobilité spatiale, 
économique et sociale, des membres de leurs parentèles là-bas et/ou vers 
l’Europe21. Et c’est précisément à partir de ce moment-là que leurs places 
��	 ��
�����	 
���	 ��	 
��������~	 �������������	 ��	 ��	 �����������	 
�	 ���	 ���}���	
relationnelles :elles possèdent un nouveau statut dans les réseaux migratoires 
transnationaux car on les reconnaît désormais, grâce à leurs expériences et à 
leurs nouvelles « sédentarités », comme des interlocutrices privilégiées de la 
mobilité22. En ce sens, elles rejoignent les femmes migrantes du regroupement 
familial et comme elles, font passer, font circuler. C’est la seconde rencontre 
entre ces deux logiques migratoires. Durant leurs intenses mobilités dans l’espace 
européen, les migrantes sans-papiers ont eu l’occasion de construire de nouvelles 
chaînes relationnelles qui viennent s’articuler aux plus anciennes. Ces chaînes 
sont mobilisées par ces femmes lorsqu’elles engagent d’autres membres de leurs 
������	
���	���	��>������J	-�	�����������	
�	���	������	~�������	��	�����>�����	
de projeter des carrières migratoires et renforce le lien entre ancrage et mobilité.
Ces femmes sont devenues sujets de leurs migrations. En investissant le champ 
migratoire, elles construisent des « réseaux d’allié-e-s » comportant des ressources 
à la fois personnelles et collectives. La régulation des dispersions familiales à 
l’initiative des femmes entraîne une recomposition des réseaux migratoires 
familiaux à leur avantage c’est-à-dire que des segments de réseaux apparaissent 
particulièrement redevables de leurs actions. Ces segments se fondent dans les 
réseaux familiaux transnationaux (mais aussi dans les réseaux migratoires de 
~����	 ����������	 ��	 ����	 ��	 ��������	 
�	 �]��	 ����������	 ���	 �]�������	 
��	
parentèles féminines. Le recours à ces ressources, à l’échelle transnationale, 
provoque l’irruption d’espaces d’autonomie à la fois individuels et collectifs : 
individuels parce que le recours à ces réseaux constitue d’abord une ressource 
�����������	�	��	~����	
�	���	~�����	��	�]���	��	̂ �	~���	���	����������	�	��������~�	
parce que ces réseaux comportent des ressources que les femmes peuvent, si elles 
le souhaitent, mettre à disposition d’autres membres de leurs réseaux. 
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Chapitre 8  
Rénovation et renaissance

Paysages culturels juifs marocains à l’époque du Roi 
Mohammed VI

Aomar Boum1

Introduction
C’est par une chaude journée d’été que je suis arrivé à Khmis Arazan, un petit 
centre-ville rurale du sud du Maroc, situé à une trentaine de kilomètres à l’est de 
la province de Taroudant. C’était jeudi, jour du souk, quand un groupe d’enfants 
du quartier m’a repéré. Ils savaient exactement où j’allais avant même que je 
ne dise un mot. Il n’y avait qu’une seule raison pour laquelle les étrangers se 
rendaient dans cette communauté isolée de la région du Sous : visiter la synagogue 
récemment restaurée.2 Cela fait quatre décennies que les derniers juifs avaient 
quitté Khmis Arazan (Flamand, 1959), dont les quelque 8000 habitants actuels 
sont presque tous musulmans. Cependant, il était évident, au vu du chemin bien 
tracé, que plus d’un touriste avaient emprunté cette rue non pavée pour se rendre 
dans le quartier juif, aujourd’hui en ruines.
$�	 ��������	 �	 ��	 �=�������	 �	 >�������	 
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récemment rénové, j’ai été accueilli par Hmad Harim, un musulman d’une 
soixantaine d’années qui a passé une grande partie de sa vie à s’occuper de cette 
relique du riche passé juif du Maroc. Plus de 130 juifs vivaient dans le village 
de Khmis Arazan jusqu’aux années 1930,3 et Harim se souvenait très bien de 
ses voisins juifs de son enfance, se rappelant même de beaucoup de leurs noms 
de famille. Harim n’était pas le seul à jouer ce rôle de gardiens musulmans de 
cimetières et synagogues juifs.
Lors de mes voyages de recherche à travers le Maroc au cours des trois dernières 
décennies, j’ai rencontré de nombreux Harim musulmans qui ont pris l’initiative 
de protéger et d’entretenir les lieux saints de la communauté juive de leur 
pays, qui a pratiquement disparu.4	!	��	
	 ������	��	���
�������	�	�����	��	
j’ai commencé à remarquer des panneaux sur les portes des cimetières juifs 
indiquant le numéro de téléphone du gardien. Si le cimetière n’avait pas de mur 
�	
�	�������	��	�����	�����	���~���	�~����	��	��	������	�	>��
	
�	��	����J	
Chaque fois que j’appelais l’un de ces numéros, la personne qui répondait était un 
musulman, souvent quelqu’un qui avait hérité cette tâche d’un parent ou même 
d’un grand-parent. L’existence de ces gardes, qui sont payés de façon saisonnière 

1�<��
��	
�	�]�������	���	!����	#�����~
2�	��������£££J=��>�J����£����¬�¶��!²$�-!4�	
3� Entretien de Bouzaglo and Perez avec Zhor Rehihl. Disponible sur: 
  ��������£££J=��>�J����£����¬�¶8�£�(�9?�=� 
4� À voir le documentaire récent Ziyara (Pèlerinage) de Simone Bitton.
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ou régulière, a protégé les cimetières juifs du vandalisme, faisant du Maroc l’un 
des endroits où l’on entend rarement parler de profanation de tombes juives. Dans 
��	�����	�������	
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femme nommée Zoubeida détient les clés de la synagogue récemment restaurée. À 
$��������	������	4
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de Haim Pinto. 
Ces individus ne sont pas seulement les gardiens des clés des espaces juifs de mon 
pays d’origine, mais ils sont aussi des points de contact entre le Maroc local et 
ses diasporas juives. Ils occupent peut-être une petite place dans l’échelle sociale, 
mais leur présence globale en tant que coordonnées locales d’une diaspora juive 
transnationale n’a pas encore été conceptualisée.
Dans cet article, je souligne le courant culturel et politique de la protection, de 
��	 ��
��������	 ��	 
�	 ��	 ������������	 
	 ����������	 ��~	 �	 �����J	 9]����=��	
également les débats politiques et sociaux sur la relation entre Israël et le Maroc 
compte tenu des liens entre la sauvegarde des cimetières et des quartiers juifs, 
��	�������	��������	��	������������	��	��	
������	�������������J	9�	����	^�	��	
gouvernement marocain a facilité la mobilisation des agents culturels et politiques 
et des institutions de conservation de la culture juive depuis les années 1990 pour 
préconiser un modèle marocain de tolérance et de dialogue interconfessionnel 
��	������	�>����	��������	��	�������������J	9�	�������	���������	^]�����	^�	
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du dialogue entre les communautés juives et musulmanes à travers le monde, 
le Maroc continue à déployer différentes formes de patrimoine religieux et 
artistique, comme les festivals de musique, pour fournir un nouveau modèle de la 
Convivencia andalouse dans le Maroc après l’indépendance.

1. La renaissance du patrimoine juif
-�	���^�	��	�����	�	���	�����	��������~�	 ����	�	�����	^�	�����	 ���	9�~�	
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de revendiquer leur héritage historique dans le contexte des sphères publiques 
de leurs pays respectifs: le Maroc et Israël. Il est clair que les politiques de 
représentation de la symbiose judéo-musulmane montrent qu’un autre type 
d’espace sacré est à l’œuvre dans le Maroc post-colonial: ces festivals musicaux, 
religieux et culturels du sacré ont été imaginés à travers un espace culturel andalou 
���������	^�	�����	��	���������	�������^�	�	�����J	$�	
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que les juifs et les musulmans aient coexisté dans l’Espagne islamique médiévale, 
���	���	 ���	
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persécution des juifs, qui a conduit à l’Inquisition de 1492, a contraint les juifs et, 
plus tard, les descendants des musulmans à émigrer en partie au Maroc et dans 
l’Empire ottoman. Les festivals musicaux qui s’inspirent de la musique andalouse 
��	
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normalisation des relations avec Israël. Leur organisation permet à l’État et à son 
�����	
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������	�~�����	���>�;������^�	����	������	��������	��	
droits des Palestiniens. En même temps, cette stratégie permet à l’État de projeter 
une image internationale de démocratisation et de respect des minorités.
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et des rois successifs du pays (Kenbib, 1994). Les seigneurs et chefs tribaux 
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aient autrefois payé une taxe spéciale en échange de leur protection physique en 
tant que dhimmis, ils sont considérés comme des citoyens à part entière depuis 
l’indépendance du Maroc en 1956. En 2011, et à la suite des soulèvements des 
pays arabes, le Maroc a pris la mesure inhabituelle de réformer sa constitution 
nationale pour reconnaître la dimension hébraïque du pays. En moins de sept 
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années 1940 à moins de 4000 en 2022. Alors que la diaspora juive marocaine en 
Europe et aux Amériques se compte par milliers, la majorité des juifs marocains 
vivant à l’étranger réside aujourd’hui en Israël où ils forment l’une des plus 
grandes communautés juives. Bien que les effectifs de la population juive 
continuent à baisser de façon drastique, même après les Accords d’Abraham et 
��	�������������	�~�������	�����	��	�����	��	4������	�����	��������	���������	
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l’existence future se voit fragilisée, et dont les racines historiques remonteraient 
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Maroc, hante les responsables marocains (Boum, 2013). Le Maroc possède en effet 
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au sein même du pays, la communauté est inégalement répartie entre Casablanca, 
Rabat, Fès, Marrakech, Tanger et Agadir. Plusieurs facteurs, dont l’existence 
d’une synagogue active, d’écoles juives et la possibilité d’avoir des aliments juifs 
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Les jeunes sont surtout attirés par l’émigration vers l’Europe. 
Dans un contexte de diminution de la population juive, la population marocaine 
et le gouvernement ont préservé les lieux sacrés de la communauté juive, malgré 
leur absence depuis plusieurs décennies. Même avant la création de la Fondation 
du patrimoine culturel judéo-marocain en 1995 pour sauvegarder à la fois le 
patrimoine matériel de la communauté—synagogues, cimetières et sanctuaires—
et ses éléments plus intangibles tels que les œuvres littéraires, la nourriture et la 
musique, les familles musulmanes travaillaient avec acharnement pour maintenir 
et transmettre les espaces juifs. Le travail de la Fondation a cependant permis la 
restauration de plus de cinq synagogues ainsi que l’entretien d’un musée juif à 
5���>�����J	$�	|��{�	6����	-��=�	9��^��	<���
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Berdugo ont créé le Musée juif de Casablanca (Boum, 2010, 2013). Il s’est imposé 
comme le premier musée juif à abriter des artefacts culturels et historiques du 
judaïsme marocain. Simon Lévy, directeur fondateur du Musée juif de Casablanca 
et secrétaire général de la Fondation du patrimoine culturel judéo-marocain, a été 
largement reconnu comme le pionnier de cette initiative culturelle (Trevisan Semi 
��	��J�	kw|z�	²������~���	kw|z�J	!���	�]����������	����������	
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Lévy avait compris que la survie du judaïsme marocain passait par la conservation 
des synagogues et des cimetières juifs. C’est pourquoi, au début des années 1990, 
il a lancé un certain nombre de projets de restauration de synagogues à Fès et 
dans les montagnes de l’Atlas. Sous sa direction, la Fondation s’est engagée dans 
la restauration de synagogues.5 Bien que la majorité de ces restaurations ont été 
5�	 B����	 ���	 �=��������	 ��	 �����	 ��	 �=������	 4>�	 %����	 
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achevées avant le décès de Simon Lévy en 2011, d’autres projets de restauration 
de synagogues, comme la synagogue Ettedgui (Casablanca), étaient au cœur de la 
mission du gouvernement dans sa quête de revitalisation culturelle juive.
Il a également entrepris une tournée de collecte d’objets juifs à travers le Maroc, 
dont la plupart font partie de l’exposition permanente du Musée juif de Casablanca. 
En collaboration avec Zhor Rehihil, qui est aujourd’hui la conservatrice du musée, 
Lévy a rassemblé un large éventail d’objets juifs. Cette collection comprenait 
des amulettes pour la protection personnelle (khamsa), des mezouzahs pour la 
protection de la maison, des lampes d’Hanoukka, des pointeurs de la Torah, des 
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suspendues, des lampes d’Hanoukka suspendues, des rouleaux d’Esther, des 
Ketoubah, des Torahs, des robes de mariée, des gilets de marié, des manteaux 
de Torah et bien d’autres objets. Si la conservation des synagogues a commencé 
�	��	��	
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faisant du patrimoine juif l’une des caractéristiques les plus visibles du tourisme 
marocain. Ce qui n’était au départ qu’un effort modeste est aujourd’hui un projet 
à part entière qui attire des milliers de visiteurs chaque année, plaçant le Maroc 
à l’avant-garde des pays qui reconnaissent et commémorent leur patrimoine juif.
Lorsque Levy construisait le musée au nom de la communauté juive, le Maroc 
n’avait pas une compréhension moderne des musées et de leurs missions. Le pays 
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par Mehdi Qotbi, la Fondation nationale s’est associée à la communauté juive 
pour construire trois musées juifs à Tanger, Marrakech et Fès. Ces musées sont 
destinés à mettre en valeur l’histoire et la diversité culturelle juive des différentes 
régions marocaines. Alors que l’ouverture du Musée juif de Casablanca en 1997 
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2013 ; Pieprzak, 2010), la récente tendance à la renaissance du patrimoine juif 
à travers des projets de restauration impliquant des mellahs, des synagogues et 
des cimetières, et l’augmentation des festivals juifs à travers le Maroc, met en 
������	��	���^�	�~�������	���������	
�	Convivencia (ta‘ayush) et de tolérance 
marocaine. La publicisation de ces projets est un moyen très clair pour l’État 
marocain de se distinguer des autres pays de la région, en créant une contre-image 
ainsi qu’un contre-discours face au racisme, à la xénophobie, à l’islamophobie 
et à l’antisémitisme répandus, qui sont en hausse dans le monde entier. Le 
patrimoine juif au Maroc est donc devenu un point de convergence dans lequel le 
����������	
�	�](8$65&	���������	��	Convivencia discursive marocaine et la 
volonté des bailleurs de fonds européens de soutenir de tels projets dans lesquels 
des personnalités marocaines importantes comme André Azoulay ont joué un rôle 
clé. Ce discours marocain de Convivencia est également lié à d’autres institutions 
européennes telles que la Fondation suisse Hommes de Parole, basée à Genève, 
qui a été fondée en 2001 et a lancé le Congrès mondial des imams et rabbins 
pour la paix, où Azoulay et d’autres membres fondateurs ont essayé d’amener des 
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imams et des rabbins à travailler sur des initiatives visant à rétablir la paix et le 
rapprochement entre le judaïsme et l’islam.
Ces projets de restauration cruciaux ont néanmoins été largement menés par des 
membres de l’élite de la société et ont rarement eu un large impact sur la société 
dans son ensemble. La jeune génération de Marocains est le plus souvent absente 
et non ciblée par ces projets. Cela s’explique en partie par le fait que seuls quelques 
membres privilégiés de la société ont monopolisé le pouvoir discursif depuis 
l’indépendance. Les jeunes Marocains étaient rarement impliqués dans les débats 
politiques et la gestion des questions sociales, politiques et économiques. Au 
lendemain de l’indépendance du Maroc, le roi Hassan II a encouragé l’émergence 
d’une nouvelle élite tribale rurale, politique et économique, en grande partie pour 
�����	������	��	������	
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les villes et les régions marocaines étaient associées dans l’imaginaire populaire à 
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le sport et la culture. À Fès, par exemple, Faouzi Skali a fondé le Festival de Fès 
des Musiques Sacrées du Monde en 1994, faisant de la ville l’une des principales 
destinations du tourisme religieux au début des années 1990. Le succès et 
la popularité du Festival des Musiques Sacrées du Monde ont encouragé les 
dirigeants natifs de la ville d’Essaouira à lancer le Festival Gnaoua et Musiques 
du monde d’Essaouira en 1997. Contrairement au festival de Fès, le Festival 
*����	�	�����	�	�������	�	�����	�>���	��������	��	�������������	�	��	
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La marque du festival était largement axée sur les dimensions musicales maroco-
africaines, célébrant occasionnellement d’autres traditions musicales africaines et 
afro-américaines, y compris le jazz.
En 2010, le roi Mohammed VI a lancé une initiative visant à préserver les 
cimetières juifs dans tout le pays. Supervisé par Serge Berdugo, le président du 
Conseil national des communautés juives, ce programme a permis au Maroc de 
préserver plus de 167 cimetières et quelque 12.600 tombes individuelles. Le projet 
comprend l’installation de clôtures de protection, le déblaiement des terrains, 
le nettoyage et la restauration des pierres tombales, ainsi que l’installation de 
nouveaux portails et portes. L’effort est documenté dans un livre de 2015, intitulé 
Réhabilitation des Cimetières Juifs du Maroc: Les Maisons de la Vie et publié 
���	��	5������	
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l’élite et les Marocains ordinaires est clair dans ce projet. Alors que les dirigeants 
de la communauté juive supervisent les efforts et les sites, ce sont les gardiens 
musulmans, étant souvent des bénévoles, qui travaillent pour concrétiser cette 
vision. Plusieurs de ces gardiens considèrent les cimetières comme des archives 
vivantes et des monuments commémoratifs d’une partie importante de l’histoire 
de leur pays. Ces projets ont été soutenus par un nombre croissant de touristes 
juifs marocains et américains.

2. La patrie et la diaspora
Au lendemain de la création d’Israël en 1948, les premières générations 
d’immigrants marocains ruraux et urbains ont été confrontées au dilemme de 
choisir entre l’effacement de leurs origines culturelles amazighes et arabes et 
l’adoption de la culture européenne dominante. Au début des années 1950, les 
immigrants juifs marocains en Israël ont été envoyés dans des camps situés à la 
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périphérie de l’État. Ces premières villes de développement ont été établies entre 
1952 et 1964 en tant que camps de transit appelés ma‘barot (singulier ma‘bara). 
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des immigrants juifs marocains. Rachel Shabi décrit leur première expérience 
d’immigration et leur installation :

Ils ont quitté le Maroc en bateau de Casablanca au port français de Marseille, 
ont attendu parfois pendant des mois dans un centre d’intégration surpeuplé, 
puis ont embarqué sur un autre bateau pour le port de Haïfa dans l’État juif—
comme vers la France, ce fut un voyage d’une semaine. De Haïfa, ils étaient 
chargés dans des camions, « comme du bétail qu’on emmène au marché, » dit 
l’un des habitants âgés de Sderot qui a fait le voyage. Comme le bétail, ils ont 
été aspergés de désinfectant, ce qui reste un souvenir viscéral aujourd’hui. Les 
camions se dirigeaient vers Sderot et d’autres zones périphériques, toujours 
la nuit et souvent avec l’assurance, une fois la destination atteinte, qu’elle 
se trouvait à une faible distance des grandes villes comme Tel Aviv et Haïfa  
(2008 : 56).
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différents modes de discrimination informels et institutionnalisés ont renforcé les 
barrières structurelles contre leur acceptation sociale et leur mobilité économique 
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des immigrés nord-africains a appelé à manifester en 1959 pour protester contre la 
marginalisation des Marocains par les partis politiques et les dirigeants israéliens. 
Les émeutes ont marqué le début d’une nouvelle ère d’opposition politique parmi 
les Marocains d’Israël. Le 3 mars 1971, un groupe de jeunes du bidonville de 
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d’années, ils étaient pour la plupart délinquants et avaient abandonné l’école 
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principalement marocains, ils ont ensuite été rejoints par d’autres manifestants. 
Connus sous le nom des Panthères noires (Black Panthers), ils réclamaient 
l’égalité des droits économiques, politiques, sociaux et culturels (Bernstein, 1984). 
Ces structures reproduisaient des cycles de pauvreté et de désespoir6	�&������;
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Alors que la « périphérisation » de la communauté devenait la norme parmi 
les dirigeants européens, un mouvement de résistance marocain croissant a 
��������	 �	 ~����	 ��������	 ������	 �]��
�����������	 ��	 ��	 �����������	 �~������	
d’Israël. Lorsque les immigrants marocains sont arrivés en Israël, ils ont été 
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nord-africain à travers l’art, le théâtre et le cinéma. Telem, un théâtre ambulant 
ciblant les camps de transit, est apparu comme un espace pour présenter la société 
israélienne idéale pour le nouvel immigrant (Mamman, 2007). L’un des cas les 
plus importants de cette production culturelle est Kasablan, une pièce qui mettait 
en lumière les frustrations culturelles et sociales des immigrants marocains dans 
leurs nouvelles colonies à travers l’expérience de Kasablan, un jeune immigrant 
juif marocain. Parallèlement, la pièce a maintenu les stéréotypes traditionnels de 
l’archétype du juif marocain décrit comme ayant « le sang chaud, le caractère bien 
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trempé, l’irrationnel, quelque peu primitif, mais courageux et loyal envers ses 
����	`		�&������;��������	��	8�����	kw|ª�	|{w�	(�����	kww|�J
En 2013, j’ai rencontré Haim dans la ville côtière d’Essaouira, au Maroc, lors du 
festival Andalousie atlantiques auquel de nombreux Israéliens d’origine marocaine 
se rendent chaque année. Vêtu d’un yamalke et d’une djellaba, Haim présentait 
les signes culturels complexes d’une identité culturelle israélienne ancrée dans les 
racines religieuses, culturelles et historiques marocaines. Il s’est exprimé en arabe 
marocain et a veillé à agrémenter sa conversation de français et parfois d’hébreu. 
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Nous sommes déchirés entre deux nations: Israël et le Maroc. Chaque pays 
essaie de revendiquer notre appartenance. Nous appartenons aux deux. Nous 
l’avons fait comprendre à leurs dirigeants. Les Marocains veulent que nous 
coupions les liens avec notre Terre Sacrée. Israël veut que nous coupions tous 
les liens religieux et culturels avec notre pays natal, le Maroc. Nous avons 
refusé d’écouter l’une ou l’autre proposition et nous avons maintenu nos 
liens particuliers avec les deux endroits. Juifs irakiens, Juifs égyptiens, Juifs 
yéménites, Juifs kurdes, Juifs libyens... tous ont oublié leurs racines... Pour 
nous, le Maroc était notre histoire. Notre judaïsme n’existerait pas sans sa 
saveur marocaine... Les dirigeants travaillistes ont refusé de le reconnaître 
; et par conséquent, nous avons refusé leur Israël... Lorsque le Likoud et 
Begin ont accueilli notre héritage marocain, nous avons accueilli leur État 
israélien et nous avons accepté de reconnaitre et de respecter en partie les 
����������	����������	�+=���§�	�����	*��	����	��������	*�+�����	��"�������	
notre histoire juive. Nous avons forcé le Maroc et Israël à accepter notre 
conviction profonde que nous avons deux patries et que nous voyagerons 
toujours entre les deux.7 
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Ashkelon, entre autres, sont encore en grande partie des colonies juives nord-
�~��������	��	����������J	B�������	>���	̂ ]���	�����	̂ ����	��	������	���	9�~�	�������	
attachés à leur culture, leur langue, leurs coutumes religieuses et leurs traditions 
marocaines. Moshe, un habitant d’Ashdod, m’a décrit le rejet culturel auquel il a été 
confronté pendant ses premières années de migration: « Je me sentais inférieur aux 
autres Juifs. Les Juifs européens nous considéraient, moi et les autres Marocains, 
comme moins civilisés. Nous n’avons jamais été considérés ou traités comme de 
vrais JuifsJ	`	!����	�����	�������	 ���	�������	
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années 1960, Moshe a changé de ton pour parler de ce que son identité marocaine 
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Au Maroc, nous étions maîtres de nos vies malgré les désaccords occasionnels 
que nous avions avec nos voisins musulmans. Nos tsadiq (hommes saints) 
nous ont protégés pendant des siècles. Nous avons été bénis, alors quand 
nous sommes arrivés, nous nous sommes assurés de conserver notre culture, 
nos traditions religieuses et nos croyances. Certains d’entre nous avaient 
honte de leur langue et évitaient donc de parler l’arabe et les dialectes 
berbères marocains; d’autres ont changé de nom. Beaucoup ont refusé de 
chanter nos chansons ou de danser notre Ahwash. Pourtant, lorsqu’ils ont vu 

7� Communication personnelle.
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que les choses n’avaient pas changé après avoir essayé d’être Européens, ils 
sont redevenus Marocains. Nous avons exigé nos droits. Nous nous sommes 
révoltés contre la direction corrompue et raciste du [parti] travailliste. Nous 
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l’identité culturelle marocaine depuis la création d’Israël. Ben Gurion considérait 
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l’objet des formes de dénigrement les plus racistes de la part de l’élite européenne 
d’Israël, souvent en raison de leur ténacité à s’accrocher à leurs propres coutumes 
_	
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À la suite des révoltes violentes des Panthères noires israéliennes dans les années 
1970, le Premier ministre israélienne Golda Meir a reconnu le fossé économique 
dans son discours à la Knesset. En même temps, elle a imputé la situation dans 
��^����	��	�������	���	9�~�	���������	��	
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d’origine et a refusé de l’associer aux premières politiques israéliennes. Elle a fait 
remarquer dans son discours:

De nombreux immigrants des pays islamiques ont apporté avec eux, dans 
leurs bagages, la privation et la discrimination depuis leurs pays d’origine... 
[i]l s’agissait de leur destin de vivre dans des pays qui ne se sont pas encore 
développés intellectuellement, industriellement et culturellement (Meir cité 
dans Zohar, 2005: 312).

Mas‘oud, un enseignant israélien d’origine marocaine, a noté que l’attitude de 
Meir et la position condescendante du Parti travailliste envers les Marocains 
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situation économique et sociale était de chercher une nouvelle alliance politique. 
En 1977, leur solution a été de voter pour le parti de droite Likoud dirigé par 
Menachem Begin. Pour Mas‘oud, « le Likoud nous a reconnus comme des êtres 
humains et de vrais Juifs, pas différents de nos frères et sœurs ashkénazes. Pour la 
première fois, nous nous sommes sentis respectés et acceptésJ	`	&	��	��	
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fois, ils ont pu écouter leurs chansons et prier pour leurs saints en Israël. Mas‘oud 
a observé comment la reconnaissance par l’État de leurs traditions musicales et de 
leurs rituels a conduit beaucoup d’entre eux à sentir qu’ils avaient un « espace. » 
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Panthers) en 1970.
Entre-temps, le roi Hassan II est apparu au cours de ces années comme un acteur 
�������	
���	��	������	
	��=��;&�����	��	�	�����	��	���������	�����	���	9�~�	
marocains en Israël, suivant le même respect qu’ils avaient pour son défunt père, 
le roi Mohammed V. Contrairement à de nombreux dirigeants arabes, le roi Hassan 
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arabe, même s’il a lutté contre le nassérisme et l’ingérence de l’Égypte dans la 
politique locale marocaine. Alors que quelques juifs marocains tels que Abraham 
Serfaty, Sion Assidon et Edmond Amran El Maleh critiquaient Israël et le sionisme 
et s’opposaient au rapprochement entre le Maroc et Israël, le roi Hassan II a reçu 
le soutien des membres de la communauté juive au Maroc et à l’étranger ainsi 
que du Comité des juifs américains et d’autres organisations juives pour le droit 
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Maroc dans sa lutte contre le Polisario, le Congrès a ensuite approuvé et voté sans 
opposition une proposition de vente d’avions de reconnaissance, de combat F-5E 
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équivoque du Maroc à l’initiative El Sadate-Begin a placé le roi à l’avant-garde 

�	 ��	 
���������	 ����������	 �	 ��=��;&�����J	 5����
����	 ��	 
����	 
�	 ��	 ^�	
�����	�����
�	������������	��������	�	�]����
	
��	��~�	���������	���������	���	��	
communauté internationale et son soutien à la monarchie, les partis d’opposition 
marocains ont poursuivi leur campagne anti-israélienne dans leurs journaux arabes 
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laissant pas décourager par cette opposition interne et régionale, le roi Hassan II a 
continué à s’impliquer directement dans les négociations de paix. Il s’est appuyé 
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continué à souligner l’importance de la négociation. Le 24 décembre 1977, il a 

����	��	��������£	�	Al-Ahram dans laquelle il a avancé:

J’appartiens à l’école de pensée de notre prophète Muhammad, qui prônait 
le dialogue et ne déclarait la guerre qu’en dernier recours. C’est ce que 
j’ai proposé aux Palestiniens il y a quatre ans. S’ils avaient accepté, nous 
aurions pu les aider dans cette démarche. Mais les circonstances rendaient 
cette option moralement prématurée.

Le roi Hassan II était personnellement impliqué dans toutes les questions relatives 
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Au début des années 2000, l’histoire juive de villes marocaines telles que Fès, 
Marrakech et Essaouira avait été appropriée et reconditionnée, mettant en 
évidence l’histoire de la tolérance culturelle au Maroc et plaçant al-Andalus 
au centre du projet touristique national. La festivalisation des espaces urbains 
marocains après les années 1990 est en partie liée à la mise en valeur de l’esprit 
d’al-Andalus, qui est censé survivre dans la musique, l’architecture, l’artisanat, 
les vêtements, le dialecte et la religion marocains. Avant 2000, Essaouira était 
principalement présentée comme une ville aux liens africains plutôt qu’andalous. 
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Fès, tandis que le Festival International de la Musique Gharnati a lieu chaque 
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la base du fait que la ville est fondée sur de nombreuses cultures et religions 
méditerranéennes, qui comprennent des juifs, des chrétiens, des musulmans, 
des Arabes et des Amazighs. Ce passage de la dimension gnaoua africaine à 
l’esprit andalou est également lié à une performance régionale et mondiale de la 
« Convivencia » dans laquelle le Maroc a essayé d’être un acteur actif et majeur. 
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En 2004, le Festival des Andalousies Atlantiques a été inauguré à Essaouira, ce 
qui a donné lieu à un nouveau débat sur le Maroc en tant que « nouvelle Séville, » 
où juifs et musulmans chercheraient refuge de la même manière que les juifs ont 
cherché protection au Maroc après l’Inquisition.
Au centre de nombreux projets nationaux et internationaux de dialogue 
interconfessionnel entre juifs et musulmans, Azoulay et d’autres juifs et musulmans 
marocains représentent une élite économique qui a un impact considérable sur la 
renaissance de leurs propres villes natales. Dans de nombreux entretiens avec 
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l’histoire de la coexistence judéo-musulmane (al-��¨©5���) dans sa ville natale. 
Azoulay raconte à nouveau des histoires de son enfance, au début des années 
1950, où juifs et musulmans vivaient dans le même quartier, et parfois dans la 
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d’Azoulay. Il raconte l’histoire suivante:

C’était un soir d’hiver, dans les années 1950, à l’intérieur du bureau d’affaires 
de mon père, au bout d’une rue de la Kasbah d’Essaouira/Mogador, lorsque 
Hajd Limam, un ami de la famille, vint voir mon père. Après les salutations, 
il prit un petit sac rempli de terre dans sa djellaba et le mit dans la main de 
mon père en lui disant: « Ceci est pour toi et pour ta famille. Je reviens de 
mon pèlerinage à al-Quds et comme il t’était impossible d’y aller, je suis venu 
partager avec toi mes prières et t’apporter une partie de cette terre sacrée 
qui nous appartient à tous les deux » (2012, 25-6).
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politiques entre juifs et musulmans au Maroc en général, et dans sa ville natale 
d’Essaouira en particulier. Encouragé par les politiques économiques d’Hassan II 
(surtout après la nomination de Serge Berdugo comme ministre du tourisme en 
1993) comme moyen d’encourager le tourisme juif et de soutenir une économie 
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ville natale à travers la festivalisation de l’espace public de la ville (Belghazi, 
2006; Boum, 2012b).

3. Chanter la convivencia (Al-Ta‘ayush)
Ce changement est le début de ce que je considère comme le début de la 
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échos dans les espaces urbains marocains. Alors que la Mimouna est devenue 
un rituel nord-marocain célébré par la politique et la société israéliennes (Levy, 
2018), la musique et la nourriture juives marocaines sont devenues peu à peu des 
symboles culturels visibles et positifs dans l’ensemble de la société israélienne. 
En 1988, Eli Ben Hammou, Samy El Maghribi et Aryeh Azoulay ont lancé le 
Center for Sacred Sounds and Poetry. L’objectif était de former des musiciens 
aux traditions musicales et aux instruments nord-africains. En 1994, Motti Malka 
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établi comme un orchestre classique de style occidental, avec une 
prépondérance d’instruments à cordes absents du format « traditionnel » 
original. Il comptait 45 instrumentistes, répartis en deux groupes. Le 
premier était appelé, dans le jargon local, « l’ensemble authentique », et le 
second était appelé « l’orchestre ». La plupart des membres de « l’ensemble 
authentique » étaient, et le sont encore aujourd’hui, des immigrants d’Afrique 
du Nord et des Israéliens d’origine mizrahi (2012: 448).

Entre-temps, au Maroc, et surtout sur le plan politique, le roi Hassan II a continué 
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dirigeants à l’étranger. En France, André Azoulay a été encouragé à créer Identité 
et dialogue avec les objectifs généraux de renforcer un réseau et une alliance 
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l’identité juive marocaine. En 1978, une conférence internationale est organisée 
par le groupe à Paris, où plus de cent participants musulmans, juifs marocains et 
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Ahmed Reda Guedira entre autres, est devenue le visage de ce mouvement de 
relations judéo-musulmanes (Boum et Park, 2016). En 1984, le Conseil de la 
communauté juive marocaine et son secrétaire général David Amar ont assisté 
à une réunion tenue à Rabat où André Azoulay a prononcé l’un des discours 
inauguraux. À la même époque, Moulay Ahmed Alaoui a créé l’Association 
des Fils d’Abraham dans le cadre d’un mouvement plus large visant à renforcer 
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politique.
Dans les années 1980, il était très clair qu’un changement culturel commençait 
à s’opérer au Maroc et en Israël, animé par le rêve de trouver une solution 
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André Azoulay a vu dans sa ville natale un espace viable où ce discours pourrait 
être façonné de manière durable. Avec sa riche histoire religieuse, politique 
et musicale et sa démographie complexe africaine, arabe, amazighe et juive, 
Essaouira est rapidement devenue un espace de rencontres musicales et théâtrales. 
Au début des années 1980, l’association culturelle Essaouira-Mogador est fondée 
et compte parmi ses membres le célèbre acteur et dramaturge marocain Tayeb 
6�

�^�	��	!�
��	!����=J	!	
�>�	
��	������	|��w�	!����=	���	�~�����������	
nommé conseiller du roi Hassan II et devient rapidement l’un des mécènes 
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musique et les festivals sous le nom du Festival Gnaoua d’Essaouira en 1997  
(Boum, 2012a, 2012b).
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sons juifs sur les scènes publiques marocaines. Durant les années 1980 et 1990, 
les représentants de l’État marocain se sont largement concentrés sur les débats 
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La nomination de Serge Berdugo au poste de ministre du tourisme en 1993 a 
entraîné un changement majeur dans le discours national sur l’identité juive et 
son importance dans les relations internes et externes. La conservation des sites 
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du patrimoine juif, y compris les synagogues et les cimetières, a été la première 
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la construction de la nation. Au début des années 2000, une culture des festivals 
s’est répandue à travers le pays, quand chaque région ou ville a commencé à 
capitaliser sur ses traditions culturelles et musicales et à organiser des festivals 
en accord avec son patrimoine local. Les festivals marocains ont mis en vedette 
des chanteurs juifs et musulmans tels que le rabbin Haim Louk et Mohammed 
Briouel, avec aussi des événements honorant des chanteurs musulmans et juifs 
tels que le rabbin Samy El Maghribi, Zohra El Fassia et Abdessadeq Chaqara.
Pourtant, l’un des festivals les plus importants où l’on a assisté au rétablissement des 
voix juives et marocaines israéliennes est le Festival des Andalousies Atlantiques 
qui a lieu à l’automne. Lors de l’édition de novembre 2018 du festival, Hajja 
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de la musique populaire, ont chanté ensemble un certain nombre de chansons 
populaires qui ont historiquement été au cœur des festivités traditionnelles 
marocaines, y compris les cérémonies de mariage. Vêtues de caftans traditionnels 
marocains, les deux icônes de la musique ont échangé des accolades et des baisers 
au milieu de leur spectacle.9 La performance a été largement rapportée par les 
journalistes en Israël et au Maroc.
Aujourd’hui, l’un des aspects centraux de ce mouvement d’échos musicaux juifs 
dans les festivals publics marocains est qu’il est souvent porté par de jeunes 
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ils font partie d’une nouvelle vague d’Israéliens qui retournent au Maroc pour 
renouer avec le passé et le patrimoine de leurs parents. Le rétablissement sonore a 
lieu dans le cadre de nombreuses conférences et rencontres culturelles à travers le 
pays. Récemment, André Azoulay a lancé ce que je considère comme la dernière 
dimension du projet des échos musicaux juifs au Maroc: Le Centre de Recherches 
Haïm Zafrani sur l’Histoire des Relations Islam-Judaïsme.10 Alors que des 
invités juifs, tels qu’Izza Genini, sont récemment devenus les invités d’honneur 

�	 ~��������	 �������	 �	 C���	 &�
��	 ����������	 $��������	 %�>
�	 ��	 ��������	
la création d’un centre de recherche à Essaouira vise à souligner, à travers la 
recherche et les conférences universitaires, la longue histoire des rencontres et des 
relations sociales entre juifs et musulmans au Maroc. Comme de nombreux invités 
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l’ancienne génération qui joue un rôle central dans la diffusion des connaissances 
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du Mellah11 de Kamal Hachkar, fournissent le contexte de cette émigration et des 
idées sur la vie juive marocaine en Israël (Kosansky et Boum, 2012; Stillman 
et Boum, 2016), la radio et ses invités soulignent les histoires de la vie juive 
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Harush, Sonia Zachury, et Simone Bitton entre autres. L’une des plus célèbres 

9� Disponible à : ��������£££J=��>�J����£����¬�¶-��
���(/�4  (Consulté le 26 
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en 1981. Au milieu des années 80, elle s’est intéressée aux documentaires en 
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culturelle de rétablissement des sons juifs qui a permis à Genini et à d’autres 
�����	 ��������	 ����������	 ���������	 ����	 ^�	 8���	 $�	 :�=��	 
]����	 �	 �����	
visibles dans les espaces marocains en participant à la célébration des sons juifs 
dans les espaces publics, les places et les salles de conférence à travers le Maroc.
Dans le monde virtuel, les spécialistes du Maghreb, en particulier Chris Silver, 
ont joué un rôle important dans la nouvelle renaissance des paysages sonores 
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vie et la musique juives au Maroc, en Algérie et en Tunisie. En octobre 2017, il a 
rebaptisé le blog Gharamophone.com en lançant une nouvelle « archive en ligne 
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fois ».12  Largement intéressé par les traditions musicales juives et ce qu’elles 
signalent des relations judéo-musulmanes, Silver rapporte que ses collections 
nord-africaines juifs: 

fournissent une bande sonore du Maghreb du vingtième siècle. En fait, 
ces disques fragiles—qui ont survécu jusqu’à aujourd’hui contre vents et 
marées—ne révèlent pas seulement leur époque et la musique qui l’anime, 
mais mettent également à nu un monde de relations culturelles entre juifs 
et musulmans dans un passé pas si lointain. En d’autres termes, lorsqu’il 
s’agissait de musique au Maroc, en Algérie et en Tunisie, juifs et musulmans—
interprètes et amateurs—étaient inséparables jusqu’au XXe siècle.13 

Cet intérêt pour la conservation de la musique et des sons juifs fait également partie 
du travail universitaire et communautaire de Vanessa Paloma El Baz, qui a lancé 
en 2007 le projet « Khoya: les archives sonores du Maroc Juif ». Ces archives 
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chansons et des histoires par le biais d’entretiens avec des membres de l’ancienne 
génération. Alors que Genini a capturé différents répertoires musicaux du 
Maroc, les projets de Chris Silver et de Vanessa Paloma El Baz se concentrent 
principalement sur les chanteurs et la musique juifs.

5. Musées, centres de recherche et jeunesse musulmane
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	??4e siècle, un mouvement anti-festivalisation a 
émergé en réponse à ces festivals, surtout lorsqu’ils ont commencé à présenter des 
musiciens israéliens d’origine marocaine. De nombreux militants considéraient 
ces événements comme faisant partie de la normalisation des relations du pays avec 
Israël. Entre-temps, des personnalités islamiques ont contesté ces activités comme 
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les festivals ont continué à attirer des visiteurs nationaux et internationaux au 
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sur la création de partenariats avec les jeunes du Maroc et de l’étranger. Le club 
Mimouna est devenu l’un des visages de ces débats parmi la jeune génération. 
Le Festival d’Essaouira a représenté une opportunité d’atteindre une plus grande 
population parmi les jeunes marocains. En tant que président du comité exécutif 
de la Fondation des Trois Cultures et des Trois Religions basée à Séville, et l’un 
des membres fondateurs du groupe Projet Aladin, André Azoulay est passé des 
festivals à la sensibilisation et à l’éducation des jeunes.
Convaincu qu’Essaouira et le Maroc sont les seuls endroits où un nouveau 
partenariat et une nouvelle alliance entre le judaïsme et l’islam peuvent être 
construits et encouragés, Azoulay s’est concentré sur la création d’un débat 
intellectuel et culturel sur le judaïsme et l’islam. Bien qu’Essaouira abritait 
plus de trente synagogues privées et publiques, la majorité de ces synagogues 
privées s’étaient effondrées. Entre 2015 et 2018, la synagogue Bet Ha-Knesset 
6����	 !�����	 
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direction personnelle d’Azoulay. Les frais de rénovation se sont élevés à près de 
900.000 euros. Contrairement à la majorité des synagogues restaurées, qui sont 
devenues des destinations clés du tourisme juif, Slat Attia a été restaurée dans 
un but différent. Le bâtiment ne servira pas seulement de lieu de culte ; il est 
également destiné à fonctionner comme un musée et un centre de recherche où 
seront organisées des conférences et où seront logés des chercheurs.
Portant le nom de Haïm Zafrani (1925-2004), en hommage à l’un des principaux 
spécialistes du judaïsme marocain et originaire d’Essaouira, le centre de 
recherches Haïm Zafrani sur l’histoire des relations islamo-judaïque sera installé 
au deuxième étage du bâtiment. Le centre a pour vocation de souligner, à travers 
des recherches et des conférences universitaires, la longue histoire des rencontres 
et des relations sociales entre juifs et musulmans au Maroc. Au vingtième siècle, 
la synagogue Simon Attia abritait les tribunaux rabbiniques d’Essaouira. En 2018, 
Azoulay a inauguré le Centre d’Études et de Recherches Abraham Zagouri, qui 
sera également installé au deuxième étage du musée. Le centre Zagouri, ce dernier 
�����	��	����	
�	����	
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en centres de recherche axés sur l’histoire et le droit juifs et sur les liens entre 
l’islam et le judaïsme (Zagouri, 1959, 1958), A. Azoulay tente de faire revivre 
une autre dimension de l’histoire d’Essaouira et de ses liens avec l’Espagne, 
l’Afrique et la Grande-Bretagne. Après des décennies de festivals, Azoulay vise à 
établir l’espace urbain d’Essaouira comme une marque de « Convivencia » et un 
environnement « sacré » où musulmans et juifs, Israéliens et Palestiniens peuvent 
��	 ����������	 ��	 
�������J	 ������	 �]�>�����	 ��=��^�	 
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dans le reconditionnement culturel et la communication sur le patrimoine juif de 
la ville comme symbole de sa tolérance et gage de son respect pour la différence 
religieuse et les minorités. Au début des années 1990, Essaouira a réussi à 
concurrencer Fès sur la marque « Convivencia » en mettant l’accent sur les 
dimensions africaines, puis andalouses, de l’histoire du Maroc. Aujourd’hui, avec 
l’ajout de son musée et de ses centres de recherche, Essaouira va potentiellement 
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culturels des touristes étrangers juifs et non-juifs et en tant qu’unique musée juif 
du monde arabe.
Alors que l’image exceptionnelle du Maroc en tant que pays accueillant pour 
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et la valorisation de la culture juive pour inclure le Mellah de Marrakech, les 
cimetières et les synagogues à Fès, Casablanca et Essaouira. Pourtant, malgré 
l’intérêt académique pour le judaïsme marocain parmi un petit cercle d’étudiants 
et de professeurs d’universités, les universités marocaines continuent à témoigner 
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de l’effet d’une potentielle stigmatisation attachée à toute personne qui étudie les 
9�~�	�#���	kw|z�J
En 2007, une association d’étudiants musulmans connue sous le nom de Club 
������	�	���	�����	�	 �](���������	!�;!���£�=�	
]4~�����	�	�����J	$���	���	
devenue un élément central du projet « branding Convivencia. » Composée 
principalement de jeunes musulmans et dirigée par Elmehdi Boudra, diplômé de 
l’université Brandeis, l’association a établi un partenariat avec des universités et 
������������	�������	�	�������	��	�����J	%����	���	����	kw|{	��	kw|��	�](���������	
juive marocaine organisée par le Club Mimouna s’est tenue à Essaouira en 
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s’est imposée comme un rassemblement annuel de trente à quarante étudiants 
musulmans impliqués dans les questions liées au judaïsme marocain. Ce 
rassemblement a débuté en 2015 et se tient depuis, avec une fréquence annuelle. 
De manière tout aussi importante, la Mimouna a également été impliquée dans des 
collaborations internationales associant des musulmans et des juifs du Moyen-
&������	 
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investie dans la restauration de cimetières juifs et de synagogues, ont participé 
au Festival des Andalousies Atlantiques à Essaouira. Fille de Shahata Haroun, 
Magda est aujourd’hui l’une des dernières juives d’Egypte (qui sont exactement 
six femmes juives âgées de 66 à 92 ans) et la chef de sa communauté. « Je suis 
la dernière à fermer la porte et à éteindre les lumières de la synagogue », m’a-t-
����	�����	����	
]��	���������	�	8�£	����	��	kw|��	_	Je dois m’assurer que les 
clés des cimetières et des synagogues sont remises à une nouvelle génération de 
gardiens comme André Azoulay. » Pour Haroun, le modèle marocain est unique 
car il a réussi à préserver le patrimoine juif malgré la baisse des effectifs de la 
communauté. En conséquence, le club Mimouna et la Goutte de lait ont récemment 
lancé un partenariat qui consiste à former les jeunes à l’histoire juive à travers des 
rencontres académiques. En février 2019, une conférence sur Maïmonide a été 
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musulmans. Le rassemblement a eu lieu dans la synagogue de Slat El-Fassiyin, 
récemment restaurée. En juillet 2019, le même groupe se réunissait au Caire, dans 
la synagogue de Moïse Maïmonide.
S’appuyant sur son enfance et son expérience personnelle de l’histoire judéo-
musulmane à Essaouira, Azoulay ancre son modèle d’Essaouira comme un site de 
convivencia et un mahaj (lieu de pèlerinage) de tolérance entre les confessions, 
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les ethnies et les nationalités. En même temps, il comprend que le discours de 
tolérance et de dialogue interconfessionnel exige qu’un modèle et des pratiques 
deviennent routinières et familières dans une société qui a perdu sa population 
����	�����	
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�	���������J	-�	������	
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remettra potentiellement en question la manière traditionnelle d’étudier le judaïsme 
dans les universités publiques marocaines, en mettant en évidence le lien entre ces 
religions abrahamiques et les relations sociales qui ont caractérisé les relations 
judéo-musulmanes à travers les siècles. Le modèle de Simon Attia représente 
��	����������	��	��	^�	��������	���	�����	
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construit son slogan sur une perception historique imaginée de la tolérance, mais 
il aspire également à en faire un sujet de recherche et d’apprentissage en reliant 
le musée au centre de recherche. Dans cette optique, alors que l’enseignement 
de l’histoire et de la culture juives marocaines doit encore avoir lieu dans le 
système éducatif national, Azoulay aspire à faire passer le débat judéo-musulman 
au Maroc de la performance de la Convivencia au débat intellectuel, reprenant 
ainsi le modèle andalou comme un modèle marocain à copier par les générations 
futures dans le monde arabe et au-delà de cette région.

Conclusion
À Khmis Arazan, j’ai demandé à Harim, le concierge musulman de la synagogue, 
ce qui pouvait bien motiver un musulman à consacrer sa vie à ce genre de travail. 
Il n’a pas hésité à me donner une réponse. « La synagogue et le cimetière sont 
���	������� », a-t-il déclaré. « Notre conscience religieuse et notre obligation 
morale exigent que nous les gardions en sécurité. Nous l’avons fait quand ils 
étaient parmi nous et que nous savions que leurs propriétaires viendraient un jour 
réclamer ces lieux. Je suis heureux de l’avoir fait. » Alors que les promoteurs de 
nombreux festivals à travers le Maroc ont réussi ces dernières années à attirer les 
jeunes et à leur faire découvrir certains aspects de la tradition musicale complexe 
et des histoires décrites ci-dessus, il existe toujours une résistance à ces festivals 
et à la participation des Israéliens marocains à ces événements. Dans ce contexte, 
���	��������>���	���������	�	�����	
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les relier aux histoires des rencontres judéo-musulmanes dans le modèle andalou 
de Convivencia	 �����������	 ��	 ��
�	 ������	 ���	 ���	 ������J	 -��	 9�~�	 ���������	
continuent de rentrer chez eux pour participer à des conférences et des festivals 
�������	���	�]����	��	���	������������	��������J	$�	4������	���	9�~�	���������	
sont également engagés dans de nombreux projets de renaissance culturelle. 
Le discours sur la musique andalouse et son appropriation par la communauté 
mettent en évidence ce que j’appelle le patrimoine marocain d’un modèle andalou 
(Boum, 2012a). Aujourd’hui, un certain nombre de chanteurs juifs marocains 
en Israël revendiquent ce patrimoine andalou comme faisant partie de leur 
identité marocaine pour promouvoir un discours de tolérance et d’entente judéo-
musulmane que le Maroc prétend avoir hérité de l’Espagne musulmane après 
l’Inquisition et l’installation des réfugiés juifs et musulmans à Fès, Marrakech, 
<������	<�����	��	$�������J	%���	�����	��������	��	�����	�]���	
����	�����	��	
nouvelle Séville de l’Andalousie.
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Chapitre 9  
Entre deux patries et deux diasporas

Orit Ouaknine-Yekutieli1

Mon grand-père défait, est assis sur le balcon de sa maison à Béer Sheva
#���	���	�������	���5����	��	���	������$�������	*��	\�����
Il n’est pas là
Nous courons devant lui, passant devant une photo d’un grand-père
�����	*��	���������	�+�����������	����	*��	��	�������	��	���	�������
����	*��	��	�������
elle me conduira à sa terre natale
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seulement pour une bouteille de Mahia
Je tisse votre histoire en soie-or et en coton brut

Introduction
Dans le contexte de ce volume de Marocains de l’extérieur qui met l’accent sur les 
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académique et émotionnelle approfondie avec cette problématique. L’article 
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diasporiques et post-diasporiques. 

1. Souvenirs d’enfance
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	Melting Pot, qui s’opposait aux 
autres langues et accents, je n’ai pas collaboré au multilinguisme de mes parents 
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tard qu’un certain nombre de mes amis, ainsi que ceux qui étaient un peu plus 
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4. Devenir post-diasporique
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12� B�� plus de développement sur ce �=�� de discours, voir )��-:���������, kw|{
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Chapitre 10  
Les jeunes marocains d’Italie 

ou l’identité composée

Moulim El Aroussi

Introduction
La présente étude fait suite à une première recherche réalisée auprès des créateurs 
issus de la deuxième génération de l’émigration marocaine (El Aroussi, 2018). 
Le travail avait été consacré dans sa grande partie aux artistes résidant dans des 
pays francophones. Au cours de la recherche il a été révélé que cette génération 
�����	 �����	�	��	 ~�����	��	 �
������	������^�J	$���	��	 ��~����	�	����	���������	
et ne voulait surtout pas ressembler aux anciens. Les jeunes n’étaient pas arabes 
comme on les a ainsi nommés dans les pays d’accueil, pourtant ils ne rejetaient 
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�	 ��	���	��	 ��	^��������~	
�	Beur ; arabe 
en verlan. Les Beurs ont donc forgé leur propre culture et ont ainsi trouvé un 
espace sur la place publique européenne. On ne les appelle plus arabes mais on 
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Nous ne le savons que trop aujourd’hui, les artistes ne sont que la cristallisation 
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manière ou d’une autre. L’art donne forme à ce qui se meut au fond de la société 
sans trouver de nom ; l’art le nomme. 
L’étude dont il était question en 2017, ne s’était pas intéressé aux jeunes marocains 
issus de l’immigration, en Espagne, en Allemagne, en Hollande ou en Italie1. Il 
~��	
���	^�	���	
�~������	
�	��	�����	�������	�	���^�	
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principaux obstacles devant une telle entreprise. Une recherche de cette ampleur 
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recherche j’avais compté surtout sur mes moyens personnels, sur mes relations 
privées et surtout sur ma culture francophone. Il a fallu attendre une opportunité 
qui s’est présenté à moi, celle, pour des raisons toutes personnelles, de résidence 
en Italie, pour pouvoir rentrer en contact avec une population que les Marocains 
ne connaissent que très peu sur le plan culturel. Il s’agit d’une jeune population 
fraîchement installée dans ce pays méditerranéen et qui garde encore des relations 
toutes vives avec le pays d’origine, ses traditions, ses langues et ses coutumes. Il y 
a un manque de documents surtout socio culturels, sur les origines des populations, 
sur leurs niveaux d’instruction, etc. Il a fallu donc faire un travail d’investigation 
que j’ai dû recouper avec le peu de travaux de recherches récemment publiées sur 
le sujet.
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s’était construite autour des jeunes nés dans les cultures francophones.
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de cette communauté pas assez connue pour la grande majorité des chercheurs2. 
Les informations que nous possédons proviennent le plus souvent du terrain. 
Nous savions qu’une population issue de la région du Grand Tadla, était habituée 
à voyager en Italie, on savait dans les récits populaires, dans les chansons des 
chikhates et à travers les comportements des individus pendant les grandes 
vacances que beaucoup d’individus de cette région avaient des activités diverses 
en Italie. On le savait par les immatriculations des voitures, par le nombre de 
cafés qui portent des noms de villes, de personnalités ou de villages italiens…
On le savait par les autorités locales des villes de Khouribga, de Fqih Bensalaeh 
et plusieurs localités de la région qui parlent d’un nombre important de petits 
investissements opérés par des personnes qui ont des activités en Italie. Mais 
toutes ces données ne permettaient pas de parler d’une communauté marocaine en 
Italie car notre recherche porte sur une population sédentaire capable de produire 
un mode de vie en essayant de composer avec les cultures environnantes. Or on ne 
signalait que des individus qui pratiquaient le commerce ambulant aussi bien sur 
les marchés que dans les rues des grandes villes et d’autres, des hommes surtout, 
on ne signale pas de femmes. 
On parle souvent du début de l’immigration en avançant la date de 1973, date du 
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��	
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1. Sédentarisation, acculturation, interculturalité et mal être

Une population qui se sédentarise 
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connus traditionnellement pour l’accueil des migrants marocains, on indique la 
France, la Belgique et la Hollande. On se souvient de l’imposition des visas avant 
de généraliser ceux de l’espace Schengen. A ce moment-là les premières prémices 
d’une sédentarisation allaient se manifester.
Avant cela les spécialistes remarquent que le nombre de migrants marocains 
enregistrait un fort taux de clandestinité de par l’existence des réseaux familiaux 
et régionaux. Ces réseaux opéraient principalement à partir de certaines régions 
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précis, sans leurs familles ne constituent pas une vraie cible de notre recherche.
Selon les données des autorités italiennes, les permis de séjours délivrés à des 
Marocains, ont commencé à connaître une forte augmentation à partir de la 
deuxième moitié de la décennie des années quatre-vingt-dix3. Le premier signe 
distinctif de cette situation est traduit sur le terrain par le nombre d’élèves d’origine 
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2� Signalons toutefois les deux grands chapitres des deux dernières éditions de Marocains de 
l’extérieur, véritables radioscopies des Marocains d’Italie (édition de 2018), ainsi que quelques 
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M. Berriane et édition Fondation Hassan II des Marocains Résident à l’Etranger, pp339-370 
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développement », pp. 415-450.
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dates que les spécialistes annoncent une population marocaine émigrée en Italie 
qui commence à se sédentariser et qui allait prendre de l’envol vers les débuts 
des années quatre-vingt-dix. En effet, l’on a commencé à remarquer d’abord 
l’augmentation des chiffres importants de demandes de permis de séjour pour 
motif familial. On a remarqué ensuite la présence des femmes qui commençait à 
se sentir au sein de la communauté où on relève à cette époque 30% de demande 
de permis de séjour pour motif familial. Ce phénomène s’est accompagné de cette 
forte tendance à la féminisation de la population qui était dominée jusqu’à lors par 
les hommes, et a eu pour conséquence immédiate, des foyers familiaux qui se sont 
créer et d’autres qui se sont retrouvés. Ce phénomène allait devenir important car 
le taux de féminisation est passée de 10% en 1992 à 30% en 2002. 
Ainsi, pourrait-on dire que la majorité des enfants, qui ont aujourd’hui entre 25 et 
40 ans et qui intéressent notre recherche sont arrivés en Italie après leur naissance 
au Maroc. Beaucoup d’entre eux ont regagné l’école à des niveaux avancés de 
leur scolarité (CM1 ou CM2, voir le collège des fois) selon mes investigations 
personnelles. Cette situation se trouvera au cœur de notre recherche quand on 
traitera de l’interculturalité et l’acculturation de cette tranche de la communauté. 
Le phénomène s’explique par le fait qu’il s’agit d’une population jeune, qui a 
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ans. C’est le cas aussi pour le reste de la population en Italie »	�6���	#����	��	
al, 2002). Cette étude qui a porté sur l’immigration marocaine dans cette région 
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accentuée depuis, selon les chiffres présentés par Immacolota Caruso et Sabrina 
Greco, dans leur excellente recherche réalisée en 2017 (Immaculât et Greco, 
2018). Il faut souligner que ce phénomène continue, des enfants nés au Maroc et 
ayant déjà été inscrits à l’école, se voient rejoindre l’un des membres de la famille 
(mère ou père ou les deux), à des niveaux avancés de la scolarité. Si cette situation 
règle le problème du regroupement familial, elle pourrait se poser par ailleurs en 
tant que barrière sur le plan de l’intégration culturelle et affective.

Acculturation et interculturalité
Nous avons affaire à une population qui n’avait aucun contact avec la culture 
italienne, ni européenne. Une population, sans instruction. Nous ne disposons 
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organismes et des associations chargés d’alphabétiser et d’intégrer les membres 
de cette communauté dans le tissu social, révèlent qu’une très grande majorité 
de ses membres n’avait jamais eu l’occasion de tenir un crayon entre les doigts 
avant son arrivée en Italie. Ils ont été plongés, du jour au lendemain, dans un bain 
linguistique sonore, un système culinaire et un mode vestimentaire totalement 
différents des leurs. Ils proviennent en majorité des campagnes éloignées des 
grandes villes. A l’école les enfants découvrent un monde qu’ils ne connaissent 
pas à la maison. Ils découvrent les différences qui les séparent de leurs camardes 
sur tous les plans. Leurs parents n’ont aucune connaissance du système des codes 
culturels, administratifs et juridiques qui régissent la société dans laquelle ils 
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exister.
Cet état met la population marocaine, émigrée en Italie, devant des problèmes 

]��������������	 ��	
��	
�~������	 ��������������	 �����	^]����	�]�	 ��������	�	
se sédentariser que vers les débuts des années quatre-vingt-dix et à jeter les bases 
d’une vraie vie marocaine en terre étrangère. La cible, qui fait l’objet de notre 
étude, est composée des jeunes de cette communauté. Ils ont eu à résister, à lutter 
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la communauté des Italiens mais aussi parmi celles des autres communautés 
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Mal-être dans une civilisation
Les premiers immigrés arrivés en Italie se sont heurtés à une société qui se 
développait dans le sens d’un pluralisme culturel, ethnique et linguistique 
complexe. Les statistiques de 2017 montrent que les Marocains et les Albanais 
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en troisième position et les Ukrainiens en quatrième. On doit en déduire que 
la société italienne se compose d’individus avec des traditions culturelles, des 
religions, et des styles de vie différents. La majorité de la communauté marocaine 
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comme dans des sociétés secrètes où tout se pratique à la maison et se conserve 
jalousement contre l’assimilation et l’anéantissement total dans la culture de 
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meurent et font voyager les dépouilles dans leur pays d’origine. Ils ne laissent 
aucune trace dans le pays d’accueil, hormis la force de leur travail qui ne porte 
����	���	����	����	��	����	���������4 (Facchi, 2006)
Cette vie presque secrète et invisible impacte le comportement des enfants. Ils 
sont à l’école, dans les clubs sportifs, dans les parcs de distractions mais ils se 
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enfants évitent de parler en arabe ou en amazighe marocains de peur qu’ils ne 
soient stigmatisés. Ils n’ont pas les moyens de défendre leur culture qui à coup sûr 
leur paraît en déphasage avec la modernité européenne. 
Il s’agit donc d’une culture encore mal portée par certains enfants et jeunes 
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ne ressemble pas aux autres mamans ou le papa complètement différent des autres.
4��	����	�����	��������	
]�	������	
�	������	^�	��	�]������	���	��������������	
par le milieu où ils vivent mais qui vient du fait que les enfants vivent mal leur 
différence culturelle qui les stigmatise sans qu’ils le veuillent.

2. Vers une nouvelle identité ?

Transformer le handicap en atout
Arrivés, comme il a été signalé plus haut, après leur naissance au Maroc, ils ont 
eu à subir la violence de l’acquisition d’une autre langue directement à l’école, 
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et non pas dans le foyer familial, en compagnie de leurs petits camarades qui 
s’expriment aisément dans leur langue maternelle. Cette douleur du contact avec 
la culture d’autrui, qui deviendra par la suite leur culture aussi, va se transformer 
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par l’interprétation de l’héritage traditionnel en fonction de la modernité. La 
dynamique interculturelle et l’intégration psychosociale des personnes en situation 
de multiculturalité inégalitaire ne sont donc possibles que dans des cadres 
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par ailleurs que les enfants bilingues se montrent plus compétents au niveau de 
l’imagination, en revanche les monolingues montrent une compétence quand il 
s’agit de la production linguistique. Les enfants ayant réussi leur scolarité parmi 
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que ceux qui sont nés dans la culture maternelle de leur pays.   
L’idée de l’interprétation de l’héritage traditionnel au vu de la modernité est un 
élément fondamental de ce que nous avons pu constater chez les jeunes Marocains 
issus de l’émigration vers les pays francophones. Ils y ont trouvé salut et un moyen 
de rendre visible une partie de la culture de leurs parents (El Aroussi, 2018).
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rapport à la situation de la jeunesse d’origine marocaine en Italie. Il faudra attendre 
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Le débat aujourd’hui, en France surtout, dans les milieux des jeunes, se concentre 
sur la distinction entre les jeunes de culture et les sans cultures	�	���	^�	����	
d’origine européenne et ceux qui viennent de cultures extra européennes. Il faut 
avoir une origine à l’extérieur de la France ou de l’Europe pour acquérir une 
certaine originalité. Les médias ne s’intéressent pas encore à cette dimension, 
encore moins la recherche académique. 

A la recherche d’une nouvelle identité 
La communauté marocaine, comme d’autres d’ailleurs, ne trouve de moyen pour 
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les funérailles.
Ainsi contrairement aux jeunes marocains issus de l’immigration dans les pays 
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à exprimer leur identité hybride. Mais ils font des efforts en essayant de mettre 
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du miroir » me déclare un réalisateur cinématographique d’origine marocaine6. 
Sans jugement de sa part, il livre ses deux identités, il les juxtapose et il les soumet 

5� Le professeur Manço parle ici de l’expérience belge, mais nous avons cru relever des 
similitudes avec l’expérience des jeunes marocains en Italie.
6� Entretien avec Elias Moutamid, dit Elia, réalisateur d’origine marocaine ayant à son actif des 
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à la société italienne dans son ensemble. 
Il paraît comme évident que les nés ou émigrés en Italie ont eu à travailler leur 
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sentiment aigu de l’appartenance au pays de leur parents mais possèdent peu 
d’éléments de la culture d’origine. En fait la documentation en langue italienne 
sur la culture marocaine aussi bien moderne, contemporaine que traditionnelle 
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et des acteurs culturels actuels dans ce pays, l’Italie, sont issus de familles 
majoritairement rurales et en particulier des régions du Bassin du Tadla, et les 
plateaux de Khouribga ; mais d’importantes arrivées de tout le Maroc ont eu lieu 
à partir des années 1990 comme on a pu le signaler plus haut. Ils n’ont donc que 
la culture de leurs parents, souvent illettrés. Une culture très régionale qui ne leur 
permet pas l’accès à tout ce qui se passe au Maroc surtout au niveau de la culture 
savante. Il leur manque la référence à l’histoire, à la géographie, à la littérature, 
��	����	
	��=�	
]�������	
�	����	�������J	����	�	�����	
��	�����	�����^��	
���������	�	 ��	�������	 ��	���^��	 ��	������JJJ���	����	�>�����	
�	�������	��	
l’héritage très restreint légué par leurs parents dans la langue et le dialecte local 
de la famille parentale. Avec beaucoup de prudence ils montrent leur maîtrise de 
la culture d’accueil sans vouloir renoncer à la culture du père, ce qui se manifeste 
par leur attachement au drapeau marocain lors des manifestations sportives qui 
arrivent à faire adhérer beaucoup de jeunes et moins jeunes.
Il me semble que nous sommes là devant une approche qui n’a pas encore réussi 
la synthèse mais qui plaide pour un dialogue et une communication entre les deux 
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à l’autre sans se perdre soi-même ?7 
Il s’agit d’une identité encore à l’état de composition dans le sens où selon les 
situations on fait valoir l’une ou l’autre des deux identités culturelles comme on 
peut aussi faire valoir les deux à la fois. Une situation qui rappelle par beaucoup 
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De l’identité composite  
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������~	�	Bled, n’aident pas les jeunes, surtout ceux parmi ceux qui n’ont pas 
eu la chance d’accéder à un certain niveau d’instruction et de s’intégrer dans 
la société d’accueil. En agitant très souvent cette idée de retour, on maintient 
les enfants et les jeunes dans un climat d’�#�������� permanente. On donne aux 
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ces jeunes, nés en Europe ou ayant construit leurs personnalités dans une culture 
européenne, se voient mal revenir reprendre contact avec une culture, celle des 
parents, dont la connaissance qu’ils en ont est plus que rudimentaire. Ceci crée 
une situation d’isolement de ces jeunes.

7� C’est la question que s’était posée le romancier français d’origine martiniquaise Édouard 
Glissant dans son =�����������	>	��	�����*��	��	������, dans laquelle il décortique son idée de 
créolisation dans les Caraïbes et les Amériques.
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Alessandra Facchi (Facchi, op.cit.) croit trouver une explication du phénomène 
d’isolement des enfants des immigrés dans le fait qu’ils soient toujours 
exclusivement entre eux dans la rue. Si cette explication a une part de vérité elle 
n’en demeure pas moins quelque peu sans analyse approfondie de la situation. Elle 
décrit le phénomène sans réellement l’expliquer. Si les jeunes marocains issus de 
l’immigration en Italie vivent dans un refus de la culture du pays d’accueil ils 
ne le font certes pas par choix mais par l’incapacité d’accès à la culture de ce 
pays. Il s’en suit un repli sur soi. Toutefois les enfants vont à l’école, se font 
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de la situation de leurs habitations et les quartiers où ils sont logés. Nous avons 
connu ce genre de problème social en France et dans les pays du Benelux où les 
immigrés maghrébins se sont retrouvés avec tous les immigrés venus de pays 
différents. Cette situation a poussé la jeunesse de ces quartiers, dits périphériques, 
de se soulever contre l’injustice sociale en 19838. Il s’agissait d’un tournant dans 
la vie de la communauté maghrébine, non seulement en France, mais dans tous 
les pays voisins et de grandes traditions d’immigration, notamment la Belgique 
et la Hollande. L’Italie n’en est pas encore là, mais ceci n’est pas exclu pour le 
moment.

- Le concept de l’identité composite  
Quand le sujet s’accroche à sa culture d’origine et ne veuille point la quitter et 
essaie surtout d’adopter la culture de l’autre juste en tant que moyen pragmatique 
pour faciliter la vie, il se crée une tension et un malaise culturel et civilisationnel. 
&�	�����	�����	�	 ��	�����	�	�	 ��	 �����	
��	������J	%��	��
���
��	�����	
��	
communautés pouvaient considérer qu’apprendre la langue du dominateur est 
en soi une manière de le connaitre pour bien le combattre. Mais apprendre la 
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un aspect extérieur semblable à celui de l’étranger surtout s’il est dominateur, (le 
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Adopter les aspects et les objets. Mais la langue peut aussi constituer un élément 
en mesure de faire perdre la personnalité surtout pour les dominés. Ne pas 
ressembler au dominateur est une règle qu’on retrouve chez tous les peuples ayant 
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ceux qui étaient à la marge de la société avant l’intervention coloniale.
Mais pour continuer à exister l’on est toujours obligé d’adopter certains aspects de 
la vie du dominateur soit par nécessité soit sous la contrainte. Il faut envoyer les 
enfants à l’école, il faut connaître la langue des maîtres (par rapport aux esclaves) 
…Ainsi on se sent obligés de garder jalousement sa propre tradition, intacte, 
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immigrée était partie intégrante du pays. ».



Marocains de l’Extérieur 2021220

mixité, pas d’emprunt, rien qui puisse altérer la culture dans sa prétendue pureté. 
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systématique de tous les emprunts de la culture occidentale en usant quelquefois 
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Cambodge, dépasse l’imagination. On y allait jusqu’à juger les consciences. Au 
Maroc, au Maghreb et en Afrique en général cela a touché les enseignements, la 
culture visuelle, l’architecture...Une guerre contre l’apport culturel imposé à la 
�����	
	
�����J	&�	�����	>���	���	�������	
�	 �����	 �
������	 ��������	���	
��	 �����~�����	��	��	�����������	>����^�9. L’identité composée n’est donc 
qu’une étape pour forger une nouvelle identité comme nous avons pu le remarquer 
dans le cas des jeunes marocains dans les pays francophones.

Les barrières à l’intégration  

Malgré les efforts déployés aussi bien par certaines autorités politiques régionales 
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marocains en particulier, il demeure au fond de la société un certain ensemble de 
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chaque incident dans lequel est impliqué un immigré, ou un issu de l’immigration 
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passé lointain certes, mais les comportements de certains individus de cette 
communauté en mal d’intégration fournissent souvent des arguments à ceux qui 
cherchent à trouver des boucs émissaires à n’importe quel malaise social.

- L’image du Marocchino
Les Marocains installés aujourd’hui en Italie ont eu à compter aussi avec les idées 
reçues que la société italienne avait déjà du Marocchino. Le Marocain n’est pas 
������	
���	��	��=�J	5���	
��	����������	^�	~�	��	
�����	��	�������	�	����	
le plus médiatisé est bien El Hassan Ibn Al Ouazzane, connu en Europe sous son 
nom d’emprunt de Léon l’Africain. Mais bien avant lui l’Italie romaine avait été 
dirigée par des empereurs de la grande Mauritanie, nom de l’actuel Maghreb à 
cette époque. On parle de Macrin, l’empereur romain qui régna de 217 à 218, son 
���	%��
�������	^�	�����	��	k|�	��	�������	����	�������	��	k�zJ	����	��	
péninsule connut aussi l’écrivain et orateur Appulé en latin ������	��������, en 
amazighe �����5, né en 125 et mort en 170 de l’ère chrétienne, il est l’auteur du 
célèbre roman Métamorphose ou l’Âne d’or.
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Mais d’autres relations et événements plus actuels ont marqué l’imaginaire italien. 
On ne peut pas ne pas parler du célèbre café marocchino qu’on rencontre tous les 
9� L’écrivain, algérien de langue française (Kateb Yassine) avait déclaré devant cette déferlante 
������	��	�����	
�	�]�������	^�	_	la langue française n’était pas un cadeau mais un butin 
de guerre », des écrivains africains qui n’avaient que le français comme langue écrite s’étaient 
trouvés au jour au lendemain dans une situation critique.
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Torino plus exactement, au milieu du XXe siècle, plus précisément dans l’historique 
Caffè Carpano situé en face de Borsalino, une marque de chapeaux bien connue. 
Le nom marocain dérive de la couleur d’un type de cuir utilisé comme bande pour 
les chapeaux très populaire dans les années 1930. La maroquinerie a toujours 
été en vogue en Europe. Mais outre le café, de tristes événements survenus sur 
les côtes italiennes lors du débarquement pendant la deuxième guerre mondiale, 
ont l’air de ne pas vouloir s’effacer des mémoires surtout que les médias ratent 
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marocchino, et contrairement à ce que l’on croit, n’est pas seulement le marocain 
que l’on connaît et que l’on désigne aujourd’hui par une identité administrative (le 
passeport), mais pour beaucoup de gens du peuple italien, il est tout un chacun qui 
viendrait du sud de la Méditerranée. Certains peuvent vous parler de l’égyptien, 
��������	��>=��	��	�]��������	��	���	��
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des anciens romains a l’air de toujours fonctionner sans oublier ses anciennes 
querelles avec la grande Maurétanie.
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le concept de l’identité composée de celui de créolité. Mais dans le cas que nous 
traitons on ne peut exclure la dimension créole (à voir la culture et le langage 
Beur en France aujourd’hui on se croirait devant un type de culture qui tout en 
appartenant à l’Europe s’en démarque par beaucoup d’aspects), surtout comme 
elle a été développée dans les études récentes10. Mais à ce niveau on parlerait plutôt 
d’interculturalité et d’acculturation dans le sens de l’enrichissement réciproque 
des deux cultures ; celle qui reçoit et celle qui débarque.
Or l’acculturation et l’interculturalité est quelque chose d’inscrit dans l’��� 
culturelle et civilisationnelle du Marocain. La culture marocaine est pétrie, comme 
le stipule la constitution du royaume du Maroc depuis 2011, dans l’africanité, 
l’arabité, l’européanité (l’Andalousie en plus des différents cultes et croyances 
qui se sont sédimentés à travers les siècles). Ce n’est donc pas quelque chose qui 
��>��	��	��������J	!	�����	����	��	��	
��������	
���	���	�������	�	�]��������	
du pays on peut faire l’expérience de la différence culturelle.
On travaille l’interculturalité et l’acculturation à travers un héritage multiple 
qu’on apporte avec soi dans d’autres aires géographiques et culturelles et qu’on 
prend le soin de réadapter sans qu’il perde son parfum dans le nouveau contexte 
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à garder vivace leur relation au patrimoine du pays car ils ont l’occasion de le 
réactualiser sans cesse chaque année par des retours ponctuels au Bled. Il est peut-
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10� Les études qui s’appuient sur l’expérience des africains noirs, débarqués de force dans 
les Amériques et qui ont subi des bouleversements culturels, passant de la blanchitude, la 
négritude à l’indianité mettent en accent un trait commun à notre objet d’étude celui des sujets 
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Marocains de l’Italie n’est pas encore à ce niveau tant par rapport à la durée de leur vie sur ce 
sol que par rapport à la liberté de retourner dans leur pays d’origine où ils ont souvent des biens 
et des logements décents.
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n’avaient d’autres alternatives que de la garder vivace en la véhiculant oralement 
et dans la mesure du possible sur le plan matériel.
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prier ? Où enterrer les morts ? Timidement, certaines manifestations culturelles, 
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des espaces dans la société d’accueil. Un autre élément surtout pour les immigrés 
issus de sociétés musulmanes non européennes, l’aspect extérieur caractérisé par 
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ces populations de l’anonymat et de leur situation fantomatique, surtout avec le 
matraquage médiatique et la diffusion des images du musulman type souvent 
assortie d’un discours peu objectif.
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du pays d’origine. Or les jeunes marocains de l’Italie souffrent d’un manque 
de connaissance comme on l’a bien signalé plus haut. Les médias de leur 
pays d’origine, le Maroc, qui livrent des contenus en langue arabe classique et 
populaire, en langue française ou en espagnol leur sont totalement hermétiques. Il 
y a un effort louable de la part de certaines associations11 mais malheureusement 
faute de moyens humains, ce travail reste souvent axé sur les aspects sociaux de 
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communauté sans le ciment culturel. L’issue de la religion seule les mets souvent 
mal à l’aise.
Alors d’où tirent-ils leur connaissance de la culture du pays d’origine ? Tout 
comme leurs semblables des pays francophones c’est pendant les quelques jours 
de vacances qu’ils passent au Bled qu’ils s’arment en matière culturelle. Mais 
encore une fois il s’agit de rudiments qui souvent ne leur permettent pas de 
défendre leur différence culturelle. Il faut souligner que cette tâche, en France 
ou en Belgique, est dévolue à une armée d’intellectuels, d’artistes et aujourd’hui 
de femmes et d’hommes politiques d’origine marocaine, maghrébine, arabe ou 
musulmane. Sur les écrans de télévision, sur les antennes des radios on parle 
de la culture d’origine. Les artistes musiciens, humoristes, comédiens, cinéastes 
danseurs, écrivains tous d’origine marocaine ont souvent l’occasion de parler de 
la culture d’origine. Tout ceci manque en Italie où il y a une population d’à peu 
près un demi-million aujourd’hui.
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Le moi citoyen
Si les jeunes sont en mesure de parler aujourd’hui de leur culture ou juste de 
leur existence et de celle de leurs parents, c’est qu’ils ont compris et assimilé 
plus que leurs aînés le fait de vivre dans une démocratie, de jouir de leurs droits 
et de leur liberté individuelle. Mais comment peuvent-ils utiliser la nationalité 
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soient stigmatisés en tant qu’étrangers absolus ? Ils sont aussi italiens et doivent 
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coutumes et traditions marocaines et offre un soutien aux femmes maghrébines
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pays. Le droit à la citoyenneté ne règle pas totalement le problème de la différence 
culturelle. La scène italienne voit se déployer en son sein plusieurs ethnies, 
plusieurs cultes venus des quatre coins du monde. Chacun revendique une place 
sur la scène de la vie quotidienne et chacun use d’une manière particulière pour se 
faire entendre et devenir ainsi visible aux autres. Ce qui crée nécessairement, ne 
serait-ce qu’au début, des frictions voire des affrontements. La bataille culturelle 
n’a pas encore commencé dans ce pays mais elle se prépare. Les membres de 
la communauté marocaine sont les plus visibles parmi la population d’origine 
étrangère ; mais ceci ils le doivent surtout à leurs aspects et à leurs actes qui ne 
vont pas souvent dans le sens de leur intégration citoyenne, et qui montrent le 
malaise dans lequel vit une bonne partie de cette communauté12J	%�	��	�]�������	
de voir l’émergence d’une personnalité italo-marocaine à travers la production 
artistique et littéraire. 
En fait l’expression de la différence culturelle à travers la production artistique 
et intellectuelle, est portée par au moins deux types de créateurs parmi la 
��������	���������	��	4�����	�

1- Ceux qui sont nés ou ont étudié et grandi en Italie
2- Ceux qui sont venus en Italie après avoir fait une partie de leurs études au 

moins jusqu’au cycle du baccalauréat. 
Les membres des deux groupes maîtrisent la langue italienne et sont intégrés 
dans les circuits de la production artistique et intellectuelle d’une manière ou 
d’une autre. Ceux qui sont né ou arrivés tôt dans leur petite enfance peinent à 
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capter l’essentiel de cette vie. Ils font très attention à la gestuelle, aux objets, aux 
couleurs et aux sonorités. 

La fonction du miroir et l’annulation de la contradiction

- Elias Moatamid, le langage cinématographique
L’exemple du cinéaste italien d’origine marocaine Elias Moatamid est éloquent 
à ce propos. Il est arrivé en Italie dans le landau. Il a grandi dans la région de 
Brescia où le dialecte local ne facilite pas nécessairement l’intégration dans la 
société italienne globale. Il reconnaît à la terre des paysans de son lieu d’adoption 
le fait de l’avoir accueilli, il a pu évoluer sans grand problème en apprenant le 
dialecte de la localité avant de se lancer dans des études de cinéma. Elias est 
très attaché à la terre et à la culture de ses parents, il parle un arabe très teinté de 
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classique et de saisir les subtilités de la langue française, les deux seuls médiums 
de l’information sur le Maroc. Il a la chance d’avoir fait des études sur l’image et 
a donc la capacité de saisir par sa sensibilité ce que beaucoup d’autres n’arrivent 
pas à comprendre par la lecture.  
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dans les villages et les agglomérations éloignées des villes, révèle la présence des nord africains, 
qui se fait fortement sentir sur la place publique. Nous avons surtout observé ces espaces, en 
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communauté marocaine.
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Son père était venu en Italie pour le commerce des chaussures et pour donner un 
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au Maroc alors que son père a décidé de rester. Il a changé de métier, et est devenu 
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élément de curiosité ». Le marocchino qui atterrit dans un monde totalement 
différent de sa culture d’origine. Il s’adapte vite au milieu et à la culture du pays. 
Un jour il décide de revenir au Maroc non pas pour y rester, comme l’a fait son 
frère, mais pour faire venir sa femme, la mère d’Elias. Ce dernier venait de naitre. 
Le père était technicien alors que sa femme était instruite, elle était professeure 
d’école primaire au Maroc. Elle a accepté de tout laisser et de venir avec son mari 
dans un autre pays qu’elle ne connaissait pas du tout. 
Les parents d’Elias sont des citadins de Fès. Ils ont un certain niveau d’instruction. 
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appris à parler l’arabe que je parle maintenant. »
Mais la connaissance qu’il a du Maroc lui vient surtout de sa famille, celle de 
l’Italie ou celle de Fès. Il parle l’arabe mais beaucoup de subtilités lui font défaut. 
Il a ainsi opté pour l’image. Sa rétine enregistre tout, ainsi s’est-il dirigé vers le 
cinéma qu’il considère comme un langage capable de montrer plus que la parole 
toutes les différences mais surtout toutes les absurdités. Il observe la vie de ses 
parents et celles de son environnement et analyse ainsi les discours, les gestes et 
les faits.

Les préjugés à l’épreuve 
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j’ai vu un court métrage qu’il a réalisé sous le nom Gaiwan, la tasse traditionnelle 
chinoise pour infuser le thé, j’ai vu tout de suite la force du propos où l’on met 
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l’autre occidental, d’origine européenne, se livrent chacun à un rite traditionnel 
dans un cimetière. Très peu de dialogue mais la force du silence et de l’image 
mettent l’accent sur chaque geste, chaque objet, pour marquer la différence mais 
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recueillies directement souvent en langue arabe avec un accent très italianisé. Certains parlent 
très peu le français mais je leur ai laissé le choix de s’exprimer dans la langue qu’ils préfèrent, 
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pour le nuancer.
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- Talien
C’est l’interrogation en direction de cette différence que Moatamid allait encore 
entreprendre dans son premier long métrage, Talien. Il s’agit d’un voyage en 
compagnie de son père.
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de vue du réalisateur sur l’immigration et sur la société italienne. L’arrivée de 
la famille en Italie et ce voyage de retour ne sont en fait que le prétexte pour 
interroger les transformations de la société italienne et son point de vue sur 
�]�����������J	-�	���	��	���	���	�	�����
	^�	���������	���	���	4�������	^�	���	
Marocains pour leur livrer une lecture de leur vie face à une autre encore plus 
secrète, celle des Marocains.

4. L’apport de la culture marocaine savante

Abdelmajifd El Fargi, le passeur de la culture
Il a terminé ses études universitaires au Maroc avant de s’installer en Italie à Turin 
plus exactement. A. El Fargi a été journaliste au Maroc où il a travaillé surtout 
avec le journal %�	���� aux côtés de Feu Mohamed Larbi Messari, haut cadre du 
B����	
�	�]4���^���	��	������	��������	
�	��	5�����������	
���	��	�����������	
�	
!>
���������	������J	6��	����������	
���	��	
������	
�	��	������������	
lui a permis d’émigrer en Italie pour continuer ses études en art et audio-visuel et 
notamment le cinéma. A partir de la ville de Torino, où il réside, il collabore avec 
plusieurs journaux et médias en général sur les questions des communautés arabes 
et la communauté marocaine en particulier. Il rend cette communauté plus visible 
pour les Marocains du Maroc.

B��	�������	$�	C����	���	���������	����������	��	�������J	4�	�����	������	�	��	�������	
activité sur le plan culturel dans la ville de Témara où il est né et a vécu jusqu’à son 
départ pour l’Italie.

Il aborde la question de l’intégration dans un milieu culturel d’une manière toute 
�����������J	4�	�����
���	^]��	�]�	���	�	
�	
�~������	���	�	_	la chance que j’ai 
��	�+���	*��	 �+=�����	�	 ��	����	����	*��	 ��	�����	�������	���	��	����������;	
�+���	���	 ¨±��	*��	 ����������	 ���	 ������	���	���������;	%���	�	�����	��*���	���	
���������	����	���	��������	���������	��	���������	��	��	����*��;	��	����	�����	
��	�#�����!	 ���	 =�������	��	����	���������	 ���	 ��������	���	 �������!	��	*��	����	
dire qu’ils appartiennent à la terre. » El Fargi traduit terreno par ‘Aroubi (å 1ÎÙ 2ò 3Ã), 
paysan, le mot utilisé au Maroc pour désigner ceux qui sont attachés à la terre. Ils 
sont aussi ceux qui ont des chants et des rythmes particuliers. Abdelmajid El Fargi 
croit détecter dans leurs rythmes des similitudes avec les musiques du Maroc. 
_	����	��	����*��	���	��������	��	5	�	���	�5�����	*��	��	����������	���	�5�����	
��	��	������������!	��	�����	��	��	�+����*��	��	����. » 
Les rythmes du Sud italien sont méditerranéens. La tarantella par exemple, est 
comme ��£���	 
�	 ����	 ����	 ��	 =	 �	 ��	 
��������	 ��������	 _	une amie qui 
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�+�	��	������	�� ����������	�	�+�����	���	*��	\+�����	�������	�����	*��	\�	��	���	
�#���*��	*��	����	�����������	��������	>	�����	����*��. En fait c’est l’esprit de 
��	����	*��	��	���������!	��	�+���	����	*��	��������	��	������������J	`	%��	������	
��	
��	
�����	��������	
	����	!�
���	��������	4>�	¨!��>��	����	������	�	��	
base de ses créations musicales. Il insiste sur l’interculturalité et sur la capacité de 
la culture italienne à s’ouvrir sur les autres formes d’expression méditerranéennes 
ainsi que d’autres cultures. Il considère que c’est à ceux qui sont venus s’installer 
en Italie de montrer l’apport de leur culture et de participer à faire tomber les 
barrières des préjugés.
5]���	�����	̂ �	
���	���	���	��	kw|�	��	�	�������	��	���~�������	��	��������������	
des Congolais, de Équatoriens, des Italiens, une manière de protester contre 
le racisme de certains milieux dans le pays. Contre le racisme, l’interculturel, 
peut beaucoup car la culture n’est pas raciste, mais ce sont les individus qui 
�]����������������	
���	��	�����	�~����;�;��J	4�	~��	����
��	
�	��	
�������	���	
������	��	��������	����	��	~����	�	���>����	�����;��J	)�������	��	��	�������	��	
sur l’autre. C’est ainsi que son rôle de passeur de culture prend un sens.
�	�+���	��'�	�����	*��	�+����	��	�������!	*��	��	���������!	����	*��	���	��������!	
��	������������	��	��	������	�����	��	���#	��������	�����������;	��	��������	���	
��	�������	 ���������;	�����	��	 ���	 ���	��'���	��	 ���	 ����������	�+��	������	
��������!	��	��	�������	��	��	����	����#	�����	��	������	*��	���	��	������	�������	
d’un guide touristique ». (Tahar Benjelloun, 2007).
B��	�������	��	
������	��	���^�	
]�������	^]���	���	���������	
	�����	���	��	
culture italienne. Il considère qu’elle est concurrencée par la culture espagnole. 
_	����	���	������	��	�����	��	��	�����	>	��	�������	�����*��	��	����	��	����	>	
la culture italienne alors que nous somme aujourd’hui plus d’un demi-million. » 
L’immigration est un problème qu’il a vécu très tôt dans sa vie. Son père travaillait 
en Lybie et il correspondait avec lui à travers des enregistrements audios à 
l’époque des mini cassettes magnétiques. Ce lien avec le lointain, l’étranger 
��	 ��	 ��������^�	 �	 ���	 ���	 ~�����	 ��	 ������������J	 4�	 �������	 ��	 ���	 ������	 
�	
l’immigration marocaine en Italie, depuis les célèbres marchands ambulants qui 
vendaient les tapis et qui venaient en Italie de Mars à septembre. On les appelait 
_	��	������	�, qui est en fait ���	��������	; veux-tu acheter en langue italienne. 
-��	 ���
���	 
�	 �����	 ����	 ������������	 
������	 ���	 ��������	 �	 B������J	
<���������	��	���	�����	���	�������	��	���	����	����������	������	�	B������	¬	

5. La recherche de l’universalité avec des éléments marocains
%]�����	 �����	 ������	 
���	 ��	 �����	 ����������	 �]�~~������	 
�	 ���������	 ��	
personnalité transculturelle qui traverse les cultures, les nationalités et les espaces.

Anas Ould Alla, la musique d’aujourd’hui transcende les cultures 
Né au Maroc, il y a fait ses études primaires et secondaires. Après avoir obtenu le 
baccalauréat il rejoint son père en Italie pour poursuivre ses études en ingénierie. 
Mais il comprend vite que sa vocation n’était point là où la société l’a orienté. Il 
se dirige vers la musique. Mais cette fois en tant que métier et carrière et non pas 
��	����	^�	������	��������	
�	
����������J	&�	��	��������	
�	���	
]�������	��	��	
~�������	���	��	�����J	B��	������	���	������	������	��	���������	��	���������	��	��	
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�	~���	��	����	�����	�����	������	���	������	���������	�	������	
��	���������J	
9���	
]�������	����������	��	��	��=���	������	��~����	
���	��	����	
�	��	���^�	
ethnique ou encore des problématiques ayant trait à la religion, à l’immigration 
ou aux traditions nord africaines. Mais Anas veut faire de la musique universelle. 
Il écrit en Anglais et veut que la musique soit de niveau international. Ceci ne lui 
fait pas oublier sa culture d’origine, il parle l’arabe, il le lit et il l’écrit ; il parle 
����	��	~�������	��	��	�]�����J	����	��	�	�����	��	���	��	
�����	��	��>����	
]����
��	
à l’universalité et à s’adresser à un large public à travers une langue, l’anglais, 
qui ne l’enferme pas dans une image identitaire réduite. Il ne veut pas s’adresser 
uniquement à sa communauté d’origine ou celle de son adoption, il veut attirer 
l’écoute de toutes les sociétés au niveau planétaire. 
Quant à son acquis de la culture marocaine, Anas Ould Alla considère qu’il le 
porte en lui et qu’il n’a pas besoin de le brandir à chaque fois, car sa sensibilité 
musicale s’est formée d’abord dans son pays natal. Les vibrations de son corps, 

�	���	�����	��	
�	���	����������	����	~�����	�	�����J

Mohammed Amine Bour, la poésie contre la tourmente de l’identité  
À l’âge de 11 ans, il a pris la décision courageuse de partir rejoindre son père en 
Italie, laissant sa mère et sa famille au Maroc. Mohammed Amine semble avoir 
bien entamé sa carrière, il a déjà été invité à de nombreux événements littéraires 
en Italie, notamment à Milan et à Brescia, où il ne cesse d’aborder la question 
de la crise d’identité des jeunes de la deuxième génération des Marocains de 
l’extérieur. Il a récemment été invité à lire ses poèmes à la Foire du livre de 
Turin, où il avait déjà participé en 2017. Aujourd’hui, Amine a 25 ans, et donne 
l’impression, par la force de son verbe qu’il en a le double.
%�����	��	����������	
�	�����	~����	��	���	������	�����	
�	������	^���	����	���	
événements de son enfance, de son adolescence ou de sa vie tout court, qui l’ont 
marqué et fait qu’il s’oriente vers l’écriture.
Il insiste sur le décès de sa grand-mère en 2012 alors qu’il venait juste d’avoir 
16 ans (Arrivé en Italie 2007 d’avoir 16 ans). Elle est morte à Casablanca alors 
^]��	�����	�	<�����J	5���	�	�	�	������	����������~	��	��	������	
	���
�J	_	J’ai 
������	 ��	����	������	������	��	��	��������	����	���	������	�����	>	��	�����$
�'��;	���'�	��	����!	\�	��	����	������	����	��	����	�����������!	��������	������	
����	��	��������	��	�+=����;	����	����!	\+��	���������	��	�����	��	��	�����������	
et de la littérature, ce qui me permet constamment de réaliser et de rechercher 
���	 ���������	 �5���*���	 ��	 ������������;	 ��	 *��	 ����	 ����±���	 ������#��!	 ���	 \�	
����	 �+�����	 �������*��!	 \+��	 ���\����	 ������	 ��	 �����	 ��	 ��	 ����*��!	 ���	
mathématiques et de la physique. »
Il était d’abord étudiant à l’École polytechnique de Turin avant de tourner la page 
��������^�	��	��	
������	����	
��	��
��	�����������J	5]���	�	����������	���������	
��	��	
�������	������	
�~�����	�	����
��J	4�	�	������	���	������	���	��	���
�	

�	��	���������	��������^�J	4�	������	��	�����������	
���	���	����������������J	
����	�����������	��	�������	���	�]����������	����������	�]�	�������	��	��	
�	
parcours.
_	����	 ��	 *��	 �+�	 ��	 ����	 ������!	 ����	 ��	 �����������!	 \�	 �����!	 �+���	 ��	 �����	
�+�#������	���	���	����	��	*��	\�	�������	��	��	*��	\�	�����;	��	����	��	��	���	
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�����	��	 ������	����������	�������	��	��	���������	�+�#������	����������	��	
que j’ai à l’intérieur m’a conduit à étudier l’italien, une langue qui me semble la 
����#	�������	����	��������	��	������. » déclare-t-il.
B�����;���	 
�	 �����	 �����J	 @��	 ����	 ���	 ������	 �	 ����	 ���	 ������	 
���	 
�	
��������	����~���������J	@����	�����	�����	��	����J	G�	�����;���	��������	
à travers vos poèmes?
À travers ses poèmes, il semble essayer non seulement d’exprimer ce qu’il pense 
et ce qu’il ressent, mais aussi de reprendre aussi bien les poètes de la culture 
occidentale que les poètes arabes à qui il se sent appartenir. Les poètes et écrivains 
^�	���	�������	�]�������	�	�������	�]��������J	_	Pour cela, comme le dit Borges, 
�	���	������	��	�������	���	������	*�+���	���	�������!	���!	\�	����	��	��	��	*��	\+��	
��	�;	��	����	*��	���	��'���	������	����������	���	���#	*��	���	��������!	������	
la puissance de la parole est capable de raisonner dans les cœurs des autres. Si à 
��	������	�����	\�	��������	������������	����	���	��������	���������*���	����	
décrire le monde, maintenant je crois que les mots, et la poésie en particulier, sont 
��	��������	��5��	��	������	��#	������!	��	��	����������	>	��#	��	��	��	��������;	�
En parlant de consolation il indique une histoire personnelle, celle d’un jeune 
homme qui, enfant, s’est jeté dans l’océan d’une autre culture dont il ne maitrisait 
que très peu les mécanismes. Quelle relation tout peut-il avoir avec son histoire 
personnelle?
Il est sûr que son histoire est aussi celle des gens qui l’ont vécue avec lui. Le poète, 
a, selon Mohammed Amine Bour, pour tâche d’observer la réalité qui l’entoure, en 
se faisant l’interprète des tourments de ceux qui n’ont pas les moyens d’exprimer 
���	
����	��	���	��~~�����J	%�����	��	����	��	��������	
��	������	�	
��	
�����	��	���������	
�~������	�	������J
Ainsi son recueil de poésie qui a pour titre Zahra ou la nostalgie, Zhara est bien sa 
grand’mère, mais à travers elle c’est tout Casablanca et tout le Maroc qui s’invite 

���	�����	>����	�������	
���	�����	�	�������	�

�+��	������	��	����	��	��	���
��	�������	���	5��#	>	�+����
J’ai nagé dans l’impureté d’un mot
Pour chuchoter l’amour auquel tu ne crois pas
J’ai déchiré le ciel bleu, aspirant à toi
%�	��	��	��������	���!	\+��	�����	��	���������
�����	\+��	�����	�+����	����	���	5��#;

Les poèmes où j’utilise le matériel de la mémoire, ma mémoire d’enfance sans 
���������	����	������	��	���J	9]������	
��	������	��������	��~��������	���������	
�	
ma ville natale Casablanca.

���	��	��������	�������	��	����'��	�+���
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������	��	������������!	�������	��	���'���
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���	��	���	���	�������
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�+��	�������	��	�������	��������
à midi, les heures ralenties
dans notre petit quartier
���	\+������	��	������'��
*��	�+�	�����	��	�²��	��	���#

En guise de conclusion : La force de la mémoire
La mémoire ne disparait jamais, il n’y a pas d’amnésie en matière de culture. Le 
retour de la mémoire, �+�����'�� est une action inconsciente, elle ne dépend pas 
de la volonté de l’individu. Surtout quand il s’agit d’une pratique qui interpelle les 
����	���	^�	�]���J	-�	���	
�	��	����������	�	��	����	��������	����	^��
	��	�]���	
pas clair ou conscient … il se déploie sous des formes différentes quand le moment 
de la création se présente. Ces jeunes, et bien entendu ceux qui n’ont pas eu la 
chance d’avoir une voix pour nous faire parvenir leurs points de vues, portent en 
eux un Maroc qu’ils ont façonné à leur mesure mais qui trouve des liens avec le 
Maroc des autres jeunes qui partagent avec eux la vie dans un pays comme l’Italie. 
Aujourd’hui la communauté marocaine en Italie semble encore silencieuse. On 
parle beaucoup du marocchino, mais on lui donne rarement la parole. Ce sont là 
les germes d’une fronde culturelle qui se prépare. Les jeunes créateurs que nous 
présentons seront à coup sûr les portes- paroles de cette culture de demain.14

Références bibliographiques
�����	!J�	�kwwª��	_	9����	����	
�	�]�����������	��	$����	�	�������	~����	
�	�]�����	�	

instrument de mobilité sociale et d’acquisition de compétences interculturelles ? », in 
������	��������	�������	����	���	%�����	���������������	�	��������!	�����	���	����#	��	
��������������, op.cit. p.178

C�����	!J�	_	5���=�������	�������	��	
�����	������	
���	��	�������	��������	`�	��	������	��������	
�������	����	���	%�����	���������������	�	��������!	�����	���	����#	��	��������������, 
édition du Conseil de l’Europe, Octobre 2006, p.109

5����	4J	��	*����	6J	�kw|���	_-��	���������	
]4������	�����	�����������	��	
������������`�	��	
���	���������	��	�+�#�������	�{^|�	���	��	%��������	
�	������
	#�������	�J�|�	��	�^J

$�	 !�����	 �J�	 �kw|���	 _	-��	 �����������	 �������^��	 
��	 ���������	 
�	 �]���������	 ��	 ��;
constitution d’une nouvelle identité », ���	 ���������	 ��	 �+�#�������	 �{^|, sous 
��	 %��������	 
�	 ������
	 #��������	 C��
�����	 +�����	 44�	 ���	 ���	 ���������	 
�	
l’extérieur, Rabat 2018, p.211 et sq.  

#����	 6J�	 )�����
�	 *J�	 !�>������	 CJ	 ��	 6����	 @J�	 �kwwk��	 _	-]�����������	 ���������	 ��	
Lombardie », in Le Migrant marocain en Italie, Exodus Edition, Milan, Italie, non daté 
p.281 

#��������	<J	�kww{��	_	$��������	����	9���	C�������	5������	`�	+�������	������>���

14�	%]�����	����	����	�	��������	��	���	���������������	
��	�����������J	&�	�������	:�����	
Moual journaliste et réalisatrice de documentaires pour la télévision italienne. Elle participe 
activement aux débats télévisuels sur les problèmes de l’intégration des communautés d’origine 
étrangère et notamment les marocains.





Chapitre 11  
Déchiré entre le Maroc et Israël 
Un voyage personnel et intellectuel

André Levy1

1. Souvenirs perplexes
Pendant toute ma vie, jusqu’à ce jour, le Maroc a occupé une grande place dans 
mon imagination et mes pensées. Malheureusement, je ne me rappelle pas des 
cinq premières années de ma vie à Casablanca ; ou, plus précisément, je crois que 
je n’ai vraiment aucun souvenir de cette phase de ma vie. En vérité, je ne suis 
pas sûr de la crédibilité de mes souvenirs, ou de leur absence. Mes réminiscences 
intimes sont une réserve désordonnée de souvenirs fragmentés ; leur statut n’est 
pas clair : ces souvenirs sont-ils des événements réels ? Ou bien, des récits qui ont 
�����	�	��	
	�����	��	������	
]����������	������	�~~����~��	
���	�]��	��������	
été témoin ? En effet, le souvenir du Maroc a toujours été une sorte de nuage 
��~�����	���������	
]����	�	�������	��	�����	��	��
�����	����;��	��	~�������	
��	
expériences que j’ai vécues en Israël.  
Certes, plus que toute autre personne, ce sont mes parents qui se sont efforcés de 
nourrir nos souvenirs du Maroc. Pourtant, pour un adolescent vaniteux comme 
moi, leurs histoires étaient considérées comme des munitions futiles puisque j’y 
voyais une tentative de préserver un passé trop reluisant et, en même temps, de 
servir d’outil critique contre le présent israélien. En effet, au cours de mes deux 
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contre la pression de la réalité israélienne agressive, dirigée par le système 
d’éducation nationale. L’échec immanent de mes parents a fait que je ne croyais 
pas à leurs histoires sur le Maroc ni pendant mon enfance ni plus tard au cours de 
mon adolescence.
Bien sûr, mes parents n’étaient pas la seule source de souvenirs marocains. Les 
habitants de la Rue Eilat dans la ville portuaire d’Ashdod, où mes parents ont 
vécu jusqu’à leur mort, étaient une source abondante d’histoires sur le Maroc. 
Après tout, la plupart des familles de notre rue faisaient partie de la première 
génération des migrants marocains. Quand j’étais jeune, j’avais l’habitude de 
compter le nombre de Marocains vivant dans cette rue. Et ils étaient nombreux. 
Par exemple, il y avait 16 appartements dans l’immeuble où nous habitions. Tous 
les occupants de ces appartements étaient d’origine marocaine, à l’exception de 
deux familles qui avaient émigré d’Inde et d’Alger. En estimant prudemment 
que chaque appartement comptait en moyenne 10 personnes (nous, qui étions 
considérés comme une petite famille, étions six personnes), il devait y avoir 140 
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Marocains qui ont tous participé sans trop le savoir à la construction d’une réalité 
marocaine dans mon esprit.
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En effet, dans l’Ashdod du début des années 1960, la présence d’un « marocanisme » 
imaginé a dominé la rue. Les langues utilisées par la plupart des résidents étaient un 
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Le rythme du temps, qu’il s’agisse d’un cycle hebdomadaire ou annuel, semblait 
poursuivre celui de l’endroit que les Israéliens d’origine marocaine ont laissé 
derrière eux. Dans divers cas, cette époque marocaine a compensé l’arrachement 
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par la présence israélienne. Et l’hébreu a pris le dessus sur les langues marocaines. 
Les artisans, qui au départ continuaient leurs travaux d’artisanat du Maroc ont 
progressivement disparu du paysage. Le rémouleur a cessé d’appeler les femmes 
pour aiguiser les ciseaux, les tondeuses ou les couteaux. De même, le mendiant, 
qui allait de porte en porte tous les vendredis après-midi pour demander des dons 
en échange de bénédictions mystiques, a disparu aussi. L’époque du cardeur a 
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de Pessah, il s’asseyait à l’extérieur sur le sol, recevait de la literie usée et, à 
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Enfant, j’étais fasciné par la façon dont il agitait habilement la paire de barres 
dans l’air, brisant la laine qui avait été compressée au cours de l’année ; les petits 
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épaisse et courbée pour recoudre les matelas et les oreillers. Le boucher au bout 
de la rue Eilat qui s’était spécialisé dans la farce juteuse de merguez marocains a 
disparu lui aussi. De plus, dans un immeuble adjacent au nôtre, vivait un homme 
qui préparait dans sa petite cuisine des gourmandises sucrées, souvent à base de 
nougat et de noix de coco. Il poussait dans la rue son petit chariot rempli de ses 
sucreries, vendant sa marchandise aux enfants jouant dehors. En plus de ses clients 
aléatoires dans la rue, il fournissait des biscuits pour les occasions festives, surtout 
pour ceux qui cherchaient à s’accrocher aux saveurs sucrées délaissées au Maroc. 
On avait surtout besoin de lui pour les gâteaux de bar-mitsva et la glorieuse pièce 
montée d’un mariage. Enfant, cette fabuleuse pièce montée semblait s’élever à 
des hauteurs presque impossibles. Pendant la Mimouna, ce boulanger doué était 
particulièrement occupé. 
En général, les préparations avant et pendant les vacances tentaient de maintenir 
un sentiment de « marocanité ». Cela était particulièrement vrai pour le mois 
de Tishrei pendant lequel on célébrait les fêtes de Rosh Ha-Shana, Kippour 
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de la Mimouna, qui mérite un chapitre à part, marquait le point culminant des 
célébrations marocaines ; bien avant qu’elle ne devienne un événement public et 
centralisé.
Hélas ! La plupart de ces personnages fascinants qui étaient tributaires de la durée 
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2. Il n’existe pas qu’un seul Maroc
En effet, dans mon enfance, la présence du Maroc m’a englouti : les goûts, les 
couleurs, les images, les sons, les voix et le rythme de la vie. Pourtant, le Maroc 
n’a jamais été une entité imaginée claire, ou harmonieuse. Une observation 
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des crevasses entre les différents groupes sociaux marocains, doté chacun de son 
propre Maroc unique. Ces différents Maroc-s se sont parfois heurtés, et d’autres 
fois ont pris des chemins différents. 
Cela est devenu évident dès le début de notre nouvelle vie en Israël. C’était pendant 
les premiers jours de notre installation dans la Rue Eilat. Mon père avait choisi 

�	~��^������	���	£���;��
��	��	�=������	�������
�	�������	�	����	��	�������	�	
une minute de marche de notre maison. Notez que mon père ne fréquentait pas les 
synagogues lorsqu’il était au Maroc. Au grand dam de sa mère, il menait une vie 
laïque à Casablanca. Mais en Israël, mon père insistait non seulement pour aller à 
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annoncé au public que « c’est une synagogue sépharade et que les prières seront 
conformes aux coutumes espagnoles ». Sur le chemin du retour, mon père m’a 
informé, tout en rouspétant, que nous ne visiterions plus jamais cette synagogue, 
me disant « Ils ne veulent pas de nous ici ». Enfant, je ne comprenais pas la 
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ne comprenais pas la politique de ségrégation. Le chantre demandait à quiconque 
qui n’était pas habitué à la prière selon la manière traditionnelle espagnole de 
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ou un kibitzer.z C’était une demande impossible à suivre, car les Marocains sont 
encouragés à participer activement au service, et cela inclut les commentaires, les 
remarques critiques sur la prononciation, etc. Bien qu’il soit	��	�	����������	���	
����	�	�����	��	�=������	�����ssi qui répondait à ses besoins.  
Le cas de la synagogue illustre bien à quel point le « Maroc » n’était pas 
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communauté ayant ses propres notions de « marocanité », pour se retrouver réunis 
dans la petite rue d’Eilat. En effet, étant enfant, j’ai été exposé à des divergences 
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différences linguistiques : le voisin du dessus parlait arabe-marocain et espagnol, 
mais pas français. Une autre voisine ne parlait ni français ni arabe marocain. Elle 
comprenait le Tashelhit et avait beaucoup de mal à parler en hébreu. Pour nous, 
les enfants, mes parents parlaient français, mais, entre eux, ils parlaient en darija. 
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Israël, j’ai absorbé deux langues simultanément : L’hébreu et la darija ; j’ai appris 
la première à l’école et la seconde dans le quartier. Mon incapacité à parler la 
darija faisait de moi une cible de moqueries ; ma darija était un étrange mélange 
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etc. Certes, j’ignorais les différences entre les différents dialectes. 
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commentaires souvent indésirables.
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« André ne connaît pas l’arabe, il ne parle que le français ! » annonçait-elle 
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française. D’ailleurs, mon prénom résume bien cette approche.
Ce Maroc fracturé a été soumis à des pressions par des sources extérieures. 
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a été réduite au silence. L’histoire juive n’existait qu’en Europe et en Amérique 
du Nord, tout comme la poésie, la philosophie, l’art, etc. Le silence n’est qu’une 
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enseignait des coutumes de vacances qui étaient étrangères à mes parents, comme 
l’échange de cadeaux à Pourim, ou le fait de manger « les Oreilles de Haman » 
(Hamantash en Yiddish) lors de cette même fête. Le Ngula (petit pain fait maison, 
avec un œuf dur au milieu), que nous avions l’habitude de manger à Pourim était 
appelé par nous « l’Oeil de Haman » ; le Ngula a perdu son statut indépendant 
pour devenir une note de bas de page des Oreilles de Haman	���������J	!�����	
l’autorité des enseignants à l’école a sapé les connaissances de mes parents sur 
les fêtes juives. Le doute grandissait en moi, enfant, quant à la connaissance du 
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par la notion de « laïcité » dans le cadre de leur « francisation » au Maroc. 
Nous fêtions Noël à la maison avec toutes ses caractéristiques : Sapin de Noël, 
cadeaux pour tous les membres de la famille, etc. Pas étonnant que je croyais 
que mes parents ne connaissaient pas grand-chose aux fêtes juives. La structure 
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en quatrième ou cinquième année. Durant l’une des récréations de mes premiers 
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demandait pas à mes camarades de classe qui avaient émigré de Roumanie ou 
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demandait pas mon consentement et que je devais accepter sa « suggestion ». 
Rapidement, « Abraham » est devenu mon nom à l’école tandis que dans la Rue 
d’Eilat, je suis resté André. Ma consolation était que je savais que je trouverais un 
moment pour retrouver le nom qui m’avait été donné par mes parents. Cela s’est 
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qu’André dans les registres.
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3. Études et formations
Ma détermination à m’engager dans une voie académique n’était pas évidente 
��	������	���	���	�	 ����	�]��
�^���	^�	 ��	
�����
����	�	������������J	 9]�����	
un si mauvais élève à l’école, au point que j’ai dû repasser la classe de la 
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seule option disponible pour moi. Les deux premières années ne laissaient pas 
présager un avenir radieux. En tant qu’étudiant d’un système éducatif pauvre et 
peu sophistiqué à Ashdod, je n’ai pas acquis les compétences d’apprentissage 
fondamentales. Heureusement, au cours de ma troisième année, j’ai suivi deux 
cours d’anthropologie qui ont changé ma vie. Le premier cours, donné par le Dr. 
Yoram Bilu, portait sur l’ethnopsychiatrie, et le second, donné par le Dr. Harvey 
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ces thèmes a eu un effet bouleversant. Le cours de Bilu portait (entre autres) sur 
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Nord. Goldberg, quant à lui, offrait une large vision anthropologique et historique 
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rafraîchissante. Sans aucun outil analytique en main, l’anthropologie, en tant que 
discipline humaniste, semblait convenir à l’étude du Maroc ; les êtres humains 
étaient représentés de manière concrète et vivante. En suivant ces cours, je me 
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marocains. Cependant, les lentilles anthropologiques ont changé ma perception 
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universitaire offrait un moyen intellectuel unique de renouer avec le Maroc que 
mes parents ont quitté il y a quelques décennies. Malheureusement, la perspective 
intellectuelle a intégré un échec à se reconnecter au Maroc. La recherche, par 
exemple, même dans sa manifestation la plus intime (surtout les méthodes telles 
que l’observation participante en anthropologie, ou le travail de terrain), a, ipso 
facto, produit une distance au lieu de contribuer à la réduire.  
Cependant, le gouffre entre le Maroc et moi n’était pas seulement le résultat de 
l’émigration. Il est apparu même bien avant et il ne fut pas seulement le résultat 
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référence ici à la prise de contrôle du Maroc par le Protectorat français. En fait, 
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Voici, par exemple, ce qu’a écrit Carlos de Nasri dans un texte pseudo-
ethnographique sur ce dont il était témoin :
« Les juifs des différentes générations sortent du Mellah sous vos yeux. Voici 
l’ancienne génération. Il a une longue barbe, une jellaba foncée, et une kippa sur 
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des sages ».
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Simultanément, il parle de votre génération : celle qui célèbre la culture 
occidentale :
« Voici la nouvelle génération. Elle porte le fardeau de l’existentialisme du 
(vingtième) siècle, dans un style conçu par Marlon Brando. Leurs chaussures 
brillantes claquent alors qu’ils se promènent dans les rues de Gomorrhe. Cette 
génération aspire à être à l’avant-garde du progrès, même si elle se trouve à la 
croisée du snobisme ».

4. Les Israélites marocains au temps des choix (1958)
Certes, la transition entre les générations décrite par de Nasri a commencé avant la 
période qu’il décrit. En effet, au début du vingtième siècle, les juifs ont commencé 
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la population urbaine, alors qu’ils ne comptaient qu’environ 100.000 personnes. 
Contrairement à l’image commune (qui a été indirectement cultivée et entretenue 
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mécanismes coloniaux tels que la bureaucratie menée en français, ou la mission 
civilisatrice proposée par les établissements d’enseignement (médiatisées par les 
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et se sont empressés de se connecter à la mission culturelle française. Ils ont 
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double : l’annulation de facto (mais pas de jure) de l’humiliant statut de Dhimmi 
et la tentation offerte par l’économie française moderne. Bien que le statut de 
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certaines époques, un juif n’était pas autorisé à porter une Djellaba de couleur. 
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supériorité musulmane. Même si la ruée vers les grandes villes a nécessité un lourd 
tribut (pauvreté, prostitution, etc.), ceci n’a pas découragé les juifs ; nombreux 
sont ceux qui ont rejoint la bureaucratie française. Avant même d’épouser ma 
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à cette époque en une ville française moderne qui se développait à une vitesse 
vertigineuse. Il occupait un poste stable dans l’une des banques françaises. Cette 
intégration dans le système français a permis une sortie de l’intérieur du Mellah 
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après leur départ (dans la Rue des Anglais, par exemple). Mes parents ont acheté 
une maison dans un petit quartier bourgeois de Casablanca, où vivaient surtout 
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aucun musulman.
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les musulmans s’est aggravé ; les militants politiques musulmans, qui ont lutté 
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objectifs nationaux. Il convient de noter qu’il y avait bien sûr des activistes juifs 
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et Abraham Serfaty, dont la vision d’un Maroc indépendant était en désaccord avec 
les principales tendances qui soutenaient la royauté. La crainte par les juifs de la 
réaction des musulmans n’était qu’une parmi plusieurs causes de leur départ du 
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Un autre facteur important fut la décision du roi Mohammed V que le Maroc 
serait musulman et arabe. A cet effet, deux minorités ont été marginalisées : les 
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les bienvenus dans leur patrie. Outre les facteurs d’incitation, il existait également 
un facteur d’attraction : le sionisme. Les militants sionistes ont travaillé sans 
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d’opposition juive à l’immigration en provenance du Maroc, une vision historique 
large indiquait que la décision de quitter le Maroc était prise. 
Dans ces conditions, si à son apogée la communauté juive comptait environ 
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Dans les premières années, la destination privilégiée des émigrés était Israël, où 
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ont été ridiculisés, opprimés et marginalisés sur le plan économique, politique, 
géographique et culturel. Il existe de nombreuses études sur la dure réalité 
que les Marocains ont rencontrée en Israël ; j’y ai fait allusion. Pourtant, il est 
important pour moi de souligner ici un autre point ; les Marocains israéliens ont 
vécu avec une connaissance claire et inébranlable que leur retour au Maroc était 
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de retour. Tout ce qui restait aux Israéliens marocains était leurs souvenirs, et 
ceux-ci, malheureusement, ont subi un processus d’érosion lent, mais régulier et 
imparable.

5. Le retour au Maroc
Le tournant dans ce processus frustrant d’amnésie a été l’annonce d’Hassan II 
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Son appel a été accueilli avec un grand enthousiasme, ce qui a surpris les Israéliens 
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enfance et les Tsadikim4, d’abord en groupes organisés, puis à titre individuel. 
On estime qu’environ 40.000 Israéliens d’origine marocaine se rendent au 
Maroc chaque année. S’il n’y avait pas l’épidémie du COVID-19, les Accords 
d’Abraham auraient probablement triplé et le tourisme en provenance d’Israël 
aurait augmenté.
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anniversaire de leur mort (hiloula ou yartzeit). 
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caractérisés par un mélange de sentiment de transcendance et d’expériences 
banales. Lors d’un voyage auquel j’ai participé en tant qu’anthropologue-pèlerin 
vers ma patrie, les gens se comportaient comme s’ils participaient à une expérience 
mythique. L’itinéraire des premiers voyages - un départ d’Israël, un voyage via 
l’Espagne (pour obtenir le visa) vers Gibraltar, et l’entrée au Maroc - semblait 
résumer de grands événements historiques et des mythologies fondatrices. 
Le voyage d’Espagne le long de la Costa del Sol, vers Gibraltar, semblait incarner 
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dans une sorte de renversement symbolique, comme « l’Alyah (migration) vers 
Israël ». Les associations des passagers étaient hautement émotionnelles, et les 
émotions étaient intenses. Un passager, lorsqu’il a posé le pied sur le sol marocain, 
a ramassé une motte de terre et l’a embrassée, comme l’ont fait les pèlerins dans 
la Terre d’Israël pendant des siècles.  
La rencontre concrète avec le Maroc a cependant été décevante. Les souvenirs 
ne correspondaient pas à la réalité qu’ils rencontraient en tant que touristes. Une 
partie de cette déception était liée au fait que plus l’oppression des Marocains 
d’Israël se renforçait, plus le Maroc imaginé devenait utopique. Ce Maroc 
utopique a été démoli face à ses manifestations concrètes. Une expression de 
ceci était claire quand quelqu’un a dit ironiquement qu’il se souvenait qu’étant 
un jeune garçon, un troupeau de vaches pouvait galoper à travers le souk, « et 
aujourd’hui une vache peut marcher à travers la rue principale du marché ! » 
Il n’était pas le seul à devoir confronter le Maroc du souvenir à celui que les 
touristes rencontrent. Dans la mémoire de beaucoup, le Maroc était urbain, juif 
et français ; il manquait de musulmans. Ils se sont donc souvenus qu’ils avaient 
quitté les villes européennes, peuplées de chrétiens. « Combien d’Arabes y a-t-il 
ici ! » a dit un des passagers avec un grand étonnement. Puis, il a repris ses esprits 
et a ajouté tout en souriant : « Pourquoi ? Qu’est-ce que je m’attendais à trouver 
ici, des Chinois ?! » Malgré cette lueur d’esprit, les passagers étaient déçus que 
les musulmans ne se souviennent pas du passé juif marocain. Ils ont été surpris de 
constater que beaucoup n’avaient jamais rencontré de juif.  
La déception était inévitable dans ce voyage. Bien qu’il ait offert un retour dans 
l’espace, ce voyage ne pouvait offrir un retour dans le temps. L’illusion que le 
retour dans l’espace compensera le temps passé a été brisée à plusieurs reprises 
pendant le déroulement du voyage. 
Cette désillusion a été vécue de la manière la plus banale qui soit. Par exemple, 
les passagers ont essayé de marchander les prix au marché comme si le temps 
ne s’était pas écoulé ; la déception était grande lorsqu’ils réalisaient que les prix 
qu’ils avaient payés étaient encore plus élevés que ceux payés par les touristes 
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se détacher du Maroc. Cependant, cette même incapacité à tourner la page a incité 
les voyageurs à revisiter le Maroc encore et encore. Beaucoup espéraient que le 
prochain voyage compenserait l’échec du retour intime vers leur patrie, le Maroc.
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porteurs d’une biographie alternative. Ils étaient ostensiblement la réponse à une 
question à laquelle il était impossible de répondre autrement : « Que se serait-il 
passé si nous (ou nos parents) n’avions pas quitté le Maroc ? »
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rôle, en rejetant la présentation de soi des voyageurs. Ils ont rappelé à plusieurs 
reprises le passé minable des voyageurs. Alors que les voyageurs se vantaient de 
leur supériorité économique (comme le font souvent les touristes) dans le présent, 
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Cette dynamique, bien sûr, a suscité des tensions, dans lesquelles les voyageurs, 
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au Maroc : « Pour quelques sous qu’ils gagnent au Maroc, ils s’humilient ! »

6. Et maintenant ?
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leur place symbolique reste solide. Ce fait a de nombreuses manifestations dans la 
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ont intégré l’étude de l’histoire juive du Maroc. Il en va de même pour les mellahs 
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exemple, a achevé sa rénovation. Dans le cadre de cette rénovation, les rues du 
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ont retrouvé leurs anciens noms hébreux. L’émergence ou la reconnaissance de 
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de ce pays vers Israël. Le Maroc est inondé d’expositions, d’écrits d’histoire 
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souhaitaient m’interviewer sur ces thèmes. En somme, il semble que le juif absent 
soit très présent au Maroc.
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de mal pour obtenir la citoyenneté et le passeport marocain, ce qui me permet de 
��������	���
���	
�	������	�����
��	�	�����J	9�	���	�	�����	��	��	�]��
��J	
Ces activités sont destinées à compenser le fossé qui s’est creusé entre moi et le 
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changer le schéma des relations entre le Maroc et moi, alors que ma famille fait 
partie intégrante de ce voyage.  
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plus j’ai appris sur le Maroc, plus j’ai découvert que cette expérience frustrante 
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j’aurai besoin de consacrer un chapitre à part pour élaborer sur ce sujet.





Chapitre 12  
Les Marocains et la construction des circulations 

euro-méditerranéennes de la mondialisation  
par le bas (1991-2020) et effets de la pandémie

Alain Tarrius

Introduction
L’histoire de la création d’un territoire des circulations commerciales 
souterraines à travers sept nations européennes méditerranéennes, que je vais 
présenter après trente-cinq années de recherches, ne s’écrit pas avec un « H » 
majuscule. Évidemment, elle prend une place mineure dans la grande Histoire 
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majeur pour les sociétés européennes : l’étranger, le migrant, est susceptible 
d’initiatives collectives transfrontalières et, puisant dans ses ressources sociales, 
culturelles et économiques propres, dans l’antériorité migratoire de proches, peut 
échapper à l’injonction des « nations d’accueil » européennes de soumission à 
un parcours « du dehors au-dedans institutionnel » que l’on désigne en France 
comme intégration, voire assimilation. Un néologisme, côtoyant l’émigrant et 
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le transmigrant, nomade transfrontalier, avec de fait le statut étonnant « d’ici 
et de nombreux ailleurs », nations traversées au cours d’incessantes « tournées 
commerciales ». L’analyse de la présence de l’étranger doit inclure celui qui 
passe, et donc élargir le classique paradigme du binaire dedans-dehors au 
nouveau paradigme du ternaire dedans-dehors-trans. En quelque sorte accepter 
que l’étranger n’épouse pas les lois et usages de la nation qu’il traverse à de 
multiples reprises, et dont on ne sait si, quand, où il s’arrêtera. 
5]���	
���	��	>����	���������	
��	������	�w	�	���	�����	
�	��	������	
]�	peuple 
commerçant entre pauvres, nomade et euro-méditerranéen que je vais relater. 
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à l’échelon euro-méditerranéen et populaire de « l’émergence de territoires (…) 
‘informels’ et leur connexion directe avec le système monde », comme l’énonçait 
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Un tel bouleversement du paradigme historique de l’étranger dans nos territoires 
européens ne pouvait se produire qu’à partir d’une gestation souterraine. Le 
parcours transfrontalier, assorti souvent d’un visa touristique, l’a permis : 
échappant à la tutelle de chaque nation par la brièveté de leur présence, ces 
passagers perçus comme sans danger puisque ne réclamant aucune place dans le 
système productif, dans les apprentissages culturels, dans les milieux sédentaires 
locaux, inventaient des territoires des mobilités transnationales (Tarrius, 1989, 



���������	
�	�]$�������	kwk|k�k

|��k�	 |��z�, avec leurs étapes discrètes parmi leurs proches sédentarisés dans 
les villes et les campagnes. L’organisation politique des nations, basée sur de 
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ne s’est jamais sentie remise en question par ces formes d’échanges souterrains 
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territoriale. De telle sorte que de vastes parcours transeuropéens, d’originaux 
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caractérisés par des normes éthiques et des cooptations cosmopolites originales, 
illisibles, inconnues dans l’organisation administrative-territoriale des nations 
européennes. 
Lire et décrire ces phénomènes demande une conjonction des approches, des 
conjugaisons entre mobilités, identités, territoires �<������	kwww� que les socio 
anthropologues proches des écoles allemandes de phénoménologie, représentées 
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sociologiques françaises, qui séparent en « domaines » les principales activités 
humaines1, ceux-ci décryptent l’intrication des dimensions économiques, et 
sociales, et affectives, des situations, des moments ����������	�²������	|����	
��	
interactions humaines. Il s’agit moins, dans ces approches, d’approfondir chaque 
« domaine » que de comprendre leurs complémentarités, pour le dire rapidement. 
Ces approches nous ont permis de lire le sens sociétal des niveaux souterrains des 
initiatives transnationales de populations pauvres.
Nos propres recherches, de 1985 à aujourd’hui, ont pu saisir la genèse de cette 
originale construction d’un « territoire des circulations sud-européennes » ou 
������	 _	���;��
�������������	`	 �C����	 |�	 
��	 ���	 ��������	 �������	 
�	
son apparition. Originale par sa régulation éthique, qui fédère aujourd’hui des 
���������	 
]��������	 �����;����������	 �5J$J�	 ����	 
��������	 
	 ������>���	
�����	���������	�	�]!�>������	�	*��������	�	�]!~�����	�	6=�����	�	�](��������	
��	 ��	 
�����	 ������	 
�	 ��	 _	�����^�	 >������^�	`	 �%������	 |��{�	 
���	 �	
cosmopolitisme de coopération que nous allons décrire. D’ordinaire les résidents 
immigrés sédentaires originaires de ces peuples variés occupent, dans les villes 
�����������	
��	��������	�>�����	
��������	�����	�����^��J	)���	
�	���	�����	
les transmigrants du commerce en « poor to poor », ou « par les pauvres, pour les 
pauvres », souterrain en tournées. Au contraire, nous assistons à la naissance de 
liens croisés forts : cosmopolitismes de collaboration qui conduisent parfois à des 
métissages, lorsque se produit l’opportunité d’une sédentarisation. Le rôle des 
circulants marocains y est central : reprenant les marchés statiques de migrants 
antérieurs, ils impulsent une dynamique de réseaux, comme nous le verrons.
Toutefois une route plus ancienne, marocaine et turque, existait : celle reliant le 
�����	 �	#�������	 ��	!������	 ���	<������	<���
��	 4���	B����J	%���	 ��	 ��������	
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�
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1� La séparation entre ces courants de la sociologie européenne naissante s’est formellement 
produite lors de la publication de l’ouvrage de Georg Simmel Philosophie de l’argent, |�w|J	
-�	�������	
���������	��	
�������	 ������^��	 �����	 ������������	 �������^��	 ��	 ���������	
affectives y est nettement contesté.
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faillite en renouvelant l’art du façonnage des bijoux en « or de Tolède », et en 
���������	 ���	��������	 �����	��	��	
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cosmopolitismes de circulation.
La réalité de l’intégration « au système monde » de vastes échanges souterrains 

����	 ���	 ���	 �����	 ���;��
��������������	 
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kww{��	>���	̂ �	���	�����������	̂ �	�]���	�������	��	�������	�����	���	��	��������	
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���	��	��������k a pu se 
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initiateurs d’une éthique favorable au cosmopolitisme de collaboration.

1. L’institution du notaire informel

Belsunce
Lorsqu’en 1989 le gouvernement algérien déclare irrecevables les résultats des 
législatives favorables au FIS, Front Islamique du Salut, une partie des militants 
de cette organisation poltique prend le maquis et prépare ce qui sera la « guerre 
���������	`	
��	������	�wJ	)���
�����	��	����	��	̂ ������	
��	������	�	�	�]��������	
et principalement en France, les Algériens commerçants furent soumis à un « impôt 
��������������	`�	
]�>��
	���	����	�	����
	������	
�	#�������	���>���	��	>���	
�����	��	!������	�<�>���	|�	���	��	��	������	��	|��{�	
�	{wwJwww	���������	
hommes et femmes, de milieux populaires. Non seulement leurs faibles marges, 
liées aux transactions souterraines, furent amputées mais encore et surtout leur 
��������	
�	������������	����	
��	<����	
��	+�����
���	 ��	
��	#������	 ����	
��	
Sub-sahéliens accompagnateurs de pièces de contrefaçons automobiles produites 
par « le dispositif Fiatz	`�	 ��	 
���	 ����	 
��	 ���������	 ����	 ��>�����	 �������	 ���	
coordinations entre les accompagnateurs et les commerçants et anticipant les 
��������	�~~����~�	
	_	����
	��������	����������	|��w;kww|	`	�<�>���	k�J	
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transmigrations de populations marocaines vers l’Europe, ou encore africaines vers l’Europe 
���	��	�����J	8��	�����	������	
��	�>���������	��������	
�	��������;�;�	��������;�;�	���	
décrire les contextes sociaux et économiques révélateurs des mouvements transmigratoires. 
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aux précédentes, présentent un intérêt majeur pour leur compréhension. Je ne répèterai donc pas 
les références à ces auteurs dans le texte qui suit.
z�	<������	~�������	��	z	�	�	�	
�������	���	��	���~������	
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Tableau 1 : Mobilisations familiales et individuelles d’Algériens (A),  
de Tunisiens (T), et de Marocains (M)

Premier niveau*
37 familles = 155 personnes

Deuxième niveau*
107 seuls+169 familles

Soit 838 personnes

Troisième niveau*
711 seuls+959 familles
Soit 5026 personnes
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* Premier niveau : présences permanentes ; Deuxième niveau : présence du 
jeudi au samedi ; Troisième niveau : présence à la demande du 1er niveau pour 
transporter personnes et marchandises.

-��	 ^��^��	 ���������	 ��������	 �	 #������	 �������	 ��	 �~~��	 ����	 �	 ��	 �������	
�����
������	 ���^��	�	 5���>�����;<���
�;4��;B����;#�������	 ��	 C����~���J	
-��	���������	�����������	�	#�������	��	�	!������	�������	���	 ����	�������	
installés sur le grand marché marseillais, eurent tôt fait de créer les liens 
commerciaux nécessaires entre des producteurs d’audio-visuel et de tissus 
classiques africains hollandais, des producteurs d’électro-ménager allemands, de 
������~�����	
�	
��^��	��	���������	���������	
�	�����	>������	���	
�	~�����	���	
�������	�����������	����	����������	���	���	������	
�	6����>���	��	
�	-=��J	B��	
�]��������������	�������
�	 ���	���������	
�	C����~���	�����������	�	
���;�����	

��	���	
�	�����	
�	���^��	�������������	������	��	�����	
���	��	
�����>����	
�~�������	 ��	 ����	 ���������
����	 
�	 #������	 ���	 �����
������	 ���	 ���������	 �	
�����	 
�	 zw«	 
�	 ��	 �����	 �~�����	 
���	 ���	 �������	 ���������	 
�	 ��	 _	�����	
�~�������	`�J	-��	kw«	���^����	�����������	���	�����������	���������	��	���	
« transitaires » turcs. Le même processus se déploya en Italie à partir de Turin 
pour les pièces de voitures et de Gênes pour les chaussures italiennes, incluant des 
contrefaçons de marques diverses.

��	B��	�������	C8!5	��	5�����	#�����	�	�w	������	
�	#������J
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Tableau 2 : Marocains immigrés dans 7 nations européennes  
entre 1991 et 2001 et en 2013

Pays Effectifs
1991-2001 2013

France {�kJwww |J|�ªJª�k
Espagne kz|Jwww ª{|Jªª�

Italie ||ªJwww ��ªJ���
#����^� kw�Jwww k�{J�|�
B�=�;#�� |w�Jwww |ª�J�w�

Allemagne �{Jwww kª�J�w�
Suisse �J{ww �J��w
Total |J���J{ww zJwwzJw�|

Source : Fondation Hassan II des Marocains Résidant à l’Etranger et Ministère 
chargé des Marocains Résidents à l’Etranger et des Affaires de la Migration

De telle sorte que lorsque la grande émigration marocaine se déclencha et 
�]�������	�<�>���	k�	�	����	
��	������	�w�	 ��	^���;��������	
��	���������	
���������	
�	#������	 ����	�	 ��	����������	 ��������������	
�	 ����	�������
����	
changèrent de main, non plus sur le mode de la reprise de la vente sédentaire en 
magasin mais sur celui de la distribution itinérante le long des routes migratoires 
marocaines qui se constituaient, avec leurs étapes de sédentarisation. Les 
autres commerces, notamment alimentaires, rejoignirent les marchés locaux, les 
« puces » marseillaises ou encore des réseaux nationaux d’ « épiceries de nuit ». 

Tableau 3 : Dispositif commercial maghrébin de Belsunce en 1998 

Etats des boutiques Nationalités Nombre de 
boutiques

!������	�	�z
Algériens zk
Tunisiens �|
��������� |w

Fermées servant d’entrepôts : 
kzk

Algériens |k
Tunisiens |ª
��������� |�{

Source : Enquête A. Tarius en 1998, (Tarrius, 2015)

Ces doubles mouvements simultanés de déligitimation cosmopolite des 
Algériens commerçants5�	 ��	 
]����������	 
��	 ���������	 ��	 ��	 ��
�	 
��	
réseaux transnationaux, avec délestages locaux en étapes urbaines marocaines 
>������������	�]������������	
��	�������	����������	�<������	|��k�	|����J

5�	-��	<����	���	6>����������	���	���������	��	���	<�������	~=�����	���	�����������	���������	
« liés » d’une quelconque façon au FIS puis au GIA. Le paiement de « l’impôt révolutionnaire », 
rapidement connu de tous, dans ce milieu aux interactions multiples et intenses, fut un marqueur 
essentiel de ces liens.
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Tableau 4 : Mobilités pour recherche d’un emploi (hors études) des 18 – 25 ans de 
Perpignan dans les Pyrénées-Orientales, et au-delà

Populations 
18-25 ans

Garçons/ Filles 
par année 
d’enquête

Mobilités intra-
départementales

Mobilités 
régionales 

(Languedoc-
Roussillon)

Mobilités 
France entière

|�;k�	���	
« racines 
locales »

CJ	kww�
*J	kww�

|�«
|k«

|k«
���«

{«
|��«

|�;k�	���	�	
« Néo-

résidents 
Français »

CJ	kwwª
*J	kwwª

k|«
kw«

k|«
kw«

|w��«
{«

|�;k�	�	
« Binationaux 

Franco- 
Marocains »

CJ	kww�
*J	kww�

|{«
|�«

|{«
|�«

47%
32%

Enquête  Missaoui - Tarius, 2004-2006

Évidemment cette migration dense et dynamique, favorisant les implantations 
sédentaires urbaines et rurales et la constitution de « territoires transnationaux 
de circulations » fut déterminante de statuts intra-urbains originaux : ainsi notre 
��^���	
�	kww�;kwwª	��������	»	<������	kw|��	��	��	��>�����	
��	�����	
�	
|�	»	k�	���	���	��	���������	
]�	������	
���	��	�����	�����	����������	
�	��	
���������	
����	���	���������	��������	�<�>���	��J
Les mobilités des jeunes bi-nationaux franco-marocains, sur le périmètre national 
sont sans commune mesure avec les autres jeunes perpignanais. L’enquête a 
������	^]��	�]����	
�	�]�������	��	
	����	����	���	���������	�������������J
Les différentes observations qui précèdent contribuent à la compréhension de la 
construction du territoire circulatoire transnational euro-méditerranéen que nous 
allons aborder.

Nécessité d’une régulation de l’éthique marchande : l’institution des « notaires 
����������������������������	���
��������
�����������������
4���
Très rapidement, dès 1991, les initiatives individuelles, alliant parfois commerces 
de produits d’usages licites et de produits d’usages illicites, drogues, contrefaçons, 
etc., ternirent la réputation des derniers commerçants de la place marchande 
������������J	-�	��������	��������	
�	������������	~�	�����	
�	�]�~��������	
]��	
éthique marchande frustre mais rigoureuse, du type « commerce de marchandises 
���*����	 �+������	 �����!	 ���!	 ������������	 ��	 ��������	 �����±����	 ���	
pénalisations, non ». Le responsable gambien d’une salle de prière musulmane, 

���	��	>��;#�������	������	
�	��	5���>�����	�����	��	��������	
�	��������	��	

�	 
�����������J	 �����������	 ���	 ������	 �����������	 ��������	 ���������	
souscrivirent aux exigences ennoncées par le religieux. Un « comité pour la 
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��������	
	��������	`	��	���������	^�	�>����	�	��	_	������	
�	|��k	`�	��	�	��	
réunion constitutive en avril de la même annéeª. Cinq propositions sont retenues 
pour fonder une éthique des réseaux : 
 � ��	=	�����	
��������	�~��������	
�	����	���	��������	�����	���	�����������	
circulants ou sédentarisés des « responsables de l’éthique »;

 � aucune activité relevant de poursuites pénales ne sera tolérée. Dénonciation 
immédiate le long des réseaux et exclusion de toutes les transactions des fautifs;

 � aucune morale religieuse ne doit être imposée, car notre développement tient à 
notre capacité de travailler avec des non musulmans des villes et des villages 
traversés, comme avec d’autres circulants non musulmans d’économies 
souterraines avec qui nous sommes appelés à collaborer. Nos compagnons de 
route et nos clients sédentaires sont les pauvres; 

 � les notaires informels seront des commerçants reconnus pour leur loyauté dans 
les transactions : ils seront résidents dans les principales étapes d’installation 
des immigrants marocains, pas nécessairement dans les grandes villes; 

 � ils devront connaître les lois et règlements du pays et présenter une capacité 
de mobiliser immédiatement des avocats, de discuter avec des responsables 
politiques, douaniers, policiers pour éviter la pénalisation de délits douaniers.

Ces cinq propositions « fondatrices de l’éthique des réseaux » favorisèrent 
d’emblée les projets d’associations cosmopolites le long des routes transnationales, 
^�	������	���������������	�������	
���	 ���	������	kwww	�<������	kwww�	kwwk��	
surtout après la fusion des réseaux marocains hispano-franco-italiens avec 
ceux, afghans, syriens, ukrainiens et balkaniques, commercialisant les produits 
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au « nettoyage » des réseaux par expulsion des marchands de cannabis et de 
contrefaçons. Deux années façonnèrent le « territoire circulatoire », incarnation, 
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la mobilité devenait un attribut de la légitimité, de l’identité du nomade, du 
transmigrant, des économies souterraines de la « mondialisation par le bas ».

2. Naissance des initiatives commerciales souterraines et transnationales 
en France
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internationales dominantes. Celle, accompagnant l’ère industrielle depuis la 
seconde moitié du XIXème, captatrice de la mobilisation de la force de travail 
internationale, d’abord européenne puis coloniale ; elle conduit des individus 
regroupés par bassins d’emploi à parcourir les voies de l’intégration républicaine 
�8�������	 |����J	 5����	 
�	 �]������	 
�	 ��������~�	 �
����������	 �������	 
�	 ����	
�������	���	��	������	��	�����������	^�	������������	
��	��	)��������	~���������	

ª�	*����	�	��������>��	
�	��	�����	
�	��������	~����	
]�	����������	��������	�	#�������	��	
~�	��~����	
��	������������	������	����	
�	�����	������	~��
������	^�	
���	��	ª	������	
�	|w	
�����	�	kz	�����J



-��	���������	��	��	�����������	
��	�����������	���;��
�������������	 k��

leur intégration républicaine individuelle et collective �6���������	|��w�	kww|��	
il s’agit des diasporas, israélite tout au long du XIXème puis, après les lois sur la 
laïcité, arménienne, russe blanche, espagnole de la retirada, etc. 
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en évidence de l’hybridation des deux formes dominantes, particulièrement par 
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intégration républicaine des descendants de la mobilisation de la force de 
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postfordistes	
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dans les évolutions de l’économie nationale et dans l’histoire des dominations 
coloniales la compréhension des situations migratoires contemporaines.
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deuxième génération des pères disparus{, engage la communauté nationale à 
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comme un dysfonctionnement majeur du processus républicain d’intégration 
intergénérationnelle de l’étranger. Dans ce contexte, l’apparition publique 
d’une forme migratoire nouvelle, à l’initiative de ces pères soi-disant disparus, 
dimensionnée sur une internationalisation européenne des circulations de biens 
et de personnes, n’est pas perçue : des quartiers centre-urbains en déshérence, 
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aux populations des anciennes colonies, notamment maghrébines, comme nous 
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Voir et décrire les manifestations marchandes, mobiles et sédentaires, d’une 
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commerçants, rabatteurs, livreurs, accompagnateurs, étaient les « pères disparus » 
qui, laissés pour compte des évolutions économiques nationales dès les années 
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de leurs connaissances des ressources et des mobilités pour y accéder. L’espace 
métropolitain marseillais et son arrière-pays régional offraient les effectifs 
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fournissait à partir du dispositif industriel piémontais des pièces de voiture 
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et Anvers les étoffes et les tapis industriels, l’audio-visuel, les Polonais des 
contrefaçons de cassettes musicales, etc.
Ainsi, désormais, l’approche des circulations européennes des anciens ou 
nouveaux migrants coloniaux relevait plus des problématiques des mobilités 
que des approches immigratoires/émigratoires. L’approche des migrations par la 
mobilisation de la force de travail internationale cédait le pas à l’approche par le 
fétichisme de la marchandise en mondialisation libérale avancée.
L’existence de ce vaste dispositif « souterrain », autoproduit donc par les 
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m’imposa la nécessité de construire des notions à même de le voir, de le décrire, 
de le comprendre. Je proposai d’abord celle, sociologique, de ����������������
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initiatives à partir des mobilités liées aux rythmes sociaux de voisinage. Puis les 
mobilités résidentielles, les déménagements, à l’échelle d’un segment d’histoire 
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De préférence à l’analyse usuelle des juxtapositions des seuls lieux supports 
je reconstituai les continuités des temps sociaux, celles-là même développées 
méthodologiquement dans l’approche multi scalaire des situations d’interactions 
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de marché au nomadisme migratoire transnational. 
Cette première notion méthodologique et théorique impliqua celle de territoire 
circulatoire	^�	��	���	��	����	�	������	
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aux régulations étatiques, les multiples interactions sociales, affectives et 
économiques entre commerçants nomades, entre eux et les populations immigrées 
sédentaires de mêmes origines suggéraient un maillage territorial original support 
aux routes et réseaux des circulations migratoires européennes. Ainsi apparut 
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débordant toujours celles des nations traversées par ses fonctions �����������	
des dispersions migratoires précédentes, ses capacités d’accompagnement, 
d’installation, d’absorption, de relocalisation	 �~��������	 _	>���
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populations marocaines et de leurs proches. L’expansion des mobilités 
transnationales et leur incessante production d’interactions économiques et 
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les échanges constitutifs des territoires circulatoires les nouvelles frontières de sa 
présence en Europe9. A la façon dont Alain Girard �|�ª��	
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aux références et aux usages locaux et internationaux différents sur un espace 
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enquête Topographie légendaire des Évangiles en Terre Sainte. 
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marocains étaient partagés par toutes les populations mobilisées par la 
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dire brièvement, la circulation des élites professionnelles est entièrement soumise 
aux rationalités de grandes entreprises : avion, train, hôtels, loisirs, immeubles 
professionnels, sont autant de dispositifs rationnellement exploités qui déploient 
les seules interactions sociales archétypées dans les rituels des rapports de travail 
des cadres internationaux. Dans les Docklands réaménagées sous l’autorité de 
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termes d’instauration de nouveaux rapports de domination entre anciens occupants 
immigrants irlandais pauvres, et nouveaux venus par débordement des grandes 
entreprises de la City. Les connexions transnationales entre ces derniers et leurs 
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territoires circulatoires et leurs porosités entre circulations et ancrages d’étapes. 
Il y avait bien deux modèles de mondialisation�	����	
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souterrain, « par le bas ». Dans le premier les rapports sociaux organisés en liens 
faibles s’encastraient dans les schèmes d’entreprises multinationales (Granovetter, 
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aux rapports sociaux et affectifs de proximité, aux liens forts. Plusieurs notions, 
notamment celles de réseaux, d’initiatives, prenaient des sens différents selon que 
l’on approchait les formes sociales de l’une ou l’autre des mondialisations.
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par le pourtour euro-méditerranéen. Ce territoire était parcouru mensuellement par 
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des étapes familiales et commerciales apparaissent dans les villes traversées. 
Ces mobilités transnationales prennent la relève des immigrations économiques 
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marocain s’enrichit d’une composante algérienne maritime d’Oran à Alicante. 
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Noire, qu’ils dénomment « premier balcon d’Europe ». Ils étaient mandatés 
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marchandises arrivent dans ces ports par cargos aériens et maritimes depuis Dubaï 
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trans-balkanique de la mondialisation souterraine par le bas ou « entre pauvres », 
« poor to poor », est née, soutenue dans un premier temps par des banques liées 
��	�����������	���������	���	
�	~��������	���	������	
�	�������
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trans balkanique dite « des Sultans » rencontre, au passage de la mer Adriatique, 
à Bari, Brindisi et Tarente, la route marocaine dite « en pointillés10 » : elles 
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fusionnent. En quelques années les trans balkaniques adoptent l’organisation 
marocaine des « notaires informels » et les Marocains le cosmopolitisme trans 
migratoire des premiers.
C’est en mars 2007 que les ministres français et anglais Nicolas Sarkozy et James 
Gordon-Brown interdisent aux banques anglaises et françaises, très implantées 
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d’Afghanistan à la Turquie, à la Géorgie et à des républiques caucasiennes, 
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en six phases de circulations annuelles correspondant aux interventions culturales 
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de nombreux Afghans vont se battre avec les albanophones kosovars contre la 
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Pouilles, Santa Corona Unita. Le territoire circulatoire euro-méditerranéen, 
de la mer Noire au Maroc est ainsi né dans les premières années 2000. Les 

�����������	�	������	
�	��	#������	�]�~~������	��	������	�������	
�	���������	
��	
�	�������������	
�	�	�	|k	���������	^�	��	 �����	��	����	���	
��	 ������	
d’agriculture et de construction, en même temps qu’ils distribuent l’électronique 
« made in SEa ». À partir des transactions entre nomades et sédentaires naît 
le « peer to peer » ou « entre experts » :  des « correspondants-distributeurs », 
jeunes des enclaves urbaines, informés par des forums-internet des dernières 
commercialisations électroniques « made in SEa », commandent des entrées 
de gamme de marques prestigieuses, par exemple Olympus, Nikon, Sony et 
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ordinateurs, tablettes, téléphones, etc. Ils les commercialisent dès réception par 
les transmigrants de passage. L’internet, et notamment le « face à face » Skype, 
permet ces logistiques commerciales. 
À partir de 2007, après l’interdiction des prêts par les banques émiraties aux 
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résidentielle maghrébine, pour le commerce.
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|k� Plantation des graines, puis, trois à quatre mois après, éclaircissage des jeunes pousses, puis 
encore trois à quatre mois plus tard, saignée des gousses et fabrication des boules d’opium. Selon 
les itinéraires et expositions, un décalage de deux mois offre l’opportunité de six déplacements.
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de bazaris et autres entrepreneurs, se convertirent rapidement aux activités caractéristiques des 
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russo-ukrainiennes, dites du « Dniepr », avec ‘ndrangheta|�, Calabre italienne, 
et Sacra Corona Unita15, Pouilles italiennes. Il s’agit de blanchiments : les 
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Adriatique sont franchies avec l’aide de ces organisations : passages de Durrës à 
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transmigrants, de la mondialisation par le bas, sous contrôle des notaires informels, 
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Ainsi le long de ce territoire circulatoire se sont agglomérées, à partir des années 
kwww	 
��	 ����������	 ��������������	 ���	 ��^����	 ���	 ��	 « mondialisation 
par le bas », mais enrichissant de leur présence la « route de la mondialisation 
souterraine des produits du SEa » : des femmes, ����������	�-��>�>��	)�
������	
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italiennes signalées. 
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Les nombreuses interactions entre circulants et sédentaires créent un collectif 
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ventes par la multiplication des clientèles. Le néo-libéralisme des puissants, qui 
divise le monde, la nation, la ville, en zones de pauvreté toujours instrumentées 
et soumises, est supplanté par un libéralisme commercial entre pauvres qui abolit 
les différenciations culturelles et les constructions politiques nationales qui les 
légitiment. Arabes, Gitans, femmes, Ukrainiens, etc., composent un territoire où 
le statut de mobilité, qui exige un cosmopolitisme de coopération entre tous, est 
en train d’effacer les altérités hostiles constitutives des rapports entre sédentaires 
_	��������	`J	-�	 ���������	
��	#������	���	 ��	#�������	 ��	����
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social, à partir de la mosaïque de communautés religieuses et « extra nationales » 
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marchés souterrains avec leurs contrefaçons.
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passages de l’Adriatique entre ces deux nations.
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circulatoires transeuropéens marocainsJ	 4��	 ����������	 
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l’Andalousie, le Piémont italien, la Campanie, jusqu’aux Pouilles, puis Lyon, 
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culturelles et cultuelles, le long de ses routes. C’est ainsi que furent mis en 
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nomades des commerces souterrains, des immigrants marocains sédentaires pour 
la recherche familiale d’emplois, pour une nouvelle implantation migratoire et 
>���	������	���	
]����������	�����>��������	������������	�#������=�	kwwz�	�����	
diverses composantes des populations mobilisées par les « trente glorieuses ». 
Ces territoires des proximités entre personnes et leurs multiples interactions 
réalisent donc autant une fonction de facilitation des mobilités qu’une « fonction 
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	`	
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�	�������	
�	����������J	$�	��������	����	�]����������	
d’autres territoires circulatoires transnationaux, les voies marocaines réalisent 
une concrétisation ouest-européenne d’un système mondial des économies 
souterraines	�<������	��������	|����	^�	����	�������	��	�	��
�	������	��	
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original territoire circulatoire euro-méditerranéen, décrit ci-dessus, que j’étudie. 
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populations balkaniques, il est vecteur de la distribution de produits électroniques 
d’entrée de gamme des transnationales industrielles du Sud Est Asiatique par les 
Émirats du Golfe Persique. Il supporte des réseaux de commercialisation|ª à bas 
prix pour des populations pauvres et, souvent, immigrées : économie souterraine 
mondiale du poor to poor ou par les pauvres pour les pauvres. Il s’agit d’un 
axe majeur d’une mondialisation des économies souterraines �<������	��������	
|���� ou d’une mondialisation par le bas	�B������	|���	�	<������	kwwk��	_	�����	`	
par les entrepreneurs des majors transnationales du Sud Est Asiatique et réalisée 
par les migrants pauvres en tournées européennes de chez eux à chez eux. Cette 
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����������	���	 �����������	 �<������	��������	 kwww;>�	 ��	 
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migrants commerciaux, de nombreux clandestins, surtout en zones frontalières 
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entre les ports d’Odessa, Sotchi, Poti et Trabzon destinataires de plus de six milliards de 
dollars de produits électroniques du SEa passés par les Émirats du Golfe, « libres de taxes 
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comme « routes des Sultans » puis celles d’Italie, de France, d’Espagne et de 
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��	
villes traversées, généralement peuplés d’immigrés maghrébins.
Ces cosmopolitismes d’accompagnement, de partage des activités militantes et 
marchandes, de métissages résultant des proximités affectives entre circulants, 
�����	��	��	���	��
��������	�G�����	kw|z��	���
�����	��	�����
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]�������������	
de sorte que la fonction d’absorption, d’agrégation, de ce territoire transnational 
s’exerce, comme nous allons le voir, à l’avantage des actuels exilés moyen-orientaux. 
Le triangle européen des trois territoires circulatoires suggère un « système 
����������	 ���
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populations|{, à condition d’y adjoindre l’originale migration transnationale 
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originales périphériques aux territoires circulatoires, des femmes marocaines 
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3. Des territoires transnationaux de la mobilité. Habiter et circuler : trois 
« espaces de mœurs transfrontaliers »
!����	kwwª	���	�����18 aux transmigrants de l’Est, ceux-là mêmes qui achetaient 
les marchandises SEa dans les Émirats, furent assumés par les trois organisations 
criminelles, Dniepr, russo-ukrainienne, Sacra Corona Unita, italo-albanaise des 
Pouilles, et « nangrehta » de Calabre et des Pouilles. Les notaires informels 
��
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�	 ���������	 ���	 ^�	 ���	 �����������	 ��	 ���������	 ���	 ����	 ���	
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�����	 ��������	 
]���	 ��	 ����	 ��	 
�	
la cocaïne dans l’autre sens, et encore évidemment des femmes balkaniques qui 
rejoignaient le Levant espagnol et ses clubs prostitutionnels légaux19. Trois vastes 
espaces transfrontaliers étaient en particulier gérés par les milieux criminels. 
)��������	 ��	 ������	 
�	 �]�����	 
�	 5������	 
�	 _	�����	 ����	`	 �	 _	������	 
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mœurs », qui désignait la superposition de milieux troubles, souvent nocturnes, 
avec l’apparence ‘légale’, plutôt diurne, des scènes de quotidienneté urbaine, je 
la déconstruisais pour l’appliquer à des zones transfrontalières marquées par une 
grande intensité des échanges criminels et des passages massifs illégaux « sous » 
l’apparence d’un renforcement de « l’ordre légal » �<������	 kw|��J	 -��	 �����	
_	�������	
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|{� Les transmigrants circulent généralement sous visa touristique de trois ou six mois, soit, en 
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payés après ventes, au retour. Les sommes désormais prêtées par les milieux criminels, 
���	>�����������	�������	���>������	�	�����	
�	�w«�	�����	{w«�	�������	��	_	�����	`	
inhérente au blanchiment.
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Géorgie et de Trbzon, Turquie, mobilisation de jeunes femmes balkaniques 
et caucasiennes et de drogues opiacées, et accompagnements, par Varna et 
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�	����	�����~���������	`J

b. Espace transadriatique albanophonekw-Pouilles italiennes : intégration des 
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trois organisations criminelles sur la traditionnelle Camora napolitaine qui 
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les clubs prostitutionnels du Levant ibérique..

%���	 ��	 �������	 _	������	 
�	 ����	 �����~����������	`	 
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chargent pas de marchandises made in SEa, leur port de réapprovisionnement 
italien étant La Spezia en Emilie, non loin de Gênes. Le passage du troisième, 
frontière franco-espagnole catalane, est plus problématique : en effet La Jonquera, 
ville frontière espagnole, est capitale des réseaux prostitutionnels de « grande 
5��������	`	�
�	#��������	�	!�������	��	-���
��J	-��	�������������	���������	��	
�]��������	���	
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au moins quatre heures chaque jour. Par contre ils font étape à Perpignan, une des 
capitales du territoire circulatoire euro-méditerranéen, ville qui appartient aussi à 
ce troisième « espace de mœurs transfrontalier ». 
%���	�����	�����;���~�����	
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dynamiques et organisés pour dialoguer avec les autorités politiques et 
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représentation marocaine. Deux notaires informels veillent scrupuleusement à la 
dissociation entre réseaux criminels et commerces des transmigrants. Une route 
avec l’Andorre s’est développée pour la livraison de marchandises SAe. 
-�	 ����	 ��������	 
�	 
����
����	 
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Ukrainiens, etc., pour les avances d’achat d’électronique dans les Émirats est 
������������	��	��������	
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������}����	�����	���	
nous allons le voir.

Tableau 5 : Marocains résidents à Perpignan et ses environs

Année Effectifs
|�ªk kª
|�ª� �{ª
|�{� |���
|��k kwª�
|��w z|��
kw|w ���z

Source : Communiqué par Rachid Id Yassine
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macédonien.
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du SEa se tint à Abu Dhabi : la mondialisation par le bas lancée par les mêmes 
������	 �	 ����	 
��	 ���������	 ������	 kwww	 ��	 
�����	 ��	 �������	 territoire 
circulatoire que nous venons de décrire, était évidemment évaluée comme un 
indispensable « outil commercial ». Plusieurs grandes décisions furent prises : 

a.	��������	
�	+���	:���	
���	��	
��������~	���
���~	
	6!�k|	���	
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b.	��	 ����	 ����	 ��	 ����������	 
��	 �������������	 
	 _	����	 ��	 ����	`	 ���;
méditerranéen par le blanchiment d’activités criminelles et donc revenir aux 
�����
���	����������	�	kwwªJ	5���	�����	 �]��������	
]��������	����������	
���	������	���������	
��	���������	
	_	����	��	����	`kk. Évidemment les pertes 
liées aux remboursements avec « coulure » renchérirent les marchandises 

]�������	kw«J	

c.	 ~����	���
�����	�����	��	�������^��	���������	�C����	z�	��	��	��>������	
en ports secondaires de chaque nation traversée par le territoire circulatoire 
���	
]��������������	���	�����������	
	_	����	��	����	`	

d. abandonner provisoirement les tournées transnationales pour des tournées 
nationales, toujours le long du territoire euro-méditerranéen de la 
mondialisation par le bas, dans l’attente des levées des contrôles restrictifs 
aux frontières.

-�	�����^����	������	
�	���	
��������	���	��	��	
	��������������	�������������	
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contre nous notons une forte implication de jeunes de la migration marocaine 

���	���	������	�������	
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����������	
est susceptible de fortes conséquences dans la dynamique d’implantation des 
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empêchés de circulation par les mesures restrictives des nations européennes, 
déléguaient à de jeunes binationaux marocains leur fonction de commerçants du 
« poor to poor ». Là encore les « notaires informels » veillent au recrutement et 
aux comportements de ces nouveaux circulants.
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à la claire séparation entre les activités de ventes de produits « made in SEa and passed taxless 
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Par contre les milieux criminels pratiquent toujours la continuité transnationale 
du territoire circulatoire euro-méditerranéen, grâce aux « espaces de mœurs 
�����~����������	`	�C����	k�	���	�	����	�����~	
��	�������	���	<4)	���
���	
par des « travailleurs détachés » : compléments de salaires par le transport de 
femmes balkaniqueskz, et peut-être de produits d’usages illicites.
-�	��
�����	
�	��	
���������	
�	�����	�������^��	��	���������	���	���	�������	
européennes, face à la pandémie, dans le contexte de réorganisations nationales 
des tournées euro-méditerranéennes, a provoqué, en Italie, en France et en 
Espagne la quasi-disparition des « nomades » moyen-orientaux et balkaniques 
���	 >���	 �¸��	 
��	 ���������	 ���;����
����	 
���	 ���	 �����	 ��������	 �����	 ���	
venons de le signaler. La relève a été prise immédiatement par des commerçants 
sédentaires binationaux et leurs nombreux jeunes familiers. Les cosmopolitismes 
de coopération se sont développés dans les populations sédentaires plus que 
�����
�������	 ���	 �]�������	 
��	 ��������������	 
��	 ¨����
��]	�	 ��	 �>�����	

���	��	��
��������	
��	�����������	
��	�����������	��������	�C����	z�J	!����	
qu’auparavant Nîmes et Perpignan étaient les étapes le long du territoire français 
des circulations du « poor to poor », désormais Valence, Lyon, Toulouse, le Val 

]!���	��	!�
�����	5����������	��	-�����	#�������	��	!�����	 ����	
������	
������	 
��	 �������	 �����������	 _	
�����������	`	 
��	 �������	 
�	 �����������	
�>����	��	��
�����	�]�����	��	���
���	6$�	
�	�����������	��
��������J	5����	

=����^�	�������^�	��	�������	̂ �����	���	>���������	���������	�����������	
circulants auprès de populations enclavées. Les nouveaux circulants, lorsqu’ils 
se réapprovisionnent dans des ports secondaires, s’entendent dire que, dès que 
la « situation sera redevenue normale » les livraisons maritimes dans les deux 
ports méditerranéens français cesseront. Toutefois si nous pouvons supposer 
qu’il en sera ainsi, nous pouvons encore prédire une forte rémanence de la 
situation actuelle et donc une réorganisation des continuités transfrontalières et, 
���>�>�������	��	C������	�	�~~��	�������	�	 �]�����>��	
��	 �������	����������	
rhodaniennes et provençales de la cosmopolitisation positive des relations entre 
���������	 �>�����J	 5�������	 ��	 _	�������	 ��~�����	`	 
�	 B��������	 �~����	 
« les nouveaux notaires, au Val d’Aran, à Carcassone et Valence (France) et les 
�������#	 \�����!	��	 ��!	 �+���	�������!	����	��	�����������	���������	 ¨>	 ��	
place’ (ndr : sédentaires) qui tournent attendent la réouverture des frontières pour 
les longues tournées (ndr : le territoire circulatoire) ; ce n’est pas moi qui va les 
décourager. »J	-]��^���	��	�����	��^]��	����>��	kwk|�	���	�����������	���	
précisément. En Espagne la nouvelle tournée nationale inclut les circulations 
anciennes entre Algésiras et Tolède et la route Saragosse, Lérida, Vai d’Aran, 
plaçant en « tête à tête » cette communauté catalano-espagnole avec le nouveau 
circuit français, par Toulouse, Saint Gaudens et le Val d’Aran. En Italie, les 
!�>�����	 
��	 B������	 ��	 ����	 �����
�	 ����	 ���	 ���������	
���	 ���������	�	 ��	
��������	�]����������	#����	B�������	4�������	������	��	���������	*�����	<����	
)����	8������	!��������	����	^��^��	�������	
���	���^�	����������J	-�	������	
��	 _	�������	 ��~�����	`	 ��������	 
]!�������	 �~����	 ^]��	 =	 ���	 _	des grands 

kz�	B��;��^���	��	����	���	&����	)�����	�(J	<����������	&������	#�����	�(J<k9��	!����	<�����	
�(J<k9��	 :����J	 @��
�������	 �(J	 6�����	 ���	 ��	 �����������	 
]��	 ���������	 ���������J	
)��������	 ^]�	 �������	 ~�����;��������	 
	 B�����;-�	 9��^����	 �������	 zwww	 �������	
�����������	 �	 �����	 ^����	 �����	 ���^�	 ���	�	 �	 �������	 %����;	 #���	 kzww	 ������	 
]�	
moins quatre heures, et souvent d’une nuit.
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changements à la réouverture du Bari – Durës. On n’a plus des amis des Balkans, 
sauf les Albanais, et les jeunes auront leur place ».

Conclusion
-��	 ���������	 ���	 
���	 ���	 
��	 �����	 ����������	 
���	 ��	 ������������	 ��	 ����	
en mouvement, le contrôle éthique, de ce territoire des circulations de la 
mondialisation par le bas euroméditerranéenne, d’Espagne jusqu’en Turquie. 
Les liens de proximité commerciale des circulants avec les migrants sédentaires, 
associatifs culturels ou religieux, mais aussi avec d’autres implantations 
�>�����	
�	���������	<����	#������^���	 ���	 ������>�	 �	 �������	
��	 ��������	
intercommunautaires de sédentaires là où elles existaient. Le modèle cosmopolite 
apaisé, de collaboration entre composantes des transmigrants, instauré par les 
_	��������	��~������	`	����������	��
���	
���	
���	��	����	����	���	~��^����	
�������	
�	����������	�>����J	$����	�]�����������	
�	��	��������������	
	����������	
transnational en espaces nationaux élargis, le recrutement, pour ce faire, de jeunes 
������	�������	��	������	������	�	
������������	�����	
	�����	 ����������	
transnational lorsque rouvriront les frontières. 
Et inévitablement prospèrera la cohésion des transmigrants de la route euro-
��
������������	����	 �]�~��������	
]�	 ����������	 
��	 �����������	 ��	_	����	 ��	
poor », européennes et nomades, excédant largement des routes les plus directes 
à travers les régions parcourues que nous avons décrites en les supposant à leur 
apogée.
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Chapitre 13  
Migration et développement

Etude de cas dans le Tadla, la Haute Moulouya et Figuig

Mohammed Aderghal,  Lahoucin Amzil

Introduction
Le fait migratoire, à travers ses différentes métamorphoses, impose de nouveaux 
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1. Migration et systèmes agricoles et ruraux. Les effets de contexte
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Trajectoires migratoires, dynamiques agricoles et  territoires ruraux  
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2. Transferts et investissement, lutte contre la pauvreté et/ou contribution 
au développement
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3. Le lien migration et développement : Vers la gouvernance par les 
dispositifs. 

Dispositifs du développement agricole et rural du Plan Maroc Vert, l’intégration 
indirect des migrants. 
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Dispositifs et action collective 
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Le migrant de retour initiateur d’un projet collectif dans la région de Tagzirt (Dir 
de Béni Mellal). 
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de façon simultanée, ou selon une succession dans le temps, peuvent aller 
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d’entretien « les expériences en cours dans les deux régions de l’Oriental et de 
Béni Mellal-Khénifra, ne répondent pas aux exigences normatives des dispositifs 
de gouvernance migratoire. il y a des associations qui sont actives pour les 
immigrés, il y a des associations de diasporas, il y a l’implication des collectivités 
territoriales, il y a des agences de coopération qui travaillent, il y a des fonds, etc. 
Mais il n’ y a pas de gouvernance. Pour le moment on peut à la rigueur parler 
d’un écosystème de la migration et pas d’une véritable gouvernance. Celle-ci 
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c’est une thématique qui s’installe doucement dans le débat public et le débat 
territorial »�J
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Chapitre 14  
« J’habite à Haïfa [parce que] ça me rappelle 

Casablanca »
Trajectoires diasporiques de familles juives marocaines 

en France et en Israël1

Yona Abeddour

5������	���	
��������;���	����
]��	¬
Aujourd’hui, je suis israélien, c’est tout ! (…) J’ai une carte d’identité 
israélienne, mes enfants sont israéliens ; ils sont tous nés ici, >�����	+����� 
[« Dieu merci »].
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Parce que j’aime Jérusalem.
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J’habite à Haïfa [parce que] ça me rappelle Casablanca.
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Tableau 1: Résumés des variables retenues pour les 4 familles interrogées
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J’ai toujours été vigilante vis-à-vis des choses, des personnes, des situations 
et de certaines choses qui se passent dans la société [française]. Pour moi, 
l’histoire se répète. Donc étant donné que l’histoire se répète, tout ce qui se 
passe, comme dans les années 30 et 1935, tu vois, je le sais, c’est tout. Pour 
moi, nous avons besoin d’une nouvelle vie, de vivre en Eretz [« Israël	`], ma 
vie n’est plus ici. Quant à mes enfants, ils ne voient leur vie qu’ici. Donc je suis 
bloqué, je suis fermé.
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La famille Marciano : « J’ai grandi avec deux cultures »
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enfants principalement en hébreu, et entre eux, ils parlaient à la fois en hébreu et 
en arabe. Mes frères et moi [nés en Israël] avons appris l’arabe principalement 
de nos grands-parents qui parlaient principalement l’arabe	`J	!	����	
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La famille Azuelos : « Nous Marocains », « Nous Israéliens »
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« Nous sommes honorés aujourd’hui d’avoir quelques membres de notre 
diaspora marocaine en Israël. Ils continuent à jouer notre musique andalouse 
��	����������	�����	��������;	����	������	���	��	����J	`	
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La famille Chetrit : « Si je pars sain et sauf, je ne remettrai jamais les pieds au 
Maroc »
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Par rapport à mon identité qui est marocaine, qui est française et qui est 
israélienne : je te disais, je sais plus quand, que quand en fait un Français 
me demande, un Français qui n’est pas juif, me demande ce que je suis, je lui 
réponds « je suis juive `J	Quand un Israélien me demande […], je lui dis « je 
suis française `	 ÝÞ Je suis française parce que je parle le français, parce 
qu’où que j’aille dans le monde je suis évidemment française. Quand un juif 
me demande ce que je suis, je lui réponds « je suis marocaine	`.	�Elle s’arrête, 
���*����	��	�	��	��	�������;�

$�	^��
	��	��	
����
�	�	_	Et quand un marocain musulman te le demande ?	`�	
����	�����
	_	Je suis française, et s’il veut en savoir plus, je suis marocaine aussi, 
voilà !	`
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J’ai complètement quitté le Maroc. J’ai tracé un trait (…) Je ne relativise pas 
tout par rapport au Maroc : au Maroc il y avait ceci ou cela, non, c’est tout ! 
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Conclusion

Du macro-historique au micro-historique
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Chapitre 15  
Les Marocains d’Allemagne
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Introduction
La pandémie de la Covid 19 a frappé l’Allemagne à une époque de forts changements 
dus à l’immigration et à la mondialisation. Les relations denses entre le Royaume 
du Maroc et la République fédérale d’Allemagne ont notamment leurs origines dans 
le recrutement d’une main-d’œuvre marocaine pour l’économie allemande durant 
les années 1960. Cette phase a été suivie par celle du regroupement familial de 
ces employés. Au cours du développement économique et social largement stable 
qui suivit, des Marocains vinrent en Allemagne surtout pour les études ou pour 
fonder des familles. Avec l’élargissement de l’Union Européenne vers l’Est, la 
�����	���������	���������	��	�]������	
�	���>���	��~����	�����������	
�	�����	

�	 ������	 ��	 ��������	 �	 ������	
�	�������	
�����^�J	-]�����������	
	���>��	

�	�������=���	���������	
�	���	
�	
��	 �����	 ��	��	
��������	 ����	^]��	 =	 ���	
eu une hausse de la demande en main d’œuvre ni une augmentation de l’offre 
en logements, affecte plusieurs domaines de la vie sociale et économique. Dans 
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Les efforts menés par l’Allemagne pour l’intégration et l’insertion économique des 
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conséquences de la globalisation croissante et de la délocalisation à l’étranger de 
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Cette analyse de la situation des Marocains de l’Allemagne en 2021 est structurée 
��	 ���	 �������J	 -�	 ��������	 
����	 �	 >��~	 �����	 
�	 �]��������	 
�	 ��	 ���������	
���������	 ��	 )��>��^�	 ~�
�����	 
]!��������	 ��	 
��	 
��������	 ���������	
����������	��	���������������J	-�	
������	������	
�	�]��������	
���������^�	
des migrants marocains et leur répartition régionale dans les différents Etats 
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d’origine marocaine en la mettant en rapport avec les changements de la société 
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et du transfert du patrimoine culturel par les migrants d’origine marocaine. La 
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vague d’immigration illégale. En guise de conclusion nous aborderons l’évolution 
de l’image du Maroc dans l’opinion publique allemande2.
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1. L’immigration en Allemagne 
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grand nombre de travailleurs immigrés entre 1950 et 1973. Les premiers accords 
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L’accord de recrutement entre la République fédérale d’Allemagne et le Royaume 
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l’Allemagne de recruter de la main-d’œuvre marocaine pour ses mines de 
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qui concerne la convention collective, la rémunération, les horaires de travail, les 
congés et la sécurité au travail. L’employeur devait prendre en charge les frais 
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par chambre. En outre, le contrat de recrutement prévoyait des mesures visant à 
endiguer l’immigration illégale de travailleurs munis de visas touristiques (AA, 
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Dans les débats publics, les migrantes étaient uniquement représentées comme 
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avait des migrantes, à la fois celles venues du Maroc et celles issues d’autres pays, 
notamment celles originaires des pays de la Méditerranée. Or, cette perception 
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étrangers employés en Allemagne étaient des femmes. Entre 1960 et 1973, leur 
���>��	�	���	��������	���	������	�������	
�	�zJwww	�	{wwJwwwJ	B��	��	��������	
��	
migrantes aussi, le travail était la principale raison de leur présence en Allemagne. 
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étaient actives et travaillaient surtout dans les industries de l’agro-alimentaire et 
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devenant de plus en plus précaires. Les hommes étaient surtout employés dans 
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en 1973, les arrivés de migrants marocains continuaient en raison du processus 
de regroupement familial. C’est pour cette raison que les effectifs des migrants 
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les années 1990, les origines régionales des migrants marocains en Allemagne se 
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2014b). Les motifs de l’immigration étaient surtout le regroupement familial et 
les études. 
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Bulgarie et Roumanie. Entre 2009 et 2020, le nombre de concitoyens originaires 
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Figure 1 : Population étrangère en République Fédérale d’Allemagne  
par région d’origine
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A partir de 2010, l’immigration en Allemagne de ressortissants des pays du sud de 
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en raison de sa politique d’asile et de sa situation économique. Comparée à la 
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C’est pour cette raison que le nombre de concitoyens originaires de pays d’Asie 
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millions  d’étrangers vivaient en République fédérale en 2020. Cela correspond 
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des pays asiatiques ont fortement augmenté. Avec 1,5 million de personnes, les 
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Etant donné que beaucoup d’anciens migrants étrangers ont obtenus la nationalité 
allemande, les données statistiques portant sur les nationalités ne donnent qu’une 
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Des données plus détaillées prenant  en compte les antécédents migratoires sont 
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3� Le micro-recensement allemand se base sur le recensement de la population globale et sur 
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Allemagne sont interrogés annuellement sur leur situation économique et sociale. Cependant 
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4� Une personne est considérée comme ayant un antécédent migratoire lorsqu’elle-même ou au 
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Evolution des effectifs de la population
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continue. Dans les statistiques allemandes, les personnes ayant une double 
nationalité dont l’allemande apparaissent comme allemandes et non comme 
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Ainsi, outre les Marocains sans nationalité allemande, il est nécessaire de prendre 
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du micro-recensement en 2020 indique qu’environ 235.000 personnes ont un 
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soit plus de 155.000, n’étaient pas enregistrés sous la nationalité marocaine, mais 
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Figure 3 : Concitoyens ayant un une origine migratoire marocaine
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2016. Mais depuis, leur nombre a de nouveau diminué, avec 9.445 personnes en 
2020. 
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humanitaires, politiques ou en application du droit international. 950 autres ont 
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Figure 4 : Statut de résidence des Marocains en Allemagne

  0

 10 000

 20 000

 30 000

 40 000

 50 000

 60 000

 70 000

 80 000

 90 000

2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020

Effectivs
Sans titre de séjour

Séjour temporaire

Libre circulation en vertu de droit de l'EU

Séjour permanent

Source : StBA 2005, StBA 2021c

Avec la diminution du nombre de Marocains arrivés illégalement et vivant dans 
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s’est à nouveau nettement normalisée ; ce point sera discuté plus en détail plus 
loin. 
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radiations ont été enregistrés contre 5.715 arrivées et 605 naissances. La faible 
proportion de naissances et d’arrivées d’enfants marocains de moins de 5 ans 
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a de nouveau diminué de moitié entre 2016 et 2020. Il est cependant encore plus 
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Dans le cadre de la libre circulation des personnes au sein de l’Union européenne, 
les Marocains se rendent en Allemagne principalement pour des raisons 
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semblent être en premier lieu le regroupement familial, le mariage ou les études 
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La structure par âge des Marocains d’Allemagne
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d’origine marocaine sont constitués en moyenne de trois personnes, avec des 
variations selon les cas qui vont du ménage d’étudiant composé d’une personne 
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migratoire marocain a en moyenne 2,2 enfants. Le nombre moyen d’enfants est 
encore un peu plus élevé (2,6) dans les familles issues de l’immigration syrienne 
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La pyramide des âges des Marocains vivant en Allemagne montre l’importance 
de la tranche d’âge 25 à 45 ans. Les enfants et les adolescents ne sont presque 
pas représentés, étant donné que généralement les enfants nés en Allemagne 
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La population totale de la République fédérale d’Allemagne montre une forte 
���
����	 �	 ��������������	 �6�#!�	 kwk|>��	 ��������	 ^�	 ��	 ��������	 ���	
uniquement l’Allemagne, mais la plupart des nations industrielles occidentales. 
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entraînent une augmentation à long terme de l’âge moyen de la population. Cela 
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Figure 7 : Les citoyens marocains par sexe
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Evolution de la structure par sexe
Conformément à la demande d’emploi, la migration marocaine vers l’Allemagne 
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sont les hommes qui ont fait venir leurs femmes et leurs enfants. Il est intéressant 
de noter que les Marocains qui viennent en Allemagne pour les études sont aussi 
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La répartition régionale des Marocains en Allemagne (Figure 8) 
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et vivant en Allemagne sont concentrées en Rhénanie-du-Nord-Westphalie et 
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l’histoire migratoire, les premiers travailleurs marocains ayant été appelés surtout 
���	 �]������������	 
��	 ������	 ��	 ��
������	 ��	 �]��
�����	 �����>���	 �#�������	
��	��J�	|��ª�J	5��	�������	�������^��	����	 ����	 �����������	
���	 ��	>�����	
	
)���;)��	��	
	)���;����J	B��	������	
���	���	������	$����	~�
����	
�	�]$���	
�����	^�	k«	
�	���	��>������	
]�������	���������	����	���������	�6�#!�	kwk|
�J	
B������	�����	��	����	����	��	!��������	���	��
���	�6�#!�	kwk|��	��	��	
~���	 ����	 ��
��	 ����������	 ���>���	 ����	 ���	 ^�	;	 �����	 ���	!������
�	;	
�������	 ����	 ���	 �������	 �����	 ~�
����	 ��	 !��������	 
�	 �]&����	 �����	 ��	
raison des meilleures perspectives professionnelles et de revenus. Et vue le 
~�������������	
��	������	~��������	���	
�����������	
��	
�������	���������	
����	������	�	�����	��	)�������;
;8��
;²���������	��	��	+����J

3. La situation socioéconomique des migrants marocains
Contrairement au déploiement géographique des Marocains sur le territoire 
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socio-économique de 2021 a beaucoup souffert de la crise sanitaire planétaire de 
la Covid 19. 

L’impact de la Covid-19 sur l’économie allemande 
L’économie de la République fédérale est fortement touchée par la crise du 
Covid-19. Cela ne concerne pas seulement le secteur de la restauration et des 
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entreprises de réduire temporairement le temps de travail de tout ou d’une partie 
de leurs employés et les dépenses qui y sont liées, sans résilier les contrats de 
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le manque à gagner des salariés sont versées à partir des fonds de l’assurance 
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partiels dans plus de 105.000 entreprises (BA, 2021e).

Figure 8 : Répartition régionale en République Fédérale d’Allemagne des 
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Figure 9 : Entreprises en chômage partiel indemnisées au titre du chômage  
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programmes d’aide ne sont pas possibles. 
Un fonds spécial de 2,5 milliards d’euros est mis à disposition pour les 
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l’administration publique et de la défense sont privilégiés. Le développement 
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d’un réseau de téléphonie mobile à haut débit sera accéléré. Les incitations en 
faveur de nouvelles techniques de propulsion dans l’industrie automobile et de la 
rénovation énergétique des bâtiments seront renforcées. La science et la recherche 
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les aides à la stabilisation, la protection contre l’insolvabilité et l’augmentation 
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Une concurrence accrue sur le marché du travail 
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évolué en quelques années en raison de la forte augmentation du nombre de 
ressortissants étrangers. Cette situation est fondamentalement différente de celle 
qui prévalait lors du recrutement historique de la main-d’œuvre migrante pour 
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et ne fuyaient pas des guerres. A leur arrivée en Allemagne, les employeurs et 
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Allemagne sont originaires des pays d’Europe de l’Est. Mais des professionnels 
des soins en provenance d’Asie et de la gastronomie en provenance d’Afrique sont 
également en formation selon les normes allemandes (BMWi, 2021b). La prise en 
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réfugiés rentrent en compétition directe avec des personnes actives installées 
depuis plus longtemps en Allemagne. Ceci concerne autant les employés que les 
travailleurs indépendants. 
En outre dans le cadre de la mondialisation qui progresse, on assiste à des 
processus de délocalisation des services vers des pays où le coût du personnel est 
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domestiques sur ces continents. Les employés de ces succursales sont payés selon 
les tarifs du marché du travail local, soit pour le même travail, des salaires plus 
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Beaucoup d’entreprises allemandes emploient des spécialistes d’origines indienne, 
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transfert des emplois du centre de développement d’Opel en Allemagne à Kénitra.

Les activités professionnelles des migrants marocains 
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d’Allemagne. Alors qu’au départ le recrutement avait eu pour but de combler 
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bâtiment. Dans le secteur tertiaire, les Marocains travaillent avant tout dans les 
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dans divers autres services.
Récemment, le nombre de travailleurs d’origine marocaine a augmenté, en 
particulier dans les secteurs de la santé, des services divers et même à nouveau 
dans le secteur de la construction, où des migrants d’origine marocaine d’autres 
pays de l’Union européenne pourraient aussi avoir trouvé du travail. Malgré la 
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et de la restauration, qui a toutefois relativement perdu de son importance.
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Source : BA 2021b; StBA 2021d
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familiales, beaucoup de femmes se contentent d’emplois à temps partiel et gagnent 
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(BA, 2017c ; Destatis, 2017d). Cette tendance s’est même renforcée durant les 
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Secteur économique Total
Assujettis à 
la protection 

sociale
\���������
minimes

A Agriculture, sylviculture et pêche w�k« w�|« w�w«
#	4�
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5	4�
�����	���~�������� ||�w« |w��« w��«
C	4�
�����	
	>������� ��k« z��« w�z«
G Commerce ; Maintenance et réparation de voitures |k�w« |w�z« |�{«
+	<��������	��	$���������� |w�w« ��z« w��«
4	+���������	��	)����������	 ||�z« ���« k��«
9	4�~��������	��	5����������� k��« k�k« w�k«
:	C�������	��	!��������	 w�ª« w�ª« w�w«
-	4���>�����	�	�	6�������	��>�������	��������^��	��	
techniques ���« z�{« w�ª«

N Autres services économiques kk��« |{�z« ���«
&	!
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�	��	�����	��	��������	������	 |k�z« ||�z« |�w«
)�	6	!����	��������	�	<	<������	
������^� z��« k�k« |�ª«
9 Aucun classement possible w�w« w�w« w�w«
Total �<<!<� �S!�� ��!��

Source : BA 2021b
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tertiaire en transitant par le secteur secondaire est un processus normal et prévisible. 
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important et s’est accompagné de grands risques pour les employés. La main-d’œuvre 
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Car en raison des faibles coûts d’investissement, le secteur des services connait 
beaucoup de réaménagements et des fermetures, lorsque la rentabilité est trop faible. 
-�	������	
��	��������	���	��	����	���������������	�����	���	��	�����	�����	���	
��	���
����	
	5���
;|�	�C����	kwkw�J	5���	���>��	����	��	�������	
���	��	�����	
des concitoyens d’origine marocaine puisqu’en 2020, ces derniers avaient un revenu 
moyen de 2.699 euros net par ménage. Ce revenu moyen était de ce fait beaucoup 
plus bas que celui des concitoyens sans antécédent migratoire ou originaires des autres 
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aussi des revenus sensiblement plus élevés. Dans les familles d’origine marocaine, le 
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relativement élevé d’enfants mentionné plus haut. Les immigrés d’origine syrienne ou 
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Source: StBA 2021d

Les différences de revenus entre les familles issues de la migration et les autres 
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surtout recruté des populations originaires de régions rurales avec un niveau 
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de ces pays, qui peuvent accéder à des revenus supérieurs, ont aussi immigré 
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engagés dans la création d’entreprises, ce qui peut aussi mener à des revenus plus 
élevés. 
Concernant l’évolution de la situation socioéconomique générale, il faut aussi 
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En plus du statut professionnel comme salarié, employé, fonctionnaire ou 
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types de soutien de l’Etat. Cette dépendance est supérieure à celle des originaires 
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de différentes rentes comme le produit de loyers et d’intérêts issus de placements 
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faible représentation de l’entrepreneuriat.

L’évolution du chômage
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parmi les ressortissants d’origine marocaine est certainement un résultat des 
changements structurels en cours de l’économie allemande. Mais en même temps, 
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activité professionnelle en Allemagne. Le suivi des chiffres des sans-emplois 
laisse aussi pressentir un renforcement des effets de la concurrence sur le marché 
du travail dans les années à venir. Cette évolution se fera au fur et à mesure 
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les conditions légales et linguistiques nécessaires pour une embauche et qui 
intégreront le marché de l’emploi allemand. L’évolution des effets de la pandémie 
reste également à déterminer. 
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Tableau 2 : Chômeurs et demandeurs d’emploi pour certaines nationalités  
���+<+�

 Total Allemagne Étranger Afghanistan Bulgarie Grèce
Chercheurs 
d’emploi 4 536 314 z	|k{	|�� |	z�z	|{�  65 017 	ª�	�zz  36 165

5������ k	ª�{	|�| |	�ª|	{ªz 	�|�	�k|  36 999 	z�	�k�  20 720

+����� 1 497 324 |	w�w	|k�  441 171 	k|	�{z 	|�	w�{ 	||	�{�

C����� |	|��	��ª 	�||	ªk�  374 745  15 126  21 727  9 242

15 - 24 ans kk�	k�k |��	��� 	ª{	zª� 	ª	�ª� 	z	��w  1 460

25 - 54 ans |	�z�	{|{ |	|�ª	�|�  641 996  27 539  32 532  14 731

55 ans et plus 623 060  515 429  106 499 	k	��{ 	z	�w� 	�	�k�
<��	
�	
������� ª�ª« ���« |��|« z|�ª« |���« ||�k«

+����� {�|« ���« |k��« kz��« |���« |w�{«

C����� ª�k« ���« |���« ªw�k« k��|« |k�w«

 Iraq Italie Maroc Pologne Syrie Turquie
Chercheurs 
d’emploi  65 393  61 993 �S��<� 65 131  251 392 206 775

5������ 	z�	{�� 35 611 ��<S� z�	ª{�  144 466 |k�	ww�

+�����  22 125 21 264 S���$ |�	���  90 129 73 113

C�����  16 633 14 347  4 428 kk	�zw  54 337 ��	���

15 - 24 ans  3 597 2 673 +S< k	k�� 	|�	|k� ª	{�{

25 - 54 ans  32 344 24 953 7 945 30 206 	||�	��w |wk	ª��

55 ans et plus 	k	�|w {	��� ��� 6 171  11 433 19 519
<��	
�	

chaumage �w�w« |w�ª« +<!S� {�k« ����« |{�|«

+����� z|��« |w��« ��!S� ��k« zª�z« |ª�|«

C����� ª|�w« |w�{« +=!$� ���« {w�{« |��ª«

Source : BA 2021a; BA 2021c

Les transferts d’argent des migrants marocains 
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pour la reconstruction) soutient le Maroc pendant la pandémie (KfW, 2020). Au 
total, environ 111 millions d’euros ont été transférés en 2020. Il convient de noter 
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Marocains résidant en Allemagne. 
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La formation et l’intégration
Une condition primordiale pour l’intégration dans la société allemande et 
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Figure 13 : Diplômes scolaires obtenus par les résidents issus de l’immigration  
���+<+<

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Non-issue de l'immigration

Afghanistan

Bulgarie

Grèce

Iraq

Iran

Italie

Kosovo

Croatie

Maroc

Pologne

Roumanie

Russie

Serbie

Syrie

Turquie

Ukraine

Sans diplôme d'études secondaires Brevet Autre diplôme d'études secondaires Lycée Baccalauréat

Source : StBA 2020d

Les Marocains qui viennent étudier en Allemagne doivent au moins être titulaires 
d’un baccalauréat ou d’un brevet d’études professionnelles. C’est pourquoi 
l’augmentation temporaire de la proportion de concitoyens marocains sans 
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un emploi.

Les élèves marocains dans les écoles allemandes 
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On a longtemps pensé que la réussite scolaire était liée en premier lieu à des 
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scolaire. Dans une société multiculturelle, cette constatation est valable aussi 
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primordiales pour la réussite scolaire, universitaire et professionnelle (Bouras-
Ostmann, 2013). 
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La transmission du patrimoine culturel aux jeunes générations
La compétence linguistique n’est certes pas le seul facteur de réussite scolaire 
et professionnelle ; mais il est l’un des plus importants. Dans les familles de 
migrants, les compétences linguistiques aussi bien de la langue maternelle que de 
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les enfants ont des possibilités relativement limitées d’apprendre leur langue 
maternelle, car elle est principalement parlée par les parents et d’autres membres 
de la famille et rarement utilisée dans la vie quotidienne. Entre-temps, les offres 
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est un peu plus simple. Ils peuvent également apprendre leur langue maternelle 
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L’enseignement de la langue d’origine a été introduit à l’origine pour faciliter le 
retour prévu des enfants avec leurs parents immigrés dans leur pays d’origine. 
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de promotion des compétences en langue maternelle et de transmission de la 
culture du pays d’origine des parents. En tant qu’aide à l’orientation dans la 
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dans de nombreuses langues, telles que l’arabe, le grec, l’italien, le polonais, le 
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en allemand. Du point de vue organisationnel, l’enseignement dans la langue 
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Les langues considérées en Allemagne comme utiles pour l’avenir comme 
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éducatif. En revanche, l’offre d’enseignement complémentaire de la langue 
d’origine en arabe dans les écoles générales a été considérablement réduite 
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arabophones, notamment en provenance du Moyen-Orient, cette offre scolaire 
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étaient originaires du Maroc. Cependant, il semble que les postes vacants ou 
créés soient désormais occupés principalement par des candidats originaires 
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historiques et culturels, mais aussi des particularités importantes. En outre, il faut 
s’assurer que la confrontation directe des enfants et des adolescents originaires 
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guerre n’ait pas d’effets négatifs sur leur processus de socialisation.

Les étudiants marocains dans les universités allemandes
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que leur réputation dans les domaines des technologies, des sciences naturelles 
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ces étudiants inscrits dans les universités allemandes a plus que doublé durant 
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années en leur offrant des cours de langue et d’intégration et en leur donnant 
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de régions en crise sont désormais reconnus sans que leurs titulaires ne soient 
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régions a pris un rapide essor. Mais en raison du manque de moyens, et de la forte 

����
��	���	������	
]��������������	
��	������	�����	������	���>����	
imposent des changements de priorités au sein des programmes d’admission pour 
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d’hiver 1975/76 et 2020/21. Mais parmi les étudiants marocains inscrits dans les 
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les pays d’origine. Les visas ne sont parfois délivrés que pour l’inscription dans 
certaines disciplines, principalement dans les domaines des mathématiques, de 
l’informatique, des sciences naturelles et de l’ingénierie.
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converti en enseignement à distance. Les contenus d’enseignement et les cours 
ont dû être numérisés. En plus de l’enseignement virtuel par vidéoconférence, 
des supports numériques interactifs ont été développés et des documents de 
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formes d’enseignement et s’équiper, en principe par leurs propres moyens, de 
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A travers l’enseignement à distance, le contact personnel avec les professeurs 
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établissements d’enseignement supérieur tentent de revenir progressivement à un 
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de diffusion pour l’enseignement virtuel ou hybride. Les nouvelles méthodes 
numériques de transmission du savoir seront sans doute davantage utilisées et 
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nécessaires à la maison. Et comme la crise a réduit les occasions pour avoir un 
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Cependant, différentes offres de soutien ont été mises en place pour répondre 
à ces situations et il est notamment possible de demander une aide temporaire 
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années, une augmentation de la demande sur ces écoles supérieures spécialisées. 
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Les étudiants marocains d’Allemagne sont surtout attirés par les sciences de 
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marocains peuvent s’inscrire en médecine. 
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les sciences naturelles et les mathématiques ainsi que la médecine et les sciences 
de la santé. Les étudiantes allemandes sont presque autant représentées que les 
������	�6�#!�	kwk|��J
%���	 ���	 ������	 |��w	 ��	 |��w�	 ���	 ��
�����	 ���������	 ��
������	 �����	 
���	
���	$����	~�
����	
�	)�������;
;8��
;²���������	��	
�	+�����	�]���;�;
���	��	
��	������	 ��	��������	 
��	��������	
]�������	���������	 �#�������	 ��	 ��J�	 |����J	
Rappelons qu’avant d’accéder à l’enseignement supérieur en Allemagne, la plupart 
des étudiants étrangers doivent passer par une année préparatoire. Depuis, environ 
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la moitié des étudiants marocains en année préparatoire s’inscrivent dans les 
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sous forme d’un numerus clausus pour les étudiants marocains.
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En comparant la carte de la répartition des étudiants marocains inscrits en année 
������������	
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�����5 on se rend compte 
que les étudiants marocains ont tendance à se disséminer de plus en plus dans les 
différents lands.
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Figure 18 : Les étudiants marocains en année préparatoire (« Studienkolleg »)  
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Le système de formation professionnelle de la République Fédérale d’Allemagne
La tradition des guildes du Moyen Age et des autres associations professionnelles 
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acquise à travers une formation, au sein d’une académie professionnelle ou dans 
le cadre d’études universitaires. 
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formation se déroule en coopération entre l’entreprise et l’école professionnelle. 
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semaine dans l’entreprise et complétés par une connaissance théorique acquise 
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interentreprises sont également organisés pour transmettre les contenus de la 
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leur formation, les apprentis doivent être en mesure d’être autonomes en tant que 
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elles-mêmes des apprentis.
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alors que pour les ressortissants de pays qui n’ont pas de tradition de formation 
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En fait, la situation éducative des enfants d’immigrés marocains nés en Allemagne 
���������	�	������	���������������	�������~J	$�	�~~���	��	kwkw�	����	�«	
]�����	
��	 
����������	 
]�	 
������	 �������������	 |w«	 
]�	 
������	 
]��	 �����	
������������	 ��«	 
]��	 ^����������	 ���~�����������	 ���	 ������������	 ��	 z�«	
�]�������	 ���	 
������	 ���~���������J	 -�	 ����	 �������	 ���	 ����	 ~���	 ���	
l’ensemble de la population issue de l’immigration en Allemagne. La proportion 
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5. Criminalité

Le retour à la normale
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Figure 19 : Les suspects marocains en Allemagne
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La forte augmentation de la délinquance parmi les Marocains entre 2011 et 
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Evolution des suspicions d’infraction, des condamnations et des peines de 
prison : la faible présence des Marocains
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Dans l’interprétation des statistiques criminelles, il faut tenir compte du fait que 
���	���	�������	��	����	���	
��	
����^����J	6����	�������	��
��	��������^���	
��	������������	
����������	���	�����	�����	 �������	���	 ��	
�������	�������	
entre la victime et l’auteur. Il y a aussi le risque que les agents de sécurité 
�����������	
���	���	���������	�
��������	�����	
��	
����^����	���������
���	�	
certains stéréotypes alors que les autres sont moins visibles. Ainsi, l’apparence, le 
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condamnation. Ainsi, le nombre élevé de suspects marocains de 2016 a dû avoir 
des répercussions sur les années suivantes. Avec un léger retard, le nombre de 
Marocains condamnés semble toutefois lui aussi se rapprocher du niveau d’avant 
la vague de réfugiés.
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période indique également que les ressortissants marocains sont principalement 
condamnés à des peines de prison plus courtes et moins souvent pour des délits 
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le nombre de délinquants marocains se rapproche à nouveau du niveau d’avant le 
début de la vague de réfugiés.

En guise de conclusion: l’image du Maroc chez les Allemands
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pays y sont certainement pour quelque chose. Les intenses interactions historiques 
entre le Maroc et l’Europe sont souvent peu connues. Le développement du 
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Certes, chaque infraction commise est une infraction de trop. Mais comme nous 
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Chapitre 16  
Des Marocains de Belgique aux Belgo-Marocains

Etat des lieux de la première communauté d’origine 
étrangère en Belgique (2021)

Fatima Zibouh 

Introduction
En 2021, les Marocains arrivent en tête des premières nationalités étrangères 
��	#����^��	 ���	 ��	 ��������	 ~���J	������	 �]�����	 �~�����	 
�	 �]�����������	 ��	
1974, les Marocains et les Belges d’origine marocaine constituent toujours une 
communauté active contribuant à la dynamique sociale, politique et économique 
du pays. 
En 2024, la Belgique commémore les 60 ans de la signature de la convention 
>���������	����	��	�����	^�	���^�	�]�������	�~�������	
��	�����	�����������	
�	
milliers de Marocains venus pour travailler de façon provisoire. C’était le 17 février 
1964. Plus d’un demi-siècle plus tard, où en sommes-nous ? Cette contribution a 
pour objectif de poser un état des lieux de la complexité d’une communauté qui 
est loin d’être monolithique mais qui présente des caractéristiques plurielles. Elle 
s’inscrit dans le prolongement de la précédente édition de l’ouvrage « Marocains 
de l’Extérieur – 2017 » (Zibouh, 2018) qui présentait des données inédites sur le 
plan démographique, sociologique, économique, politique, juridique ou culturel. 
-�	���������	
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ces différents domaines. Cet enjeu est lié au fait qu’il y a des résistances auprès 
des organismes publics pour prendre en considération les données sur la base de 
l’origine nationale, au-delà de la variable nationale. En effet, lorsqu’on observe le 
���	����������~	
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tenir compte de l’origine nationale pour analyser les dynamiques de ce groupe 
social. Aujourd’hui, encore cette question fait débat dans les administrations mais 
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tenir compte des statistiques basées sur l’origine. Il y a une citation en néerlandais 
qui dit « meten is weten `�	��	^�	�������	_	mesurer, c’est savoir ». En d’autres 
termes, ces enjeux de données chiffrées permettent surtout de mieux connaître les 
dynamiques en cours dans des domaines qui présentent de véritables enjeux en 
matière de politiques publiques que ce soit dans le domaine scolaire, du logement 
ou de la santé, par exemple. Ceci dit, depuis 2013 et ce qui concerne l’emploi, la 
Belgique a commencé à produire des données qui tiennent compte de l’origine 
au niveau national (même si c’est par groupe de nationalités), mais aussi depuis 
kw|�	�	�����	
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évidence dans un communiqué datant de juin 20211, la demande grandissante du 
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monde académique et des décideurs politiques pour obtenir des données basées 
sur l’origine. 
Pour cette contribution, nous avons opté pour l’analyse des Marocains résidant 
en Belgique mais aussi des Belges d’origine marocaine dont certains ont 
gardé la binationalité2 (Belge et Marocaine) alors que d’autres pas. Précisons 
que l’obtention de la nationalité belge n’annule pas la nationalité marocaine 
contrairement à d’autres naturalisations. Cela dit, pour les données statistiques 
présentées dans cette contribution, c’est la nationalité belge (tenant compte de la 
variable origine) qui est prise en compte et non pas la nationalité marocaine. 
Ce chapitre a pour objectif de présenter un état des lieux et une actualisation 
des données liées aux Belgo-Marocains. Tout d’abord, par une présentation 
des derniers chiffres de l’évolution démographique tant des Marocains que des 
Belges d’origine marocaine. Ensuite, nous allons aborder les données liées aux 
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migratoires en provenance du Maroc. Puis, nous abordons les dimensions socio-
économiques des Belgo-Marocains pour examiner leur situation sur le marché 
de l’emploi. Ensuite, nous examinons les dynamiques culturelles, associatives et 
������^��	
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transversale à l’ensemble de cette contribution, nous conclurons sur l’impact de la 
pandémie du Covid-19 sur les Belgo-Marocains, en particulier. 

1. Caractéristiques socio-démographiques des Belgo-Marocains
La Belgique est un Etat fédéral composé de trois Régions (Flandre, Bruxelles-
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Wallonie-Bruxelles) qui disposent chacune d’une autonomie dans sa gestion mais 
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français, le néerlandais et l’allemand). On retrouve les populations marocaines 
dans les trois Régions du pays avec une plus forte concentration dans certaines 
communes de la Région de Bruxelles-Capitale. Les données démographiques sont 
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L’évolution démographique en 2021, en général
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ce qui constitue une diminution de moitié par rapport aux années antérieures. Ce 
chiffre s’explique surtout par la pandémie de Covid-19. Pour la première fois, 
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Belgique. En effet, durant l’année 2020, il y a eu une augmentation du nombre de 
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la binationalité pour mieux identifier - au-delà de la naturalisation - le rapport à la nationalité 
marocaine.
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la population en Belgique est donc principalement liée à la migration internationale 
plutôt qu’au solde naturel qui a été négatif, en 2020. Il faut souligner que malgré 
��	 ���
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�	 ;|{��«	 ���	 �������	 �	 kw|�J	 5����	
diminution est aussi probablement liée aux restrictions de la liberté de circulation 
des personnes en raison de la pandémie.

L’évolution démographique en 2021 des Belgo-Marocains, en particulier
Lorsqu’on analyse l’évolution démographique des Belgo-Marocains, il est 
important de distinguer pour des raisons statistiques, d’une part les Belges 
d’origine marocaine ; et d’autre part les Marocains résidant en Belgique qui n’ont 
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aussi en considération ceux qui disposent de la double nationalité. Etant donné 
que nous ne disposons pas de ces chiffres liés à la bi-nationalité, nous allons 
donc nous concentrer d’abord sur la population belge d’origine marocaine qui est 
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chaque année. Ceci s’explique probablement par l’augmentation du nombre de 
demandes de naturalisations.
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étrangère. Les Marocains constituent la première communauté d’origine non-
européenne en Belgique, et depuis 2021, elle devient la première communauté 
toute origine confondue. 
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18 ans sont issus de cette origine.
Il s’agit donc d’une évolution démographique inédite dans la mesure où pour 
la première fois en 2021, la nationalité d’origine marocaine se positionne à la 
première place des nationalités étrangères en Belgique. Plusieurs articles dans la 
presse3 mentionne aussi ce caractère nouveau de l’évolution démographique du 
pays. Ces chiffres sont basés sur les Belges d’origine marocaine qui ont opté pour 
la naturalisation, mais aussi sur la base de la première nationalité enregistrée de la 
personne ainsi que la première nationalité enregistrée des parents. 

3� RTBF, « Désormais 20% de la population belge est d’origine étrangère et les Marocains sont 
plus nombreux que les Italiens »�	���	��	�����	��	|z	�������	kwk|	��������£££J��>~J>����������
desormais-20-de-la-population-belge-est-d-origine-etrangere-et-les-marocains-supplantent-
les-italiens-10671649; Le 360, « Statistiques: les Marocains, première nationalité étrangère 
en Belgique »�	 ���	 ��	 �����	 ��	 |�	 �������	 kwk|	 ��������~�J��zªwJ������
����������^��;���;
marocains-premiere-nationalite-etrangere-en-belgique-231402



Marocains de l’Extérieur 2021z�w

$�	 ���������	 ��	 �����������	 
���������^�	 �	 �]�������	 
��	 �����	 �������	 
	
pays, on constate cependant des différenciations, selon que l’on soit à Bruxelles 
où les Marocains sont en première position ; en Flandre où ils sont en seconde 
position et en Fédération Wallonie-Bruxelles où ils arrivent en troisième position. 
Pourtant, en l’espace de 10 ans (2011-2021), le nombre de Marocains a diminué 
��	������	
]�~~����~�	�������	
�	��J{z�	��	kw||	�	�wJ��w	��	kwk|J	&�	�������	
���	
à une diminution relative des ressortissants marocains en Belgique. Cela dit, en 
�>�������	��	���
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les Roumains et avant les Français). Le rapport de Myria (2021) précise qu’on 
dénombre plus exactement 6.696 en provenance du Maroc en 2019, dans le cadre 
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Tableau 1 : Les cinq premières nationalités des ressortissants étrangers résidant 
en Belgique de 2011 à 2021

2011  2021
Nationalité Effectif Nationalité Effectif

Italie 162.826 France 173.282
France |��Jk{k Pays-Bas |ªwJ�{�

Pays-Bas 137.780 Italie |��J���
Maroc ��J{z� Maroc �wJ��w

Turquie 39.828 Turquie 37.717

Statbel (Direction générale Statistique – Statistics Belgium), 2021
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démographiques des Belgo-Marocains du fait de la naturalisation des ressortissants 
marocains qui ont opté pour la nationalité belge. Cependant, l’effectif des 
Marocains optant pour la naturalisation a diminué de près de moitié en dix ans 
�������	
�	ªJw{�	�����	��	kw|w�	�	zJ{�ª	��	kwkw	
	~���	
��	
�����������	
��	
conditions d’octroi de la nationalité belge alors que la Belgique disposait d’une des 
���������������	���	���	��>������	
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�	��	��	�������J	6��������	^�	
����	
l’année 2000, on dénombre 21.917 Marocains qui ont obtenu la naturalisation 
et l’année suivante, ce chiffre s’élevait à 24.020. En d’autres termes en 20 ans, 
le nombre de naturalisations a été divisé par six. Malgré cela, les statistiques 
indiquent que les Marocains résidant en Belgique enregistrent le plus important 
taux d’acquisition de la nationalité belge, occupant ainsi la première place.
!���	||«	
�	���	
�	��������������	���	���������	����	���	��������	��	�������	
groupe à acquérir la nationalité belge, mais ils se retrouvent aussi loin devant les 
autres nationalités. 
4�	~��	��������	^]��	=	�	
��	~�����	
]��^����	��	�����������	>����J	%]��	�����	
elle peut se faire par « attribution » à travers les parents, cela concerne donc 
principalement les mineurs ; d’autre part, elle peut se faire par « acquisition » à 
travers une procédure de déclaration.
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Tableau 2 : Principales nationalités d’origine des personnes ayant obtenu  
la nationalité belge en 2020 et évolution 2019-2020

2019 2020 % en 2020
Maroc 4.975 3.756 11%

Roumanie 2.409 2.079 ª«
Afghanistan 1.418 1.464 �«

6=��� 979 1.431 �«
Italie |J��� 1.217 �«

)%	5���� |Jz�� 1.178 z«
Pologne 1.710 1.096 z«

Cameroun 1.046 ��� z«
Pays-Bas 1.296 939 z«

Irak {�� 888 z«
Royaume-Uni 1.073 882 z«

Turquie 1.630 868 z«
France ��k 862 z«
Russie |Jw�� �z� k«
*���� 832 711 k«
Autres |{J�w� 14.764 ��«
Total 40.594 33.915 100%

Source : Myria et Statbel - 2021

De fortes concentrations dans l’espace, mais aussi une dispersion
%���	 �]��
�	
�	 ��	��������	
��	#����;���������	��	#����^��	 ��	���	 ���������	
de tenir compte des disparités régionales. La capitale belge, Bruxelles, concentre 
toujours l’essentiel des Marocains de Belgique, suivie de la province d’Anvers. 
Mais cette forte concentration dans les deux régions n’empêche pas une large 
répartition de ces populations sur tout le territoire du pays, y compris dans des 
petits villages. 
-��	 
������	 
�	 �]&~���	 >����	 
�	 ��������^��	 ���	 ������	 
�	 �����������	 
�	
façon cartographique la répartition de cette communauté tout en distinguant les 
populations de nationalité marocaine d’une part et belge d’origine marocaine 
d’autre part, en 2021, dans les différentes provinces du pays. 
Considérons, par exemple, l’accès à la nationalité belge. Cette cartographie montre 
que ceux parmi ces Marocains qui ont opté pour la nationalité belge se retrouvent 
dans les mêmes proportions dans toutes les provinces. Le phénomène est quasi-
général dans tout le pays puisque presque partout, les Marocains naturalisés 
dépassent la moitié, voire les ¾ du total des Marocains.
6�	 �]��	 ����
	 ��	 )�����	 
�	 #�������;5��������	 ��	 ��������	 ^�	 ���	 
]�	
Bruxellois sur trois n’a pas la nationalité belge. Elle est d’ailleurs considérée 
���	�]&�����������	4�������������	���	���	����������	�&4��	kw|��	�����	�����	
la deuxième ville la plus cosmopolite au monde. En termes de prospective, les 
changements socio-démographiques en cours sont amenés à continuer étant donné 
^]�����������	���	
]�	#��������	��	
��	�]���	���	��	>����	��ª«	��	kw|ª�J
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Figure 1 : Répartition régionale des Marocains et des Belgo-Marocains - 2021
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ont obtenu la nationalité belge et près de la moitié des Belgo-Marocains vivent à 
Bruxelles.
Au 1er	 �������	 kwkw�	 �]4������	 >��������	 
�	 ��������^�	 ��	 
]����=��	 �4#6!��	

����>��	z�J��{	���������	����	�����������	����
���	�	#��������	
���	|ªJzª�	
hommes et 18.232 femmes. 
Il est aussi intéressant de constater qu’au 1er janvier 2020, on dénombre 148.940 
#��������	^�	�������	��	�����������	���������	�	��	����������	�����	^�	�|wJª�{	
Bruxellois avaient la nationalité belge à leur naissance. Les Marocains constituent 
le premier groupe de nationalité étrangère à la naissance en Région bruxelloise.
5�	 ^�	 ~�����	 ��	 ��	 �����	 
�	 ��	 ����	 k	 �]���	 ��	 ~���	 ^]����	 ������	 ��	 ~���	
���������	 ^���	 �	 ���^���>����	 
	 �����	�	 ������	 ���	 �����	 �����������	 
��	
femmes et des hommes sont quasiment identiques. Ceci illustre de manière 
éloquente un ancrage et une stabilisation d’une ancienne immigration.
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Figure 2 : Répartition régionale des Marocains et des Belgo-marocains (par sexe)
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2. Résidence, accès au territoire et titre de séjour
Le dernier rapport du Centre Fédéral à la Migration publié en 2021 par Myria, 
apporte des éclairages intéressants sur les dernières évolutions de la population 
concernant les différents types de titres de séjour. En effet, pour accéder au 
territoire belge, les Marocains ne résidant pas en Belgique doivent disposer d’un 
visa. Il existe plusieurs motifs de titre de séjour (familial, humanitaire, réfugié, 
�
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��	
���������	�������������	�����	kw|w	��	kw|�	�����	��	������	��	������^�	^�	
���������	 ��	 ���	�	
��	������������	^�	���	 ���	�	 �����	
�	������	 ���	����~�	
confondus.
On peut observer que les Marocains sont en tête du classement pour l’obtention 
de titres de séjour. Bien que ce nombre a fortement diminué entre 2010 et 2013, il 
a connu une légère et constante augmentation jusqu’en 2019. Le rapport de Myria 
�kwk|�	�������	^]��	=	�	��	�����������	
�	�w«	���	�������	�	�]�����	kw|{J
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Figure 3 : Demande de titre de séjour, par nationalité, tous motifs confondus, 
entre 2010 et 2019
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Les séjours de courte durée
Il y a tout d’abord les courts séjours dont la durée maximale est de 90 jours, soit 
trois mois. L’obtention du visa dans ce cadre est souvent liée à une visite familiale 
�	�������	�	���	
��	�������	�������^��	��	���~����������J	6����	���	
�������	
���~~���	
�	�]&~���	
��	$���������	^�	��	����	��	kw|�	�	��	kwkw�	���	���������	
sont en quatrième position dans le classement pour ce type de séjour. Les données 
montrent que les chiffres ont été divisés en quatre, entre 2019 et 2020. Cette baisse 
s’explique par la crise- de la Covid 19 qui a eu un impact important sur la libre 
circulation en raison de la fermeture des frontières. A cet égard, les déplacements 
pour un séjour court sont quasi à l’arrêt à partir de la mi-mars 2020, marquant la 
date du début de la pandémie en Belgique. 
Par ailleurs, on constate également que les demandes de visas de la part des 
���������	 ������	 �����	 ���	 ^�	 ����	 ���	 ���	 ��~����	 ���	 �]�
������������	
>�����	�������	����	
�	{w«	
��	��^�����	�����	^�	��	��=����	
	���	
�	��~�	
���	
�	zz«J	-�	�������	
�	�]&~���	
��	$��������	���	��	���
����	̂ �	��	������	
��	
demandes ont pour objet une visite familiale alors que les dossiers n’explicitent 
���	�~��������	���	�����	
�	�������	��	����������	����	�	���^�	����������J
Le rapport de Myria (2021) corrobore ce constat sur l’augmentation du nombre 
de refus des demandes de visas, en soulignant qu’en 2020, les Marocains ont été 
��������������	���������	���	��	�����	
�	��	����	
�	�]&~���	
��	$��������J	-�	���	
de pourcentage du refus des demandes de visas pour les Marocains dépasse les 
{w«	��	������	����	
�����	���	�����	������������J	
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Tableau 3 : Demandes de visas par nationalité, avec nombre d’accords et de refus, 
en 2019 et 2020

Nationalités les plus représentées
Années Nationalités Demandes Accords Refus

2019

Chine 42402 40290 ||�|	�k���	«�
Inde z||�{ 28270 |���	�ª��z	«�

5����	�)%� 26646 |���� ª��ª	�k��z�	«�
Maroc 16299 6875 7027 (50,55 %)
Russie |�|�k |���{ ��z	�z�k{	«�
Autres 116327 �k�|� zww�k	�kª�ªk	«�
Total 248023 191436 46683 (19,60 %)

2020

Philippines 3978 z�ª� k��	�ª�ª�	«�
Inde 6212 ���k ª|z	�����	«�

5����	�)%� 6613 4179 z��|	��ª�kk	«�
Maroc 3897 2035 4299 (67,87 %)
Russie 3661 3441 |�w	�����	«�
Autres k��k� |�z�k �{zw	�z��ª�	«�
Total 49890 37128 18667 (33,46 %)

����	���	%��������!	�{�{

Figure 4 : Nombre de refus de demandes de visas par nationalité de 2017 à 2020
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Le regroupement familial

Tableau 4 : Les demandes de visa D en vue d’un regroupement familial

Nationalités les plus représentées
Années Nationalités Demandes Accords Refus

2019

Maroc 2646 1765 790
Inde 1967 |{{� {�

Afghanistan 1468 1316 367
Turquie ��� 668 199
Ethiopie 766 423 391
Autres 10969 8186 3071
Total 18774 14133 4893

2020

Maroc 1996 1616 606
Inde 1134 1064 87

Afghanistan 789 791 373
Turquie 844 678 199

6=��� 782 480 371
Autres 8027 {ª�z k{�{
Total 13272 12282 4393

����	���	%��������!	�{�{

Au nom du droit de vivre en famille, le regroupement familial a longtemps été 
le principal motif d’immigration légale vers la Belgique. Les demandes de visa 
%	 ���	 �����������	 ~�������	 �����	 ������	 ����	 �����>���	 ���	 ���	 ���>���	
de la famille d’un Belge ou d’un ressortissant étranger résidant légalement en 
#����^�J	%���	��	��
���	���	���������	����	��	��������	��������	
	����������	
���	��	�=��	
�	
����
���	����	��	
��������	������������	�����	kw|�	��	kwkwJ	
Contrairement aux demandes pour les séjours courts, le nombre d’accords est plus 
important que le nombre de refus. 
Cependant, le rapport de Myria (2021) met en évidence que la pandémie de 
Covid-19 a eu un impact sur le regroupement familial étant donné que pendant 
�������	�����	��	�	���	
�~�����	
]�������	��	
����	
�	�����	��	~������	��	
�	������	
dès lors effectuer une demande de visa ou visiter ses proches. 

Séjour de longue durée
Il s’agit ici des séjours de durée qui dépasse les 90 jours et qui ne s’inscrivent 
pas dans le cadre du regroupement familial. Ce sont, par exemple, des demandes 
effectuées par les étudiants, les travailleurs, pour des raisons humanitaires, etc.. 
%���	�����	����������	���	���������	��	���������	����	�����	���	������������	���	
plus représentées pour les séjours de longue durée. 
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Tableau 5 : Séjours de longue durée

Nationalités les plus représentées
Années Nationalités Demandes Accords Refus

2019

Inde 2741 k��| 72
Cameroun kkw� 861 1326

Chine 1770 1682 26
Maroc 1442 1009 373
Turquie 1227 1046 107
Autres 13412 11670 1344
Total 22797 18859 3248

2020

Cameroun 2111 ��ª 1003
Inde 1776 1613 12

Maroc 1294 867 352
Chine |w�z |w�| 17

Turquie 934 800 73
Autres 9780 8334 1024
Total 16948 13621 k��|

����	���	%��������!	�{�{

- Migration académique
6�	��	�����
�	���	��	
�������	���	
������	���	���	�����	
�	����	������	��	��������	
que la migration académique reste importante pour les Marocains, dans les 
������������	���	���	������������J	%���	��	����	���	������������	�����	��	������	
����������	��	�	 ��	 ��>����	
�	����������	�]���	���	�	
]������	����������~	��	 ���	
chiffres, malgré la fermeture des frontières. 

Tableau 6 : Les nationalités les plus représentées dans la migration académique

2019 2020
Cameroun 2144 Cameroun 2041

Chine 1422 Maroc 933
Maroc 957 Chine 841

Inde 749 Inde 601
Etats-Unis 690 Turquie 360

Autres 7998 Autres �k�z

����	���	%��������!	�{�{

- Migration économique
Par contre pour ce qui est du permis de travail, bien que les demandes aient 
�������	��	kwkw�	���	���~~��	�����	�����	��	����������~	���	�������	��	�����	
types de demandes. L’accès au territoire belge pour des raisons professionnelles 
reste donc assez marginal. Il faut préciser que ces chiffres ne prennent pas en 
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considération la circulation des Marocains vivant en Espagne ou en Italie, vers la 
Belgique.

Tableau 7 : Les nationalités les plus représentées dans les demandes de migration 
économique (Décisions sur une première demande)

Type de décision par nationalité
2019 2020

Nationalités Accords Refus Total Nationalités Accords Refus Total
Inde 1678 1 1679 Inde |�{� 0 1579

Turquie z�� 4 389 Turquie 423 6 429
Japon 276 0 276 Japon 346 1 347
Maroc 229 3 232 Maroc 272 11 283
Chine 209 0 209 Chine 242 0 242
Autres 1440 6 1446 Autres kwk� 28 2053
Total 4217 14 4231 Total 4887 46 4933

����	���	%��������!	�{�{

Les mariages de complaisances et les fausses déclarations de cohabitation
-�	�������	
�	�]&~���	
��	$��������	�������	���������	���	~�����	
�����������	
�	
�������	��	
�	����>�������J	%���	��	�����������	���	���������	����	��	�����������	
la plus représentée dans les données, loin derrière les autres groupes. 

Tableau 8 : Nombre de mariages de complaisance ou fausse déclaration  
de cohabitation en 2019 et 2020

<��	�	
��	������������ 2019 2020
Maroc 1981 1802
Turquie 330 387
Brésil 369 269

Cameroun 266 264
Tunisie 293 242

����	���	%��������!	�{�{

- Régularisation du titre de séjour
-]&~���	 
��	 $��������	 �����
�	 �	 ��	 ����=��	 ��������	 
��	 
�������	 ����	
aux demandes de régularisation. En 2020, une grève de la faim lancée par les 
sans-papiers, dont une grande partie est composée par des personnes d’origine 
marocaine, avait défrayé la chronique. Elle avait mobilisé la société civile belge 
mais aussi les différents partis politiques.
Le dossier de la régularisation reste une thématique sensible pour le gouvernement 
belge qui est soumis à de multiples pressions pour trouver une solution à ces 
personnes en situation irrégulière, et qui vivent dans une situation précaire. Celle-
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��	�	���	���������������	��������	���	���	������	�����	��	
�~~������	�����������	
et à la fermeture de plusieurs secteurs comme l’Horeca4. 
Il faut aussi souligner que le traitement des dossiers de régularisation est souvent 
très long et de plus en plus limité. En dix ans, bien qu’il y ait une sensible 
augmentation depuis 2019, le nombre de régularisations a drastiquement baissé. 
Pour les Marocains, le chiffre a chuté de 1.678 régularisations en 2010 à 234 en 
kwkw	�C����	��J	4��	����������	��	^�������	�����	�����	���	������������	���	���	
représentées dans le cadre des régularisations pour raisons humanitaires. 

Figure 5 : Demande de régularisations par les Marocains entre 2010 et 2020
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3. Caractéristiques socio-économiques des Belgo-Marocains
Au-delà des données démographiques et celles relatives au statut de séjour, quelle 
est la situation socio-économique des Belgo-Marocains ? Comme nous l’avions 
indiqué dans la précédente contribution (Zibouh, 2018), cette population habite 
�����	
���	���	������	����������	���^��	���	�	���	
�	���������	����������~J	
Cela dit, on assiste à l’émergence d’une classe moyenne et supérieure au sein de 
ces populations qui mériterait d’être étudiée pour mieux en saisir les contours.
6�	��	^������	
	���	
]������	��	
	���	
�	�������	
��	#����;����������	��	
���	
�~�����	
]�����	
��	���~~���	������	���������	���	�]�����>��	
	��=�J	&�	�	
pu obtenir des chiffres pour la Région de Bruxelles-Capitale mais sur la base de la 
nationalité marocaine, et non des Belges d’origine marocaine. 
6����	���	
������	
�	@��£�	��	
����>��	�J���	
����
���	
]������	��
�������	
�%$4�	
�	�����������	����������	��	
����>��	kwk|�	��	^�	��������	��ª«	
�	��	
totalité des chercheurs d’emploi. En dix ans ce chiffre a baissé vu qu’en décembre 
kw||�	��	
����>����	{Jw��	%$4�	����	ª�ª«	
��	���������	��	��������	
�	�������	
en Région bruxelloise. 

4� Le secteur de l’Horeca représente l’hôtellerie, la restauration et les cafés.
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Ce chiffre est loin d’être illustratif de la dynamique économique des personnes 
d’origine marocaine car comme le soulignent les données démographiques, une 
grande partie de cette population a la nationalité belge et n’est pas reprise dans les 
��������^��	
�	@��£J	
Pour pouvoir avoir une idée plus précise sur les populations d’origine marocaine, 
il est possible de se référer au dernier monitoring socio-économique (2019) qui 
ne catégorise pas les données par nationalité et origine mais plutôt par groupe 
de nationalité. Les Belgo-Marocains se retrouvent donc dans la catégorie 
« Maghrébins » qui comprend l’Algérie, la Libye, le Maroc, la Tunisie et la 
Mauritanie. Ces données restent cependant pertinentes étant donné que les Belgo-
Marocains sont les plus nombreux dans cette catégorie. Par conséquent, il est 
utile d’examiner les données de ce monitoring pour saisir la situation socio-
économique de ce groupe social.

Le monitoring socio-économique national, en général 
Tous les deux ans, le monitoring socio-économique publie des données qui tiennent 
compte des variables origines mais aussi des variables socio-économiques, et ce 
depuis 2013. L’analyse de ces différents rapports met en évidence trois constats 
saillants. Tout d’abord, le taux de chômage est plus élevé pour les populations 
d’origine maghrébine que pour la moyenne belge. Ensuite les personnes d’origine 
������>���	��������	^�������	����	���������	�������	���	���	�����������	���	
�	�����������	�������	�]�������	
��������	������	�]�����	�	��	���~������J	$���	���	
personnes d’origine maghrébine se retrouvent le plus souvent dans des catégories 
professionnelles les moins rémunératrices et les plus précaires. 
La quatrième édition du monitoring socio-économique (2019) qui a été présentée 
��	kwk|	�����>���	���	���������	���	��	�~�����	���	
������	��	��	
������	
]��
��	
dans lequel le diplôme a été obtenu. Cela dit, elle souligne que la situation des 
personnes d’origine maghrébine s’est améliorée sur le marché du travail. Malgré 
�����	���	���	
�	�������	�����	�����	���	�������	�	��	��=����	
	��=�J	$���	
dernier élément nouveau, les personnes d’origine maghrébine qui sont diplômées 
de l’enseignement supérieur présentent un taux d’emploi supérieur aux autres 
origines non belges. 

Le monitoring socio-économique à Bruxelles, en particulier
Pour la première fois dans la Région de Bruxelles-Capitale, un monitoring 
���������	 ��	 �����	 ��	 ��	 �����������	 
��	 ���������	 
]�������	 �����	 �]�������	
���������	�	���	�������	��	kw|�	���	@��£�	�]&>����������	>��������	
�	�]������	��	
de la formation. Cette analyse est assez intéressante car elle décortique les données 

]�	����������	̂ �	���������	��	���������	
]�������	���������	�������������	���	
particulièrement dans les communes du croissant pauvre de Bruxelles. Ici aussi 
pour des raisons statistiques et de protection de la vie privée, c’est la catégorie 
Maghreb qui sera mobilisée.
Cette étude met en évidence que les personnes d’origine maghrébine constituent 
�	�����	�k���«�	
��	���������	
]�������	����	��	���	����
	�����	���	�������	
aux autres nationalités. Il y a une surreprésentation du taux de chômage étant 
donné qu’une personne d’origine maghrébine sur trois est en recherche d’emploi, 
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alors qu’elle constitue une personne sur cinq parmi la population bruxelloise  
(18 – 64 ans) en âge de travailler.
A cela, il faut ajouter le fait que les femmes d’origine maghrébine sont deux fois 
moins à l’emploi que les femmes d’origine belge. L’écart en termes de genre est 
donc aussi très élevé par rapport à la moyenne. 
En ce qui concerne la formation, la proportion de personnes faiblement diplômées 
�	�]��������	���	���	����������	����	���	���������	
]�������	������>���	�ª{��«��	
ce qui est probablement lié selon cette étude au fait que ces populations viennent 
de zones rurales où il y avait un faible taux de scolarisation. Ceci dit, le constat est 
pareil pour les chercheurs d’emploi d’origine maghrébine qui ont effectué leurs 
��
��	��	#����^�	�����	
����	^�	��	�����	
�	
������	���	���	~��>��	�����«�	
^�	��	��=����	�zk�{«�J	B����	���	�=��������	������	���	��	�����������	��	=	�	��	
question de la relégation scolaire notamment à travers les orientations des jeunes 
vers les enseignements techniques et professionnels. Précisons cependant que les 
femmes d’origine maghrébine ont un meilleur niveau d’études que les hommes de 
la même origine. Pourtant, elles sont moins présentes sur le marché de l’emploi.
Au niveau des secteurs professionnels, les personnes d’origine maghrébine sont 
�����	������������	
���	��	������	
�	�]��
�����	�z��{«��	
	���������	��	
�	��	
�������^�	�z�«��	
�	��	�������	��	
	�����=���	�z{��«��	
	�������	�z{�k«�J

Les activités professionnelles des Belgo-Marocains en particulier
Au-delà des secteurs professionnels mentionnés, les données consulaires 
permettent d’avoir une idée plus précise des métiers exercés par les Belgo-
Marocains. Ces indications sont basées sur les Marocains (et Belges d’origine 
marocaine ayant la double nationalité) immatriculés dans le registre du consulat 
marocain de Belgique en 2021. 
6�	���	��|J|�ª	���������	�������������	
���	kw�J��{	~�����	��	kzkJ|��	�������	
��	�������	|w�J��k	^�	����	
���	��	��������	����	������	�
���	ª�J�kw	~�����	
et 36.032 hommes). A cela s’ajoute 30.603 femmes qui se sont inscrites dans 
��	 ���������	 ~����	 �	 ~�=��	 ��	 |kJ{�{	 ���������	 ^�	 �]���	 ���	 
�	 ~�������	
déterminée. 
On retrouve 37.104 personnes dans la catégorie ouvriers mais on trouve d’autres 
métiers qui pourraient s’inscrire dans cette catégorisation et qui ne sont pas repris 
(67 chauffagistes ; 100 plombiers ; 369 magasiniers, etc.)
!	�����	���������	 ��	=	�	�wJ|ªk	���������	���������	�����	��
�����	�	k�Jw�z	
comme élèves ; 14.309 comme écoliers et 9.140 en tant que lycéen. Au total, il 
�]����	
�	�{Jª��	^�	���������	������	���	��
��J	5��	���������������	
��������	
����	�����������	���	���	���������	����������	���	
]�����	��	��	���	������	��	
ces différenciations de statut.   

Les conditions de logement 
!���
]���	��	
������	
�	���	��	���	
�~�����	
�	������	�	��������	
���	�	
������	����>�����	��	������~	^�	���	���	~����	��������J	$�	�����	
�~�����	��	����	
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avec plus d’acuité lorsqu’on est d’origine étrangère. Les derniers chiffres publiés 
par Unia (2020) ont mis en évidence une augmentation du nombre de signalement 
de discriminations au logement par rapport à l’année précédente, le plus souvent 
>���	 ��	 �]�������	 
�	 ��	 ��������J	 $�	 kwkw�	 ��	 ���������	 
�	 ��	 @(#	 �	 ���	
�~~�����	���	@��������	�kwkw�	��	���	
��������������	�	��������	
���	^����	
������	£��������	�8����	�����	-����	��	5���������J	-��	��������	��
�^���	^�	
les candidats, dont le nom est de consonance marocaine, ont été discriminés dans 
k�«	
��	���	���	�������	�	���	^�	�������	�	���	�	����������	>����J	
%���	 �����	 ������������	 �	 �����	 
��������~	 ��������	 
�	 ����	 ������	 ��	
discrimination a été mis en place en mai 2021 en Région bruxelloise. En Wallonie, 
ce plan contre les discriminations au logement a été constitué en décembre 2020.

4. Dynamiques associatives, culturelles et politiques
Une revue de littérature non exhaustive a été présentée dans les précédentes 
éditions (Lazaar, 2007 ; Rilke, 2013 ; Zibouh, 2018). Que ce soit à travers des 
��������	 
��	 ��������	 ��������^��	 �	 
��	 ��
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nombre de travaux ont permis d’aborder plusieurs angles (historique, politique, 
sociologique ou économique) liés à la communauté marocaine de Belgique
Parmi les derniers travaux, on peut mentionner, l’ouvrage de Tom Naegels 
(2021) qui raconte l’histoire des immigrations en Belgique et qui permet de 
mieux comprendre le choix du Maroc par la Belgique, à travers ses conventions 
bilatérales pour faire venir la main-d’œuvre étrangère, en se basant sur des 
archives. On voit aussi apparaître quelques ouvrages bibliographiques d’acteurs 
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Après les attentats de Bruxelles en mars 2016, on a aussi vu l’émergence 
d’ouvrages qui parle des Belgo-Marocains sous l’angle du terrorisme. Ils mettent 
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l’historique des dynamiques migratoires marocaines en Belgique, de 1964 à 2017, 
en prenant en considération leur contribution culturelle, associative et politique. 
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ont accompagné les vagues migratoires, les initiatives culturelles et artistiques 
mais aussi l’évolution de la participation politique des Belgo-Marocains. A 
travers ces différentes dynamiques, nous avions également questionné le rapport 
à l’identité marocaine et belge, en mettant en évidence les interrogations autour 
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transnationales des Belgo-Marocains ; d’autre part, nous allons nous intéresser 
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les données liées à la participation politique étant donné qu’il y a eu plusieurs 
élections importantes en 2018 (niveau local) et en 2019 (niveau régional, fédéral 
et européen). 
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Les dynamiques de solidarité transnationale des Belgo-Marocains
Pas une semaine ne passe en Belgique sans qu’une initiative de solidarité ne 
soit organisée par les Belgo-Marocains pour récolter des fonds. Ces fonds sont 
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puits pour l’alimentation en eau des villages, projets scolaires pour des enfants 
en pauvreté, traitement médical de personnes en situation de précarité, aide 
à la construction d’infrastructures telles que des orphelinats, des mosquées ou 
des maisons délabrées dans les différentes régions du Maroc. Ces activités sont 
peu connues par le grand public et mobilisent pourtant plusieurs centaines de 
personnes chaque semaine dans les différentes villes du pays où résident une forte 
communauté belgo-marocaine. 
Nous souhaitons cette fois-ci mettre le focus sur les pratiques de solidarité 
transnationale des Belgo-Marocains en Belgique, et à Bruxelles en particulier. 
Celles-ci ont été analysées dans le cadre d’une recherche doctorale consacrée aux 
expressions culturelles de ces derniers, entre 2010 et 2016 (Zibouh, 2021). Cette 
analyse est basée sur des observations ethnographiques et une immersion dans un 
espace porté par des acteurs informels dont la capacité de mobilisation en termes 
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données a été enrichie aussi par de l’observation participante en apportant une 
aide concrète dans certains projets. Cette proximité culturelle et sociale a été un 
véritable atout pour comprendre les motivations, les processus et les obstacles à 
la mise en place de tels projets de solidarité. 
En quoi consistent donc ces projets de solidarité, et plus précisément les thématiques 
abordées à travers ces actions de solidarité et quelles sont les motivations de ces 
acteurs ? ; Quelles sont les ressources alternatives utilisées et les types de canaux 
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participants à ce type de mobilisation?

- Acteurs, pratiques et transnationalisme
Les initiatives associatives consacrées à la solidarité transnationale sont légion 
en Belgique, surtout à Bruxelles. Que ce soit des acteurs issus d’associations 
��~���������	
]!6#-6 ou tout simplement d’une personne inscrite spontanément 
dans une démarche individuelle, ces projets de solidarité consistent principalement 
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que variées, très souvent orientées vers le Maroc et tout particulièrement les zones 
rurales touchées par la précarité. Il faut distinguer différents types de pratiques 
de solidarité transnationale qui englobe tant l’aide médicale, les situations de 
pauvreté que des initiatives d’entraide collective ou individuelle. Ces actions 
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mobilisation ponctuelle pour répondre à un besoin urgent, par exemple, autour 
de la construction d’un puits ou d’une école dans des régions souvent marquées 
par une forte pauvreté. La « cause médicale » est mobilisée pour soutenir des 
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dans le pays d’origine. 

6� Associations sans but lucratif.
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Le dénominateur commun pour la majorité des projets de solidarité est la 
dimension transnationale avec le pays d’origine (le Maroc) mais aussi de manière 
plus large à une pratique transnationale musulmane faisant référence à la Oumma 
(communauté musulmane), qui dépasse les frontières du pays d’origine et qui 
touche donc l’ensemble des pays musulmans. Ceci dit, la plupart des projets seront 
surtout liés aux villages ou à la région dont sont originaires les acteurs mobilisés 
dans le cadre de ces pratiques de solidarités transnationales. Par exemple, on 
voit des mobilisations qui soutiennent la région du Rif en particulier, dont est 
����������	��	������	������������	
�	��	���������	>����;���������J	

- Initiative informelle, mobilisation et ressources alternatives
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développé des mécanismes alternatifs en mobilisant d’autres types de ressources 
��������	����������	��	�����������	���	��������	�	����	�>�����~�J	<���	�������	
la forme utilisée est celle de l’organisation de soirées caritatives, qui réunit 
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la plupart de ces soirées de solidarité transnationale sont organisées par des 
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robes traditionnelles marocaines, des conférences portant sur l’importance de la 
solidarité et une animation musicale par des groupes d’anachides (chant spirituel). 
Parfois une vente aux enchères est organisée grâce à la collaboration d’artistes 
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mariages au décor oriental. Ces espaces ne sont répertoriés dans aucun guide de 
location de salle, pourtant elles sont nombreuses à Bruxelles, on en dénombre une 
vingtaine avec une capacité d’accueil pouvant aller jusqu’à 600 personnes. Elles 
sont souvent situées dans des quartiers populaires bruxellois et sont des lieux 
incontournables pour les mariages belgo-marocains mais aussi pour les soirées de 
solidarité. La location de ces salles coûte en moyenne 3.000 euros mais pour les 
soirées de solidarité, les propriétaires de salle accordent la salle (s’il n’y a pas de 
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À côté de ces soirées, il y aussi d’autres formes d’initiatives comme les tournois 
de mini-foot qui permettent de récolter des fonds ou des ventes de calendrier ou 
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communautés.
Pour mobiliser, les organisateurs font appel à des sponsors privés, souvent des 
commerçants issus de la même origine marocaine pour récolter des dons. Pour la 
communication, les réseaux sociaux permettent la diffusion des appels aux dons et 
les acteurs utilisent des médias alternatifs tels que la radio communautaire AraBel 
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culturelles, il y a aussi la diffusion quasi quotidienne des appels aux dons par le 
biais de messages diffusés sur Whatsapp ou sur Facebook. 
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- Impact sur les identités et les communautés
Ces initiatives permettent de « faire communauté ». Elles contribuent aussi 
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de ne pas oublier les racines », de « contribuer aux pays d’origine dans une 
perspective de solidarité transnationale ». Comme mentionné plus haut, ces 
frontières de l’ethnicité peuvent aller au-delà de l’origine nationale (marocaine) 
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permettant ainsi de mobiliser des acteurs autour de projets de solidarité pour les 
Rohingyas (minorité musulmane en Birmanie, considérée par l’ONU comme 
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Le discours mobilisé par les organisateurs repose souvent sur l’usage de tout 
un vocabulaire tiré du religieux insistant sur le devoir moral du don à travers 
la Sadaqa (le don de soi vers l’autre), la Zakât (l’aumône légale) qui est une 
obligation en islam, ou encore Fisabilillah	����	%���J	-��	������	������������	
tels que des versets du Coran ou des Hadiths prophétiques mettant en évidence 
l’importance et les bienfaits du don sont largement déployés pour encourager la 
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Ces initiatives associatives occupent une place majeure dans l’espace informel 
consacré à l’aide au développement, au travail social et à l’humanitaire. Celles-
ci passent complètement sous le radar des initiatives organisées par des réseaux 

]������	 �����������������	 �&8*�	 �������	 �������	 ���J�	 ��������	 
���	 ��	 �����J	
Pourtant, elles drainent plusieurs dizaines de milliers d’euros en moyenne à 
chaque activité et contribuent à répondre à des urgences humanitaires, médicales 
et sociétales. Ces initiatives sont peu ou pas connues du grand public, elles 
mériteraient pourtant un plus grand éclairage car elles illustrent la contribution 
positive des Belgo-Marocains pour pallier aux inégalités et aux injustices sociales. 
Elles ont été particulièrement actives durant la crise Covid-19, où la solidarité a 
���	̂ ���
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des Belgo-Marocains pour la récolte de vivres pour les personnes démunies, la 
confection de masques par les mamans couturières ou les collectes de dons pour 
les villages d’origine au Maroc ont été nombreuses durant la pandémie. 

Les expressions culturelles et artistiques des Belgo-Marocains
%���	 ��	 �����
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l’histoire et la trajectoire des expressions culturelles et artistiques des Belgo-
Marocains. Peu de choses ont été écrites sur cette dimension culturelle de cette 
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retracer les quelques travaux dédiés à cette thématique mais surtout de présenter 
quelques résultats saillants et inédits de notre recherche doctorale (Zibouh, 2021) 
sur les artistes belgo-marocains. 

- Les Belgo-Marocains dans la littérature sur la culture et l’artistique en particulier
La revue de la littérature sur les Belgo-Marocains a permis de souligner l’absence 
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générale, les recherches liées à la contribution des minorités ethniques sur la scène 
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artistique en Belgique ne sont pas encore légion. Peu d’ouvrages ou d’articles 
traitent de la contribution artistique des migrants et de leurs descendants. L’un 
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1991) ne dit absolument rien des expressions artistiques de ces derniers. En 1988, 
@J	 %�	 5����>=���	 �>���	 �]��	 
��	 ���������	 ����������	 ��	 _	�����������	 ��	
culture » avec un focus sur les Italiens, les Espagnols, les Turcs et les Marocains 
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des minorités ethniques. La deuxième partie de cette recherche publiée en 1988 
qui met le focus sur la dimension empirique des cultures immigrées se concentre 
sur la religion, les mœurs, la langue, les coutumes et la citoyenneté mais pas du 
tout sur les expressions artistiques. Cela dit, cette étude met déjà en évidence 
deux groupes d’immigrés, d’une part ceux qui présentaient un degré élevé 
d’assimilation, accompagné d’une ascension sociale et culturelle, et d’autre part 
ceux qui investissaient dans la perpétuation de l’identité culturelle (Blaise, de 
Coorebyter, 1988).
Le constat lié au manque de travaux portant sur les expressions culturelles et 
artistiques des Belgo-Marocains se pose également pour l’ouvrage phare sur la 
présence marocaine en Belgique présentant l’état des lieux de cette communauté 
à l’occasion de l’anniversaire des quarante ans des accords bilatéraux entre la 
Belgique et le Maroc (Ouali, 2004). Cet ouvrage de référence sur les trajectoires 
et dynamiques migratoires de l’immigration marocaine de Belgique n’aborde pas 
la contribution artistique des Marocains malgré un foisonnement culturel assez 
important et ce, dès les années soixante-dix. 
Les quelques références en Belgique se concentrent le plus souvent sur le Hip 
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encore de véritables travaux approfondis publiés sur les artistes issus des minorités 
ethniques en Belgique. Pourtant cet aspect culturel revêt une importance majeure 
pour la sociologie de l’immigration et de l’intégration, que ce soit en termes de 
changements sociaux, de transformations identitaires mais aussi de revendications 
politiques. Il est paradoxal de trouver si peu d’ouvrages ou d’articles qui traitent 
de la contribution artistique des minorités ethniques en Belgique alors qu’elle est 
bien présente depuis les premières vagues migratoires. Comment expliquer cette 
absence de données et d’analyses ? Et en particulier sur les productions artistiques 
des jeunes issus de l’immigration ? Il existe pourtant une littérature qui concerne 
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(Nagels & Rea, 2007 ; Jamoulle & Mazzocchetti, 2011), les valeurs et projets des 
jeunes issus de l’immigration (Manço, 1999) ou de manière plus large le rapport 
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sont pas reconnues par les institutions publiques, telles que l’école par exemple. 
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issues de l’immigration, et encore moins issues de l’immigration marocaine. Ceci 
pourrait partiellement s’expliquer par l’absence de visibilité de l’engagement 
artistique des minorités dans l’espace public mais aussi de leur reconnaissance 
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les artistes venus d’ailleurs dans le cadre de la « World Music » ou d’une certaine 
folklorisation des pratiques artistiques des immigrés et de leurs descendants, 
sans nécessairement étudier les nouvelles productions des artistes belges issus de 
l’immigration qui s’inscrivent dans plusieurs référentiels. Alors qu’en France, on 
s’est assez tôt intéressé aux différentes formes d’expression culturelle et artistique 
des personnes issues de l’immigration maghrébine. 
Pourtant, on assiste en Belgique à une dynamique artistique en pleine effervescence 
parmi les jeunes issus des quartiers populaires qui ont développé des réponses 
créatives et originales aux processus identitaires auxquels ils sont confrontés. 
Cette réalité s’inscrit dans un mouvement en émergence ouvrant de nouvelles 
perspectives de recherche en termes de changement social.  
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dans le cadre d’un ouvrage collectif (Medhoune, Lausberg, Martiniello, Rea, 
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- Les différentes phases des expressions culturelles et artistiques des Belgo-
Marocains
En retrouvant la trace des pionniers des premières productions artistiques au sein 
des Belgo-Marocains et en ayant accès à leurs témoignages grâce aux entretiens, 
plusieurs constats peuvent être émis sur les évolutions de ces dynamiques 
�������^��	�
Tout d’abord, la première phase de ces productions était marquée par un regard 
tourné exclusivement vers le pays d’origine, le Maroc. Les performances musicales 
et théâtrales étaient produites en arabe dialectal sur la forme, et comportaient soit 
des revendications liées à la situation politique du régime marocain, soit des chants 
populaires qui évoquent l’amour ou l’exil. La deuxième phase est caractérisée par 
le débat entre d’une part ceux qui continuent à porter ces productions artistiques 
et d’autre part ceux qui remettent en question ces pratiques pour interroger 
leur présence dans le pays d’accueil, pour commencer à produire en langue 
française et porter des revendications sur la double identité. Le théâtre politique 
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troisième phase, on constate que la seconde moitié des années 1980 permet de 
voir une profusion d’acteurs et d’initiatives artistiques. Les exemples de pratiques 
culturelles montrent l’ouverture vers d’autres formes de productions artistiques 
mais aussi vers d’autres styles que ce soit par les références à d’autres styles 
musicaux ou à l’utilisation d’autres langues (Amazigh) mais aussi un engagement 
politique plus important à travers notamment l’émergence du Hip Hop dans les 
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dans des disciplines à référentiels divers et variées. On assiste à des ouvertures 
dans le secteur cinématographique ou de la danse. En 2004, les commémorations 
des 40 ans de présence marocaine en Belgique, par le biais de l’EMIM (Espace 
mémorial de l’immigration marocaine en Belgique), ont permis de promouvoir 
l’activité culturelle et artistique de cette communauté par le biais de l’organisation 
de toute une série d’événements permettant d’illustrer cette profusion artistique. 
L’un des projets concrets tirés de cette expérience est l’institution d’un lieu dédié 
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ont permis de mettre en lumière les nouvelles dynamiques artistiques.

- Radioscopie des artistes belgo-marocains
Une radioscopie des artistes belgo-marocains nous a permis de mieux les 
catégoriser sur la base des caractéristiques telles que leur structuration et leur 
positionnement dans le champ artistique. 
Il n’existe pas de véritables répertoires reprenant l’ensemble de ces acteurs 
culturels. Indépendamment de l’absence de réseaux d’artistes belgo-marocains, il 
existe des associations culturelles qui font de l’artistique. Elles sont de plusieurs 
types. Il y a, premièrement, les troupes théâtrales qui regroupent plusieurs 
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exemple). Troisièmement, les rappeurs qui se réunissent autour d’une initiative 
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Quatrièmement, les artistes qui se réunissent en boîtes de management, de 
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structures, on trouve directement ou indirectement des artistes belgo-marocains 
qui sont inscrits, de surcroît, dans un réseau de relations interpersonnelles. 
Cette absence de structuration freine l’émergence d’actions collectives sur la 
scène culturelle, sociale et politique. À cette complexité s’ajoutent les multiples 
fonctions occupées par certains artistes qui se trouvent dans plusieurs collectifs, 
qui sont investis dans plusieurs disciplines artistiques ou qui jouent à la fois le 
rôle d’artiste ou d’organisateur d’événements. Cette polyvalence se retrouve chez 
la plupart des artistes rencontrés. Par exemple, durant l’investigation empirique, 
nous avons rencontré un artiste qui est rappeur, réalisateur de clips, organisateur 
d’événements Hip Hop, fondateur d’un collectif de productions, formateur dans 
les écoles et animateur radio. Un autre exemple, est celui d’un artiste interrogé qui 
est humoriste dans le stand-up, fondateur d’un collectif d’humoristes, président 
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répond pas à cette absence de structuration mais qui permet de créer une série de 
liens, en développant du capital social permettant de tisser des réseaux de relations 
dans différents secteurs.  
A côté de cette absence de structuration, existe-t-il une identité collective d’artistes, 
permettant de créer un sentiment d’appartenance à ce groupe d’artistes belgo-
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à cette question dans le cas des artistes pour deux raisons. Premièrement, ils ne 
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artistiques. En effet, exerçant souvent leur performance dans un cadre amateur, 
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l’appartenance à un groupe d’artistes « belgo-marocains » a parfois été réfutée 
au cours de nos entretiens. Préférant se rattacher à l’appartenance « issue de la 
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au groupe « belgo-marocain » n’est pas toujours de mise. Ce sentiment collectif 
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nos entretiens. Cela dit, la majorité des artistes partage le sentiment commun 
d’être considérés par d’autres comme étant des artistes d’origine étrangère ou 
d’artistes musulmans avec les stéréotypes qui accompagnent cette catégorisation. 
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structuration pour circonscrire l’ensemble des artistes belgo-marocains. 
Cependant cette absence d’identité collective n’empêche pas la mobilisation de 
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Aujourd’hui, les productions culturelles et artistiques des Belgo-Marocains font 
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La participation politique des Belgo-Marocains
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complètement inédite en matière de représentation politique des élus d’origine 
étrangère, et tout particulièrement des élus d’origine marocaine (Zibouh, 2010). 
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près de 130 candidats d’origine marocaine qui ont été élus, dans les trois régions 
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que composaient la Région et ses 19 communes. Au niveau local, la participation 
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Lors des élections européennes, fédérales et régionales de 2014, on dénombre 23 
candidats d’origine marocaine qui ont été élus dans les différentes assemblées du 
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au sein du gouvernement bruxellois ainsi qu’un Ministre d’origine marocaine 
(Rachid Madrane) au sein de la Fédération Wallonie-Bruxelles. Par ailleurs, le 
Président du parlement bruxellois qui a été désigné à la suite de ces élections est 
également d’origine marocaine (Fouad Ahidar).
Après les élections communales de 2018, un bourgmestre (maire) d’origine 
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à Bruxelles ; et un autre bourgmestre d’origine marocaine (Mohamed Ridouani) 
dans la ville de Leuven, en Flandre. En 2022, une troisième bourgmestre d’origine 
marocaine (Mariam El Hamidine) occupe désormais la commune de Forest, à 
Bruxelles. 
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Hamou) dans l’exécutif bruxellois et un Président du Parlement bruxellois (Rachid 
Madrane), également d’origine marocaine. 
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5. L’impact du Covid-19 sur les Belgo-Marocains
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peut faire l’impasse sur l’impact de la crise Covid-19 sur les Belgo-Marocains. 
Comme on l’a vu, il y a eu quelques effets sur la libre circulation, la délivrance des 
titres de séjour, le regroupement familial, mais qu’en est-il au niveau des effets 
concrets sur leur santé ? 

Covid-19, santé et inégalités sociales
Il n’y a pas encore de données disponibles basées sur la corrélation entre décès 
liés au Covid-19 et origine nationale. 
Comme le mentionnent certains chercheurs (Bourguignon, et al., 2020), il est 
encore trop tôt pour tirer des conclusions sur les conséquences du Covid-19 et 
l’analyse du taux de mortalité, en particulier pour certains groupes sociaux. Il y a 
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du virus sur les + de 64 ans, mais aussi sur les hommes davantage que sur les 
femmes. Par ailleurs, on sait que les groupes sociaux les plus défavorisés ont 
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facteurs comme la densité de la population dans certains quartiers, la densité 
des habitants au sein d’une même habitation, le type de logement (maison ou 
appartement), le suivi des soins de santé, etc. ont particulièrement affecté les 
communautés belgo-marocaines qui se trouvent dans une situation de précarité 
plus importante que la moyenne belge. 
En effet si on prend la Région de Bruxelles-Capitale qui concentre près de la 
moitié des Belgo-Marocains du pays, les différenciations basées sur leur lieu de 
résidence est assez illustrative de l’impact du Covid-19 sur cette population. Les 
données indiquent que les cinq communes les plus touchées sont Molenbeek-
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s’agit également des communes où vivent les plus importantes communautés 
belgo-marocaines.
Par la même occasion, il faut aussi souligner que les Belgo-Marocains occupent 
des métiers qui ont été en première ligne dans la gestion de la crise, que ce soit 
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aussi dans le transport comme chauffeurs de bus, de métro et de taxis, dans le 
secteur de l’hôtellerie et de la restauration, de la livraison, du nettoyage et autres. 
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sur le terrain sans relâche pour prendre soin des citoyens. 

La problématique de l’enterrement en temps de Covid-19
La question de l’inhumation des personnes migrantes et de leurs descendants a 
toujours été une vraie question posée avec de plus en plus d’acuité, au fur et à 
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en Belgique, les premières vagues migratoires ont été enterrées dans le pays 
d’origine, au Maroc. Les corps étaient rapatriés vers le cimetière du village 
pérennisant le lien avec la terre patrie. La majorité des familles belgo-marocaines 
étaient d’ailleurs souscrites à l’assurance rapatriement. 
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Au fur et à mesure que le mythe du retour s’estompait, la question du lieu de 
l’enterrement relevait d’un vrai débat au sein des familles, tant elle était liée à 
la question de l’identité. La majorité des enterrements se faisait dans le pays 
d’origine mais privait les enfants de l’immigration résidant en Belgique de pouvoir 
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succès dans la partie nord de la Belgique. Réalisé par le duo Adil El Arbi et Bilall 
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entrepreneuriale d’un jeune belgo-marocain d’importer de la terre du Maroc pour 
l’utiliser dans les enterrements en Belgique et pose la question centrale du lieu des 
funérailles des Belgo-Marocains issus de l’immigration.
Pendant longtemps, l’absence d’espaces confessionnels pour les musulmans ne 
permettait pas de pouvoir enterrer les défunts. Cependant, en 1997, le débat a pris 
un véritable tournant lors du décès de la petite Loubna Benaïssa, assassinée par un 
criminel qui avait suscité l’émoi dans tout le pays. Faute de parcelles musulmanes 
pour être enterrée, l’enfant a dû être rapatrié à Tanger.
En 2002, un cimetière musulman a été mis en place dans la commune bruxelloise 
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confession musulmane, par an. Il s’agissait à cette époque surtout de personnes 
jeunes car ceux qui étaient plus âgés, continuaient à être enterrés dans la terre 
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ce chiffre s’élevait à 382 enterrements de personnes de confession musulmane à 
Evere.
@����	���	�����	��	��������	
�	���	������	�������~����������	��	kwkk�	��	�������	
à un changement radical dans le rapport au lieu de l’inhumation. La crise du 
Covid-19 a joué un rôle central dans les représentations de ces cimetières 
multiconfessionnels. En effet, la fermeture des frontières a empêché tout 
rapatriement et donc toute possibilité d’être enterré au Maroc. Et même quand 
les aéroports ont repris les vols, toute personne décédée du Covid-19 ne pouvait 
être enterrée ailleurs que dans le lieu où elle était décédée. Cette impossibilité 
de rapatriement a créé de véritables déchirures au sein des familles pour qui le 
rapatriement dans le pays d’origine était important. Comme mentionné plus haut, 
la communauté belgo-marocaine a particulièrement été touchée par le virus du 
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le plus grand cimetière multiconfessionnel du pays. 
Actuellement sur l’ensemble du pays, on dénombre 18 parcelles pour les défunts 
de confession musulmane.
Pour la seule année 2020, on dénombre plus de 1.120 personnes de confession 
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2020, ce qui représentait trois fois plus que l’année précédente. Au point que 
le directeur du cimetière, Ludo Beckers, a dit qu’il était passé d’une dizaine 
d’enterrements par semaine, à une dizaine par jour. Parmi eux, la plus grande 
majorité était composée de Belgo-Marocains.
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La chaîne ARTE a consacré un reportage à « ces fossoyeurs bénévoles » pour 
parler de l’engagement des jeunes belgo-marocains pour inhumer les personnes 
décédées, mais aussi pour nettoyer et préparer les tombes durant cette pandémie.
En 2021, même si les frontières ont été ouvertes, la tendance se poursuit au point 
que dans les trois prochaines années, il risque de ne plus y avoir de places dans cet 
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Conclusion
Avec plus d’un demi-million d’habitants, la communauté belgo-marocaine est 
devenue pour la première fois en 2021, le premier groupe d’origine étrangère en 
Belgique, dépassant ainsi les Français ou les Italiens. L’actualisation des données 
sur cette communauté montre que la pandémie du Covid-19 a profondément 
impacté les communautés belgo-marocaines, et tout particulièrement les personnes 
âgées. Bien que les données des décès liés au virus ne sont pas (encore) disponibles 
par origine nationale, les chiffres sur le nombre de décès coïncident avec les 
concentrations résidentielles des Belgo-Marocaines. En effet, les communes où 
résident la plus grande partie des Belgo-Marocains ont été fortement touchées 
par le Covid. Chaque jour, les familles belgo-marocaines étaient endeuillées par 
la perte d’un père, d’un oncle ou d’un voisin. Cela a d’ailleurs posé de vraies 
questions sur les espaces d’enterrements dans le pays d’accueil, faute de pouvoir 
rapatrier les corps dans le pays d’origine à cause de la fermeture des frontières. 
Avec cette pandémie, ce sont surtout les pionniers de l’immigration marocaine qui 
s’en sont allés, et avec eux une partie de la mémoire collective qui reste encore à 
archiver. Ce triste constat a mis encore plus en exergue l’urgence de l’enjeu de la 
reconnaissance de cette histoire qui n’est pas encore assez transmise, ni valorisée 
à travers un espace muséal ou de mémoire qui serait dédié à ces Chibanis qui ont 
tant contribué pour ce pays.
A la veille des commémorations des 60 ans de la signature de la convention 
bilatérale entre la Belgique et le Maroc, il y aurait encore tant de choses à écrire 
notamment pour assurer le devoir de mémoire d’une communauté où l’histoire 
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l’écrit. Les Belgo-Marocains ont été fortement impactés par la pandémie et ont 
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conclure, il est important de mettre en évidence que la première communauté 
d’origine étrangère de Belgique contribue pleinement tant à son pays d’adoption, 
de résidence, mais aussi d’appartenance. 
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Chapitre 17  
Les Marocains d’Espagne

Une communauté stabilisée et de plus en plus intégrée

Mohammed Khaldi

Introduction
Dans ce qui suit, l’analyse de la situation actuelle des Marocains d’Espagne est 
>����	������������	��	���	
������	��������^��	�~���������	���
����	���	��	��=�	
d’accueil. Cette analyse se situe dans la continuité de celle publiée en 2018 par 
le dernier volume de « Marocains de l’extérieur »1. Nous l’organisons autour de 
deux volets :  les résidents et les travailleurs Marocains en couvrant la période 
������	
�	kw|{	�	kwk|	����	
��	�������	�	
�>�	
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les tendances. 
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géographique, scolarité, naturalisation, durée de séjour, mariages mixtes, 
naissances, décès, etc. Sur ce dernier point la pandémie de la Covid-19 est 
fortement présente. La ventilation des décès des Marocains par mois durant 
l’année 2020 tente de mesurer l’impact éventuel de cette pandémie. On propose 
également une étude approfondie de la population carcérale. Par ailleurs, nous 
avons voulu attirer l’attention du lecteur sur la particularité d’une composante 
souvent négligée de la communauté Marocaine d’Espagne ; il s’agit des résidents 
« à but non lucratif »: les Marocains autorisés à résider mais sans travailler.
La pandémie de la Covid-19 avait-elle des conséquences sur l’emploi des 
travailleurs Marocains d’Espagne ? C’est la question à laquelle s’attaque la 
deuxième partie de ce travail. En réalité les travailleurs marocains ont été moins 
touchés par les conséquences de la crise sanitaire de 2020 que par celles de la crise 
�������^�	��	���������	
�	kww�J	5����	
���	��	������	4�	�������	�������	
�	_	��	
classe laborieuse » marocaine d’Espagne sont traités. La présence de la femme, 
les secteurs d’activités, les chômeurs et demandeurs d’emploi, la répartition 
géographique comparée à celles des résidents, l’entreprenariat marocain, etc.2. 

1. Les Marocains d’Espagne : une communauté stable, intégrée, de plus 
en plus naturalisée
L’analyse qui suit est basée sur les données de l’Observatoire Permanent de 
l’Immigration-OPI et de l’Institut National de la Statistique-INE. Le premier, 
traite des étrangers en situation légale de séjour en Espagne, alors que le second, 
ratisse plus large et nous offre les données statistiques qui incluent tous les 
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étrangers inscrits aux registres de la population des mairies, abstraction faite 
de leur situation de séjour. Croiser les données de ces deux entités, permet de 
dégager le nombre de personnes qui se trouvent en Espagne en situation illégale 
de séjour. Le résultat du croisement contredit les opinions qui cherchent à politiser 
la question migratoire.

Une communauté déjà ancienne, intégrée et stabilisée
-�	���>��	
�	���������	���������	
]�	_	���������	
�	��������	`	Ý��������
�	
�	
registro] ou d’un titre de séjour en cours de validité au 31 décembre 20203 est 
de 811.530. L’INE en recense 775.294 au 1er janvier 20214. La différence est de 
taille : 36.235 pour une même date. Il y a donc en Espagne plus de Marocains en 
situation légale de séjour que ceux inscrits aux registres des résidents (Padrón 
municipal) des mairies. Il fut un temps ou cette différence allait à l’avantage de 
l’INE ; on aurait parlé alors de plus de trente mille clandestins. Mais, la situation 
s’est inversée désormais. Il est vrai que des Marocains tentent la traversée 
et arrivent des fois sur les côtes espagnoles. Il est vrai aussi que les autorités 
espagnoles les renvoient aussitôt et dans le cadre de l’accord bilatéral « relatif 
à la circulation des personnes, au transit et à la réadmission des étrangers entrés 
illégalement » dit de réadmission, signé à Madrid le 13 février 1992. Ceux qui 
restent et font une demande de protection ou d’asile, sont enregistrés auprès des 
mairies. Il conviendrait de signaler que le ministère espagnol de l’Intérieur recense 
et publie tous les quinze jours, les statistiques, cumulées, relatives à l’immigration 
irrégulière, provenant du sud uniquement, essentiellement par voie maritime, sans 
ventilation par nationalité5 sans indication sur les candidats renvoyés au pays 
d’origine. 
Selon les données de l’OPI, sur les 750.531 Marocains détenteurs d’un titre de 
�����	��	����	
�	����
���	��	)�����	*�������	�w«	����	���������	
]�	������	
de séjour longue durée, 10 points de plus que l’ensemble des étrangers du même 
)�����J	5�	�������	�	����	����	��	�������������	���	����
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est généralement obtenu après un séjour légal et continu de 8 ans en moyenne.6 Sa 
durée de validité est de cinq années renouvelables pour la même durée. 
Entre 2010 et 2020, la proportion des Marocains titulaires d’un permis de séjour 
���������	 ���	 �����	 
�	 {|�|«	 �	 �w«J	 $�	 kwww�	 ����	 ��
�^���	 �����	 
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Les titulaires d’un titre de séjour renouvelé pour la deuxième fois, soit ceux qui 
ont résidé en Espagne d’une façon continue et légale durant au moins cinq ans, 
������������	|w�z«	��	kw|w	��	w�z«	��	kwkwJ	&�	������	��	����	
��������	���	
les autres types de permis à durée inférieure.
Il est intéressant de noter que durant les dix années référencées, le nombre des 
����
����	 ���������	 ���	 ��	 )�����	 *������	 �]�	 ���	 ����	 
�	 �����������	
importants et moins encore une hausse exponentielle comme on en enregistrait 
dans le passé. Entre 2010 et 2020, les effectifs sont passés de 709.907 à 750.531 
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y régimen de residencia. OPI. 31/12/2020.
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España. OPI.31/12/2020; p.11 
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soit une augmentation de 40.624 sur la période. Pourtant, les titres de séjour 
valables pour une année « type Initial » - délivrés, entre autres, aux étrangers 
nés en Espagne de parents étrangers - enregistrent une baisse durant la période 
��
�^��	�	��Jªk�	��	kw|w	 �{��«��	k�wzk	��	kw|{	 �z��«�	��	�wJ|��	 ����«�	��	
2020.
Pour ce qui est des permis de séjour délivrés dans le cadre du regroupement 
familial, principale voie d’immigration des Marocains, ils constituent en 2020 
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titres de séjour avec plus de 15.000 permis par an, soit 1/3 des permis de ce type 
délivrés aux étrangers. 
Il existe, certes, des ressortissants marocains qui vivent -et travaillent- en Espagne 
dans l’illégalité administrative de séjour et qui obtiennent à un moment donné leur 
droit d’y résider légalement soit par le biais de l’enracinement (arraigo7) ou pour 
des raisons humanitaires. Il peut s’agir d’ex-étudiants qui n’ont pas pu terminer 
leurs études ou qui ont changé de carrière universitaire et se sont affrontés aux 
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séjour, ou de travailleurs qui n’ont pas réussi à réunir à temps la documentation 
nécessaires au renouvellement de leur séjour temporaire ou encore ceux et celles 
entrés clandestinement, victimes de la traite des êtres humains, etc. Mais ce sont 
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Nous sommes donc en présence d’une communauté ancienne, intégrée, qui 
s’est assurée une stabilité de séjour et chez qui la clandestinité est désormais un 
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De par leur statut de résidants, les Marocains se divisent en deux groupes : 
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membres de leurs familles originaires des pays-tiers. Nous aurons à traiter les deux 
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Mains avant, une présentation générale de cette communauté dans son contexte 
migratoire.

Les Marocains et les autres
L’Espagne est le deuxième pays de résidence des Marocains de l’extérieur- après 
��	 C�����J	 B��	 �����	 
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	��=�8 ce qui est un chiffre non-
négligeable9.

7� Obtenu après trois années de séjour en Espagne
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9� A titre indicatif, les étrangers originaires du continent sud-américain (653.021) et de l’Asie 
���ªJz�ª��	����������	��������������	|�z«	��	w��«	
�	��	���������	������	
]$������J	5]���	
dire l’importance numérique des Marocains en Espagne. 
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Tableau 1 :  Résidents étrangers dont les Marocains en Espagne :  
variation annuelle (2017-2020)

Variation absolue 2107-2018 2018-2019 2019-2020

Total étrangers 187.071 238.567 138.598

Total communautaires 111.207 119.318 33.395

Extra-communautaires 75.864 119.249 105.203

Marocains 12.580 20.232 11.653

Source :  T.1 Extranjeros residentes en España a 30 de junio de 2020. OPI. Setiembre 2020. 
Elaboration propre.

Il est intéressant de remarquer que le nombre des étrangers n’a pas connu de repli 
durant la pandémie du Covid-19 qui a frappé l’Espagne en 2020. Au contraire, 
il a continué à croitre. C’est ainsi que 11.653 nouveaux Marocains ont intégré 
le groupe des étrangers titulaires d’un titre de séjour en cours de validité entre 
décembre 2019 et juin 2020. Une hausse certes relativement inférieure à celles 
enregistrées durant les années antérieures, mais somme toute importante étant 
donnée la conjoncture. Ils ne sont pas les seuls (Tableau 1).
Les Marocains se maintiennent en tête de liste indiquant une proportion de 
k�«	
	�����	
��	��������	���;($	��	~������	
�	����	��	��������	��������	
extracommunautaire. Les Chinois (227.415), qui arrivent en deuxième position, 
ne représentent que le 1/4 des effectifs des Marocains. 

Figure 1 : Top dix des principaux pays d’origine des étrangers en Espagne - 2020 

Source: OPI,31 mars 2021. Elaboration personnelle

Sans compter les hispano-marocains, (Epagnols d’origine marocaine), les 
811.530 citoyens marocains titulaires d’un titre de séjour en cours de validité 
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hausse légère mais constante durant les quatre années de référence passant de 
773.478 en 2017 à 811.530 en 2020 (+ 38.052 individus). 

La répartition par Régions autonomes et provinces
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étrangers en Espagne, communautaires compris :  3,8 millions y résident soit 
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concentration des Marocains par excellence. A elle seule, elle regroupe plus 
que l’Andalousie et Madrid réunies: 207.603 Marocains y sont enregistrés, soit 
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de concentration, passe à la cinquième position dans le cas des Marocains :  
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des étrangers. Madrid chez les Marocains, est remplacée par l’Andalousie qui 
se positionne comme deuxième région de concentration avec 133.916 résidents 
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étrangers y sont déclarés en 2020. En résumé, nous retiendrons que les 3/4 des 
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l’ensemble des étrangers. Là encore, deux observations s’imposent : 
 � Les Marocains et les extracommunautaires se répartissent presque de façon 
équitable sur l'ensemble des régions espagnoles.

 � Là où les Marocains sont peu nombreux et leur part sur l'ensemble des co-
nationaux est faible, leur proportion sur l'ensemble des extracommunautaires 
est importante. 

A titre d'exemple, à Estrémadure où sont quelques 8.337 individus soit à peine 
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Figure 2 : Carte de la répartition par points des Marocains d’Espagne  
par provinces -2020
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Dans une bonne partie des 50 provinces espagnoles, les Marocains occupent 
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Palencia Toledo, Tarragona et Castellón. Dans les autres provinces, ils constituent 
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de concentration des Marocains d’Espagne :  pas moins de 116.245 y habitent 
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d’Alméria où vivent 92.779 extra-communautaires dont 62.038 Marocains. Ces 
deux provinces si différentes et si éloignées regroupent, à elles seules, 178.283 
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La structure par âge et par sexe des Marocains: équilibrage des sexes et 
population fortement jeune
L’augmentation des Marocains relevée entre 2017 et 2020, qui les a fait passer 
de 773.478 à 811.53010 concerne les femmes (+25.434) plus que les hommes 
(12.618). Mais cette augmentation des effectifs des femmes durant des années, les 
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proportion se retrouve aussi chez les femmes immigrées des autres nationalités, 
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femmes durant ces quatre dernières années n’a pas eu d’incidents majeur sur 
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Tableau 2 :  Marocains d’Espagne par sexe (2017-2020)

Année Total Hommes Femmes % Hommes % Femmes
2017 773478 439409 334069 56,8 43,2
2018 786058 442746 343312 56,3 43,7
2019 806290 450861 355429 55,9 44,1
2020 811530 452027 359503 55,7 44,3

Source : Estadísticas de extranjeros en España. OPI. 15 octobre 2021. Elaboration personnelle
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de la population légale espagnole (43,8 années). 
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de moins de 16 ans. Une proportion qu’on retrouve aussi bien chez les hommes 
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Figure 3 :  Parts respectives des hommes et des femmes par provinces - 2020
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Figure 4 :  Effectifs des Marocains par sexe et groupes d’âge-Juin 2021

Source :  Estadísticas de extranjeros en España. OPI. Octobre 2021. Elaboration personnelle

Il faut cependant souligner un début de vieillissement de cette population 
marocaine. On ne peut, en effet, passer sous silence un phénomène démographique 
somme toute normal que connait la communauté marocaine en Espagne. Il s’agit 
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ricochet de leur proportion dans l’ensemble des Marocains. En 10 ans, le nombre 

��	���������	����	
�	���	
�	ª�	���	�	����	��	����������	����������	�������	

�	�wk�	��	kw|w	�	���	
�	|zJwww	��	kwk|	�w�{«	��	|�{«	
	�����	���������������J	
)���	^�	���	����	
�	�w	���	��	���	���	�	���	���>��	��������	���	�	
����	
cette décennie :  123 en 2010 à 626 en 2021. Il en est de même pour les Marocains 
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jour en Espagne que les hommes. La situation en 2021 se présente comme suit : 
116.014 femmes et 110.547 hommes sont nés dans ce pays ; 345.882 hommes et 
251.265 femmes sont nés au Maroc.

Les Marocains communautaires et du Régime Général 
Il faut rappeler ici que les résidents étrangers en Espagne sont classés dans deux 
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est réservé aux citoyens de l’UE et des pays de l’AELC et aux membres de leur 
famille originaires des pays-tiers. Le second est consacré aux étrangers non-
communautaires. 
Les Marocains communautaires résident -et travaillent- en Espagne en tant 
que membres de famille12	 
]�	 ����=��	 
�	 �]($J	 4��	 >���������	 
	 ������	
communautaire d’immigration et jouissent des facilités accordées aux européens 
en matière de circulation, de séjour et de travail. Une situation réglementaire 
confortable qui leur épargne pas mal de stress administratif dont souffrent des 
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Plus de 60.000 Marocains sont concernés par cette situation en juin 2020. Ils 
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séjour en cours de validité. Leur nombre connait un accroissement modeste mais 
constant. Il a même doublé durant la décennie en cours. En effet, en 2011 on en 
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- Ils sont plus âgés que leurs compatriotes du Régime Général
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Il est à remarquer par ailleurs que si le nombre des Marocains Communautaires a 
plus que doublé entre 2011 et 2020 passant, comme on l’a vu, de 30.141 à 61.095, 
celui des enfants de moins de 16 ans est resté presque inchangé :  2429 et 2869 
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12� Conjoint, concubin-e notoire, les ascendants et les descendants (de moins de 21 ans). 
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de 65 ans et plus a presque doublé durant la décennie passant de 2006 en 2011 à 
5548 dix ans plus tard.
En fait, ce phénomène démographique ne diffère pas de celui observé chez les 
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de plus en 10 ans.

- Une féminisation en augmentation 
L’accroissement observé chez les Marocains communautaires durant la décennie 
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supérieur à celui enregistré par les hommes du même régime d’immigration. 
En 2011, le nombre des femmes communautaires était inférieur à celui des 
hommes : respectivement 14.762 contre 15.379. Dix ans plus tard, la balance 
s’inverse. Les femmes voient leur nombre plus que doublé (+20623) alors que 
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croissance inégale qui hausse évidement la part des femmes sur l’ensemble des 
Marocains Communautaires. La part de la femme marocaine sur l’ensemble 
des communautaires du même sexe originaires des pays-tiers a aussi augmenté 
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communautaires des pays-tiers, respectivement.
On comprend mieux ce phénomène démographique quand on le compare à celui 
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groupe majoritaire de résidants marocains est quelque peu différente. Le nombre 
de femmes reste inférieur à celui des hommes durant la décennie même s’il a 
augmenté de +31.890 individus alors que celui des hommes indique une baisse de 
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national.

- Une répartition géographique déséquilibrée comme l’ensemble des Marocains
Les Marocains communautaires sont répartis sur l’ensemble du territoire espagnol 
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Une donne attire cependant l’attention. Malaga, ville côtière andalouse où vivent 
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du Maroc (4108).
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en juin 2020, en tête du podium des étrangers des pays-tiers inscrits sous ce 
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en Espagne. 
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Les mères de nationalité marocaine résidant en Espagne ont donné naissance 
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soit presqu’autant que l’ensemble des naissances marocaines déclarées à Madrid, 
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où réside une importante communauté marocaine. A l’exception de l’Andalousie 
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enfants nés de mère marocaine en 2020 en Espagne. 

- Les enfants des couples mixtes 
Les enfants nés de mères marocaines en Espagne n’ont pas tous un père de la 
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marocaines en 2020 leur est attribuée. Les autres, quelques 4246, sont le fruit 
d’unions mixtes. Les mamans marocaines d’Espagne sont en couple avec des 
hommes de 46 nationalités avec les espagnols, en tête de liste. Ces derniers sont 
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ceux-là. 
Il est des enfants marocains nés en Espagne la même année mais de mère non-
marocaine et dont le père est marocain. Ils sont moins nombreux que ceux nés de 
mère marocaine : quelques 2756 seulement ; Enfants de couples mixtes aussi mais 
dont la maman est espagnole (2.468) ; roumaine (73) ; algérienne (22) bolivienne 
(16) ou néerlandaise.
Au total, en 2020, les Marocains ont déclaré 6.414 d’enfants nés d’unions mixtes ; 
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- Mariages mixtes des Marocains d’Espagne
Le mariage mixte des citoyens marocains est une réalité installée en Espagne bien 
avant l’entrée en vigueur de la première loi organique de l’immigration (1985) et 
l’application du système des visas aux Maghrébins en 1991. L’Espagne compte 
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principalement. Aujourd’hui, les Marocains des deux sexes continuent à célébrer 
des mariages avec des conjoints de nationalité espagnole. Chaque année plus 
de 2000 couples maroco-espagnols sont enregistrés entre 2017 et 2020. 5249 
hommes et 4053 femmes marocains se sont unis à des conjoints espagnols, 



Marocains de l’Extérieur 2021390

����	���|«	
	�����	
��	������	���������	���	
��	���������	
����	 ��	�����
�	
précitée. Le nombre des mariages entre Marocains (hommes et femmes de la 
même nationalité) est bien inférieur : 459 entre 2017 et 2020.
Par sexe, on constate que les femmes espagnoles mariées à des conjoints 
marocains dépassent en nombre les unions des Marocaines avec des conjoints 
espagnols :  respectivement 5249 et 4053. Le mariage des Marocains avec des 
conjoints d’autres nationalités n’est pas absent :  328 femmes et 380 hommes 
marocains se sont unis à des étrangers durant cette période. 
On constate donc que contrairement à l’idée répandue, ce sont les hommes de 
nationalité marocaine qui enregistrent le plus d’unions mixtes. Les femmes ont 
célébré, entre 2017 et 2020, 4381 mariages mixtes contre 5629 pour les hommes.

- Marocains décédés en Espagne
Traiter de la démographie d’une communauté passe par l’analyse des décès, 
analyse devenue primordiale suite à la pandémie de la Covid 19. Le nombre de 
Marocains décédés à l’étranger victimes du virus n’est pas connu du public pas 
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publications de l’Institut Espagnol National de la Statistique-INE permettent de 
connaitre le nombre exact de Marocains (naturalisés non compris) décédés en 
Espagne depuis des décennies. Leur interprétation permet toutefois de deviner la 
part des décès liés à la pandémie.
1.282 décès de citoyens marocains ont été recensés en 2020. La moitié, 638 
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le gouvernement espagnol n’avait pas encore pris de mesures concrètes contre la 
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Figure 5 :  Marocains décédés en Espagne en 2020 par mois

Source: Defunciones de extranjeros por país de nacionalidad y cifras absolutas/relativas. 
Cifras de población. INE ; octubre 2021. Elaboration personnelle 
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Par ailleurs, l’année 2020 enregistre une hausse inédite du nombre des décès 
(220 cas de plus qu’en 2019)13, soit une hausse jamais observée auparavant. Sur 
une série de quatre ans, 2020 est l’année qui a connu le plus de morts parmi les 
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des étrangers indique une hausse légère, certes, mais inédite : pour la première 
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Comme dans les autres pays de résidence, les Marocains tout comme l’ensemble 
des musulmans d’Espagne, souffrent d’un manque d’espace réservé pour 
enterrer leurs défunts. La fermeture des frontières durant la pandémie et 
les mesures restrictives l’accompagnant, ont rendu la situation encore plus 
compliquée. Pour atténuer la souffrance mais aussi pour respecter leur propres 
lois et réglementations, des municipalités, notamment catalanes, ont répondu 
à la demande des associations cultuelles et ont aménagé des carrés destinés à 
accueillir les dépouilles mortelles des musulmans. L’Espagne compte un total de 
36 Maqbaras, la majorité circonscrite dans des cimetières municipaux : 11 en 
Andalousie, 5 en Catalogne, 4 à Valence, 3 à Castille-Leon et aux Iles Canaries. 
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�	��	*�����	
et de Castille-la-Manche qui n’en compte aucun.

Les Marocains naturalisés espagnols : un quart des Marocains sont des 
Hispano-marocains 
Le Maroc et l’Espagne ne sont pas signataires d’un accord de double nationalité. 
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nationalité espagnole. 

- 29,3% du total des naturalisés en 2020
En 2020, les Marocains étaient 23.522 à avoir obtenue la nationalité espagnole 
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étrangers naturalisés à cette période. Actuellement, au moins  ¼ des Marocains 
d’Espagne sont des hispano-marocains (293.876).
Il va sans dire que l’augmentation du nombre des résidents Marocains de longue 
durée durant les années 2000 et leur volonté d’intégration, ont facilité leur accès 
à la nationalité espagnole, ce qui se traduit par l’accroissement et du nombre des 
acquisitions de la nationalité du pays et de leur poids dans l’ensemble des étrangers 
naturalisés. En 2009 et 2010, par exemple, leur proportion sur l’ensemble des 
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Des changements sont également observés en matière des modalités d’accès à 
la nationalité. A la différence des hispano-américains, des sépharades et autres 
nationalités14	���	^�	��	
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13� C’est en 2019 que le nombre de décès au sein de la population marocaine dépasse les 1000 
cas. La hausse par rapport à l’année précédente n’est alors que de 83 décès (passant de 979 à 
1062) et reste loin de la hausse de 200 cas enregistrés en 2020. 
14� Deux ans de séjour pour les sépharades (54.209 demandes en 2021) et pour les ressortissants 
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la nationalité espagnole, les ressortissants marocains – tout comme les européens 
et autres immigrés- ne peuvent y prétendre qu’après 10 ans de résidence légale, 
continue et immédiatement antérieure à la date du dépôt de la demande, à moins 
qu’ils ne se marient à un conjoint espagnol ou par voie de naissance. Dans ces cas 
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Durant plusieurs années d’immigration marocaine en Espagne, la majorité des 
Marocains accédaient à la nationalité principalement par voie de la résidence 
longue durée. Cette voie prédominait sur les autres. Elle occupait la 1ere place 
par rapport aux autres modalités d’acquisition avec souvent plus de la moitié des 
cas. Un changement commence cependant à s’opérer durant le début des années 
2000 pour s’accentuer la décennie suivante. Le droit de sol prend de plus en plus 
de l’ampleur et concurrence la résidence de longue durée. A titre indicatif, la 
naturalisation des Marocains par le jus solis	���	������	
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En revanche, l’acquisition via le mariage recule. En 2009, les Marocains qui 
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tendance quelque peu différente de celle observée chez l’ensemble des étrangers 
naturalisés par voie de mariage durant les mêmes années susvisées et à des 
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la part des Marocains sur l’ensemble des étrangers naturalisés s’impose avec le 
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Nous retenons de ce qui précède que les principales modalités de l’acquisition de 
la nationalité espagnole pour les Marocains sont la résidence longue durée et le 
jus soli. 

- Naturalisation des Marocains, par sexe
Les hommes naturalisés sont plus nombreux que les femmes. Ils représentaient 
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Il en est de même pour ce qui est des modalités d’obtention de la nationalité, mais 
pas toutes. Dans la modalité Mariage, la part de la femme sur l’ensemble des 
Marocains naturalisés est légèrement supérieure à celle des hommes. Elle était de 
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ans pour les réfugiés. 
15� La date de la résolution des dossiers ne coïncide pas avec celle du dépôt de la demande. 
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Au sein du groupe des étrangers naturalisés, la répartition par sexe ne diffère pas 
trop de celles observées chez les Marocains, modalités d’acquisition comprises. 
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importante à prendre en considération à savoir l’écart entre les sexes dans les 
deux groupes :  2,2 points chez les étrangers contre 20,7 points pour les Marocains
Tout comme chez les Marocains, le schéma s’inverse dans la modalité Mariage :  
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concernés. Sur l’ensemble des étrangers naturalisés en 2020, les femmes sont 
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- Acquisition de la nationalité par âge : prévalence des mineurs 
Le processus d’intégration des Marocains d’Espagne ne se mesure pas, en matière 
d’acquisition de la nationalité, par l’augmentation du nombre des naturalisés 
seulement et par le maintien d’une place prépondérante sur l’ensemble des 
étrangers ; elle se traduit aussi dans le rajeunissement de la population qui accède 
à la nationalité. Les mineurs marocains (-de 15ans) sont de plus en plus nombreux 
à acquérir la nationalité espagnole. Ils occupent la première position. 
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des mineurs étrangers naturalisés durant cette période. En 2009, les moins de 15 
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s’expliquerait par le jus soli, la modalité d’acquisition de la nationalité par la 
résidence longue durée primerait chez ce groupe dont la plupart seraient des 
primo-migrants, ce qui expliquerait leur faible proportion au sein des naturalisés 
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- Pays de naissance des Marocains naturalisés espagnols : l’Espagne prend le 
devant
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durant la période étudiée (2017-2019), 36.873 acquirent la nationalité par le droit 
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des Marocains d’Espagne, parents compris. 

Tableau 3 :  Marocains naturalisés selon le pays de naissance

Année Total Nés en Espagne Nés au Maroc Pays-tiers
2009 6.683 2.234 4.425 20

2017 5.691 2.238 3.443 10

2018 26.784 10.037 16.674 73
2019 35.206 24.598 10.562 45

Source: Concesiones de la nacionalidad española por residencia. OPI.   Elaboration propre.

Les Marocains naturalisés ne sont pas tous nés dans l’un des deux pays susvisés : 
128 cas sont nés dans un pays tiers durant cette période.

- Les Hispano-marocains par Régions Autonomes : sur les pas des résidents 

Figure 6 :  Répartition des Marocains naturalisés par Région
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Les Marocains naturalisés en 2020 se répartissent sur l’ensemble du territoire 
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Il n’est pas étonnant de constater que les Marocains qui ont acquis la nationalité 
espagnole viennent en tête de liste des étrangers naturalisés sur pratiquement 
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l’exception des provinces suivantes : Saragosse, Las Palmas, Tenerife, Valladolid, 
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Des catégories particulières

- Les Marocains scolarisés en Espagne :  le quart des étrangers scolarisés
En 202017, l’enseignement espagnol non-universitaire compte 207.706 Marocains. 
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��	���������	
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Marocains se positionnent en tête de liste des étrangers scolarisés (848.513) dont 
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de rappeler que leur nombre est presque égale à celui de l’ensemble des élèves 
originaires des pays membres de l’UE (235.000) qui sont les plus nombreux parmi 
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africaine. 
Plus de la moitié de ces élèves n’ont pas encore atteint le niveau du Secondaire. 
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programmes de formation destinés à l’insertion professionnelle des jeunes de 
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17� L’Espagne compte 8,2 millions d’élèves inscrits dans l’enseignement général non-universitaire 
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que la scolarité des Marocains prend un élan nouveau et prometteur18 où la femme 
va avoir une présence prépondérante. En effet, actuellement les femmes (96.467) 
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derniers. 

- Etudiants marocains d’Espagne et en Espagne
Nous distinguons ici entre les étudiants marocains d’Espagne issus de 
l’immigration dont la famille réside en Espagne et les étudiants marocains en 
Espagne, titulaires d’un titre de séjour temporaire pour les études et dont la famille 
vie au Maroc. Ces derniers sont moins nombreux que les premiers. Tous les deux 
fréquentent aussi bien les universités publiques que privées. 
Vu sa proximité, l’Espagne accueillait la 1ere communauté d’étudiants étrangers 
durant les années 90 et 2000. Madrid ne compte pas moins de 5 centres Cervantes 
��	�����	
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scolaire et les jeunes marocains, et les moins jeunes- ont une connaissance intime 
du football espagnole. Cependant, les étudiants marocains semblent bouder 
les universités espagnoles ces dernières années, leur préférant les universités 
allemandes, italiennes et néerlandaises, pour rester en Europe. Les raisons 
seraient multiples et la langue n’en est pas une. La bureaucratie et l’application 
de la règlementation en vigueur en matière de délivrance et de renouvellement 
des titres de séjour correspondants seraient la cause principale, Depuis l’entrée 
en vigueur de la loi sur l’immigration en juillet 1985, considérée alors la plus 
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introduite pour l’entrée et le séjour des étudiants étrangers en Espagne. La loi 
susvisée a connu 5 amendements. L’absence d’une politique gouvernementale 
nationale -axée depuis toujours sur l’Amérique du sud- envers les étudiants 
étrangers d’une façon générale est un élément qui joue en défaveur de la promotion 
des universités espagnoles à l’internationale et auprès des bacheliers marocains 
en particulier. Ceci expliquerait la croissance très timide du nombre des étudiants 
étrangers titulaires d’un titre de résidence temporaire en Espagne qui en 20 ans 
est passé de 28.820 (2009) à 35.344 en 2020 (+6524). Les Marocains enregistrent 
une baisse de -1029 :  3.694 en 2009, 2.66519	��	kwkw	����������	|k��«	��	{��«	
du total respectivement)20. 
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conventionnés.  
19� Dont sept membres de la famille.
20� Il est vrai que si on plaçait le curseur sur l’année 2019 -vu que 2020 était marqué par la 
pandémie avec ses conséquences sur la mobilité estudiantine- la donne change (+30.455 au 
lieu de +6524) mais pas pour les étudiants marocains : leur croissance demeure négative et leur 
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Durant les vingt dernières années, autant le nombre des résidents marocains 
enregistre une croissance, autant celui des étudiants titulaires d’une autorisation 
temporaire de résidence baisse. Occupant la 1ere place durant les années 90 
��	 kwww�	 ����	 
�����	 ���	 +������;����������	 ��	 �����	 �������������	 ��	 kwkw	 ���	
se positionnent à la 4ème place après les Chinois, les nord-américains et les 
�����>����	�C����	{�J

Figure 7 : Etudiants étrangers. Top des principaux pays d’origine  
(+de 1000 étudiants) 2020

Source: Extranjeros con autorización de estancia por estudios en vigor. OPI. 
Elaboration personnelle. 

Pour les années 2017-2020, les renouvellements des titres de séjours sont 
supérieurs à la première acquisition, sauf pour l’année 2019 qui enregistre une 
hausse importante des nouveaux arrivés. 2019 reste en effet l’année phare : 1598 
autorisations initiales de séjour sont délivrées aux étudiants marocains contre 
868 en 2018 et 1238 en 2020. Durant les années 2019 et 2020, les étudiantes 
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les quatre principales régions de concentration. La plupart des étudiants marocains 
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On retrouve les mêmes proportions chez les étudiants venus dans le cadre d’un 
programme de mobilité international :  sur 488 étudiants marocains inscrits dans 
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données de l’ensemble des étudiants étrangers inscrits aux universités d’Espagne, 
abstraction faite de la durée de la formation, sans distinguer entre ceux qui ont titre 
de séjour correspondant et ceux qui n’en sont pas soumis. Cette dernière source 
permet de saisir les principaux aspects de la population estudiantine marocaine 
d’Espagne. L’on apprend ainsi que les étudiants marocains dont les familles résident 
en Espagne sont presque deux fois plus nombreux que ceux dont les parents résident 
au Maroc (2278 selon la même source). 4275 Marocains d’Espagne sont inscrits 
dans des universités durant l’année universitaire 2019-2020 parmi lesquels 349 
���k«�	����	
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chez les Marocains dans d’autres pays d’Europe dits d’ancienne immigration, se 
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chez les étudiants venus du Maroc (Tableau 4).

Tableau 4 : Etudiants marocains d’Espagne (dont la famille réside en Espagne), 
par sexe

Année universitaire 2019-2020 2018-2019 2017-2018
Total 4275 3817 3649

C����� 2.667 2.349 2.153
+����� 1608 1468 1496

$�	«	C����� 62,4 61,5 59,0
$�	«	+�����	 37,6 38,5 41,0

Source: Educabase. Ministerio de Educación y Formación Profesional. 2021. Elaboration 
personnelle 

- Les Marocains « visiteurs » en « Régime non-lucratif » : plus nombreux que les 
étudiants, mais catégorie oubliée 
Quand on parle de l’immigration marocaine en Espagne, on pense souvent aux 
travailleurs, chômeurs ou chercheurs d’emploi, à la femme au foyer venue dans 
la cadre du regroupement familial, aux étudiants et, le plus souvent encore, aux 
haragas. Il est cependant une catégorie de citoyens marocains – rarement citée- 
qui s’installent et vivent en Espagne en toute légalité sans se soucier d’emploi. Ils 
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Ce sont les résidents répondant au concept de Life style migration, ou migration 
de style de vie. 
Pour rappel, un étranger originaire d’un pays extracommunautaire peut résider 
légalement en Espagne sans avoir à y exercer une activité professionnelle. Un titre 
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de séjour temporaire à caractère non-lucratif lui est remis pour une durée de validité 
n’excédant pas un an, renouvelable. Mais pour obtenir le droit à cette résidence, le 
candidat doit remplir un certain nombre de conditions21. La procédure administrative 
commence par le dépôt d’une demande auprès du consulat d’Espagne accrédité au 
��=�	
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����	������	
	
����
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subvenir à ses besoins et, le cas échéant, à ceux des membres de sa famille. Ces 
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$~�����	�<�������;4B)$��	����	 l’Indicateur Public de revenu à Effets Multiples. 
En 2020, la valeur mensuelle de cet indicateur public est de 537,87 euros, le 
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mois, soit 2151,48 euros/mois, équivalent à 25817,76 euros/an. Si la demande 
implique les membres de la famille, il lui faudra ajouter l’équivalent de la valeur 
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seul prétendant à ce type de résidence est de 25.817,76 euros, 32.270,40 euros pour 
un couple et est de 45.181,08 euros pour une famille composée de quatre membres. 
De nos jours, les Marocains titulaires de ce type d’autorisation de séjour en 
Espagne ne sont pas légion et sont moins nombreux qu’ils ne l’étaient il y a une 
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des résidents marocains. Leur nombre a augmenté de 4.580 personnes passant 
de 6.918 en 2017 à 11.498 en 2020. Un accroissement soutenu certes, mais dont 
le nombre reste bien loin des 29.376 résidents non-lucratifs que comptaient la 
communauté marocaine en 2011 et des 64.661 en 2009. 
En 2020, les Marocains titulaires d’une autorisation de séjour non-lucrative 
������������	|��z«	
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(62.743). Une proportion qui enregistre une hausse d’environ 4 points entre 2017 
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Figure 8 : Résidents marocains non-lucratifs, sur total étrangers du même régime

Source : Estadísticas de extranjeros residentes en España. OPI. 2021. Extranjeros residentes 
en España. Principales resultados. OPI (2009-2019). Elaboration OCMRE.
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En 2013, le gouvernement espagnol promulgue une loi22 pour attirer les capitaux, 
���	 ���~����������	 ^������	 ��	 ���	 ������������	 ���������	 ��	 ������>��	 �����	 �	
dynamiser l’économie du pays et aider à sortir de la crise économique encore 
présente. Les résultats escomptés ne sont pas atteints et sont restés en deçà des 
attentes. En décembre 2020, ils ne sont que 41.305 (membres de la famille)23 contre 
ªkJ{�z	����
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(6360), des investisseurs, (2491), des chercheurs (1616) et des demandeurs 
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Il s’agit donc de citoyens marocains qui ont choisi de s’installer dans ce pays, 
à leur frais. Ils n’ont pas besoin d’y développer une activité économique pour 
vivre ; elle leur est d’ailleurs interdite par la loi. Leurs moyens de subsistance 
�����������	
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qu’ils auraient en Espagne.   

- Les cueilleuses de fraises
Chaque année, des milliers de femmes marocaines partent en Espagne pendant 
une durée déterminée pour travailler dans les champs de la province andalouse 
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des framboises. Leur travail et mobilité, qui génèrent des millions d’euros par 
compagne, s’inscrivent dans un programme dit d’immigration circulaire, cher 
à l’Espagne. Il est même cité comme modèle par la commission européenne. 
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sur les communautés marocaines en Espagne (Arab, 2018). La migration des 
saisonnières agricoles marocaines a fait couler beaucoup d’encre depuis son 
démarrage en 2004, date d’entrée en vigueur de l’accord bilatéral en matière 
de main-d’œuvre entre le Maroc et l’Espagne, signé en juillet 2001. Cet accord 
ne stipule pas qu’il s’agissait stricto sensu de travailleuses de sexe féminin et 
encore moins de femmes mariées, veuves, divorcées avec enfants. Il signale certes 
que « art.6. :Les travailleurs marocains jouiront des droits et privilèges qui leur 
sont accordés par la législation espagnole ». Dans la pratique, les travailleurs 
sont devenus travailleuses avec des conséquences sociales non encore élucidées 
d’une part ; d’autre part ces « droits et privilèges » sont relativement honorés. A 
titre d’exemple, les travailleuses ont droit à une journée de repos par semaine, 
mais ledit jour de repos n’est pas précisé dans leur contrat, contrairement aux 
travailleuses originaires des pays de l’Est, pour qui c’était bien un dimanche. Par 
ailleurs la rémunération des cueilleuses marocaines dépend des heures travaillées. 
La formation professionnelle in situ tant célébrée, quand elle a lieu, se déroule 
en dehors des heurs de travail rémunérées. Cet aspect de la migration marocaine 
nous l’avons négligé à bon escient. Il est polémique. 
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14/2013, du 27 septembre, sur le soutien aux entrepreneurs et à leur internationalisation.]
23�	 	 _	$����������	 ����
�����	 ���	 �������	 ���
���	 ������>��	`J	 $���
������	 
�	 �����������	
residentes en España a 31 de diciembre de 2020. OPI.2021; page 10.
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- La population carcérale d’origine marocaine
Les Marocains représentent ¼ des prisonniers étrangers et ce depuis plusieurs 
années. Peu importe si le nombre d’étrangers incarcérés augmente ou baisse. La 
proportion reste la même tout en stagnant. Il n’atteint jamais les 5000 (sauf en 
2010 : 6321) et ne s’éloigne que trop peu de 4000 (ex. 3943 en 2017 ; 3914 en 
2018). Un autre constat : leur part sur l’ensemble des prisonniers étrangers est 
largement supérieure à celle des résidant marocains sur l’ensemble des immigrés 
en Espagne24.
Le dernier annuaire du ministère de l’Intérieur relatif à la population carcérale25 en 
�������	�J|��	�	z|	
����>��	kwkw�	����	kª�|«	
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��	�����������	���������J	
Un chiffre qui dépasse celui de l’ensemble des prisonniers originaires des pays 
de l’UE dont le nombre à la même date est de 3.508 détenus. Les Marocains 
sont de loin la première communauté étrangère dans les prisons espagnoles. Les 
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occupent la deuxième position, mais leur nombre est 2,5 fois inférieur (1.502) et 
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inverse à celle des étrangers. Alors que le nombre de ces derniers baisse au cours 
des années (-631 entre 2017-2020), celui des prisonniers marocains enregistre 
une hausse continue : +206 détenus à la même période26. Soit une cinquantaine 
de détenus supplémentaires chaque année alors qu’on ne décompte pas ceux qui 
quittent les lieux après avoir purgé leur peine. 
Il faudrait souligner de passage que les prisonniers marocains ne sont pas forcément 
tous membres de la communauté marocaine d’Espagne. Il y’aurait parmi eux des 
non-résidents, des résidents au Maroc ou dans d’autres pays européens, l’Espagne 
étant un pays de transit par excellence.
Les délits commis par les détenus marocains ne diffèrent pas de ceux de la 
majorité des prisonniers en Espagne. Les plus fréquents sont : vol, vol avec 
���������	����������	���������	��������	�����	
��	����������	������
��	���������	
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et l’incitation à la violence et au djihadisme, sont les nouveaux arrivés dans 

24� Cette donne ne constitue pas une particularité des Marocains. L’Espagne est connu pour être 
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Populations. SPACE I – 2020. Council of Europe: Annual Penal Statistics, notamment le 
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Ministerio del Interior. Anuario y Estadisticas. Madrid ; 2021
26� La population carcérale des pays européens étudiés dans le rapport SPACE I – 2020 du 
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2013, cuando alcanzó un máximo de 131 reclusos por cada 100.000 habitantes, esta tasa ha 
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Abril 2021. Voir in https://www.coe.int/en/web/portal/-/europe-s-imprisonment-rate-continues-
to-fall-council-of-europe-s-annual-penal-statistics.
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le répertoire des prisonniers marocains : 116 personnes en sont incarcérées au 
31/12/2020 dont 11 femmes. On ignore leur nationalité27.

$	�+������	�����������	���	���������	�+%������	
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L’activité des associations marocaines d’Espagne a perdu de son dynamisme 
durant les 13 dernières années. La crise économique de 2008 en était pour quelque 
�����J	6�	��������	��	 ��	 �������	����	 ��~	
���	 ��	������	
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niveaux. 
Que ce soit les entrepreneurs ou les commerçants, les Marocains d’Espagne sont 
peu représentés par des associations. Ce désintérêt les pousse à bouder même les 
structures associatives espagnoles de leur localité qui leur sont ouvertes. On peut 
faire la même constatation dans le milieu scolaire où les associations des parents 
d’élèves ne semblent pas attirer les parents des nombreux élèves marocains. Le 
phénomène touche même les étudiants universitaires venus du Maroc.
Il semblerait que le seul terrain qui attire l’activisme des Marocains est celui 
du culte. L’Espagne compte plus de 1800 lieux de culte gérés par autant 
d’associations cultuelles sous l’œil « engagé » et bienveillante de pas moins 
de 9000 « volontaires » marocains28. Des dizaines de fédérations au label 
« islamique »/« musulmane » sont créées et gérées par des citoyens d’origine 
marocaine. 
Le culte uni et crée des associations qui travaillent pour le bien des membres de 
��	��������	^�	 ���	���������	���	 �]������������	
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vacances » in situ pour enfants, jeunes et adultes, des activités cultuelles diverses, 
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intracommunautaire par excellence. 

2. Travailleurs marocains en Espagne

Le faible impact de la pandémie Covid 19
Contrairement à ce que l’on pourrait croire, la pandémie du Covid-19 n’a pas eu 
d’impacts catastrophiques sur l’emploi des travailleurs marocains- et étrangers 
en général- en Espagne. On est loin du scenario des conséquences de la crise 
�������^�	 ��	 ���������	 
��	 ������	 kww�;kw|kJ	 -��	 ������	 ��������	 ������	
par le gouvernement central, en harmonie avec les décisions de la commission 
européenne, ont limité l’impact de la crise sanitaire sur le marché de l’emploi et 
��
�	�	���������	 ���	������	
�	 �������	�����	���������	�	���������	$)<$29. 
Ainsi, dans le cas des Marocains on observe que durant l’année 2020, leur nombre 
a diminué de -5957 travailleurs entre janvier et décembre représentant néanmoins 

27�Au total, 338 détenus le sont pour terrorisme à cette date. Voir Población reclusa por delitos 
de terrorismo a 31-12-2020 por grupo terrorista de pertenencia y sexo. La población reclusa en 
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��	4������J	Anuario y Estadisticas. 2021 
28� Si on considère un ratio de 4 membres par association
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prorogée. En vigueur, au moment de la rédaction de ce texte, jusque 22 février 2022.
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Il faudrait toutefois signaler que dans la série 2017-2021, l’année de la pandémie 
(2020) est la seule à clore avec une diminution du nombre des travailleurs étrangers, 
déclarés actifs occupés à la sécurité sociale, Marocains compris (-22446).

Figure 9 : Travailleurs marocains déclarés à la sécurité sociale  
par mois (2019-2021)
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día del mes. Mercado de trabajo. Ministerio de Trabajo y Economía social 2022

Les travailleurs marocains et les autres 
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soient toujours classés au premier rang des étrangers cotisants à la sécurité sociale. 
Ils apporteraient en moyenne 130 millions d’euros par an au dit organisme social. 
Leur présence est notable dans tous les secteurs d’activités. Ils sont en tête de liste 
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entreprenariat s’est ralentit et ne sont plus sur le podium des trois premiers. Dans 
le service domestique, ils enregistrent une diminution des effectifs et n’ont pas 
pu dépasser leur propre records atteint en 2010 (+ de 13.000) ; ils se contentent 
désormais d’une quatrième position. 
Le nombre de ces travailleurs marocains actifs occupés s’est stabilisé durant la 
décennie 2010-2020 dans une fourchette entre 220.000 et 280.000. En 2020, 
par exemple, ils sont 257.914 déclarés occupés à la sécurité sociale ; trois ans 
auparavant, ils étaient 225.128 et 262.099 en 2019. 
Cependant il faut souligner l’exception de 2021, année où pour la première 
fois, leurs effectifs ont dépassé la barre des 280.000 susvisée avec un record en 
décembre de la même année. Quant à leur part sur l’ensemble des travailleurs 
étrangers déclarés occupés à la sécurité sociale, elle ne varie pas trop non plus et 
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Il est cependant un mois bien concret de l’année où la proportion des travailleurs 
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encore, en 2021, cette proportion se maintient durant trois mois, d’avril à juin. Un 
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avait couvert deux mois, avril-mai. Une possible explication serait que le mois 
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restaurants notamment) très demandeur en main d’œuvre saisonnière en CDD. Le 
nombre d’actifs occupés marocains augmente durant ces mois et touche les deux 
sexes. 
Si les mois d’avril constituent une hausse, le mois d’aout est réputé par une 
diminution, somme toute légère, de la part des travailleurs marocains dans le total 
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des frontières).
En ce concerne le chômage, les statistiques relatives à l’emploi des étrangers 
nous ont habitués durant des années à situer la part des chômeurs marocains sur 
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il faudrait bien le souligner, que le nombre des chômeurs marocains, et étrangers 
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important en 2020 comparé aux quatre années précédentes.  
Durant l’année de la pandémie, le nombre de cette catégorie de chômeurs 
étrangers (avec allocations), maintenu à un niveau inférieur à 200 mille entre 
2017 et 2019, indique en 2020 un saut exponentiel et atteint les 362.200, soit une 
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Ces derniers, dont les effectifs des chômeurs avec allocation, n’arrivaient pas 
au seuil des 40.000 depuis 2017, voient leur nombre passé de 38.967 en 2019 à 
59.133 en 2020 (+20.165). Une des explications possibles :  les mesures sociales 
phares prises par le gouvernement, en concertation avec les décisions de la 
commission européenne30, pour protéger les travailleurs - dont les employé/ es 
de ménage et ceux exerçant une activité libérale (autonome)- et soutenir l’emploi 
et l’activité productive ; notamment celle permettant aux travailleurs d’accéder 
« aux allocations de chômage contributives, même s’ils ne disposent pas de 
la période de cotisation nécessaire pour le faire ». En outre, « la période de 
suspension du contrat ou de réduction de la journée de travail pendant laquelle 
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https://ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/fr/ip_20_459 .
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Les restrictions de 2020, - pratique du travail à domicile et fermeture des commerces 
et autres services-, entrainent une croissance du nombre de demandeurs d’emploi 
parmi les Marocains. En effet, alors que ce nombre n’a cessé de baisser de 2017 
�	 kw|��	 ��	 ������	 ��	 �����	 ��	 kwkw	 ���	 ������
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141.639 en 2019 (Tableau 5).

Tableau 5 : Marocains demandeurs d’emplois (2017-2020)

Chômeurs/Année 2017 2018 2019 2020

Total 152792 147816 141639 193088

Hommes 114107 70964 66095 99048

Femmes 75530 76852 75545 94040

Femmes, en % sur total 49,4 52,0 53,3 48,7

Source: Demandantes de empleo extranjero. Anuario de Estadísticas. Ministerio de trabajo y 
Economía Social.

Le tableau 5 interpelle quant aux poids des femmes dans la main-d’œuvre totale. 
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d’activités, régions d’activités, etc. apporte une réponse. 

Les travailleurs marocains par sexe
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des résidents marocains et autant des Marocains demandeurs d’emploi. Il en 
est autrement s’agissant des travailleurs déclarés actifs occupés à la sécurité 
sociale. D’une façon générale, les femmes représentent plus du ¼ des travailleurs 
marocains appartenant à cette dernière catégorie mais sans jamais atteindre les 
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pour les hommes : leur proportion dans les travailleurs étrangers ne dépasse pas 
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c’est que les femmes sont plus touchées par la perte de l’emploi que les hommes. 
En 2020, sur les 3922 Marocains disparus des statistiques des travailleurs occupés 
��������	�	 ��	�������	�������	���	�������	�	kw|��	���{«	����	
��	~�����	�kzw|	
femmes ; 1623 hommes). C’est également le cas de la femme étrangère qui 
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entre 2019 et 2020. 

Les travailleurs marocains par secteurs d’activités 
Les secteurs d’activités qui occupent le plus les Marocains sont les services et les 
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consolidado. 
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Tableau 6 : Travailleurs marocains par secteurs d’activités (en %, par rapport au 
total des étrangers)

Année Agriculture Bâtiment Industrie Services

2017 79338 (34,1) 19914 (14,9) 15751(12,5) 110126 (8,3)

2018 83948 (35,0) 25545 (16,3) 17808 (12,8) 117403 (7,7)

2019 87350 (35,4) 30482 (17,1) 18893 (12,6) 125373 (8,8)

2020 89296
(36,3) 30828 (16,8) 18715 (12,4) 119338 (8,1)
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social en alta laboral. Anuario de Estadísticas. Ministerio de Trabajo y Economía Social. 
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les plus « prisés » par les travailleurs marocains d’Espagne. Les activités 
��
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changé désormais. De nos jours, le secteur qui emploie le plus de travailleurs 
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Marocains travaillent dans ce secteur qui, en 2020, assurait de l’emploi pour plus 
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Le secteur agricole continue certes à occuper une bonne partie de la main d’œuvre 
marocaine, mais il se positionne après les services, avec un taux inférieur de plus 
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Il est à noter que l’agriculture est par ailleurs le seul secteur d’activité, avec le 
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une situation bien particulière comparée à celle de l’ensemble des travailleurs 
étrangers. Ces derniers, ont vu leurs effectifs augmenter dans tous les secteurs 
��~	
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et + 58.244 dans les services contre mois de 692 dans le secteur agricole. Il faut 
cependant souligner que si le taux des Marocains occupés dans ce dernier secteur 
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tiers sont de nationalité marocaine. 
C’est dans le secteur des services où les étrangers sont les plus présents tout 
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les Marocains, c’est dans ce secteur où ils sont les moins représentés :  leur part 
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ces secteurs d’activités, ils occupent la première position parmi les travailleurs 
non-communautaires. 
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Les travailleurs autonomes
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maintiennent une position honorable qui traduit leur volonté d’aller de l’avant 
et s’aventurer dans des professions libérales qui améliorent leur condition de 
vie tout en contribuant au développement de l’entreprenariat dans le pays de 
résidence. Leur nombre, a doublé en dix ans passant de 11.458 en 2010 à plus de 
23.000 en 2020, et ne cesse d’accroitre : + 5.197 entre 2017 et 2020. Ils ont même 
maintenu leur croissance durant l’année de la crise sanitaire avec +2020 nouveaux 
travailleurs autonomes en décembre 2020, une hausse supérieure à celle observée 
en 2018 (+1574) et 2019 (+1603). Cette situation leur a permis de se maintenir en 
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la sécurité sociale, soit un taux des plus faibles comparés aux autres communautés 
étrangères, moins nombreuses certes que les Marocains mais dont les actifs des 
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occupés. 

Les employés domestiques
Le travail domestique en Espagne, réputé précaire et avec les salaires les plus bas, 
�������	{��«	
��	�����������	���������	��	kwkw	�|w�k«	��	kw|{�	
���	|��	����	
originaires des pays de l’UE. Depuis 2017, le nombre des employés domestiques, 
Marocains compris, indique une évolution descendante :  pas moins de 22.942 
emplois perdus entre 2017 et 2020 ; - 8.911 rien qu’en 2020 (année marquée 
���	 ���	 ������������	 �����	 �	 ��	 ���
����	 5���
;|��	 
���	 k|�z«	 ����������	 ��	
travailleurs marocains. C’est semble-t-il l’activité professionnelle qui a été la plus 
touchée par la pandémie. Les Marocains y ont perdu 1897 contrats de travail, 
contre 277 en 2019 et 646 en 2018. Leurs effectifs en 2017 étaient de 13.226 (soit 
autant qu’en 2010 :  13.271). En 2020, ils sont moins de 11.000. De ce fait, leur 
proportion sur le total des travailleurs de la même nationalité a progressivement 
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Les gens de la mer
4�	���	����	�	����	
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une décroissance soutenue quoique légère. Il s’agit d’un domaine qui d’emblée à 
recours trop peu à la main d’œuvre étrangère, moins de cinq mille en moyenne, 
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nombreux et se positionnaient en tête de liste parmi les étrangers. Nous faisons 
référence aux gens de la mer. Dans le passé, ils y constituaient 1/4 des étrangers. 
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situation s’inverse dix ans plus tard. Les effectifs des Marocains diminuent et par 
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ricochet leur part sur l’ensemble des travailleurs étrangers du secteur et cèdent 
la première place aux Sénégalais. Ainsi, en 2020, sur un total de 4.390 étrangers 
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; celui des Sénégalais accroit de +397. Il semblerait que les contrats de travail 
délaissés par les premiers sont récupérés par les seconds. Il est à noter que ses 
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Poids des travailleurs marocains sur les résidents et leur répartition géographique 
On connait la part des Marocains sur les travailleurs étrangers. Mais qu’en est-il 
de leur proportion par rapport aux résidant marocains en Espagne ? Deux chiffres 
s’invitent pour répondre à cette question : les travailleurs déclarés actifs occupés 
�	��	�������	�������	����������	z|��«	
	�����	
��	����
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Figure 10 :  Poids en % des travailleurs marocains sur le total de la population 
marocaine - 2020

M E R
M E D I T E R R A N E E

O
C

E
A

N
A

T
L

A
N

T
I

Q
U

E

M E R   C A N T A B R I Q U E

200

kilomètres
1000

Valence
Iles Baléares

Cantabrie

Iles Canaries

Andalousie

Aragon

Asturies

Castille et Léon

Castille la Manche

Catalogne

Extrémadure

Galice

Madrid

Murcie

Navarre

Pays basque

Rioja

39° N

42°N

9°
W

6°
W 0°

3°
E

de 40 à 45 %

de 35 à 40 %

de 30 à 35 %

de 20 à 30 %

Part en % des travailleurs marocains
sur le total de la population

 active marocaine

 

������
	 ��=º	 �����\������	 �#����\����	 �������	 �	 ��	 ���������	 ������	 ��	 ����	 �������!	 ���¸�	
���������	���¼����!	���	��¹�	��	������������;	�����\������	�#����\����	�������	�	��	���������	
Social en alta laboral. Inmigración y Emigración. Ministerio de trabajo y economía social 2022
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Figure 11 :  Effectifs des travailleurs marocains par Régions - 2020
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Ces proportions nous les retrouvons au niveau des régions autonomes où les 
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et à Murcie, deux des régions de concentration de la communauté Marocaine, 
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des Marocains.
A l’instar des résidents, les travailleurs marocains se répartissent d’une façon 
inégale sur le territoire espagnol. A l’évidence, c’est la Catalogne qui réapparait 
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total des travailleurs étrangers.
Comparés au niveau régional sur l’ensemble des travailleurs étrangers, on 
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proportions importantes et vice-versa. A titre d’exemple l’Extrémadure, Murcie 
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Conclusion
En dernière analyse, l’observation des Marocains d’Espagne sur la base 
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communautés comparées aux autres composantes de la diaspora marocaine. 
Arrivés tardivement en Europe comme ceux installés en Italie, les Marocains 
d’Espagne, se distinguent par différentes caractéristiques. Ils ont pris racine 
rapidement dans le pays au cours des années, déclenchant un processus de 
rééquilibrage démographique qui indique un ancrage remarquable. Cet ancrage 
se manifeste aussi par un taux de naturalisation inédit et par un rôle essentiel 
joué par les femmes. 
L’autres particularité de ces Marocains d’Espagne, c’est leur diversité :  
travailleurs dans différents secteurs économiques, ils sont aussi étudiants, élèves, 
entrepreneurs, femmes migrantes saisonnières et résidants visiteurs ayant choisi 
de vivre dans le pays sans motivations migratoire classique.
Le culte des Marocains d’Espagne, leur diversité linguistique, l’enseignement des 
langues arabe et amazighe, leur créativité intellectuelle, l’élite sportive, politique, 
���
���^��	 ��������^��	 �]��������	 
��	 �����~�����	 ��	 ��������	 
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dont notamment les enfants non accompagnés etc. sont autant de thèmes qui restent 
encore à creuser pour compléter le savoir produit autour de cette communauté et 
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Chapitre 18 
Marocains de France à la croisée des chemins

Thomas Lacroix

Introduction

Cela fait vingt ans que j’ai quitté mon pays. Parfois on me demande 
ce que je pense de cet exil mais je refuse ce mot. Je ne suis pas exilée. 
On ne m’a pas forcée, je n’ai pas été poussée par les circonstances. 
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Près de 30 ans après Tahar Benjelloun, Leila Slimani fut, en 2016, la seconde 
auteure marocaine à recevoir le prix Goncourt. La romancière nous livre une 
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�	
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familier à un autre. Cette expérience de la migration est aujourd’hui partagée par 
une partie des immigrants marocains issus d’un monde urbain et éduqué. Dans 
leur écriture de la migration, un monde sépare les deux auteurs : Tahar Benjelloun 
��	~������	�]����	
��	��~~������	
�	�]�����������	
�	�����������	��	^������	��~J	
Hospitalité française, la Réclusion solitaire). Tandis que ce dernier prenait la plume 
pour embrasser la condition immigrée dans son ensemble, Leila Slimani préfère 
s’exprimer à la première personne. Aujourd’hui, le prolétariat migratoire n’a pas 
disparu, mais il est moins constitué de ces anciens fermiers devenus ouvriers que 
des brûleurs de frontières, mineurs non accompagnés ou encore de personnes 
destituées de leur droit au séjour. Cette population coexiste aujourd’hui avec une 
immigration naviguant sans contraintes par-delà les frontières, les marchés du 
travail et les univers culturels. Cette mise en regard de ces deux écrivains nous 
dit quelque chose de la migration marocaine en France et de son devenir. Elle ne 
se raconte plus de la même façon, elle est entrée dans un nouvel âge caractérisé 
par l’hétérogénéité des expériences migratoires. Le changement des points de vue 
�����������	�������	��	��������	�	�]��
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Cette migration poursuit sa transformation sous les effets conjugués d’une mutation 
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fois, la part de l’immigration estudiantine est équivalente à celle de l’immigration 
familiale. Dans les années 1980, on avait vu l’immigration ouvrière devenir une 
immigration essentiellement familiale. On l’observe aujourd’hui devenir une 
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société marocaine et de ses phases de développement : l’élévation du niveau de 
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de départ répond donc au modèle de la théorie transitionnelle des migrations 
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migrations, ce que, pour l’instant, la réalité dément. 



���������	
�	�]$�������	kwk|414

Ces changements sont trop récents pour affecter les structures sociales et 
professionnelles de la population résidant en France. Celle-ci reste profondément 
marquée par son passé d’immigration ouvrière. Elle a payé, à ce titre, un lourd 
tribut pendant la pandémie : la surreprésentation des travailleurs essentiels dits 
« de première ligne », de l’emploi salarié, mais aussi les conditions de logement et 
d’accès aux services de santé sont autant de facteurs qui expliquent la surmortalité 
�����������	�)��«	��������	�	��	���������	
�	�����������	~���������J	
La communauté marocaine en France se trouve donc à la croisée des chemins, 
entre son passé ouvrier et une mobilité sociale inexorable mais incomplète. Ce 
chapitre examine l’ensemble de ces mutations en cours et les tensions sociales 
qu’elles génèrent. Après un examen statistique et cartographique des arrivées et 
de la structuration de la population marocaine en France, nous aborderons plus 
en détail les dynamiques sociales, politiques et culturelles qui travaillent cette 
population et ses relations avec les sociétés françaises et marocaines.

1. Immigration marocaine en France : un examen statistique et 
cartographique

Flux d’arrivée : le regroupement familial n’est plus le premier motif d’entrée
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situation économique en Espagne qui s’est fortement dégradée lors de la crise 
économique de 2009 et n’a retrouvé son volume global qu’une décennie plus tard. 
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de 20.000 personnes par an. Après une légère baisse au cours de la période 2014-
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Figure 1 : Flux d’immigration des Marocains vers la France et l’OCDE  
(2001-2019)
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l’Espagne). En 2019, 34.9291	������	
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groupe étranger à venir s’installer en France, devant les Algériens. Cette vivacité 
du lien migratoire entre les deux pays se lit également à travers le nombre de visas 
de long séjour délivrés : 343.262, soit le 3e le plus important derrière les Chinois 
et les Russes2.

Tableau 1 : Titre de séjour par motif de délivrance

Motif de délivrance 2015 2018 2019
Économique 2301 4833 6804

Étudiant 8231 11282 |k�ww
Familial 14881 |�ªz� 14249

Admission exceptionnelle 
au séjour kz{| 2604 2669

Source : AGDREF-DSED

Derrière cette constance de l’immigration marocaine se cache en fait une mutation 
d’envergure qui a marqué ces dernières années. Alors que l’immigration familiale 
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qu’elle soit estudiantine ou professionnelle. L’immigration familiale représente 
en 2019 un peu plus d’un tiers des admissions, mais sa part est en diminution 
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dernière catégorie est à mettre au crédit de la mise en place du passeport talent 
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en regard avec ceux, exposés ci-dessus, des titres d’entrée et de séjour accordés : 
l’immigration irrégulière représente une petite proportion de l’immigration 
marocaine. 
Il faut également les mettre en regard avec l’autre bout de la chaîne du processus 
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premiers signataires du contrat d’intégration républicaine avec près de 12.000 
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disponibles pour 2020. Il faut toutefois noter que cette année-là, le volume global des visas 
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L’année 2020, exceptionnelle à plus d’un titre, soutient difficilement la comparaison avec les 
années précédentes. Son analyse ne permet pas de dégager les tendances de fonds.
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manifeste une volonté d’installation durable dans le pays, ouvrant notamment 
à des formations linguistiques. Il marque une étape qui précède la procédure 
de naturalisation. Cette dernière concerne 9.818 personnes en 2019. Ce chiffre 
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d’immigration s’accompagne d’un changement dans leur temporalité : en se 
professionnalisant, l’immigration marocaine deviendrait-elle plus temporaire ? 
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par les technologies de la communication. Les ingénieurs marocains, par exemple, 
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L’ouverture consentie à l’immigration professionnelle reste cependant tributaire 
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française se montrent dans l’ensemble hostiles à toute forme d’immigration 
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condamnant pour les années à venir toute une population en situation irrégulière 
à la précarité sociale et économique. C’est le cas des mineurs non accompagnés. 
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Dans un entretien, l’un des auteurs présente leur origine et trajectoire particulière  
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trouver une solution à une spirale d’échec. Pour vous donner un 
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milieu rural pour travailler en ville. Si on prend le cas de Tanger, 
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qui subissent des cadences infernales en travaillant plus de douze 
heures par jour, et pour elles, le choc campagne/ville, dans un pays 
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situations de divorce, de remariage et de recompositions familiales 
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les récits des pairs, décident de partir. Et c’est au cours de leur 
migration qu’ils vont se retrouver dans des histoires de consommation 
et d’abus sexuels. Souvent, ils passent par deux enclaves (Melilla 
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par l’Aide sociale à l’enfance. La majorité reste en Espagne et une 
partie d’entre eux, une fois leur titre de séjour obtenu, continue sa 
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mais nous avons pu mettre à jour que dans chaque ville ils vont 
rencontrer d’autres compatriotes, qu’ils ont déjà contactés par les 
réseaux sociaux, souvent des gens de leurs quartiers, qui sont eux-
�����	��	����	����	���	�������������	�����������	�������;	%�	���	����	
����	��������	��	����'��	��'�	����������!	����	��	���	��	��������!	
par exemple. Ce groupe qui est installé depuis un an et demi va 
coacher ces mineurs, leur dire où dormir, ce qu’ils doivent faire. 
�����	���������!	���	����	����	���	�����	�+�5�����������;	��������	
mineurs sont passés par quinze ou seize villes européennes en 
moins de trois ans. À la Goutte d’or, en un an et demi, on compte 
*�+>	���	��'�	�����	�����	��	���	�������	����	������;	��������	����	
restés une semaine, d’autres sont restés trois mois, d’autres sont 
������	�>;	%�	 ��	��������	���	*�+��	��	�+����	���	�������������	��	
réseaux. Suivant les villes, il y a des différences. C’est-à-dire qu’à 
Montpellier, par exemple, ils sont davantage tenus. Dans d’autres 
villes en Europe, comme à Francfort ou à Hambourg, ils alimentent 
���	������	��	����;	���*��	�����	�	���	����������;	

Cette population a fait l’objet d’une attention particulière de la part des pouvoirs 
publics. Depuis 2018, une collaboration entre la police française et les autorités 
����������	�������	���	��������	����������	
���	��	��������	
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cette collaboration. En décembre 2020, Paris et Rabat signent un accord sur les 
mineurs isolés3. Une circulaire est adoptée par le gouvernement français le 8 février 
kwk|J	$�	9���	 ��	)��	�������
	@4	�������	�	�	���������	_	
������~	`	
�	��	
question en enjoignant les autorités d’accélérer les procédures de reconnaissance 
et de réception des mineurs interpellés en Europe. En septembre de la même 
année, le Sénat publie un rapport d’information sur les migrants mineurs non 
accompagnés4J	4�	���	������	���	���	������	���	�~~���	
�	���	��������	������^��J	
La fermeture des frontières pendant la pandémie empêche de connaître la part 
����	���	��	����	��	����	
�	���	������	
���	�]��������	
��	��J	<���~����	
on observe que, si le nombre global de mineurs admis dans le système d’accueil a 
~��������	
�����	��������	
�	|ªJ{ªw	��	kw|�	�	��k�	��	kwkw��	����	
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marocains est resté stable. Cette nationalité demeure néanmoins minoritaire. 
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mutation affecte la géographie de l’installation en France. 
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Figure 2 : Principaux pays d’origine des MNA ayant intégré le dispositif en 2020
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Géographie de la présence marocaine : consolidation des bassins historiques et 
émergence de nouvelles régions d’implantation
$�	 kw|��	 ��	 
����>����	 ��wJwww	 ���������	 ����
���	 ��	 C�����J	 5�	 ���~~��	
recouvre l’ensemble des personnes de nationalité marocaine uniquement. Si l’on 
inclut les personnes qui ont acquis la nationalité française, leur nombre atteint 
���	{�|Jwww�. Les cartes ci-dessous donnent un aperçu de la distribution de cette 
���������	�	�����	��������	�C�����	z	��	��J	
Cette géographie est d’abord caractérisée par sa permanence. La région parisienne, 
��	 
����������	 
	 8��
�	 ��	 ��
���������	 �+������	 #����	 
	 )�����	 *��
��	
le département de l’Alsace et la région Lyon-Grenoble sont les quatre zones 
d’implantation historique et restent celles qui abritent l’essentiel de la population. 
-�	������	����������	������	����	
]�	�����	
��	���������	������	
���	��	��=��	
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personnes). Le département de l’Alsace à l’Est et l’axe de la Garonne dans le 
Sud-Ouest sont des régions d’implantation secondaire. 
Toutefois, cette géographie évolue lentement avec une diffusion sur l’ensemble du 
territoire. On observe notamment l’émergence de nouvelles régions d’installation : 
�]���	
�	 ��	*������	 �#��
���;<������	 �	 �
;����	 ��	 ��	 ^���	8��
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�����	B����	��	��	8�����
��	�)���	��	��	�������J
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�	
l’Extérieur). On observe trois tendances. Tout d’abord, des bassins historiques, 
seule la région lyonnaise et Grenobloise reste dynamique tandis que les autres 
���������	�����	����	��	
�����	�*��
�	+��	)����J	
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Figure 3 : Répartition des personnes de nationalité marocaine résidant en France
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La seconde tendance est celle du développement des nouveaux axes d’implantation. 
L’axe secondaire Bordeaux-Toulouse est le résultat de cette nouvelle distribution. 
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La troisième tendance est celle de l’émergence d’un « front pionnier » dans 
��	 ����
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augmentation. Toutefois, au sein de l’arc grand Ouest, ce ne sont pas tout à fait 
les mêmes régions qui sont concernées. Tandis que sur la période 2008-2014, 
les plus fortes augmentations s’observent en Bretagne, c’est davantage la région 
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Figure 4 : Evolution de la distribution spatiale des Marocains en France 2014-2018
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Figure 5 : Pyramide des âges des personnes de nationalité marocaine
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Cette redistribution se retrouve également lorsque l’on regarde la structure 
���������	���	���J	-��	���������	����
���	��	C�����	����������	��	�=����
�	
��	
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spatiale. 

Figure 7 : Type d’habitat (2020)

������	
	=��%%	�{�{!	%�*����	%�����	��	�������	��������	]���	$	�{�{

Les départements les plus jeunes incluent non seulement les régions historiques 

]�������������	����	���������	���	������	����	�����
�����	�^���	8��
;&���	
et Garonne). A l’inverse, les départements les plus vieux sont aussi ceux qui 
��	
��������	 ��	���	�����	
���	 ��	^���	8��
;$��	��	 ��	B��	
�	5�����J	&�	���	
toutefois observer deux exceptions : la Corse d’une part qui est l’une des régions 
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l’on excepte ces deux cas, on en déduit que la croissance de la population dans les 
nouveaux axes est le fait d’une immigration récente, en âge de faire des enfants. 
Dans les bassins historiques l’accroissement de la population est davantage le fait 
du dynamisme démographique que d’une augmentation de l’immigration dans 
���	�������J	5��	��������	�������������	�������	�	��������	���	��	����=��	
�	��	
distribution des visas de premier séjour par département. Ces données ne sont pas 
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nationalité marocaine vivent dans une maison hors agglomération. On en déduit 
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que cette population est, dans son écrasante majorité, urbaine, avec une tendance 
à vivre dans les quartiers populaires des grandes villes. 
%�������	�����	������������	��	���	����	��	�����	������	
�	�����	���������J	4�	~��	
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�	
préciser la segmentation sociale de cette population. 
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en France 
Un regard porté sur la structure socioprofessionnelle révèle le paradoxe de la 
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de mobilité sociale coexistent et renvoient au modèle d’assimilation segmentée 
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vulnérabilités sociales persistantes, cette population a été fortement affectée par 
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cette divergence socio-économiques et les implications qu’elle pourraient avoir 
tant en termes de rapports de classes que de genre.

Une « assimilation segmentée »
Cette section repose sur les données des enquêtes emplois 2019 et 2020 de l’Institut 
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trimestrielle est réalisée auprès d’un échantillon représentatif de personnes âgées 
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Il n’y a rien de nouveau dans ce constat. Depuis une vingtaine d’années, différentes 
campagnes de testing8 ont mis en évidence les discriminations à l’embauche 
existante pour les candidats d’origine africaine, les personnes de religion 
musulmane, les personnes vivant dans des quartiers de mauvaise réputation et les 
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pas de la même façon : on observe par exemple que la discrimination pour raison 
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elle persiste chez les hommes. Cela s’explique également par le moindre niveau 
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le pourcentage de personnes sans emploi parmi les personnes actives. Le graphe ci-dessus 
présente le statut d’activité et inclut les personnes inactives dans le calcul des proportions. En 
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dans l’ensemble de la population.
8� Le testing est une méthodologie d’enquête qui consiste en l’envoi massif de candidatures 
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Figure 8 : Statut d’activité (sens BIT)
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Les données disponibles permettent de préciser la nature de l’inactivité. La catégorie 
« inactifs ayant eu une activité professionnelle » regroupe essentiellement des 
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le nombre d’inactifs n’ayant jamais exercé d’emploi atteint près du double de la 
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Figure 9 : Catégories socioprofessionnelles des actifs occupés (2020)
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détail ou de l’import-export est un fait documenté par la recherche depuis trois 
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migrants. Il faut souligner ici que les chiffres renvoient aux enfants d’immigrés 
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Figure 10 : Niveau d’éducation (2020)
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Cette tendance intergénérationnelle est appelée à être confortée dans les années à 
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d’éducation équivalent à celui de la population générale. La dynamique de 
����������	
]��	����������	�	�]����	�]�>�����	�	���	���	������	
�	
������J
<���~����	 ��	 �����	 
�	 ^����������	 ��	 �~��	 ���	 �	 ������������	 ��	 �����	
socioéconomique des descendants de migrants. En effet, leur présence parmi les 
�������	��	���	�����=��	�����	��������	�	��	��=����	���������	���	��������	�	
la moyenne de la population marocaine dans le cas des employés). Par ailleurs, le 
���	
�	�������	�����	���	
�����
����	
]��������	�����	�����>������	���	�����	
^�	����	
�	��	��=����	���������	�	|k«	�����	�]��^���	������	�	�e trimestre 



���������	
�	�]$�������	kwk|426

kwkw	 �������	�«�J	-�	�������	
]��	����������	 �	 �]����	��	 ���	 
���	���	��	
�����������	
]�����������	��������J	4�	�������	�����	�	��������	
]��	_	������������	
���������	`	���������
	�������������	�B������	C�����
��;:���=�	��	+������	kww���	
à savoir un mode d’inscription dans la société réussi pour une partie tandis que le 
reste du groupe est marqué par une stagnation dans les strates les plus dépourvues 
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la reproduction d’une classe ouvrière. 

Chômage et surmortalité pendant la pandémie 
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d’évoquer les effets de la pandémie sur cette population. Différents comptes 
rendus ont fait état du lourd tribut payé par les étrangers en France. On sait que, 
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surmortalité : une propension à résider dans des zones d’habitat dense, une 
présence plus forte de facteurs de comorbidité, une plus grande tendance à occuper 
des emplois dits « de première ligne ». La population marocaine remplit ces 
trois critères. D’abord, nous avons vu plus haut que les personnes de nationalité 
marocaine vivent en grande majorité dans un immeuble. Ensuite, les indicateurs 
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nous avons vu que la part des ouvriers et employés est particulièrement élevée. 
L’occupation d’emploi dans les services à la personne, dans le commerce, ou le 
gardiennage sont des professions particulièrement exposées, de même que des 
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Cet effet de surmortalité, combiné à l’arrêt du rapatriement des corps pendant le 
pic de la pandémie a eu un impact qui pourrait s’avérer durable sur le choix du lieu 
d’enterrement des corps. Toutefois, la mobilisation pour la création du nombre 
de carrés musulmans dans les cimetières témoigne, depuis une dizaine d’années, 
d’un changement dans les pratiques. Parmi les populations immigrées en France 
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par les banques marocaines. Or la pandémie pourrait marquer une accélération 
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les municipalités françaises, à la demande des associations et habitants, ont 
agrandi les carrés musulmans dans les cimetières. Il reste à voir si la pratique du 
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d’une reprise très progressive des activités économiques, a suscité la mise en place 
d’une allocation pour les personnes se retrouvant, de fait, privées de leur activité. 
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�������	 ��	 ����	 
	 ���	 
�	 �������	 
���	 �����	 ���������	 �����	 ������^�	 ��;

������J	5����	����	���	����	�����
����	�����	�	�~~��	
	����������	
���	
��	�����	��	���	���������	�	��	������	��	~����	���	�����
�����	��	���������	
������	
]�������	 ��	����������	����	 ���	 �����J	5�	 ���	�����	
�	kw«	��	����	
kwkw	�	|w«	��	�����	
�	��	����	�����J	4�	�������	���	�����	�����
���	
��	��	��	
des mesures, au mois de septembre. 

Figure 11 : Taux de chômage 2019-2020
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Une population à la croisée des chemins
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dans cette section, révèle une seconde rupture : celle de l’émergence d’une 
classe moyenne et supérieure qui vient rompre avec l’histoire ouvrière de 
cette population. Cette émergence est aujourd’hui suscitée par l’élévation du 
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première et seconde générations. Il s’agit d’une rupture majeure dans l’histoire 
migratoire de ce groupe. Pour autant, les traces de cette histoire ouvrière sont 
amenées à rester visibles pendant plusieurs décennies. Leur effacement est ralenti 
par l’inertie des mobilités sociales et la permanence des discriminations. La 
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population marocaine en France se trouve donc à la croisée des chemins. Son 
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socialement et économiquement fracturé entre d’une part une classe ouvrière qui 
restera importante et d’autre part une classe moyenne et supérieure occupant des 
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La trajectoire empruntée pourrait bien dépendre des femmes dont le taux 
d’inactivité reste très important aujourd’hui. Il conviendrait de suivre 
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et de celles des descendantes. Leur participation au marché de l’emploi et l’apport 
d’un revenu supplémentaire dans les ménages marocains pourraient précipiter les 
transformations en cours tant au niveau individuel qu’au niveau macro-social. 
En attendant, la coprésence de dynamiques sociales divergentes est productrice de 
tensions à la fois démographiques, sociales, politiques et culturelles. La troisième 
partie examine quelques-unes de ces tensions analysées par les chercheurs. 

3. De la segmentation socio-professionnelle à la fragmentation des classes 
sociales
Cette section s’appuie sur une série de recherches qualitatives récentes. Elle 
explore la traduction de cette segmentation de la population marocaine dans 
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politiques). 

Trajectoires conjugales et rapports de genre
Comme nous l’avons vu, la place des femmes dans la vie économique et sociale 
de la société française est un facteur clé des transformations sociales en cours. 
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sur les autres dimensions de la vie collective : conjugalité, relations domestiques, 
pratiques culturelles, etc. 
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L’utilisation des enfants, la ruse et la séduction sont autant d’instruments mobilisés 
par des femmes dépourvues de capital social et culturel. Les marges de manœuvre 
des femmes s’accroissent avec leur niveau d’étude ou l’exercice d’un emploi. 
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rapports hommes/femmes au sein du couple restent profondément inégalitaires. 
La prééminence masculine est rarement remise en cause, en particulier dans 
l’espace public, étant protégé par les codes d’honneur et de respectabilité. 
Dans ce processus de production des normes patriarcales, les mères jouent un 
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elle donne à voir les violences souvent verbales, parfois physiques, dont sont 
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d’autant plus la cible de contraintes qu’elles font l’objet d’une double injonction 
paradoxale, entre respect de la tradition et insertion dans une modernité à laquelle 
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relais privilégiés pour négocier auprès des pères une sortie entre amie ou scolaire, 
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l’hétérosexualité est intériorisée par les garçons comme une norme naturelle 
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femmes n’ont pas à répondre au même régime de règles et d’attentes sociales. 
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entre pratiques amoureuses licites et illicites. Ils sous-tendent également le 
choix du conjoint : les mariages avec un conjoint de même origine sont associés 
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Hétérosexualité, hétéro-normativité et principes religieux forment un cadre 
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hors de la cellule familiale. Comme pour les femmes, la capacité à négocier les 
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des jeunes hommes. Pour les plus démunis, la sexualité prédatrice est parfois mise 
en scène comme mode de défense et de valorisation. D’autres au contraire puisent 
dans leurs ressources pour mettre en avant une sexualité plus responsable et plus 
conforme avec les normes culturelles. 
Au regard de ces dynamiques de production des normes de genre et de sexualité, 
on comprend que le choix du conjoint est une affaire complexe, qui relève à la 
fois de l’appartenance de classe, des ressources des femmes et de l’adhésion à 
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faveur d’une conjugalité intra-communautaire est plus forte au sein des classes 
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au divorce parmi les groupes sociaux les moins favorisés. Cette règle s’applique 
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moins dans les classes supérieures. Pour certains, cela s’explique par les mariages 
de convenance, fait pour se mettre en règle. Pour d’autres, la rupture intervient à la 
suite d’un événement qui vient bousculer l’équilibre familial et remet en question 
l’autorité maritale : accident de travail, licenciement... La sociologue Catherine 
Delcroix met en évidence la façon dont ces incidents entraînent violences 
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les moins riches en capital car les femmes ont, de ce fait, moins à craindre une 
perte de leur niveau de vie. 
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couples binationaux doivent faire preuve de capacité d’adaptation pour surmonter 
les regards extérieurs, que ce soit dans la sphère familiale, administrative 
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opposition à la migration spatiale du partenaire immigré) par l’adoption de codes 
culturels étrangers tel que conversion religieuse, ce qui l’amène à ressentir au 
quotidien les stigmates projetés par la société d’accueil, mais aussi en partageant 
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Dans ces travaux sur la conjugalité, on a examiné plus haut des facteurs et 
dynamiques intracommunautaires jouant sur les comportements individuels. 
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Ces contraintes et le jeu de représentations qui les sous-tendent sont apparentes 
dans les pratiques administratives qui encadrent les mariages bi-nationaux  
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regroupement familial est devenu une voie privilégiée pour immigrer en France. 
Les mariages binationaux sont de plus en plus encadrés par un dispositif du 
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validité administrative de l’acte, mais également la réalité des sentiments des 
personnes concernées. Or, là encore, ce dispositif s’exerce davantage sur les 
classes populaires, et moins sur les personnes issues de milieux aisés et les couples 
homosexuels. 
Ce dernier groupe fait néanmoins l’objet d’un autre type de dispositif du soupçon 
de la part de la société française. Les travaux de Salima Amari montrent comment 
les lesbiennes issues de l’immigration maghrébine sont elles aussi soumises à 
une double injonction dont la force normative est démultipliée par le caractère 
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« coming out », la révélation publique de leur identité sexuelle, est rendue 
impossible par la nécessité de protéger leur relation avec leur famille. Elles 
développent différentes stratégies pour cloisonner leur double vie en changeant 
d’apparence vestimentaire ou encore en contractant un mariage éclair. Dans le 
même temps, l’attente de ce coming out de la part des membres de la communauté 
homosexuelle est d’autant plus forte que s’exerce sur eux un soupçon quant à la 
réalité de leur homosexualité. Et ce soupçon est encore plus fort pour les femmes 
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vit pas de la même façon suivant le milieu d’origine des personnes concernées. 
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gay est vécue comme une ascension sociale. Pour celles issues d’un milieu aisé, 
ce sentiment est plus ambivalent : cette intégration s’accompagne le plus souvent 
d’une dégradation du niveau de vie. 
Ces travaux se rejoignent pour révéler un ensemble de trajectoires amoureuses 
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construction des identités sexuelles, hétéro-normées ou homosexuelles, dans le 
choix du conjoint dans ou hors du groupe de référence ou encore dans les recours 
au divorce, la situation de classe conditionne le regard des autres et donc les 
�������������	��
���
���J	8��	������	�	�������	������	
���	��	������	~��������	



���������	
�	C�����	 431

pour voir comment se transforment les autres pratiques sociales et culturelles du 
quotidien. 

Pratiques culturelles de la sphère privée entre hybridité et compartimentalisation 
L’inscription des familles marocaines dans la société française se traduit dans le 
quotidien par des ajustements dans les pratiques culturelles, que ce soit la cuisine 
ou la langue écrite ou encore les façons d’utiliser le logement comme instrument 
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Les pratiques alimentaires illustrent à bien des égards les micro-ajustements 
apportées dans les pratiques culturelles du quotidien. Dans leurs travaux sur la 
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enquêtés font montre d’une coexistence de plusieurs régimes alimentaires : cuisine 
marocaine, française, occidentale, voire asiatique, etc. Ils s’adaptent d’abord à la 
disponibilité des produits, ce qui les poussent à diminuer la préparation de plat 
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les pratiques maritales, les variations observées dans l’alimentation dépendent 
beaucoup de l’âge et de l’appartenance de classe des personnes enquêtées. La 
présence de viandes et la variété des consommations dépendent en effet des 
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habitudes culinaires. 
On observe ces pratiques adaptatives dans bien d’autres domaines que le domaine 
culinaire. Une étude sur l’écriture de l’arabe marocain menée auprès d’enfants de 
neuf ans montre comment ces enfants utilisent des règles de grammaire française 
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voit par là comment cette hybridation culturelle pénètre les structures cognitives 
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sphère professionnelle par une tendance à occuper une situation d’intermédiaire 
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relations avec les patients nord africains. Leurs compétences linguistiques et 
leurs capacités culturelles présupposées, sont ici utilisées par leur hiérarchie pour 
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Si l’hybridation et l’emprunt simultané à plusieurs registres culturels est une 
première voie d’adaptation mise en évidence par les recherches, le cloisonnement 
en est une autre. Un exemple nous est donné par une vignette proposée par 
François Chobeaux. Dans un article récent, ce travailleur social raconte le 
contraste entre l’attitude d’une famille marocaine dans l’espace public et dans 
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connaissait bien. Il est surpris par l’aménagement de l’appartement, son mobilier, 
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dehors du domicile). Le foyer apparaît dès lors comme l’espace de reproduction 
de la marocanité tandis qu’ils adoptent les codes vestimentaires et linguistiques de 
la société française à l’extérieur : « je sonne, la porte est ouverte par le grand… 
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L’aménagement du logis des immigrés introduit néanmoins dans leur espace 
de vie français, une reconstruction d’une intimité marocaine, nourrie par la 
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d’une combinaison de ceux-ci.
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oscillent entre pratiques d’incorporation de multiples registres culturels et de 
compartimentalisation. Ces quelques exemples très succincts n’épuisent toutefois 
pas le sujet. Il serait nécessaire de voir comment ces adaptations se négocient au sein 
de la cellule familiale, comment elles affectent les comportements et trajectoires 
à l’extérieur du foyer, comment elles affectent de façon différenciée les hommes 
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visibles uniquement si l’on rentre dans la sphère intime des familles. Les analyses 
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observe comment, au sein d’une même fratrie, les comportements différenciés 
des parents à l’égard de leurs enfants conduisent à des trajectoires extrêmement 
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moindre investissement dans l’école. La segmentation des trajectoires s’enracine 
donc dans les choix individuels et privés.
Sortons à présent de la sphère familiale pour explorer les incidences des 
évolutions culturelles et démographiques de la population marocaine à l’étranger 
sur la formation d’identités politiques et de mouvements sociaux dans la sphère 
publique. On le verra à travers les mobilisations autour du vieillissement ou 
encore l’attrait de l’islamisme radical au sein d’une frange de la jeunesse.

Evolutions socio-démographiques et nouvelles mobilisations politiques
Le vieillissement de la population marocaine en France est un phénomène bien 
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groupe d’âge le plus important. Et ce phénomène est appelé à s’accentuer dans la 
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Et cela concerne en particulier les femmes. Cette croissance est liée au faible 
nombre de retour enregistré dans cette population. Les problèmes de transferts 
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allocations comme l’allocation de solidarité aux personnes âgées, le manque de 
service de santé et les problèmes de prise en charge, sont autant de freins à ces 
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retours effectifs. Avec l’enracinement de cette présence des personnes âgées en 
France, on observe l’émergence d’un tissu associatif à même de prendre en charge 
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prise en charge des migrants âgés qui choisissent le retour commence à devenir 
une question d’importance. De nouvelles associations sont ainsi créées dans les 
anciennes régions de départ, à Tiznit ou Agadir. 
La mobilisation en faveur de la revalorisation de la pension des anciens 
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ayant combattu au titre de tirailleur. En 2001, la haute juridiction administrative 
de Paris enjoint l’administration à revaloriser le montant de ces pensions. Cela 
concernait 43.000 personnes. L’alignement ne fut effectif qu’en 2011. 
Plus récemment, une autre mobilisation a mis en évidence cette inégalité de 
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clause contractuelle les excluant des droits du régime général des cheminots 
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collègues français. Un collectif associatif formé de l’association Ismailia, Sud 
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de lutte contre le Racisme et l’Antisémitisme) et Droit à la différence, organise le 
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Ces deux mobilisations sont l’expression de la constitution d’un champ associatif 
accompagnant une transformation démographique de la population marocaine 
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multipliées les mobilisations pour répondre à l’insalubrité de leurs conditions de 
vie, le non-respect de leurs droits ou encore à leur isolement. La pandémie a, une 
fois de plus, mis en évidence la vulnérabilité de cette population : les associations 
se sont mobilisées pour prévenir la diffusion du virus dans les foyers de migrants 
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l’importance des communs et de la mixité du public. Les personnes âgées y 
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métiers de la sécurité ou du nettoyage ou en tant que livreur. Dans certains foyers, 
��	���	
�	����������	
	5&@4%	������	������
��	��«J	
Pour terminer ce chapitre des mobilisations politiques, il convient d’évoquer 
la question de l’islam radical qui exerce un attrait auprès de certains jeunes. La 
présence d’un tissu organisationnel de l’Islam conservateur marocain n’est pas en 
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l’importance de réseaux de jeunes radicaux issus de l’immigration marocaine 
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cette population : tandis que certains sont issus de quartiers populaires dits 
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moyennes et cherchent une réponse à l’insécurité sociale, la discrimination et 
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sociologue distingue cinq facteurs favorisant l’insertion au sein de tels réseaux : la 
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une fracture familiale caractérisée par une démission du père accompagnée de 
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ajouter les facteurs comportementaux et notamment les problèmes psychologiques. 
Les chercheurs français s’opposent autour de deux thèses. Pour les uns, le 
terrorisme est le produit d’une islamisation de la radicalité : l’Islam radical 
offrirait un prétexte idéologique pour l’expression d’un malaise social, comme 
ce fut le cas au 19e et 20e siècle pour l’anarchisme ou le nationalisme. Pour les 
autres au contraire, il serait le produit d’une radicalisation de l’Islam, c’est-à-dire 
une surinterprétation des préceptes d’un Islam conquérant. Les premiers mettent 
en avant l’absence de culture religieuse parmi des auteurs d’attentats. Leur 
engagement serait davantage lié à leur contexte familial et social, une carrière de 
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Les seconds mettent au contraire en avant la diffusion d’un contexte idéologique 
entretenu par des organisations conservatrices, voire ouvertement djihadistes 
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troisième interprétation, celle d’une pathologie de l’assimilation segmentée. Les 
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d’intégration socioprofessionnelles évoquées plus haut : celle d’une classe 
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autant d’obstacle à l’accès au logement et au marché du travail. Ces perdants de 
la mobilité sociale vivent d’autant plus mal le succès de leurs proches parvenant à 
intégrer les strates moyennes et supérieures de la société. L’Islam radical est pour 
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qu’eux-mêmes) qu’ils subissent. 
La fragmentation en termes de classe de cette population produit des effets 
��	 ���	 �
������������	 ������^��	 
��	 ���������	 ��	 C�����J	 &�	 �����	 
�	 ��	
voir dans l’émergence de nouvelles formes de mobilisations politiques en 
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de classe entraîne une fragmentation de cette population et le développement 
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codes dans la société française s’accompagne de l’expression d’un rejet d’une 
appartenance intracommunautaire. Ainsi, une étude montre que l’adhésion aux 
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comparatives si cette situation est propre à la France, un contexte propice aux 
discours visant le « communautarisme », ou si les liens intracommunautaires se 
dissolvent avec l’intégration quel que soit le contexte. Toutefois, on peut soutenir 
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des liens intracommunautaires.
Il nous reste à voir si cette fragmentation socio-professionnelle affecte également 
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4. Rapport au pays d’origine : des transferts monétaires aux transferts 
politiques
On observe un certain renouvellement dans les études sur le transnationalisme 
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le développement de leur région de départ. Les données récentes sur la question 
montrent que les transferts en provenance de la France ont bien résisté pendant la 
pandémie. 
!����	 �����	������	
�	 ����������	 �kw|{;kw|���	 �]�����	kwkw	�	�	 ���	 �����~����	

��	���������	��	C�����	��������	�	��	�����	����	�	�������	�����
	
�	k��z{�	
millions de Dirhams. Il faut y voir un signe de la reprise de l’activité et de la 
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Les transferts collectifs dit « de développement » à caractère caritatif restent 
���������	��	~����	����������	
	����	����	��	�����J	5�	�=��	
]�����������	
parfois teinté de motivations politiques, est toujours présent dans l’actualité 
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à l’activisme associatif par le mouvement du 20 février.
Les chercheurs s’accordent pour dire que le mouvement du 20 février 2011 a 
eu un écho important parmi plusieurs générations de militants en France. Ce 
jour-là une manifestation rassembla une centaine de personnes sur la place du 
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Ces manifestations, et celles qui suivirent jusqu’au Printemps 2012, rassemblent 
un collectif hétéroclite d’organisations traditionnelles de la gauche marocaine en 
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deux mouvements fut initié dans les années 2000 en marge des mobilisations 
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organisations islamistes se retirent du mouvement du 20 février en France. Ces 
mobilisations se sont soldées par un semi-échec. Ils ont suscité la prise en compte 
des intérêts des migrants lors des mesures prises pour répondre au Printemps 
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Arabe : constitutionnalisation du droit des votes des émigrés, création du Conseil 
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n’a pas su accoucher d’un paysage associatif et militant durable. La diversité des 
organisations impliquées est l’un des facteurs explicatifs du semi-échec de cette 
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Les associations se forment davantage autour d’enjeux locaux et immédiats, que 
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possible que le mouvement du 20 février fût le chant du signe d’un militantisme 
nationaliste qui a structuré les engagements expatriés depuis l’indépendance du 
pays. 

Figure 12 : Transferts MRE France-Maroc (2013-2020)
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Pour autant, plusieurs auteurs voient dans ce mouvement les signes d’une 
mutation en cours. Hayat Berrada Bousta note en effet que les mobilisations 
���������	��	����	����������	
]��
�����	���������	�������	��	C�����	�
����	
�����	 
�	 �����	 ����	 �#����
�;#�����	 kw|k�J	 $���	 ���	 �����	 ��������	 ��
�����	
en regard avec l’importance des mobilisations des « brûleurs de frontières », en 
France également, mais surtout dans les villes portuaires marocaines : Tanger, 
Al Hoceima, Bouayach. L’auteur voit dans ces deux populations « étudiants » et 
« brûleurs », le même désir de sortir d’un pays qui ne répond pas à leurs aspirations. 
Il y aurait donc une continuité logique entre exit migratoire et implication dans 
le mouvement du 20 février. La jointure entre ces catégories lors du Printemps 
Arabe fut mise en lumière dans le cas d’autres groupes, et notamment parmi 
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sépare ces deux groupes bloque la constitution d’un mouvement social unitaire. 
L’absence de cadre idéologique commun ne permet pas de réaliser ce qui avait 
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Un autre groupe sensibilisé par le mouvement du 20 février est celui des 
descendants d’immigrés. Ces derniers furent beaucoup moins nombreux que 
les personnes nouvellement arrivées précédemment évoquées. Pour autant, les 
présents ont poursuivi leur investissement associatif à travers la création d’une 
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génération. Leur engagement réactive une mémoire familiale du militantisme 
soit gauchiste, soit dans le domaine des Droits de l’Homme. Toutefois, ils ne 
choisissent pas forcément de s’inscrire dans les mêmes structures et optent pour une 
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développement). Les seconds sont des jeunes qui n’ont pas de parents engagés 
dans une cause politique particulière. Leur engagement est dès lors teinté de ce 
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c’est-à-dire un réinvestissement vers le pays d’origine en réaction au racisme et la 
discrimination ressentie dans la société d’accueil. 
Là encore, il est peu vraisemblable que ces trajectoires individuelles rapportées 
par Laurent Lardeux soit représentatives de l’émergence d’un militantisme 
transnational de seconde génération. Il semble que le nombre de personnes 
concernées soit trop faible pour susciter un mouvement pérenne. 
Les jeunes vivant en France, qu’ils soient nés dans ce pays ou plus récemment 
arrivés manifestent leur marocanité par d’autres canaux. Internet et les réseaux 
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de migrant, réunit des personnes, souvent très jeunes, à la recherche d’une 
communauté virtuelle. Selon Tarik Samak, la moitié des usagers seraient nées en 
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L’autre indicateur de l’attachement au pays est celui de l’intentions de retour. 
Celle-ci est plus fortement marquée parmi les immigrants récents. La France et 
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familiales transnationales, tandis que leur niveau d’étude leur permet d’envisager 
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ne sont pas nécessairement des intentions de retour. Les migrants souhaitent 
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trajectoire migratoire et professionnelle. Cette intention de s’établir dans un pays 
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un champ de relations sociales internationalisées. 
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Conclusion
Les migrations marocaines vers la France sont aujourd’hui en pleine mutation. On 
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en raison de la sélectivité des politiques migratoires. Elle alimente la reproduction 
des strates les plus pauvres de la population marocaine en France, bloquée en bas 
de l’échelle des revenus par l’inertie des structures sociales et la discrimination. 
Comme nous l’avons évoqué en introduction, ce qui caractérise aujourd’hui la 
migration marocaine, c’est l’hétérogénéité des expériences migratoires. 
La première partie de ce chapitre a proposé une appréhension statistique de cette 
diversité. Elle a mis en évidence les principes d’une assimilation segmentée 
^�	 ~������	 ���	 ���������	 ��	 C�����J	 G�	 ��	 ����	 ��	 ������	 
�	 ����������	
��������~�������������	 �	 ������	 
�	 �����	 
�	 
�������	 ���	 ��
�^�	 �	
alignement des standards sociaux sur la population générale lors du changement 
de génération. Dans le même temps, on voit que ce passage reste problématique, 
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et la discrimination qui complique l’accès à l’emploi. 
Les deux parties suivantes se fondent sur les travaux qualitatifs récents pour 
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culturelles, matrimoniales et politiques, à la fois dans la société d’accueil et vis-
à-vis de la société de départ. Il s’agit ici de voir comment ces différences de 
���������	��������	��������	
��	
�~~�������	
�	�������	��������J	G�	��	����	
���	
les pratiques culinaires, le choix du conjoint, la sexualité, les modes d’habiter 
ou de consommation, etc. les auteurs notent une différence de comportement en 
fonction de la position sociale. Cette différence peut varier d’un domaine à l’autre : 
tolérance plus ou moins forte à la mixité, compartimentalisation ou non des modes 
de vie, etc. Cette transition ne va pas sans générer de nouvelles lignes de fractures 
politiques. Fractures générationnelles d’abord : on le voit avec l’émergence de la 
problématique liée aux vieillissements des populations ou encore avec l’irruption 
de l’islamisme politique parmi les jeunes. Fractures sociales ensuite : on peut les 
lire à travers le morcellement du lien intra-communautaire érodé par la divergence 
du rapport à la société d’accueil, mais aussi à travers la façon dont les jeunes 
�����������	��
���������	���	�������	�	�����J	-�	��������	
	kw	~������	~�	
un moment d’interpellation pour ces jeunes à la recherche d’une identité politique. 
9]��	����	�]�=�������	̂ �	�]������������	���������	
����	��	���	
�	�������������	
des dynamiques en cours. La constitution de nouvelles classes d’âge explique 
l’émergence de nouvelles mobilisations. C’est le cas des « chibanis » cherchant 
�	~����	������	����	
�����	�	��	��������J	����	�]���	����	��	���	���	�]����������	
dans l’islam politique d’une partie de la jeunesse immigrée. Cette dynamique 
d’assimilation segmentée qui porte la réussite de certains tandis que d’autres 
�]��~������	 
���	 ��	 ������������	 ���	 �����������	 
�	 ~����������	 ���������	 ���	
les stéréotypes négatifs dont souffrent les jeunes maghrébins. Cette dynamique 
d’assimilation segmentée explique également l’absence de pérennisation du 
mouvement du 20 février. Ce mouvement aurait pu être en effet un événement à 
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de 1968 ont en effet rassemblé les différentes franges de l’immigration marocaine 
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le mouvement de la gauche en exil. Les marches du 20 février ont également 
été le point de ralliement d’une population hétérogène : militants gauchistes et 
islamistes, jeunes nés en France, étudiants marocains, etc. Pour autant, aucune 
structure pérenne n’a émergé de cet assemblage. Les chercheurs l’expliquent par la 
������������	
��	�����	�	
��������	
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supposer que l’hétérogénéité des appartenances sociales obère la formation 
d’un socle idéologique et donc d’un programme commun. En conséquence, le 
mouvement du 20 février en France n’a pas su faire communauté. 
%�	�����	������^�	
�	������	�����	���	���������	
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au mieux qu’en pointer quelques aspérités. L’immense majorité des travaux se 
focalise sur les franges populaires, délaissant la réalité d’une émergence des 
classes moyennes et supérieures issues de l’immigration. Ce biais n’est pas 
propre à la recherche sur les migrations, mais il pèse sur la compréhension des 
dynamiques sociales en cours. Par ailleurs, il contribue à renforcer la perception 
dans l’opinion publique d’une équation immigration = pauvreté. On manque de 
travaux portant sur la formation d’une classe moyenne issue de l’immigration 
marocaine, ses pratiques, ses comportements, son insertion transnationale. 
La recherche sur l’immigration marocaine et ses descendants en France doit donc 
évoluer en conséquence. Elle doit prendre en compte sa diversité, ses lignes de 
fracture et ses « lutte des classements ». Cela passe par une plus grande attention 
accordée à la formation d’une classe moyenne et supérieure et ses caractéristiques. 
Les modalités de l’ascension sociale sont tout aussi déterminantes que celle de la 
����������	���	�������
��	��	^�	���	�	�]����	����
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une attention accordée à la place des femmes. Leur place sur le marché du travail 
�������	������������	~��>��	����	��	������������	���	�	����
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des facteurs essentiels des changements en cours.
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Chapitre 19  
La communauté marocaine en Italie en temps  

de COVID-19
Impacts socio-économiques de l’épidémie et nouvelles 

stratégies de développement durable à travers le 
patrimoine culturel 

Immacolata Caruso & Sabrina Greco1
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1. Migrants et COVID- 19: impacts socio-économiques de l’épidémie et 
enjeux du contexte italien
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Tableau 1 : Classement par régions de la population étrangère résidant en Italie

Région

Citoyens étrangers % étrangers 
sur la 

population 
totale

% de 
variation 

par rapport 
à l’année 

précédente

Hommes Femmes Total %

1. Lombardie �ª|J�wk ��wJw|� |J|�|J�|ª 22,9% ||���« )w�k«
kJ	-���� k��Jªw� zkzJ�{� ªkkJw�k 12,4% |w��{« ;|�|«
3. Émilie-Romagne k��J�zª k�ªJkªz ��kJw�� 10,8% |k�|�« )w��«
�J	@������ kz|J{z| k�kJk�| ��zJ�{k 9,6% ���{« ;w��«
�J	B������ |�ªJªk| k|�Jz{� �||Jwww 8,2% ��ªk« ;w�k«
ªJ	<������ |�ªJ��ª kw�Jw{z z��Jª�� 7,9% |w�{�« ;w�ª«
{J	5������� |k�Jª|� |k�J��k k��Jw�{ 5,1% ����« )w�|«
8. Sicilie ��J��ª �|J��� |�wJ�{� 3,8% z���« )w�{«
9. Ligurie ª�J|�� {kJzw� |�wJ�ªk 2,8% ��zw« )w�{«
|wJ	B������ ª{J{{z ª{Jw|� |z�J{�� 2,7% z��z« )w��«
||J	������� ��Jk�� {wJzª� |k�Jªªz 2,6% ��ª�« ;w�{«
|kJ	C����;@������	
Julienne �|J��k �ªJk�ª |w�J|z� 2,1% ��wk« )w��«

13. Calabre �|Jk�z �|Jww� |wkJzwk 2,0% ����« ;|�|«
|�J	<������;+��	
!
��� �ªJ��w �|J�w� ��J��� 2,0% ��|z« )|��«

|�J	&�>��� �|J�ªw �wJªkz �kJw�z 1,8% |w�ª�« ;w�z«
|ªJ	!>����� z�Jw�� ��J|{{ �kJkªk 1,6% ª��w« ;|��«
|{J	6��
����� k�Jªw� k{Jzª{ �|J�{ª 1,0% z�k�« ;w�{«
|�J	#��������� ||J�zw ||Jz�k kkJ{{k 0,5% ��|ª« )w��«
|�J	������ ªJw�{ ªJk�| |kJzª� 0,2% ��|{« ;z�|«
kwJ		@�����	
]!���� zJ�|� �J�|z �Jwz| 0,2% ª���« ;|�k«
<����	4<!-4$ kJ�kªJwz� kJªw�Jªw� �Jwz�Jª�z  |ww�w« ;w�|«

Source : Données ISTAT au 1er janvier 2021
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Pays Total résidents

% Résidents 
en Lombardie 
sur le total des 
résidents du 

même groupe 
national en 

Italie

Total des cas 
COVID-19

Cas COVID-19 
pour 

1.000 résidents

Roumanie |JkwªJ�z� |��ª |Jw�ª w��
Pérou �{J|k� ���| {�{ ��|

!�>���� ��|Jwk{ kw�� ªwk |��
Équateur {�Jk�� �ª�z zz� ��k
Maroc 422.980 22,2 307 0,7
(������ kz�J�k� kk�{ kª{ |�|
Egypte |kªJ{zz ª{�� kk� |��

���
���� |k�J�{� |ª�� 188 |��
Inde |�{J�ª� zw�w |�k |�k

#�����
��� |z�J��z |��� |ª{ |�k
B���������� |ª�Jk�k z��{ |�� w��

8������ ||{Jz�� |z�{ 133 |�|
B������� |kkJzw� zk�� |zk |�|

Total 
étrangers 5.255.503 22,5 6.395 1,2

Total Italiens 55.104.043 16,1 117.809 2,1
Total 60.359.546 16,7 124.204 2,1

Source: ISMU sur données ISS et ISTAT
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Le logement : un lourd impact
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L’Éducation : une forte poussée dans le secondaire et une vulnéralité face à 
l’enseignement à distance
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La communauté marocaine en Italie ���
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Le droit à l’inhumation entre pandémie, diversité religieuse et réalités locales
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Tableau 4 : Ressortissants non communautaires vivant en Italie avec un titre  
de séjour, des 16 premières citoyennetés, au 1er janvier 2020

Hommes % Femmes % Total 100% % Var 
2019/2020

Maroc 53,2% 46,8% 428 835 11,9% -1,2%
!�>���� �w��« ���|« �|ª	{wz ||��« ;k�{«
5���� ���ª« �w��« zw|	w{z ��z« ;��z«
(������ k|��« {��ª« kzw	ªz� ª��« ;|��«
Inde ���z« �|�{« |ª�	ªªz ��ª« |�{«
B���������� �k��« �{�k« |�{	ªª� ���« ;k�ª«
#�����
��� {w�k« k���« |��	z�� ��|« |��«
Egypte ªª��« zz�k« |�|	��k z��« ;|�w«
B������� {w�{« k��z« |z|	|{z z�ª« ;w�|«
���
���� zz��« ªª�ª« ||�	ªwz z�z« ;���«
6��;-���� �k�{« �{�z« |w�	ª�� k��« ;|�k«
Sénégal {k��« k{�ª« |wk	||k k��« ;z��«
Tunisie ªw�ª« z���« ��	{{� k��« ;z��«
8������ �ª�w« ���w« �{	�z� k�{« ;��z«
Pérou �|�{« ���z« �w	�{w k��« ;|�|«
Équateur �k��« �{�|« {|	�{{ k�w« ;ª�k«
!����	��=�	�J�J ����« �|�|« �w�	wª{ kk�z« ;��|«
Total Pays non 
communautaires 51,0% 49,0% 3 615 826 100% -2,7%

Source : ISTAT
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La répartition régionale des Marocains : une forte concentration dans le Nord

Figure 1 : Répartition par points de la communauté marocaine en Italie  
au 1er Janvier 2020
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Figure 2 : Répartition des Marocains par sexe et par régions au 1er Janvier 2021
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Les Marocains parmi les autres communautés étrangères
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une conséquence de l’augmentation des acquisition de la nationalité italienne.

Figure 3 : Top 10 des ressortissants non communautaires vivant en Italie  
avec un titre de séjour, 2020-2021
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communautaires en Italie.

Figure 4 : Distribution par groupes d’âge et genre des Marocains et des 
ressortissants non communautaires en Italie au 1er janvier 2020 (%)
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administratives nécessaires à l’obtention d’un titre de séjour.
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Figure 5 : Titres de séjour, selon le type pour les Marocains et les non 
communautaires au 1er janvier 2019 et 2020
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Figure 6 : Titres de séjour à durée limitée pour les Marocains et les non 
communautaires au 1er janvier 2020 et 2019
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Tableau 5 : Population marocaine non communautaire (15-64 ans) et principales 
indicateurs du marché de travail, 2019

 

Taux d’occupation 
(15-64 ans)

Taux d’inactifs 
(15-64 ans)

Taux de chômage
(15 ans ou plus)

%
Variation 

% 
2019/2018

%
Variation 

% 
2019/2018

%
Variation 

% 
2019/2018

Total

Maroc 44,3% -0,9% 42,5% 0,8% 23,0% 0,7%
Total non 

communautaires ªw�|« w�|« zw�k« w�z« |z��« ;w��«

Hommes

Maroc 66,1% 2,5% 18,9% -3,1% 18,7% -14,8%
Total non 

communautaires {��w« w�ª« |ª�k« ;w�|« ||�{« ;w��«

Femmes

Maroc 19,4% -3,8% 69,6% 4,1% 36,4% 3,2%
Total non 

communautaires �ª��« ;w��« �z��« w��« |ª�{« ;w��«

Source : ISTAT
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3. Coopération et développement entre l’Italie et le Maroc: la transition 
écologique comme outil de résilience aux crises actuelles : rôle des 
migrants en tant qu’agents de développement
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4. Patrimoine culturel et développement local entre l’Italie et le Maroc : 
le rôle des communautés transnationales
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Chapitre 20  
La communauté marocaine des Pays-Bas
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COVID-19

Nadia Bouras

Introduction 
Le 14 mai 1969, les gouvernements marocain et néerlandais ont signé un accord 

�	�����������	�	������	^�	�	���^�	��	
�>�	
�	��	���������	�~�������	����	���	
Pays-Bas. Aujourd’hui, plus d’un demi-siècle plus tard, les Marocains des Pays-
Bas constituent le deuxième groupe de migrants au sein de la société néerlandaise. 
Ce chapitre présente les principaux développements de la migration marocaine et 
met en évidence les caractéristiques sociodémographiques, socio-économiques et 
socioculturelles de la communauté maroco-néerlandaise en 2021. Il se situe dans 
le prolongement de la dernière édition de Marocains de l’extérieur, qui a analysé 
les évolutions de la communauté maroco-néerlandaise jusqu’en 2017. L’an 2020 
est aussi l’année où le coronavirus a marqué la vie des gens à travers le monde. 
L’impact de cette pandémie sur la communauté marocaine des Pays-Bas sera 
également abordé dans ce chapitre. 

1. Les caractéristiques sociodémographiques 

Les structures par sexe de la population marocaine aux Pays-Bas
La migration marocaine vers les Pays-Bas peut être divisée en trois phases. Pendant 
la première période qui s’étale entre 1960 et 1973, des milliers de travailleurs 
invités sont arrivés aux Pays-Bas dans l’espoir de bâtir un avenir économique 
meilleur. Un petit nombre, d’environ 4.000 travailleurs, a été recruté par les canaux 
�~������J	 -�	 ����
�	 ���������	 �����
����	 ���	 ����	 ��	 B�=�;#��	 
�	 �������	
indépendante. Cette migration en provenance du Maroc dans les années 1960 et 
1970 était principalement masculine en raison de la croissance économique rapide 
de l’après-guerre en Europe du Nord-Ouest et surtout du besoin croissant de la 
������	��	 �����������	��������	����;^������	��	���	^������J	B��	
�	kwJwww	
hommes marocains vivaient aux Pays-Bas en 1972 (Tableau 1), l’année où le 
Bureau néerlandais des statistiques a commencé à les enregistrer.
La deuxième phase de l’immigration marocaine s’est caractérisée par le 
regroupement familial. C’est durant cette période d’immigration massive que les 
femmes et les enfants ont rejoint leurs maris/pères. Par conséquent, le nombre de 
femmes marocaines a fortement augmenté en cette période. Alors que seules 864 
femmes marocaines vivaient aux Pays-Bas en 1972, leur nombre est passé à près de 
25.000, atteignant un chiffre record pendant cette phase intense de regroupement 
familial dans les années 1980 (Tableau 3). Aujourd’hui, les femmes marocaines - 
des différentes générations - représentent 49% du total de la population marocaine 
aux Pays-Bas. 



Marocains de l’Extérieur 2021478

Tableau 1 : Population totale marocaine, de 1972 à 2021

1972 1980 1990 2000 2010 2021
Population totale marocaine 21 760 69 464 163 458 262 221 349 005 414 186

1ère génération 20 673 57 502 112 526 152 540 167 305 172 542
2ème génération 1 087 11 962 50 896 109 681 181 700 241 644

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek, Den Haag/Heerlen 16-10-2021

Tableau 2 : Hommes marocains, de 1972 à 2021

1972 1980 1990 2000 2010 2021
Population totale 

marocaine 20 896 44 784 90 903 140 163 180 226 210 175

1ère génération 20 340 38 651 65 129 84 416 88 121 87 381
2ème génération 556 6 133 25 774 55 747 92 105 122 794

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek, Den Haag/Heerlen 17-10-2021

Tableau 3 : Femmes marocaines, de 1972 à 2021

1972 1980 1990 2000 2010 2021
Population totale 

marocaine 864 24 680 72 555 122 058 168 779 204 011

1ère génération 333 18 851 47 433 68 124 79 184 85 161
2ème génération 531 5 829 25 122 53 934 89 595 118 850

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek, Den Haag/Heerlen 17-10-2021

Au cours de la troisième et dernière phase de migration marocaine, qui commence 
à partir de 1985, les Marocains se sont installés de manière permanente aux Pays-
Bas. Actuellement, La communauté marocaine représente le deuxième groupe 
d’immigrants aux Pays-Bas avec plus de 414.000 personnes, dont plus de la 
moitié appartenant à la deuxième génération. Par conséquent, les Marocains des 
Pays-Bas constituent environ 2,4 % de la population totale.

La croissance de la population marocaine aux Pays-Bas les cinq dernières années
Au cours des cinq dernières années, la croissance annuelle de la population 
marocaine aux Pays-Bas a augmenté progressivement de 1,3% en 2015 à 1,6% 
en 2019. La croissance absolue de la communauté néerlandaise-marocaine est le 
résultat direct de l’excédent de naissances et de l’accélération de l’immigration. 
Depuis 2015, les statistiques ont démontré que le nombre de Marocains qui 
migrent vers les Pays-Bas dépasse le nombre de ceux qui retournent au Maroc. 
En 2019, le solde migratoire était de 2.700, alors qu’en 2015, le même nombre 
de personnes qui sont retournées au Maroc équivalait celui de ceux qui ont migré 
aux Pays-Bas. Clairement, la croissance ne concerne guère les Marocains de la 
première génération qui représentent environ 168 mille personnes. Durant les cinq 
dernières années, la deuxième génération a enregistré une croissance annuelle 
d’environ 2,2%, alors que la première génération stagne toujours à 0,4%.
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Tableau 4 : Croissance démographique de la population totale d’origine 
marocaine, de 2015 à 2019

2015 2016 2017 2018 2019
Population 380755 385761 391088 396539 402492
Croissance 

absolue 5006 5327 5451 5953 6372

Croissance en % 1,3 1,4 1,4 1,5 1,6
Naissances 5943 5725 5342 4901 4885

Décès 748 836 858 893 974
Excédent de 
naissances 5195 4889 4484 4008 3911

Immigration 2733 3139 3521 4262 4577
Émigration 2562 2312 2047 2078 1877

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 16-10-2021

Tableau 5 : Croissance démographique de la première génération d’origine 
marocaine, de 2015 à 2019

2015 2016 2017 2018 2019
Population 168451 168336 168536 169018 170357
Croissance 

absolue -115 200 482 1339 1683

Croissance en % -0,1 0,1 0,3 0,8 1,0
Naissances 2 8 7 2 1

Décès 671 746 765 819 873
Excédent de 
naissances -669 -738 -758 -817 -872

Immigration 1959 2267 2538 3319 3639
Émigration 1160 1054 923 894 859

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 16-10-2021

Tableau 6 : Croissance démographique de la deuxième génération d’origine 
marocaine, de 2015 à 2019

2015 2016 2017 2018 2019
Population 212304 217425 222552 227521 232135

Croissance absolue 5121 5127 4969 4614 4689
Croissance en % 2,4 2,4 2,2 2,0 2,0

Naissances 5941 5717 5335 4899 4884
Décès 77 90 93 74 101

Excédent de naissances 5864 5627 5242 4825 4783
Immigration 774 872 983 943 938
Émigration 1402 1258 1124 1184 1018

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 16-10-2021
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La croissance de la deuxième génération est strictement attribuable à 
l’accroissement naturel, bien que l’effet de ce dernier soit légèrement atténué par 
une migration nette négative. On constate que l’émigration a représenté deux fois 
le volume des immigrants en 2015, alors qu’elle est devenue plus équilibrée les 
années suivantes. Toutefois, la deuxième génération a été plus nombreuse que la 
première au cours de la dernière décennie : elle a augmenté de 52% en 2010 à 
58% en 2021 (Tableau 7). En conséquence, la deuxième génération représente une 
petite majorité de l’ensemble des Marocains aux Pays-Bas. 

Tableau 7 : Croissance de la deuxième génération par rapport à la population 
totale d’origine marocaine

Population d’origine marocaine
Année 1ère génération 2ème génération 2ème génération en %
2010 167 305 181 700 52,06
2017 168 536 222 552 56,91
2018 169 018 227 521 57,38
2019 170 357 232 135 57,67
2020 172 040 236 824 57,92
2021 172 542 241 644 58,34

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek, Den Haag/Heerlen 16-10-2021

Bien que la migration familiale reste le principal motif de la migration des Turcs, 
Marocains et Surinamais aux Pays-Bas1, le travail et les études sont des raisons 
de plus en plus importantes pour ces groupes. Entre 1995 et 2010, la migration 
familiale représentait près de 85% de l’immigration totale en provenance de ces 
pays. Depuis lors, cette part a progressivement diminué pour atteindre 60%. 
-�	�������	���	����������	���	���	���������	��������	^��������	��	 ���	��
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constituent désormais pour 3 immigrants sur 10 de ces groupes la principale 
raison de leur migration vers les Pays-Bas ; il y a vingt ans, c’était le cas pour 
environ 1 immigrant sur 10. 
Parmi les quatre groupes de migrants non occidentaux les plus importants, c’est la 
structure par âge des personnes d’origine surinamaise qui ressemble le plus à celle 
des personnes d’origine néerlandaise : les deux groupes comptent de nombreuses 
personnes dans la quarantaine et la cinquantaine. Quant à l’histoire migratoire des 
<���	��	
��	����������	����	��	������	��	������	
���	��	�������	���	���J	5��	
��	
groupes comportent de nombreux migrants de la première génération, âgés de 45 
à 60 ans, qui sont venus aux Pays-Bas dans les années 1980 et 1990 avec comme 
���������	����~	 ��	 �����������	 ~��������	�	 ��	��������	
]��	�������	 ~������J	
La communauté marocaine, notamment la deuxième génération, est un peu plus 
jeune que la communauté turque. Dans les trois autres grands groupes d’origine 
non occidentale, on rencontre beaucoup d’adolescents d’origine marocaine, 
presque tous de la deuxième génération.

1�	 B��	 ���	!���������	 ��	 =	 �	���^�	
]��~��������	 ��	 ��	����~	 
�	 ��	���������	 ���	 ���	 ���	 ��	
nationalité néerlandaise.
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La troisième génération
Les personnes dont les deux parents sont nés aux Pays-Bas, mais dont au moins 
un parent a une origine migratoire, appartiennent à la troisième génération. Les 
personnes qui appartiennent à cette génération ont automatiquement des origines 
néerlandaises. Il y a trois situations dans lesquelles une personne représente la 
troisième génération : 1) les deux parents appartiennent à la deuxième génération 
de personnes immigrantes, ou 2) un parent appartient à la deuxième génération 
et l’autre a des origines néerlandaises, ou 3) un parent appartient à la deuxième 
génération mais on ne sait pas si le deuxième parent appartient à la deuxième 
génération ou a des origines néerlandaises.
La troisième génération d’origine marocaine est, par rapport aux trois autres 
principaux groupes d’immigrants non occidentaux des Pays-Bas, la deuxième 
moins importante (Tableau 8). En 2020, la troisième génération marocaine ne 
représentait que 15,2% du total de la troisième génération des allochtones non 
occidentaux, contre 33,4% pour les Surinamais, 13,3% pour les ex-Antilles 
néerlandaises et l’île d’Aruba, et 17,4% pour les Turcs. La troisième génération 
représente toujours moins de 6,3% par rapport à l’ensemble de la population 
d’origine marocaine. Parmi tous les membres de cette troisième génération, près 
de 90% appartiennent au groupe d’âge de 0 à 12 ans (Tableau 9).

Tableau 8 : Troisième génération des 4 plus grandes populations migrantes non 
occidentales, en 2020

3ème 
génération 

non 
occidentale

Turquie Maroc Surinam
Ex-Antilles 

néerlandaises 
& Aruba

Les deux 
parents sont de 
la deuxième 
génération

57 667
33,6%

19 562
65,4%

15690
60,3%

13482
23,5%

2424
10.6%

Un parent 
de deuxième 
génération, l’autre 
parent néerlandais

94 187
54,9%

8987
30,0%

8926
34,3%

32 741
57,2%

17 408
76,2%

Un parent de 
la deuxième 
génération, l’autre 
parent est inconnu

19 793
11,5%

1379
4,6%

1423
5,5%

11 027
19,3%

3006
13,2%

Total 171 647 29 928 26 039 57 250 22 838
Source : Centraal Bureau voor de Statistiek, Den Haag/Heerlen 16-10-2021
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Tableau 9 : Troisième génération (jusqu’à 50 ans) selon l’âge et l’origine 
migratoire des parents2

0 à 4 ans 4 à 12 
ans

12 à 18 
ans

18 à 25 
ans

25 à 35 
ans

35 à 50 
ans Total

Origine 
néerlandaise, 
sauf troisième 
génération

6,2% 14,0% 12,0% 15,1% 21,2% 31,4% 6234082

Total des pays 
non occidentaux 30,6% 40,1% 14,4% 8,1% 4,2% 2,6% 171647

Turquie 38,4% 43,4% 12,3% 4,7% 1,0% 0,2% 29928
Maroc 42,8% 43,8% 9,8% 3,0% 0,6% 0,0% 26039
Surinam 24,0% 39,1% 17,0% 10,7% 5,8% 3,4% 57250
Ex-Antilles 
néerlandaises & 
Aruba

23,9% 37,3% 17,9% 12,2% 6,6% 2,2% 22838

Autres pays non 
occidentaux 30,0% 38,1% 12,9% 7,8% 5,5% 5,6% 35592

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek, Den Haag/Heerlen 16-10-2021

2. Les origines migratoires occidentales et non occidentales
Depuis des décennies, deux paires de concepts sont au cœur du suivi de la position 
sociale des personnes issues de l’immigration : « allochtone/autochtone » et 
« occidental/non occidental ». Le gouvernement a renoncé à l’utilisation de la 
��������	
��������	��	�����������	
	²))	�5������	��������^�	
�	��	������^�	
gouvernementale) car l’étiquette « allochtone » n’est pas du tout correcte pour les 
enfants des migrants nés aux Pays-Bas, surtout qu’elle a revêtu au cours du temps 
une connotation négative. Depuis, chercheurs et responsables politiques utilisent 
encore et fréquemment le double concept occidental/non occidental. Mais selon le 
²))�	��	���	����
	�����	
]�������	���������	�����	
�������	
�����������	���������	
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�	
valeur informative en raison de la grande diversité des groupes de migrants aux 
Pays-Bas. En outre, le terme de « paire » lui-même semble avoir des connotations 
négatives. 
Cependant la science et la politique ont besoin d’informations pour analyser les 
différents groupes de populations aux Pays-Bas. Il peut s’agir d’informations 
sur les inégalités en matière de santé, la participation au marché du travail, le 
désavantage éducatif, la discrimination ou même la criminalité. Lorsqu’ils 
recherchent ce genre d’informations sur les groupes d’immigrants, les chercheurs 
et les décideurs politiques utilisent souvent la dichotomie occidental/non 
occidental. Par exemple, le CBS (Bureau central des statistiques) et le SCP 
�#���	 
�	 ������������	 �������	 ��	 ���������	 
�������	 ������	 ��	 ���������	

2� L’origine de la mère est un facteur déterminant, sauf si elle est d’origine néerlandaise ou son 
origine est inconnue. Dans ce cas, c’est l’origine du père qui est utilisée.
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immigrante en « occidentale » et « non occidentale » ou « autre non occidentale » 
dans leurs rapports sur le chômage, les résultats scolaires, la criminalité et toute 
une série d’autres sujets. 
Cette dichotomie a été conçue vers 1989 au sein du service de la statistique 
�6���������	8��������
��	���	
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plus utilisée jusqu’en 1999 où elle fut formalisée après une coordination avec le 
ministère de l’Intérieur et des relations et le ministère des Affaires sociales et de 
l’emploi. 
Les pays d’origine occidentaux comprennent désormais tous les pays d’Europe, 
à l’exception de la Turquie, mais aussi tous les anciens États membres de 
l’Union soviétique, l’Amérique du Nord, l’Océanie, le Japon et l’Indonésie, 
anciennement connue sous le nom des Indes orientales néerlandaises. Quant 
aux pays d’origine non occidentaux, ils comprennent la Turquie et tous les pays 
d’Afrique, d’Amérique latine et d’Asie, à l’exception du Japon et de l’Indonésie 
et des anciens États asiatiques membres de l’Union soviétique. Cette distinction 
s’inspire des différences de position socio-économique et culturelle entre les 
immigrants occidentaux et non occidentaux. Lorsqu’un groupe ressemble 
fortement à la population néerlandaise à travers un ou deux aspects, ce groupe est 
considéré comme étant occidental.  
L’utilisation de la dichotomie « occidental/non occidental » dans la recherche et 
la politique est critiquée depuis un certain temps déjà par différents milieux. En 
�������	����	�����	
����������	�]���	���	~��
��	��	��	����������	��������^�J	$�	
on ne voit pas quels sont les fondements théoriques et les critères sur lesquels on 
peut considérer un pays d’origine comme occidental alors qu’un autre ne l’est pas. 
!����������	��	�������^�	
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pays situés à l’ouest des Pays-Bas, comme tous les pays d’Amérique latine, sont 
considérés comme non occidentaux, alors que de nombreux pays situés à l’est, 
comme tous les pays d’Europe de l’Est, le Japon et l’Indonésie, sont considérés 
comme occidentaux. 
En fait, la dichotomie est principalement de nature culturelle et concerne la 
���������	 ��������J	 ����	 ����	 
���	 ��	 ����	 ���	 ��������	 
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d’expliquer pourquoi le Japon et l’Indonésie, où l’on parle des langues non-
européennes et où le shintoïsme, le bouddhisme et l’islam sont les religions les 
plus importantes, sont considérés comme occidentaux, alors que tous les pays 
d’Amérique du Sud, où l’on parle des langues européennes et où le catholicisme 
est la religion prédominante, sont considérés comme non occidentaux. Il est assez 
étonnant que l’Ouzbékistan et la Papouasie-Nouvelle-Guinée soient considérés 
comme occidentaux, alors que le Suriname et Curaçao, où le Néerlandais est 
��	 �����	 �~�������	 ��	 ��	 ��	 �=�����	 �
����~	 ���	 �������	 ����	 ���	 B�=�;#���	
sont considérés comme non occidentaux. Or, s’il y a des migrants qui sont 
culturellement proches des Pays-Bas, ce sont précisément les migrants de ces 
derniers pays. 
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En second lieu, cette dichotomie est devenue de moins en moins informative. Étant 
donné que la diversité des origines des migrants a augmenté, la dichotomie offre 
de moins en moins d’informations sur ce qui se passe réellement dans la société. À 
��	��	
	������	
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des pays d’origine traditionnels que sont le Suriname, les Antilles, le Maroc et 
la Turquie. Entre-temps, d’importants groupes de migrants originaires de Chine, 
d’Inde, d’Iran, d’Irak, de Syrie, d’Érythrée et de Somalie se sont également 
���������	 ��	 B�=�;#��	 ��	 ����	 ���������	 ^������	 
�	 _	���	 ����
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diversité au sein du groupe « occidental » a également fortement augmenté en 
raison de l’arrivée d’importants groupes de migrants d’Europe centrale et orientale 
et de pays ayant appartenu à l’ancienne Union soviétique. Par conséquent, il est de 
moins en moins évident de savoir qui est impliqué lorsque des informations sont 
faites sur la situation des migrants occidentaux ou non occidentaux.
La diversité socio-économique au sein des groupes de migrants s’est également 
fortement accrue, ce qui fait que la distinction entre occidental et non occidental 
a perdu sa capacité informative. 

Tableau 10 : Population totale issue de l’immigration occidentale et non 
occidentale, de 2000 à 2021

2000 2005 2010 2015 2021
Population totale 15 863 950 16 305 526 16 574 989 16 900 726 17 475 415
Population 
totale issue de 
l’immigration
1ère génération
2ème génération

2 775302

1 431122
1 344180

3 122717

1 606664
1 516053

3 359603

1 699751
1 6959852

3 665321

1 860977
1 804344

4 305908

2 312921
1 922987

Population 
totale issue de 
l’immigration 
occidentale
1ère génération
2ème génération

1 366535

544 890
821 645

1 423675

582 278
841 397

1 501309

644 486
856 823

1 626812

747 703
879 109

1 858730

951 072
907 658

Population 
totale issue de 
l’immigration non 
occidentale
1ère génération
2ème génération

1 408767

886 232
522 535

1 699042

1 024386
674 656

1 858294

1 055265
803 029

2 038509

1 113274
925 235

2 447178

1 361849
1 085329

 Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 18-10-2021

Troisièmement, le concept de non occidental a un effet exclusif lorsqu’il distingue 
un groupe de résidents comme « n’étant pas d’ici ». La dichotomie « occidental » et 
« non occidental » est donc un classement et non une juxtaposition neutre. 
C’est notamment le cas de la deuxième génération, qui est née et a grandi aux 
Pays-Bas, et qui est pourtant étiquetée comme « non occidentale ». L’étiquette 
« occidental » a également une connotation positive, correspondant en partie à un 
contexte géopolitique. 
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Tableau 11 : Part des Marocains dans les populations non occidentales des Pays-
Bas, de 2000 à 2021

Origine 
migratoire 2000 2005 2010 2015 2021

1ère génération

Total 
allochtones 1431122 1606664 1699751 1860977 2312921

Total non 
occidental 886232 1024386 1055265 1113274 1361849

Maroc 152 540 168 400 167 305 168451 172542
(Ex) Antilles 
néerlandaises 

et Aruba
69 266 82 321 81175 82289 91728

Surinam 183 249 188 367 185089 179236 176571
Turquie 177 754 195 678 196385 192311 199402

2ème 
génération

Total 
allochtones 1344180 1516053 1659852 1804344 1992987

Total non 
occidental 522 535 674 656 803029 925235 1085329

Maroc 109 681 147 421 181700 212304 241644
(Ex) Antilles 
néerlandaises 

et Aruba
37 931 48 217 57245 66637 79685

Surinam 119 265 141 063 157190 169426 181695
Turquie 113 136 163 168 187572 204244 222628

 Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 18-10-2021

Tableau 12 : Population néerlandaise et populations issues de l’immigration en % 
du total de la population, de 2016 à 2021

Populations 2016 2017 2018 2019 2020 2021
Néerlandais 77,9 77,4 76,8 76,4 75,8 75,4
Ayant une origine migrante 22,1 22,6 23,1 23,6 24,2 24,6
Ayant une origine migrante 
occidentale 9,8 9,9 10,1 10,3 10,5 10,6

Ayant une origine migrante 
non occidentale 12,4 12,7 13,1 13,0 13,7 14,0

Maroc 2,3 2,3 2,3 2,3 2,3 2,4
(Ex) Antilles néerlandaises 
et Aruba 0,9 0,9 0,9 0,9 1,0 1,0

Surinam 2,1 2,1 2,0 2,0 2,0 2,1
Turquie 2,3 2,3 2,4 2,4 2,4 2,4
Autres personnes issues 
de l’immigration non 
occidentale

4,8 5,1 5,4 5,7 6,0 6,2

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 18-10-2021



Marocains de l’Extérieur 2021486

B��	�����^����	 ��	²))	���������	
�	��	���	�����^��	 ��	
���������	����
��
	
« occidental/non occidental ». Il est donc préférable de laisser le regroupement 
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question politique. Mais bien que le CBS soit d’accord avec la critique de cette 
dichotomie, il applique toujours les concepts d’occidental et non occidental. C’est 
la raison pour laquelle la même typologie est utilisée dans ce chapitre, qui est basé 
sur les statistiques du CBS.

Tableau 13 : Part des Marocains dans les populations migrantes des Pays-Bas  
en %, de 2019 à 2021

Origine 2019 2020 2021
Marocains en % de la population 
migrante totale 9,9 9,7 9,6

Marocains en % de la population 
migrante occidentale totale 22,7 22,4 22,3

Marocains en % du total de 
la population migrante non 
occidentale

17,4 17,1 16,9

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 18-10-2021

3. Les modèles de mariage parmi la population marocaine

Globalement, le célibat représente environ 54% de la population d’origine 
marocaine, soit environ 57% pour les hommes et 51% pour les femmes. 
Parallèlement, le nombre de mariages qui se terminent par un divorce augmente 
progressivement. Toutefois, le divorce et le veuvage affectent relativement plus 
de femmes - de première et de deuxième génération - que d’hommes (Tableau 14). 
En 2021, 9,6% de femmes ont divorcé contre 5,8% d’hommes. La même année, le 
veuvage a touché 3,2% de femmes contre 0,4% d’hommes. 
Bien que les mariages mixtes (20% en 2020) aient quelque peu augmenté chez 
les Marocains des Pays-Bas, il n’en demeure pas moins qu’environ 80% des 
mariages contractés concernent un conjoint d’origine marocaine. Dans la plupart 
des cas, il s’agit d’un partenaire qui vit déjà aux Pays-Bas, ce qui ne correspond 
pas à un mariage dit de migration. En fait, un mariage de migration est un mariage 
dans lequel l’un des partenaires est venu s’installer aux Pays-Bas dans l’année du 
mariage ou après, alors que l’autre conjoint était déjà installé aux Pays-Bas avant 
ce mariage ou bien est né aux Pays-Bas (avec une origine migratoire de deuxième 
génération). 
4�	 ��������	 
�	 �����	 ^�	 ��	 �����������	 �������
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étroite des mariages mixtes : un mariage n’est mixte que si l’un des partenaires 
est d’origine néerlandaise (caucasien). Par exemple, les mariages de Marocains 
néerlandais avec des partenaires qui sont des immigrants ne sont pas considérés 
comme mixtes. En 2020, les Marocaines (16,8%) étaient plus nombreuses à 
épouser un partenaire immigrant que leurs homologues masculins (8,9%) (Tableau 
18 et 19).
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Le nombre moyen d’enfants nés de femmes d’origine turque ou marocaine a 
fortement diminué depuis 1980. Les femmes marocaines avaient en moyenne 7 
enfants dans la première moitié des années 80, et les femmes turques en avaient 
près de 5. Le nombre moyen d’enfants dans ces groupes a diminué à 2,9% pour les 
femmes marocaines et à 1,8% pour les femmes turques de la première génération. 
Malgré la forte baisse du nombre moyen d’enfants chez les femmes marocaines, 
celles-ci ont toujours le plus grand nombre d’enfants parmi les quatre plus 
grands groupes d’origine non occidentale. Les femmes marocaines de la 
deuxième génération avaient en moyenne 2,0 enfants en 2020, contre 2,1 en 2010  
(Tableau 20). L’âge moyen des femmes marocaines de la deuxième génération à 
la naissance de leurs enfants est de 31,5 ans.

Tableau 14 : Situation matrimoniale du total de la population marocaine selon  
le sexe en %.

Les deux 
sexes

Années Célibataire Marié(e) Veuf(ve) Divorcé(e) Total
2019 54,6 36,5 1,6 7,3 100
2020 54,3 36,6 1,6 7,4 100
2021 54,0 36,6 1,8 7,7 100

Femmes

Années Célibataire Marié(e) Veuf(ve) Divorcé(e) Total
2019 51,3 36,6 2,8 9,1 100
2020 50,9 36,7 3,0 9,3 100
2021 50,4 36,7 3,2 9,6 100

Hommes

Années Célibataire Marié(e) Veuf(ve) Divorcé(e) Total
2019 57,8 36,4 0,3 5,5 100
2020 57,6 36,5 0,3 5,6 100
2021 57,4 36,5 0,4 5,8 100

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 18-10-2021

Tableau 15 : Situation matrimoniale des Marocains de la première génération  
en %, en 2010 et 2021

Années Sexe Célibataire Marié(e) Veuf(ve) Divorcé(e) Total

2010
Ensemble 17,73 69,97 2,08 10,21 100
Hommes 21,67 69,84 0,38 8,09 100
Femmes 13,34 70,12 3,98 12,55 100

2021 Ensemble 13,5 68,1 4,2
14,2 100

Hommes 16,9 71,2 0,8
11,1 100

Femmes 10,1 64,9 7,6
17,5 100

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 18-10-2021
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Tableau 16 : Situation matrimoniale des Marocains de deuxième génération  
en %, en 2010 et 2021

Années Sexe Célibataire Marié(e) Veuf(ve) Divorcé(e) Total

2010
Ensemble 91,79 7,06 0,01 1,14 100
Hommes 94,56 4,82 0,00 0,61 100
Femmes 88,94 9,36 0,02 1,68 100

2021
Ensemble 82,9 14,1 0,03 3,0 100
Hommes 86,2 11,8 0,01 2,0 100
Femmes 79,4 16,5 0,06 4,0 100

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 18-10-2021

Tableau 17 : Choix du partenaire selon l’origine migratoire, en 2010 et 2020

Pays 
d’origine Année Total des 

mariages

Partenaire 
ayant des 
origines 

néerlandaises 

Partenaire 
ayant des 
origines 

similaires

Partenaire 
ayant des 
origines 

différentes

Maroc 2010
2020

4320
4450

360 (8,3%)
390 (8,8%) 

3610 (83,6%)
3520 (79,1%) 

350 (8,1%)
540 (12,1%)

(Ex) Antilles 
néerlandaises 

et Aruba

2010
2020

1200
890

500 (41,7%)
380 (42,7%) 

440 (36,7%)
250 (28,1%)

260 (21,7%)
260 (29,2%)

Surinam 2010
2020

2830
2000

900 (31,8%)
650 (32,5%)

1460 (51,6%)
920 (46%)

470 (56,6%)
430 (21,5%)

Turquie 2010
2020

4570
4510

310 (6,7%)
360 (7,9%)

3880 (84,9%)
3560 (78,9%)

380 (8,3%)
590 (13,0%) 

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 18-10-2021

Tableau 18 : Choix du partenaire selon l’origine migratoire et le sexe (hommes), 
en 2010 et 2020

Pays 
d’origine Année Total des 

mariages

Partenaire 
ayant des 
origines 

néerlandaises

Partenaire 
ayant des 
origines 

similaires

Partenaire 
ayant des 
origines 

différentes

Maroc 2010
2020

2310
2240

210 (9,1%)
220 (9,8%)

1940 (83,9%)
1820 (81,3%)

170 (7,4%)
200 (8,9%)

(Ex) Antilles 
néerlandaises 

et Aruba

2010
2020

610
450

240
170

210
120

150
150

Surinam 2010
2020

1350
960

360
270

750
460

240
230

Turquie 2010
2020

2450
2400

190
200

2000
1810

260
390

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 18-10-2021
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Tableau 19 : Choix du partenaire selon l’origine migratoire et le sexe (femmes), 
en 2010 et 2020

Pays d’origine Année Total des 
mariages

Partenaire 
ayant des 
origines 

néerlandaises 

Partenaire 
ayant des 
origines 

similaires

Partenaire 
ayant des 
origines 

différentes

Maroc 2010
2020

2010
2210

160 (8,0%)
170 (7,7%)

1680 (83,6%)
1700 (76,9%)

180 (9,0%)
340 (16,8%)

(Ex) Antilles 
néerlandaises et Aruba

2010
2020

590
440

260
200

220
130

110
110

Surinam 2010
2020

1480
1040

540
380

710
460

230
200

Turquie 2010
2020

2120
2110

130
150

1880
1750

110
200

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 18-10-2021

Tableau 20 : Nombre moyen d’enfants par femme, en 2010, 2015 et 2020

Origine migratoire 1ère génération 2ème génération
2010 2015 2020 2010 2015 2020

Turquie 1,993 2,174 1,867 1,636 1,698 1,628
Maroc 2,811 2,864 2,995 2,129 2,131 2,037

Surinam 1,774 1,674 1,594 1,760 1,560 1,455
(Ex) Antilles 

néerlandaises et Aruba 1,813 1,674 1,545 1,717 1,712 1,613

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek, Den Haag/Heerlen 16-02-2018

4. La répartition spatiale de la population marocaine
La population d’origine marocaine est encore inégalement répartie. La 
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Pays-Bas. Elle est suivie par la région Sud (15,93%) et la région Est (9,80%). La 
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la région Nord. 
Au niveau provincial, 84,2% de la population d’origine marocaine se trouve dans 
quatre provinces. Il s’agit de la Hollande-du-Sud (31,8%), la Holland-du-Nord 
(27,4%) et Utrecht (14,1%) étant trois provinces de la région Ouest, suivie de la 
province de Brabant-du-Nord (10,9%) dans la région sud.
Les provinces de Gueldre (région Est) et de Limbourg (région Sud) arrivent en 
dernier avec respectivement 5,6% et 4,1% en termes de la présence des Marocains. 
Les autres provinces se partagent les 6% restants. À l’exception de la province 
d’Utrecht, la population totale des Pays-Bas et la population d’origine marocaine 
sont concentrées dans les mêmes provinces 



Figure 1: Répartition de la population d’origine marocaine (2020)

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������
�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������
�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

0 6030

kilomètres

Mer du Nord

A
 l 

l e
 m

 a
 g

 n
 e

B e l g i q u e

Overijssel

Hollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-MéridionaleHollande-Méridionale

Hollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-SeptentrionaleHollande-Septentrionale

Utrecht

Brabant-Septentrional
Zélande

Gueldre

Drenthe

Limbourg

Groningue

FriseLand

Zwolle

La Haye

Rotterdam

AMSTERDAM Harderwijk

Alkmaar

Oss

Terneuzen

Venlo

Maastricht

Eindhoven

Flevoland

GroningenLeeuwarden

Assen

Hoogeveen

de 15 à 32 %

de 5 à 15 %

de 1 à 5 %

moins de 1 %

100 % = 414 186

4°
 E

7°
 E

6°
 E

5°
 E

58° N

57° N



La communauté marocaine des Pays-Bas 491

Tableau 21 : Part des populations allochtones non occidentales et d’origine 
marocaine dans la population totale des quatre grandes villes des Pays-Bas,  

au 1er janvier 2021 (en %)

Population Amsterdam La Haye Rotterdam Utrecht
Allochtone non 

occidentaux 36,1 36,1 38,9 23,8

Maroc 8,8 5,9 7,0 8,7
Ex Antilles 

néerlandaise et Aruba 1,4 2,6 4,0 0,8

Suriname 7,4 8,4 8,1 2,2
Turquie 5,1 7,5 7,4 3,9

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 18-10-2021

La préférence des Marocains pour la région occidentale se traduit également dans 
leur forte concentration dans les quatre grandes villes de celle-ci, où ils représentent 
45% de la population d’origine marocaine. Ils sont plus nombreux que tous les 
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77.210 résidents d’origine marocaine, soit près d’un cinquième de la population 
d’origine marocaine des Pays-Bas (18,6%) et près de 9% de la population totale de 
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de la population de la ville et 11% de la population marocaine. La Haye et Utrecht 
sont presque à égalité, abritant respectivement 32.355 et 31.429 Marocains, soit 
5,9% et 8,7% de la population de chacune de ces villes.
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sociaux et aux perspectives d’emploi favorables dans ces villes-là. On trouve les 
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migrants d’Al Hoceima davantage concentrés à La Haye, tandis que la plupart des 
migrants de Tétouan et d’Ouarzazate ont choisi Amsterdam comme destination 
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dans les grandes villes comme Slotervaart à Amsterdam, Kanaleneiland à Utrecht 
et Schilderswijk à La Haye.
Le schéma de la migration marocaine vers les Pays-Bas peut être décrit comme 
une migration en chaîne, dans laquelle les parents aidaient les nouveaux migrants 
et leurs amis déjà installés aux Pays-Bas. Les migrants pionniers garantissaient 
le premier hébergement, le logement et l’emploi, et par conséquent, les nouveaux 
migrants marocains s’installaient à proximité des Marocains de la même région 
d’origine.

5. Les caractéristiques socio-économiques

La participation au marché du travail
En 2020, la population active d’origine marocaine, âgée de 15 à 64 ans, est passé 
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l’arrivée progressive des deuxième et troisième générations sur le marché du 
travail. Le taux d’activité augmente progressivement de 54,2% en 2017 à 58,3% 



Marocains de l’Extérieur 2021492

en 2020. Mais il reste nettement inférieur au taux moyen de l’ensemble de la 
population des Pays-Bas, qui se situe autour de 69,7%. Il est même relativement 
plus faible que parmi les trois autres principales populations non occidentales 
(62,2% pour les Turcs, 64,9% pour les Surinamais et 61,5% pour les Antillais). 
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d’activité des hommes marocains arrive à 66,3% en 2020, contre 73,7% pour 
l’ensemble de la population masculine des Pays-Bas, celui des femmes marocaines 
ne dépasse pas 50,2% contre 65,7% chez l’ensemble de la population féminine des 
Pays-Bas. Ces chiffres révèlent la raison principale de la baisse du taux d’activité 
et qui est la faible participation des femmes d’origine marocaine au marché du 
travail (Tableau 23).

Tableau 22 : Population d’origine marocaine d’âge actif et position sur le marché 
du travail, de 2017 à 2020

Années 2017 2018 2019 2020
Population 15-75 ans (x1000) 260 267 270 278
Population active (x1000) 159 166 166 177
Actifs occupés (x1000) 141 153 153 162
Chômeurs (x1000) 18 12 13 8,6
Inactifs (x1000) 101 101 104 108
Taux d’activité (%) 54,2 57,4 56,5 58,3
Taux de chômage (%) 11,3 7,5 8,0 8,6

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 18-10-2021

Tableau 23 : Taux d’activité de la population totale des Pays-Bas et de la 
population d’origine marocaine, par sexe, de 2017 à 2020

Ensemble Pays-Bas Marocains
Années Total Hommes Femmes Total Hommes Femmes

2017 68,3 72,7 63,9 54,2 63,6 44,7
2018 69,1 73,4 64,8 57,4 65,8 49,0
2019 70,1 74,3 65,9 56,5 63,5 49,3
2020 69,7 73,7 65,7 58,3 66,3 50,2

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 18-10-2021

Le chômage
Le taux de chômage de la population marocaine est presque trois fois plus 
élevé que celui de la population autochtone des Pays-Bas. On a enregistré une 
diminution progressive de ce taux qui est passé de 11,3% en 2017 à 8,6% en 2020, 
contre seulement 3,0% pour la population néerlandaise. Entre 2017 et 2020, le 
chômage tout en touchant aussi bien les femmes que les hommes, a affecté les 
femmes en particulier. Aujourd’hui, le taux de chômage des deux sexes est à part 
égale (8,6%) (Tableau 25).
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Les jeunes de 15 à 25 ans sont la catégorie la plus particulièrement touchée, avec 
un taux de chômage de 16,9% en 2020. Mais il ne semble pas qu’il y ait une 
grande différence entre les générations, au vu des chiffres produits entre 2017 et 
2020. Cependant, en 2020, les Marocains sont plus touchés que les autres grands 
immigrés non occidentaux, puisque le taux de chômage des Surinamais et des 
Turcs est respectivement de 7,4% et 6,1%. Seuls les Antillais, avec un taux de 
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Tableau 24 : Taux d’activité des quatre principales populations allochtones,  
de 2017 à 2020

Années Marocains Turcs Surinamiens Antillais et Aruba
2017 54,2 58,1 62,0 55,3
2018 57,4 61,2 66,5 60,3
2019 56,5 63,5 67,6 64,4
2020 58,3 62,2 64,9 61,5

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 18-10-2021

Tableau 25 : Taux de chômage de la population des Pays-Bas et de la population 
d’origine marocaine, par sexe, de 2017 à 2020

Ensemble Pays-Bas Marocains
Années Total Hommes Femmes Total Hommes Femmes

2017 3,9 3,5 4,3 11,3 10,8 12,1
2018 3,1 3,1 3,1 7,5 7,3 7,7
2019 2,6 2,7 2,6 8,0 9,3 6,3
2020 3,0 3,0 3,0 8,6 8,6 8,6

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 18-10-2021

Tableau 26 : Taux de chômage des quatre principales populations allochtones,  
de 2017 à 2020

Années Marocains Turcs Surinamiens Antillais  et Aruba
2017 11,3 9,6 11,1 13,7
2018 7,5 7,4 7,0 8,4
2019 8,0 5,2 6,2 7,3
2020 8,6 6,1 7,4 8,9

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 18-10-2021
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La population active d’origine marocaine a un statut de salarié à plus de 85%. 
Les catégories des indépendants et des entrepreneurs représentent respectivement 
14,2% et 10,5% de la population active. Pour les femmes, ces deux catégories 
comptent 7,1% (8,6% en 2017) et 4,3% (6,9% en 2017), contre 92,9% pour celle 
des salariées (Tableau 27). 
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La différence entre les hommes et les femmes en ce qui concerne le travail 
rémunéré est relativement importante dans le groupe d’origine marocaine. Les 
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que les femmes en 2019 (63,5 contre 49,3 %). A titre de comparaison : les 
personnes d’origine néerlandaise, 74,3% des hommes et 65,9% des femmes 
avaient un emploi.

Tableau 27 : Population active (15-75 ans) occupée d’origine marocaine selon le 
statut dans la profession et le sexe en 2020 (en %)

Total Hommes Femmes
Population active en % 58,3 72,7 50,4
Employés en %* 85,8 80,4 92,9
Indépendantes en %* 14,2 19,6 7,1
Chefs d’entreprise en %* 10,5 14,1 4,3

Source : Élaboré d’après les données de Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS) Voorburg/
Heerlen, 21-10-2021

* En % de la population active.

Tableau 28 : Taux d’activité des quatre principales populations allochtones, par 
sexe, génération et niveau d’instruction, en 2019

Néerlandais
Populations 
allochtones 

(total)
Turcs Marocains Surinamiens Antillais 

et Aruba

Total % 70,1 61,7 63,5 56,5 67,6 64,4
Sexe

Hommes 74,3 68,0 73,7 63,5 70,6 68,4
Femmes 65,9 55,6 52,7 49,3 65,0 60,4

Age
15-25 ans 69,5 53,3 54,5 53,1 58,3 45,8
25-45 ans 89,7 70,9 74,2 64,1 81,0 79,2
45-75 ans 59,4 55,5 54,4 47,4 60,8 56,9

Génération
1ère 58,6 59,7 53,2 63,6 60,4

Dont 25-45 
ans 66,4 71,7 61,4 79,5 75,3

2ème 67,2 67,7 60,6 72,6 70,9
Dont 25-45 

ans 77,5 76,2 67,0 81,7 84,1

Niveau d’instruction
Bas 50,3 46,4 49,0 41,7 50,8 41,3

Moyen 73,1 69,0 73,3 66,0 72,2 68,5
Haut 82,8 76,0 77,9 76,4 84,4 85,8

Source : Jaarrapport Integratie Centraal Bureau voor de Statistiek (The Hague 2020)
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En 2019, la deuxième génération non occidentale a plus souvent travaillé (67,2%) 
que la première génération (58,6%). Dans la tranche d’âge de 25 à 45 ans, la 
différence entre la première et la deuxième génération d’origine non occidentale 
était encore plus grande. Pourtant, la deuxième génération non occidentale âgée de 
25 à 45 ans travaillait encore moins souvent (77,5%) que les personnes d’origine 
néerlandaise de la même catégorie d’âge (89,7%). Les personnes très instruites 
et celles ayant suivi un enseignement secondaire sont plus susceptibles d’avoir 
un travail rémunéré que les personnes moins instruites. Cela vaut aussi bien pour 
les personnes issues de l’immigration que pour les autres. Par exemple, 82,8% 
des personnes très instruites d’origine néerlandaise et 73,1% de celles ayant suivi 
un enseignement secondaire avaient un emploi en 2019 ; ce pourcentage était 
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et marocaine (41,7%) avaient un emploi rémunéré par rapport aux personnes 
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antillaise ou surinamaise étaient plus souvent employées que les personnes 
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En 2020, la participation au marché du travail des hommes et des femmes 
marocains était de 58,3%, contre 49,5% en 2015. Bien que ce chiffre ait augmenté 
au cours des cinq dernières années, les Marocains enregistrent toujours le score le 
plus bas par rapport aux quatre principaux groupes de migrants non occidentaux.

Les prestations sociales 
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prestations d’aide sociale que les personnes d’origine néerlandaise. En 2019, 
parmi les quatre groupes non occidentaux les plus importants aux Pays-Bas, 8% 
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sociale alors que pour les personnes d’origine néerlandaise cette proportion était 
de 2%. La dépendance à l’égard des prestations d’aide sociale parmi les personnes 
d’origine, marocaine, a diminué ces dernières années après l’augmentation qu’elle 
a connue depuis 2008 en raison de conditions économiques moins favorables. 
En revanche, la dépendance à l’égard de l’aide sociale des personnes d’origine 
néerlandaise est faible depuis de nombreuses années et ne connaît guère de 
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prestations d’aide sociale a donc diminué ces dernières années.
Indépendamment de leur origine (migratoire), les femmes sont plus susceptibles 
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les personnes âgées qui reçoivent plus de prestations d’aide sociale que les jeunes. 
Parmi les personnes d’origine non occidentale, il existe une grande différence 
entre les générations en ce qui concerne la dépendance à l’aide sociale. En 2019, 
5,5% de la deuxième génération des Marocains ont reçu des prestations d’aide 
sociale contre 19,1% de la première génération. Pour les migrants d’origine 
occidentale, les différences entre les générations sont plus faibles (Tableau 29).
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d’invalidité est resté pratiquement stable pour tous les groupes. Près de 10 % des 
personnes d’origine marocaine ont perçu des prestations d’invalidité en 2019, 
contre 6,5 % des personnes d’origine néerlandaise (Tableau 30). 
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caractéristiques d’origine, en 2019

Néerlandais
Populations 
allochtones 

total
Turcs Marocains Surinamiens Antillais 

et Aruba

Personnes de 15 ans à l’âge de la pension d’état
% 1,9 12,2 8,0 12,5 7,6 9,9

Par sexe
Hommes 1,6 10,5 6,1 10,6 6,2 7,7
Femmes 2,3 13,9 10,1 14,4 8,9 12,1
Par âge

15-25 ans 0,7 2,9 1,0 1,7 1,5 2,1
25-45 ans 1,8 11,7 6,4 11,7 7,2 9,7

45- l’âge de la 
pension d’État 2,5 19,6 14,9 22,7 10,7 16,4

Par génération
Première 16,7 12,0 19,1 10,0 13,4

Deuxième 4,0 3,5 5,5 5,1 4,1

Source : Jaarrapport Integratie Centraal Bureau voor de Statistiek (The Hague 2020)
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caractéristiques d’origine, en 2019

Néerlandais
Populations 
allochtones 

total
Turcs Marocains Surinamiens Antillais 

et Aruba

Personnes de 15 ans à l’âge de la pension d’état
% 6,5 6,6 11,1 9,6 8,5 5,7

Sexe
Hommes 6,1 6,6 10,2 10,7 7,9 5,8
Femmes 6,8 6,5 12,1 8,5 9,1 5,6

Age
15-25 ans 1,4 1,4 1,8 1,6 1,7 2,0
25-45 ans 5,2 5,0 7,5 9,1 6,5 5,7

45- l’âge de la 
pension d’État 9,3 12,6 22,4 17,0 13,4 8,8

Génération
Première 7,4 15,7 13,2 11,4 6,2
Deuxième 5,1 6,0 5,8 5,4 4,9

Source : Jaarrapport Integratie Centraal Bureau voor de Statistiek (The Hague 2020)
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6. La criminalité
Depuis 2005, le pourcentage de personnes soupçonnées d’avoir commis un délit 
et enregistrées dans les registres de la police a diminué de manière assez constante 
dans tous les groupes ayant des origines migratoires. Les suspects enregistrés sont 
souvent des personnes que la police retient lorsqu’il existe un soupçon raisonnable 
de culpabilité pour un crime. Le pourcentage de suspects enregistrés parmi les 
Marocains a considérablement diminué de 7,4% en 2005 à 3,1% en 2020. Cette 
baisse de plus de 50% a été observée parmi tous les groupes. 
Quelle que soit leur origine migratoire, les hommes sont plus souvent soupçonnés 
d’un crime que les femmes. La proportion d’hommes par rapport aux femmes 
dans les pourcentages de suspects varie selon l’origine. Dans le groupe d’origine 
non occidentale, la différence entre les hommes et les femmes est un peu plus 
grande (cinq fois). Moins de 1% des femmes marocaines sont soupçonnées d’un 
crime ; Les hommes marocains six fois plus souvent (Tableau 31).

Tableau 31 : Suspects de crimes, selon les origines et les structures par sexe, âge et 
générationnelles, en 2019

Néerlandais
Populations 
allochtones 

total
Turcs Marocains Surinamiens Antillais 

et Aruba

% 0,6 2,4 1,9 3,5 2,7 4,1
Sexe

Hommes 1,0 4,0 3,3 6,0 4,6 6,5
Femmes 0,3 0,8 0,4 0,9 1,0 1,6

Age
12-18 ans 1,1 3,0 2,1 4,0 3,7 4,8
18- 25 ans 1,5 4,3 3,3 7,3 4,8 5,6
25- 45 ans 0,9 2,6 2,3 3,9 3,5 4,7

45+ ans 0,3 1,1 0,9 1,1 1,4 2,4
Génération

Première 1,0 1,7 1,2 1,8 1.8 4,1
Deuxième 0,9 3,6 2,8 5,3 3,7 4,0

Source  : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 26-10-2021

Les jeunes (jusqu’à 25 ans) sont plus souvent soupçonnés d’un crime que les 
personnes plus âgées et cela est valable pour tous les groupes d’origine. Dans 
presque tous les groupes d’âge, les personnes d’origine antillaise sont les plus 
susceptibles d’être soupçonnées d’un crime. Avec 7,3%, la proportion de suspects 
n’est plus élevée que chez les jeunes adultes âgés de 18 à 25 ans parmi les 
personnes d’origine marocaine. Cette proportion est plus de deux fois supérieure 
à celle du groupe d’origine non occidentale dans son ensemble (3,1%) et presque 
cinq fois supérieure à celle du groupe d’origine néerlandaise du même âge (1,5%). 
La surreprésentation des jeunes immigrants dans les statistiques criminelles 
est souvent associée, dans les débats publics et politiques et dans la littérature 
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criminologique, à une faible intégration dans la société néerlandaise. Même si les 
chiffres montrent que la criminalité enregistrée pour tous les groupes de jeunes 
adultes, qu’ils soient immigrants ou pas, est en baisse depuis quelques années, la 
surreprésentation des jeunes adultes immigrants en particulier reste stable pour le 
moment et diminue à peine. 
Dans la littérature criminologique, plusieurs raisons sont avancées pour 
expliquer les différences d’implication dans la criminalité entre les groupes. 
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familiale et parentale, (2) les antécédents criminels des parents, (3) la position 
socio-économique, (4) les différences individuelles et (5) les caractéristiques du 
voisinage. Une structure familiale stable est bonne pour le développement des 
enfants. Il existe de nombreuses publications sur la relation entre le fait de grandir 
dans une famille monoparentale et le risque accru de problèmes de comportement 
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Echenheim, 2019). Dans le domaine de la structure familiale et parentale, une 
grande attention est accordée à la théorie dite du foyer brisé (Echenheim, 2019). 
Les jeunes qui grandissent dans des familles monoparentales ont plus de chances 
de présenter un comportement criminel car non seulement l’absence de lien 
chaleureux avec et entre les parents joue un rôle important à cet égard, mais 
aussi tout simplement parce qu’au sein des familles brisées, il y a littéralement 
un parent de moins pour assumer les tâches parentales et le contrôle social des 
enfants (Dykstra et De Valk, 2007).
En ce qui concerne plus particulièrement les jeunes immigrants, la « dissonance 
culturelle » est souvent mentionnée en relation avec des problèmes ou même des 
comportements criminels. La dissonance culturelle est l’effet sur le comportement 
d’une évolution des jeunes dans deux cultures différentes3J	5���	�������	��������	
le comportement des jeunes immigrants de deuxième génération, car ils n’arrivent 
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au sein de la culture « dominante  » du pays de résidence et à l’école, tandis que 
les normes et valeurs culturelles de la famille sont souvent encore dominées par 
le pays d’origine (Lahlah, 2013 ; voir aussi Jennissen, 2015). Cela peut conduire 
à des normes contradictoires, et éventuellement à des problèmes d’identité et des 
�������	�����	�������	��	��~�����	�����	^]�	
��	�������������	���>������^��	��	
dehors de la famille surtout si la culture au sein de la famille s’écarte davantage 
de la culture « dominante » à l’extérieur de la famille. 
En outre, le comportement des parents peut également jouer un rôle dans 
l’explication du comportement délinquant des jeunes. Dans le cadre d’une recherche 
sur les différences de comportement criminel entre les groupes ethniques, Lahlah 
(2013), a mené une étude dans laquelle il a comparé deux groupes de jeunes de 15 
à 18 ans d’origine néerlandaise et néerlandaise-marocaine. Cette étude a montré 
que le fait d’être témoin de violences entre les parents contribuait à augmenter 
les chances que ces deux groupes de jeunes commettent eux-mêmes des crimes 
violents. La transmission intergénérationnelle du comportement criminel serait 
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pratiques culturelles marquant un écart au sein d’un ensemble de pratiques plus ou moins 
homogènes du point de vue de leur légitimité.
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plus forte pour les formes de criminalité les plus graves et les plus violentes mais 
moins prononcée pour les délits mineurs (Echenheim, 2019). 

8. Vie associative marocaine
La vie organisationnelle marocaine s’est développée au cours des dernières 
décennies en raison de l’évolution de la composition et des besoins de la 
communauté. En 1975, le Comité des travailleurs marocains aux Pays-Bas 
(KMAN), la première organisation de travailleurs marocains, est fondé à 
Amsterdam. L’objectif premier du KMAN était de défendre les intérêts des 
travailleurs marocains. Ils militent contre le mal-logement et pour l’amélioration 
des conditions de travail. Le KMAN a défendu avec succès les travailleurs sans 
papiers. Grâce à une grande manifestation, des milliers de travailleurs marocains 
et étrangers ont obtenu un permis de séjour valide. Le KMAN, qui a également 
milité pour la démocratisation au Maroc, est devenu une organisation nationale 
avec divers représentants régionaux. Au milieu des années 1990, le KMAN a perdu 
sa raison d’être en raison de l’amélioration de la situation politique au Maroc. 
De plus, la main-d’oeuvre a disparu des Pays-Bas, ce qui réduit la nécessité de 
défendre les intérêts des travailleurs étrangères. 
Toutes ces années, le KMAN s’est concentré sur l’amélioration de la position des 
travailleurs marocains. Peu d’attention a été accordée à la position des femmes 
marocaines. Pour cette raison, un petit groupe de femmes actives au sein du KMAN 
a fondé l’Association des femmes marocaines aux Pays-Bas (MVVN) en 1982. 
Le MVVN a principalement oeuvré pour améliorer la situation sociale et juridique 
des femmes marocaines aux Pays-Bas et au Maroc. Le MVVN est toujours actif, 
bien que l’organisation ne joue plus un rôle dominant. Les principaux thèmes 
concernent toujours les problèmes auxquels les femmes sont confrontées à la suite 
du divorce, de l’abandon et de la violence domestique.
En 1997, le KMAN est devenu le Centre euro-méditerranéen pour la migration 
et le développement (EMCEMO). Basé à Amsterdam, EMCEMO se concentre 
sur la promotion et le soutien de la citoyenneté transnationale des Néerlandais 
marocains. Les liens avec le Maroc sont principalement axés sur le dialogue 
et le développement. Les nouveaux thèmes de l’EMCEMO sont la lutte contre 
la discrimination et l’islamophobie. En plus de représenter les intérêts de la 
communauté marocaine, l’EMCEMO s’implique également dans l’organisation 
de conférences et de rencontres socioculturelles.
À la suite du rajeunissement de la communauté marocaine dans les années 1990, 
la deuxième génération a de plus en plus marqué la vie organisationnelle. Les 
organisations de jeunesse étaient plus professionnelles que les organisations 
de leurs prédécesseurs. Avec l’émergence de ces organisations, le cours s’est 
également déplacé vers les problèmes dans et avec la société néerlandaise. 
L’organisation la plus importante dans ce contexte est l’Association marocaine 
hollandaise (Samenwerkingsverband Marokkanen in Nederland, SMN).
La mission du SMN est d’améliorer la position sociale des citoyens marocains 
néerlandais en vue d’une pleine citoyenneté. Cette mission doit être accomplie par 
le plaidoyer, la mise en oeuvre de projets, l’éducation communautaire et la liaison 
avec les organisations de la société civile. Pendant longtemps, SMN a été le porte-
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parole de la communauté marocaine et très visible dans les médias en raison des 
discussions sociales et politiques sur les Marocains. Aujourd’hui, SMN joue un 
rôle modeste. En raison de l’individualisation, les Néerlandais marocains n’ont 
plus besoin d’une telle représentation.
D’autre part, le gouvernement néerlandais ne poursuit pas une politique 
d’intégration active ; l’intégration est considérée comme une responsabilité 
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L’individualisation et les grandes différences au sein de la « communauté  » 
marocaine affectent également la vie organisationnelle. Un exemple de ceci est 
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Gamechangers Academy. Gamechangers Academy est une organisation de et par 
de jeunes professionnels. L’objectif de cette association est de former des talents, 
de développer des réseaux et de construire une carrière réussie. Après un demi-
siècle de présence aux Pays-Bas, ils sont l’avenir. Bien que leur origine marocaine 
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sont les mosquées. La première mosquée marocaine, l’Al Kabir, a été créée à 
Amsterdam en 1974. La mosquée a commencé dans le sous-sol d’une église et 
dix ans plus tard a trouvé refuge dans un ancien garage où elle se trouve toujours. 
Cela fait d’Al Kabir le gardien de la vie maroco-islamique dans la capitale. La plus 
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a été fondée en 1987 et a été rouverte dans un nouvel emplacement après une 
rénovation en profondeur en 2010. La mosquée peut accueillir 1 500 visiteurs et 
est ornée de deux minarets de 50 mètres. Là où les mosquées servaient auparavant 
principalement de salles de prière, elles ont désormais une fonction sociale.  
Par exemple, les mosquées offrent une éducation aux jeunes et aux personnes 
âgées, organisent des conférences, sont plus en contact avec le quartier et sont un 
partenaire du gouvernement (local). Les Pays-Bas comptent plus de 450 mosquées, 
dont un tiers sont au service de la communauté marocaine. L’un des plus grands 
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donner des sermons en néerlandais. La Mosquée Bleue (Blauwe moskee), fondée 
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jeunes et les nouveaux musulmans. Les sermons sont prononcés en néerlandais 
et la mosquée est un lieu populaire pour les convertis. La Mosquée Bleue est 
au coeur de la société d’Amsterdam et est accessible aux musulmans de toutes 
origines. Les non-musulmans sont également les bienvenus. La Mosquée bleue 
est socialement active et un participant populaire dans les débats sur la position 
de l’islam dans la société néerlandaise. 
Ces évolutions montrent que les organisations n’ont plus de fonction nationale et 
sont principalement actives au niveau local.

9. La Corona et son impact sur la communauté marocaine
<���	����	
��	
������	���������	���������	
	)�=���;(��	��	
��	�����;(���	
montraient dès le début de la pandémie, qu’il y a plus d’infections avec le virus 
dans certains groupes de population, souvent d’origine migratoire, et que la 
maladie COVID-19 avait un impact plus important au sein de ces groupes. Aux 
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Pays-Bas, il a fallu attendre un certain temps pour que ce type de données soit 
disponible. Cela s’explique par le fait que ces groupes ne sont pas représentés 
dans de nombreuses études aux Pays-Bas ou que les données sur le statut 
migratoire ne sont pas (complètement) incluses dans les enregistrements des tests 
et des maladies. Par exemple, les hôpitaux n’enregistrent pas automatiquement 
les informations relatives au pays de naissance dans leurs registres. Les personnes 
issues de l’immigration restent donc invisibles dans les rapports sur l’état de santé 
de la population et les facteurs qui lui sont liés. Seul un petit nombre d’études 
permet de mieux comprendre le lien entre la COVID-19 et l’origine ethnique. 

Risques de mortalité liés aux COVID-19 selon l’origine migratoire 
Le nombre total de décès liés au COVID-19 au cours de la première vague 
(mars-juin 2020) était de 8542 personnes d’origine néerlandaise, 1042 d’origine 
migratoire occidentale et 456 d’origine migratoire non occidentale. Au début 
de la première vague (mars-juin 2020), la proportion de mortalité était la plus 
élevée parmi les personnes d’origine néerlandaise. Entre la semaine 13 et la 
semaine 15, cette proportion était plus élevée chez les personnes migrantes. Alors 
que le nombre absolu de décès dus au COVID-19 était le plus élevé parmi les 
résidents d’origine néerlandaise, les résidents d’origine immigrante avaient un 
risque relativement plus élevé de mourir du COVID-19. Ceci est particulièrement 
vrai quand il s’agit d’une origine migratoire non occidentale. Cependant, il y 
avait des différences d’une semaine à l’autre. Au cours des premières semaines 
de l’épidémie (semaines 10 et 12), la part des décès dus au Covid 19 dans le 
total des décès était plus élevée parmi les personnes d’origines néerlandaise et 
occidentale que parmi les personnes d’origine non occidentale. Au cours des 
semaines suivantes, le taux de mortalité des personnes d’origine non occidentale 
a augmenté davantage que celui du reste de la population. Au cours des dernières 
semaines de la première vague (semaines 21 à 27), le risque relatif de décès lié 
au COVID-19 pour les résidents d’origine non occidentale était une fois et demie 
plus élevé que pour les résidents d’origine néerlandaise. Le nombre absolu de 
décès liés à une origine migratoire non occidentale était alors assez limité par 
rapport aux semaines précédentes. 

Tableau 32 : Taux de mortalité liée au COVID-19 selon l’origine migratoire,  
de mars à juin 2020

Origine 
néerlandaise

Origine migratoire 
occidentale

Origine migratoire 
non occidentale

% mortalité totale
Période

Semaine 10-12 4,6 4,7 3,2
Semaine 13-15 35,0 35,8 38,3
Semaine 16-17 30,5 34,5 32,8
Semaine 18-20 14,9 14,7 16,7
Semaine 21-27 3,6 4,8 5,7

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 23-3-2021
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L’augmentation du risque relatif de mourir du virus constatée en particulier chez 
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groupe présentent un risque relatif accru. D’après une analyse complémentaire, 
il semblerait y avoir des différences au sein du groupe d’origine non occidentale 
en ce qui concerne les risques de mortalité liés au COVID-19. Parmi les pays 
d’immigration classiques, le risque relatif était plus élevé surtout pour les 
résidents d’origine turque et surinamaise, par rapport aux résidents d’origine 
néerlandaise. Pour les résidents d’origine marocaine ou antillaise, le risque relatif 
était à peu près le même, voire inférieur. Par ailleurs, le nombre de décès au sein 
des différents sous-groupes est resté relativement faible.  
Dans les trois grandes villes, 4004 personnes issues de l’immigration sont décédées 
entre mars et juin 2020, dont 20% à cause du COVID-19. Dans les trois grandes 
villes, le risque de mourir du COVID-19 était environ une fois et demie plus élevé 
pour les résidents d’origine non occidentale que pour ceux d’origine néerlandaise. 
La situation était différente dans la région du sud-est (zones sensibles primaires et 
secondaires), où l’on n’a trouvé pratiquement aucune différence dans la mortalité 
due au COVID-19 en fonction de l’origine migratoire. Les différences étaient 
également faibles dans le reste des Pays-Bas. 

Tableau 33 : Taux de mortalité liée au COVID-19 selon l’origine migratoire  
et la région, de mars à Juin 2020

Sud-Est Trois grandes 
villes

Reste des  
Pays-Bas

% mortalité totale
Historique de la migration

Origine néerlandaise 26,8 17,2 12,8
Origine migratoire occidentale 25,7 19,0 13,2
Origine migratoire non occidentale 26,9 21,7 13,3

Source : Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS), Den Haag/Heerlen 23-3-2021

Au cours de la première vague de l’épidémie, un total de 10.067 habitants des 
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de décès. Pendant les semaines où le nombre de décès dus à la COVID-19 a 
été le plus élevé (semaines 13 à 17), plus d’un tiers de tous les décès ont été 
causés par cette maladie. Un risque de mortalité plus élevé pour la COVID-19 
chez les résidents à faible revenu qui ne reçoivent pas de soins (à domicile ou 
en institution) n’est pas surprenant. Cette corrélation est également constatée 
pour les autres causes de décès. Des publications mettent en évidence la relation 
entre les probabilités de mortalité et le statut socio-économique, l’effet d’un 
faible revenu sur la mortalité pouvant être largement expliqué par le mode de vie, 
comme le tabagisme, l’alimentation et le surpoids. Des logements plus petits et 
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dans la propagation du coronavirus. En outre, il se pourrait que les personnes à 
faible revenu soient plus susceptibles de travailler dans des secteurs où il n’est 
pas facile de travailler à domicile ou de respecter les conseils pour se prémunir du 
coronavirus au travail. Le risque de mortalité plus élevé par le COVID-19 chez 
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les personnes de moins de 70 ans appartenant à des groupes à faible revenu est un 
indicateur possible de ce phénomène. 
L’analyse actuelle a montré que chez les personnes immigrantes (non occidentales), 
les risques relatifs de mortalité liés au COVID-19 sont généralement légèrement 
plus élevés que chez les résidents d’origine néerlandaise, en particulier dans 
les régions GGD (services de santé municipaux) d’Amsterdam, Haaglanden et 
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de risques de mortalité selon l’origine migratoire (Pareek et al., 2020 ; Leyerzapf, 
Klokgieters, Ghorash et Broese van Groenou, 2017). Par exemple, les personnes 
appartenant à certains groupes ethniques présentent une prévalence plus élevée 
de pathologies telles que l’obésité, le diabète et les maladies cardiovasculaires 
(Pharos, 2018 ; CBS, 2018), pathologies dans lesquelles une infection à la 
COVID-19 est plus souvent mortelle. Cependant, les groupes de migrants ne 
constituent pas un groupe homogène : il existe une grande diversité parmi les 
résidents d’origine migrante. Il s’est avéré que certains groupes présentaient un 
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présentaient aucun ou même un risque plus faible. Cependant, il s’agit de nombres 
relativement faibles. En outre, lors de la première vague corona, la plupart des 
sources d’infection se trouvaient dans le sud-est, alors que les personnes issues de 
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de tirer des conclusions sans ambiguïté pour la première vague sur les risques de 
mortalité dus à la COVID-19 en fonction de l’origine migratoire. 

Le Corona et l’ethnicité
Si l’on considère la phase ultérieure de la pandémie, diverses études ont montré 
que les Néerlandais immigrants sont plus susceptibles de souffrir d’un désavantage 
sanitaire. L’étude « Covid-19 et ethnicité » du service de santé d’Amsterdam 
(GGD Amsterdam) a cherché à savoir si ces groupes de population ont été 
particulièrement touchés par le coronavirus au cours de l’année écoulée et quelles 
en sont les causes possibles. Elle a montré qu’après la deuxième vague de la 
pandémie, les taux d’infection donnent une image très différente. Le pourcentage 
de personnes ayant subi une infection au coronavirus est alors nettement plus 
élevé dans tous les groupes immigrants. 

Tableau 34 : Pourcentage de la population présentant des anticorps au virus 
Corona dans le sang après la première vague à Amsterdam

Antécédents migratoires %
Néerlandais 5,5

Hindous Surinamais 4,8
Créole Surinamais 8,2

Turc 7,8
Marocain 7,0
Ghanéen 26,5

Source : GGD Amsterdam, 2021
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Tableau 35 : Pourcentage de la population présentant des anticorps au virus 
Corona dans le sang après la deuxième vague à Amsterdam

Antécédents migratoires %
Néerlandais 12

Hindous Surinamais 16
Créole Surinamais 23

Turc 26
Marocain 31
Ghanéen 42

Source : GGD Amsterdam, 2021 

Les dossiers du GGD d’Amsterdam montrent que ces groupes de population ont 
été hospitalisés relativement plus souvent. Au cours de la période allant de juin 
2020 à janvier 2021, parmi les Amstellodamois d’origine immigrante, le nombre 
d’admissions à l’hôpital dues à la COVID-19 pour 100 000 personnes était plus de 
quatre fois supérieur à celui des Amstellodamois d’origine néerlandaise. Le nombre 
d’admissions à l’hôpital était relativement plus élevé chez les Amstellodamois 
d’origine marocaine et turque, suivis des Amstellodamois d’origine surinamaise 
et antillaise. 
Les chiffres plus élevés des contaminés parmi les Amstellodamois d’origine non 
occidentale ne semblent pas être dus à une moindre connaissance des mesures 
préventives ou à un moindre soutien à celles-ci. Les études montrent que les gens 
étaient bien au courant de ces réglementations. Cela s’applique à tous les groupes 
d’âge, indépendamment de leur niveau d’éducation ou de leur maîtrise de la 
langue néerlandaise. 

L’augmentation du nombre d’infections au COVID-19 a de nombreuses causes 
On a dit souvent que la pandémie du coronavirus agit comme une loupe, car 
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Cela s’applique certainement à la situation des groupes d’immigrants. Ces 
groupes de populations sont souvent dans une situation plus vulnérable, pour de 
nombreuses raisons. La recherche a montré depuis longtemps que ces groupes 
sont en moyenne en moins bonne santé. Par exemple, le diabète, la dépression 
ou l’obésité sont beaucoup plus fréquents (jusqu’à quatre à cinq fois) parmi 
ces groupes. Cet état de santé explique probablement le fait que les personnes 
appartenant à ces populations, après avoir été infectées par le virus corona, 
devaient être hospitalisés ou sont décédées. En outre, les personnes appartenant à 
ces groupes ont en moyenne un statut socio-économique inférieur, ce qui les rend 
en soi plus vulnérables à la maladie ou à la mort. C’était également le cas pendant 
la pandémie : le risque de mourir de cette infection pendant la première vague 
était deux fois plus élevé pour les 20% les plus pauvres de la population que pour 
les 20% les plus riches. 
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différences génétiques, la discrimination et le stress chronique dû à la migration, 
jouent également un rôle. D’autres facteurs liés à la position socio-économique 
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en général, et des facteurs caractéristiques de certains groupes de population 
sont notamment une profession qui ne peut pas être exercée à domicile, un 
petit logement, la culture, la religion, le tabou, la stigmatisation, la perception 
des plaintes liées au coronavirus, une moins bonne compréhension des mesures 
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Une moindre disposition à la vaccination 
Une attention supplémentaire est également nécessaire dans la politique de 
vaccination des groupes d’immigrants. Une étude, menée entre novembre 2020 
et mars 2021, montre que l’état de préparation à la vaccination était le plus 
élevé parmi les Amstellodamois d’origine néerlandaise, et qu’il était parfois 
considérablement plus faible parmi les Amstellodamois immigrants. Parmi 
les premiers, la volonté de se faire vacciner était de 80%, tandis que chez les 
Amstellodamois d’origine marocaine, par exemple, ce taux ne dépasse pas 30%. 
Beaucoup de choses ne sont toujours pas claires, mais il est probable qu’un 
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la mauvaise compréhension des informations sur les mesures à prendre. 
En dernière analyse, les résultats de l’étude « COVID-19 et ethnicité » montrent 
que la pandémie du coronavirus touche beaucoup plus sévèrement les groupes 
de populations d’immigrants que la population d’origine néerlandaise. Cette 
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socio-économique inférieure, mais il existe aussi d’autres causes. Dès le début 
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notamment au niveau local, telles que la traduction des informations, la 
coopération entre les GGD et l’implication de personnalités appartenant à des 
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durement touchés par la pandémie. Les chiffres montrent que beaucoup plus 
d’efforts seront nécessaires pour mieux les protéger. Les divers facteurs en jeu 
montrent clairement qu’il n’existe pas d’approche unique.

Conclusion
La pandémie du coronavirus a accéléré un nouveau développement parmi les 
Marocains et autres musulmans des Pays-Bas que personne n’avait prévu. En 
raison des restrictions de voyage, de nombreuses personnes ont dû être enterrées 
aux Pays-Bas. En outre, les personnes décédées du coronavirus n’ont pas été 
autorisées à être rapatriées et enterrées au Maroc. En conséquence, le nombre de 
cimetières musulmans aux Pays-Bas a augmenté rapidement. 
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du deuxième cimetière islamique des Pays-Bas et du plus grand d’Europe 
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la demande croissante. Au cours des six premiers mois, 250 musulmans ont été 
enterrés. Dans la plupart des cas, il s’agit de personnes décédées du coronavirus 
et ne pouvant être rapatriées dans leur pays d’origine. Bien qu’il n’existe pas de 
données sur les décès par maladie du coronavirus en fonction de l’origine des 
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Al Jannah sont d’origine marocaine. Quatre cents autres tombes ont été réservées 
par des musulmans néerlandais qui ont choisi d’être enterrés aux Pays-Bas. Cette 
évolution est assez récente et peut être attribuée à la pandémie mondiale. 
De plus en plus de Marocains de la deuxième génération choisissent d’être 
enterrés aux Pays-Bas, le pays où ils sont nés et qu’ils connaissent le mieux. Les 
Marocains de toutes les générations considèrent les Pays-Bas comme leur patrie. 
Trouver le repos éternel ici semble donc logique. 
En 2014, la chaîne de télévision d’Amsterdam a lancé la campagne “Weet je 
stad” (“Connais ta ville”. Parmi les informations diffusées dans toute la ville une 
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moyen est un Marocain de 40 ans ». Ces Amstellodamoises d’origine marocaine 
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dans la capitale dans les années 1960 et 1970. Ils ont été les pionniers de la vie 
marocaine à Amsterdam. Aujourd’hui, un demi-siècle plus tard, leurs enfants sont 
devenus des Amstellodamois typiques. 
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Chapitre 21  
Les Marocains du Royaume-Uni 

La résilience d’une communauté face aux changements

Myriam Cherti

Introduction
Malgré la taille relativement petite de la communauté marocaine au Royaume-
Uni par rapport aux autres communautés de la diaspora marocaine en Europe, la 
migration marocaine au Royaume-Uni remonte à au moins deux siècles (comme 
détaillé dans les deux éditions précédentes, Cherti, 2014 et Cherti, 2018). Les 
envois de fonds envoyés du Royaume-Uni vers le Maroc continuent d’augmenter 
par rapport à ceux émanant des pays de destinations plus traditionnelles des 
migrants marocains. En 2021, le Maroc et le Royaume-Uni ont également célébré 
300 ans de relations bilatérales. Les relations de longue date entre les deux pays 
ont connu un regain ces dernières années, en particulier après que le Royaume-
Uni a voté lors d’un référendum pour quitter l’UE en 2016 – un acte connu sous 
le nom de « Brexit ». Les deux pays visent désormais à développer davantage 
les projets commerciaux et d’investissement, ainsi qu’à favoriser le dialogue 
politique et diplomatique, ainsi que les échanges mutuels sur la sécurité, la culture 
et l’éducation. L’accord d’association Maroc-Royaume-Uni1, signé en 2019 et 
entré en vigueur en janvier 2021, accorde la poursuite des relations commerciales 
bilatérales et offre une protection réciproque aux investisseurs après la phase 
transitoire du Brexit. Cette nouvelle ère de proximité entre les deux Royaumes 
apporte également de nouvelles opportunités de migration vers le Royaume-Uni 
���	���	�����������	̂ �������	���	�����������	��������	�����������	��	���	��
�����J
La pandémie mondiale de Covid-19 a eu son impact sur toutes les communautés 
du monde et la communauté marocaine au Royaume-Uni n’a pas fait exception. La 
pandémie a touché les Marocains britanniques à plusieurs niveaux : physiquement, 
économiquement, socialement et psychologiquement. Ce chapitre mettra en 
lumière comment, malgré les diverses pressions exercées sur la communauté 
marocaine, la pandémie a également montré à quel point ils sont résilients et 
comment ils se sont soutenus mutuellement à un moment de grande détresse.

1. Migration et coopération entre le Maroc et le Royaume-Uni
Les deux chapitres consacrés aux Marocains du Royaume-Uni dans les éditions 
de Marocains de l’extérieur 2013 et Marocains de l’extérieur 20172 ont déjà traité 
d’une manière détaillée l’histoire de la migration marocaine vers ce pays et qui 

1� https://www.gov.uk/government/collections/uk-morocco-association-agreement
2� Myriam Cherti, Marocains du Royaume-Uni, in Marocains de l’extérieur 2013, (dir. M. 
Berriane), édition Fondation Hassan II des Marocains résidant à l’étranger, pp. 419-463 
et Myriam Cherti, Marocains du Royaume-Uni, in Marocains de l’extérieur 2017, (dir. M. 
Berriane), édition Fondation Hassan II des Marocains résidant à l’étranger, pp. 491-522. 
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remonte au XIX siècle ainsi que celle des années 1960. Cette partie du chapitre va 
se focaliser sur les phases les plus récentes de cette migration tout en soulignant 
les changements en termes de loi migratoire après le Brexit. 

L’histoire récente de la migration marocaine vers le Royaume-Uni
Pour rappel, la migration la plus importante vers le Royaume-Uni a commencé 
dans les années 1960. Ce fut une migration «  non-structurée » due à l’initiative 
propre des migrants eux même, les amis et les membres de la famille et à la 
suite d’accords bilatéraux de recrutement de main d’œuvre. Cette migration peut 
être divisée en quatre phases. La première, celle qui a débuté dans les années 
|�ªw	��	^�	���	������������	���	��	���������	
�	���������	�����	���	^�������	
originaires du nord du Maroc mais aussi d’une petite communauté de Meknès 
et Oujda. La deuxième phase, celle du regroupement familial, a suivi dans les 
années 1970. Une troisième phase a suivi dans les années 1980, et concernait 
�����	
��	���������	����;^�������	��	
��	������������	�����������	
�	����
��	
villes comme Casablanca. La quatrième phase dans les années 1990s et 2000 a 
���	���^��	���	 �]������������	
�	���~����������	���������	��������	^�������	
originaires du Maroc et de France, avec une grande partie qui travaillait dans les 
�������	
�	��	������	�	-��
���J
Cependant, à la suite du Brexit, quelques milliers de banquiers de toutes les 
nationalités, y compris des binationaux et des Marocains ont déjà abandonné 
Londres pour la capitale française (Le Monde, 2021). 
Le nombre d’étudiants marocains qui fréquentent les universités britannique n’a 
cessé d’accroitre depuis les années 2000, avec le plus grand nombre de visas octroyé 
en 2021 (ONS, 2021) malgré une régression en 2020 à cause de la pandémie. 

Figure 1 : Visas d’autorisation d’entrée délivrés aux Marocains (2005-2021)

������	
	����	����	��{�^�

Au cours de la dernière décennie, le Royaume-Uni est devenu de plus en plus une 
destination pour de nombreux visiteurs marocains (Figure 1). Cette augmentation 
constante du nombre de visiteurs marocains est due en partie à la disponibilité 
accrue de vols à bas prix entre les deux pays, ce qui a ouvert des opportunités aux 
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touristes marocains de la classe moyenne. Depuis 2005, le nombre le plus élevé 

�	�����	�	���	�����=�	��	kw|��	����	����^�	kwJwww	�����	�+���	&~����	kwk|�J	
Bien sûr ce nombre a chuté durant les années 2020 et 2021 à cause de la pandémie 
et des restrictions qui l’ont accompagné. 

Les changements intervenus dans les conditions d’entrée des Marocains au 
Royaume-Uni après le Brexit
Les changements législatifs en matière d’immigration qui ont été introduits après 
��	����	���	��	������	
	)�=���;(��	
�	�]($	�#������	��	kw|ª�	���������	^]��	
est devenu beaucoup plus coûteux de parrainer des migrants de l’extérieur de 
l’Union européenne en vertu du niveau 2 du système de points au Royaume-
Uni. Ces changements législatifs récents affectent principalement les migrants 
^������	���������	�	^�	��	�	�~~���	�	������	�	)�=���;(��	��	^�	���	>�����	

	����������	
�	 �]�����=��J	-��	
������	
	+���	&~���	 �kwk|�	 �C����	k�	
montrent que ces changements législatifs commencent à avoir un impact sur le 
nombre de visas de travail octroyé aux Marocains, en attirant plus de migrants 
��������	 ^������	 �<���	 k������	 k�	 ��	 ��	 
��������	 
��	 �����	 �����������	
�<���	�������	�3). Même si on a observé une réduction des visas octroyés pour 
les deux catégories en 2020 à cause de la pandémie. 

Figure 2 : Types de visas de travail délivrés aux Marocains (2010-2021)
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Le 1er janvier 2021, le Royaume-Uni a déployé un nouveau système d’immigration : 
��	 _	B�����;#���
	 4����������	 6=����	`	 �B#6�J	 5���	 ~���	 ����	 �	 ��	 ��	 
�	 ��	
participation du Royaume-Uni à la libre circulation de l’UE le 31 décembre 2020. 
3� Le visa de travail temporaire permet l’entrée pour travailler au Royaume-Uni dans un certain 
nombre de circonstances différentes, telles que les travailleurs caritatifs, les artistes, le personnel 
diplomatique et les sportifs.
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Dans un sens, le nouveau système est transformationnel. Pour la première fois 
depuis des décennies, le système d’immigration du pays traitera les citoyens de 
l’UE de la même manière que les citoyens du reste du monde. À d’autres égards, 
la nouvelle politique est « plus ou moins la même ».
Le nouveau système d’immigration marque une rupture importante par rapport à 
la politique gouvernementale précédente en matière de migration liée au travail. 
Après les élections de 2010, le principal objectif déclaré du gouvernement 
britannique en matière de politique migratoire était de réduire la migration nette 
à moins de 100.000 par an. En tant que tel, le gouvernement a introduit plusieurs 
politiques pour restreindre la migration. Celles-ci comprenaient des restrictions 
��	���	�����������	̂ �������	
���	��	���>��	�����	���~����	��	̂ �	�������	���~������	
à des exigences accrues en matière de compétences et de salaire4. L’objectif de 
migration nette n’a jamais été atteint et a été publiquement abandonné sous le 
gouvernement de Boris Johnson en 2019. Le gouvernement a déclaré que sa 
�������	 ������^�	 ����	 �	 ������������	 ���	 ��������	 �+���	 &~����	 kwkw�	 ^�	
contribueront le plus à l’économie du Royaume-Uni. Alors que le système 
précédent visait à restreindre l’immigration à tous les niveaux, le nouveau système 
���	���	�����	�	��	���������	^������	����������	&>��������=�	kwk|�J
%���	��	��
��	
�	��	�����	�=�����	�+���	&~����	kwk|��	����	��������	������	
travailler au Royaume-Uni devra prouver que :
 � elle a une offre d’emploi d’un employeur avec une licence de sponsor;
 � l’emploi offert correspond au niveau de compétences requises;
 � elle répond aux normes de la langue anglaise;
 � elle remplit les conditions de revenu minimum pour le poste proposé - le salaire 
minimum général est de £25.600. Si la personne concernée gagne moins que 
le seuil du salaire minimum requis, mais pas moins de £20.480, elle peut 
toujours être éligible si elle peut démontrer qu’elle a une offre d’emploi dans 
��	_	���~������	��	������	`	������^�	�	�	
�������	���������	���	��	�������J

À l’heure actuelle, le ministère de l’Intérieur a déclaré qu’un minimum de 70 
points doit être atteint pour postuler à un emploi au Royaume-Uni. Dans le cadre 
de ce nouveau système, certaines caractéristiques peuvent être « échangées », par 
�������	
��	^�����������	���	�������	������	����	���������	������	�	�������	
inférieur.
Du point de vue du gouvernement, on considère que cela a un avantage 
correspondant pour l’économie, car les entreprises rentables et innovantes peuvent 
se développer et se doter des compétences dont elles ont besoin. À la suite du vote 
sur le Brexit, le gouvernement britannique considère également le système PBS 
�������	�����	�	��=��	
]��
����	��	���>��	
]����������	��	^������J
-�	����	��	����	
	�����	B#6	��	 ��	����������	
��	��������	��	^������	
risquent de provoquer un manque de personnel indispensable dans des secteurs 
tels que l’hôtellerie, l’agriculture et les soins. Le nouveau système a été mis à 
l’épreuve pendant la crise du Covid-19 et a déjà montré qu’il existe d’importantes 
pénuries de main-d’œuvre dans des secteurs tels que l’agriculture, les soins et 

4� Discutées en détail dans le chapitre sur les Marocains au Royaume-Uni en 2017
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la santé (Dhingra and De Lyon, 2021). En effet, durant la pandémie, le secteur 
agricole a cherché à recruter 80.000 saisonniers pour la récolte. Comme cela s’est 
�����	 
�~������	 ��	 #������	 *��£���	!����������	 �	 �����	 ��	 ��������	 _	B���	 ~��	
Britain », visant à connecter les travailleurs dont les emplois ont été déplacés 
���	 ��	 5���
;|�	 ���	 �������J	 6����	 �]������	 
�	 ����������	<������>��	 
�>�	
avril 2020, il y avait une augmentation de 83% des candidatures pour les postes 
agricoles. Les efforts pour attirer la main-d’œuvre locale ont été complétés par 
une campagne nationale, appelée « Nourrir la nation », en alliance avec un groupe 
de recruteurs de main-d’œuvre (ILO, 2020).

Figure 3 : Enregistrement du numéro d’assurance nationale5 pour les personnes 
nées au Maroc

Source : ONS 2020

Le nouveau système britannique basé sur des points devra très probablement 
����	 �~���	 �]�����	 ����������	 ���	 ��	 ���	 �����	 
���	 �	 ���
�	 ����	 ���������	
provisoirement de la Covid. Quoi qu’il en soit, le pays devra faire des efforts pour 
devenir attractif pour ceux qui ont les meilleures compétences. Si cela peut être 
réalisé, et si le système d’application PBS est rendu relativement rapide et facile, 
��	���	�]������	�~�����	�!����	kwkw�J	
<����	���	��
���������	������������	��������	
������	����	�����
�����	���������	

���	 ��	��������	
�	 ��	������	
�	 ��	*���
�;#�������	
�	 �]($J	5��	�����������	
affecteront non seulement la libre circulation des autres ressortissants européens 
et de leurs familles, en l’occurrence un certain nombre de Marocains de deuxième 

5� Le « National Insurance Number » est un enregistrement obligatoire pour pouvoir travailler 
d’une manière régulière
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génération qui ont choisi de s’installer au Royaume-Uni, mais aussi de jeunes 
�����������	��������	^������	������	
����������	
	�����J
Les données disponibles sur le nombre d’immigrants britanniques nés au Maroc 
��	^�	����������	��	
����
�	
]��������������	���������	��	*���
�;#�������	
��	���>��	���	�����	���	����������������	�~~������	��^]�	�����������	�����	
le montre le graphique suivant (Figure 3). Mais les données ne couvrent pas la 
�����
�	
]�����	��	|��	�������	kwk|	^��
	��	B#6	�	�~�����������	��������	�	
être appliqué, ni la période Covid qui a été marquée par une augmentation du taux 
de chômage au niveau national et de nouvelles migrations de travail. 

Les nouveaux aspects de la coopération entre le Maroc et la Grande-Bretagne
Le Royaume-Uni et le Maroc entretiennent une amitié étroite et une importante 
histoire diplomatique vieille de plus de 800 ans. Les relations stratégiques entre le 
�����	��	��	*���
�;#�������	���	����	�	�����	���	
��������	�������	���������	
après le Brexit. Les deux pays ont lancé une série de négociations notamment dans 
les domaines de la politique, de la diplomatie, du commerce, de l’investissement, 
de la défense, de la sécurité, de la culture et de l’éducation.
Les deux pays élargiront les projets de commerce et d’investissement dans le cadre 
de l’accord d’association Maroc-Royaume-Uni entré en vigueur le 1er janvier 
2021. Ce dernier accorde la poursuite des relations commerciales bilatérales et 
offre une protection réciproque aux investisseurs après la phase transitoire du 
Brexit.
La signature de cet accord s’appuie sur les liens culturels, politiques et économiques 
profonds du Royaume-Uni avec la région et démontre un engagement à accroître 
les échanges commerciaux et un dialogue constructif avec le Maroc. Il est 
important de noter que l’accord donnera aux exportateurs et aux consommateurs 
l’assurance dont ils ont besoin pour continuer à commercer librement et en 
����	 ��������	 �����	 ^�	 ��	 )�=���;(��	 ^����	 �]($J	 -]�����
	 ���������	 ��	
�����������	 ��	 ��	 ������������	 >�������^��	 
�	 >��������	 
�	 ��	 �������	
des échanges avec le Maroc après le Brexit. Il prévoit, entre autres avantages 
commerciaux, le commerce en franchise de droits des produits industriels, ainsi 
que la libéralisation du commerce des produits agricoles, agroalimentaires et de 
la pêche.
Outre la croissance des échanges, l’accord vise à approfondir la coopération 
anglo-marocaine à travers la politique étrangère, les liens économiques, sociaux et 
culturels. L’accord fournit un cadre pour le dialogue politique et pour renforcer la 
coopération sur des questions importantes telles que le commerce, l’éducation et 
�]�������������J	5���	������	�	������	~���	^�	��	*���
�;#�������	���	��������	
à une relation bilatérale étroite avec le Maroc et continuera à jouer un rôle positif 
dans la région.
-]��>����
��	
�	6�	�������	�	������	<�����	)����=�	�	
������	�	_		Le Maroc 
�	��	������	����	��������	��	�������	����	��	�������	������	��	��������	�Ä	
les entreprises et l’expertise britanniques ont beaucoup à offrir. J’espère que cet 
accord inaugurera une nouvelle phase d’investissements bilatéraux accrus dans 
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les économies de chacun, ce qui est si essentiel pour la poursuite d’une croissance 
économique stable6. »
À la suite du Brexit, il y a aujourd’hui l’équivalent de 2,5 milliards de livres 
sterling (31,2 milliards de MAD) d’échanges commerciaux entre les deux pays 
- mais de nouveaux accords garantiront que les consommateurs britanniques et 
���������	�����������	
�	>��������	
�	����~�	���~���������	��	���	>����	���������	
y compris le libre-échange des produits agricoles, agro-alimentaires et produits 
de la pêche7 .
Le Maroc dispose non seulement d’une situation géographique favorable avec des 
routes maritimes existantes et fréquentes, mais il dispose également d’un secteur 
agricole qui a démontré son adaptabilité et sa compétitivité face à la crise de la 
Covid-19.
Selon les statistiques publiées par le HM Revenue and Customs du Royaume-
Uni, les importations de produits marocains pour janvier 2021 ont augmenté 
de 51% par rapport à janvier 2020, à la suite du retrait du Royaume-Uni des 
accords commerciaux de l’Union européenne au début de l’année. Par exemple, 
l’importation de courgettes marocaines, qui a connu une augmentation de 95 
tonnes importées en janvier 2020, à 878 tonnes importées en janvier 2021, soit une 
augmentation de 822%. La demande sur les fraises marocaines a également connu 
une augmentation frappante, passant de 231 tonnes en janvier 2020 à 1292 tonnes 
�]�����	
��������	����	��	����������	
�	���«	�����	���	��������^��	�~��������	
	
gouvernement britannique (McBain, 2021).
L’augmentation de la demande incite la compagnie maritime britannique United 
Seaways à créer une nouvelle route de fret directe reliant le Royaume-Uni et le 
Maroc à temps pour les récoltes d’été de cette année, soit la première route sans 
������	�������	���	
��	�������	
�	B����	
���	��	%�����	�	<�����;��
	
���	��	���
	
du Maroc. Le service utilisera un ferry de fret roll-on et roll-off et contournera les 
contrôles de l’UE au Royaume-Uni aux frontières européennes (Atalayar, 2021). La 
�������	����	��������	
������	_	#�����	>����	`	�
�	<�����	�	B����	�	)�=���;
Uni) devrait aider à contourner les embouteillages post-Brexit et les procédures 
douanières supplémentaires auxquelles sont confrontées les marchandises arrivant 
via l’Europe. La cargaison sera expédiée une fois par semaine dans les deux 
sens et la durée du voyage sera réduite de moitié, passant de six jours par route 
à travers l’UE à moins de trois jours par mer, tout en réduisant simultanément 
les émissions. La nouvelle route maritime permettra aux entreprises britanniques 
de s’approvisionner directement depuis le Maroc et l’Afrique sans intermédiaires, 
����	��	�������	���	��
�	��	���	�~�����	
�	~����	
��	�~~�����J	-�	�������	����	
augmente également les perspectives de croissance des exportations britanniques 
vers le Maroc et plus profondément en Afrique de l’Ouest.
Les entreprises britanniques de potassium, de gaz et de minéraux ont également 
des intérêts au Maroc, et la société minière britannique Emerson lève des fonds 
pour commencer à travailler dans la plus grande mine de potassium d’Afrique 
(McBain, 2021). Les relations commerciales au Moyen-Orient et en Afrique du 
6�	��������£££J���J���������������£���;��
;�������;����;��������=;���������
7 https://www.moroccoworldnews.com/2021/10/345184/morocco-sets-its-sights-on-the-uk-
grocery-market
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Nord sont importantes pour le succès du Royaume-Uni post-Brexit, et du Maroc 
�	*�����	��	���������	������	^]��	���	�����
��	����
�����	�	��	
����
�J	
Un projet énergétique Maroc-Royaume-Uni prometteur prend également de 
l’ampleur. Le plan consiste à poser le plus long câble électrique sous-marin 
au monde, reliant l’énergie renouvelable marocaine au marché britannique 
de l’énergie8. Le projet d’électricité Xlinks Morocco-UK sera une nouvelle 
installation de production d’électricité entièrement alimentée par l’énergie solaire 
et éolienne, combinée à une installation de stockage de batteries. Situé dans la 
������	 ���������	 �����	 ��	 ��������	 ��������>���	 
�	 *�����	 &�
	 8���	 ��	
�������	��	��������	�������������	
�	|J�ww	��2 et sera connecté exclusivement 
�	��	*���
�;#�������	���	
��	��>���	���;������	+@%5	
�	zJ�ww	��9. L’effort 
��������	��^��	���	�����	�	���	��>��	������	���������	��=���	�	��	~���	���	��	
Maroc et le Royaume-Uni, précise Xlinks, soulignant que le projet apporterait les 
vastes opportunités d’énergie renouvelable du Maroc au marché britannique de 
l’énergie. Ainsi l’énergie renouvelable marocaine, générée dans ses parcs éoliens 
��	��������	�~�������	������	
�����>��	�	)�=���;(��	���	^����	��>���	
�	zJ�ww	
km de long. La connexion électrique directe permettrait à l’énergie de circuler 

����������	����	��	)�=���;(���	����	�	��������	
�	>�������	
�	kw	*²�	���	
assurer un approvisionnement régulier en énergie propre vers les îles britanniques.
Les deux pays ont une grande expertise à partager puisque le Royaume-Uni a 
��������	��	kwk|	�	*�����£	��	5��~������	
��	8������	(����	��	���	�����������	
climatiques (COP26) et l’expertise marocaine dans ce domaine et son expérience 
en tant qu’organisateur de la COP22 en 2016 pourraient ouvrir la porte pour que 
��	 )�=���;(��	 ��	 ������J	 -�	 ������	 �	 ���	 >�����	 
]���������	 
����	 ���	
annonce récente. La BBC (2021) a publié une analyse approfondie du projet, 
intitulée « comment brancher le Royaume-Uni au soleil du désert ». La recherche 
de sources d’énergie renouvelables au Royaume-Uni, un facteur important pour 
respecter ses engagements climatiques internationaux, fait du Maroc, riche en 
soleil, un candidat probable, malgré la complexité du projet.
Avec toutes ces différentes opportunités de coopération post-Brexit, le Maroc 
et le Royaume-Uni écrivent une nouvelle page de l’histoire de leurs relations 
économiques, faisant du Maroc un hub, un pays pivot et une porte d’entrée vers 
l’Afrique pour renforcer ses investissements et ses exportations vers le continent.

Travailleurs saisonniers migrants
En mars 2019, le gouvernement britannique a réagi en annonçant le lancement 

	���������	
��	 �����������	 �����������	 �6²B�	���	kw|�	��	kwkw�	����	���	
deux agences de recrutement, Concordia et Pro-Force. En décembre 2020, plus 
de neuf mille visas de travailleurs saisonniers avaient été délivrés, les travailleurs 
���������	����������	��	���������	��������J	-�	��	
�	��	��>��	����������	�����	
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à trente mille places10. Cependant, avec la demande croissante de travailleurs 
8�	 ��������£££J�������£���
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gathers-momentum
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wage-piece-rate-migrants  
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saisonniers, en particulier pendant la pandémie, l’une des deux principales agences 
de recrutement a également commencé à recruter des travailleurs saisonniers au 
Maroc11.
%���	��	��
��	
	���������	6²B�	���	�����������	��������	
������	��=��	D	k��	
pour un visa de six mois et fournir la preuve de £1270 d’économies, sous forme de 
relevés bancaires - excluant ainsi ceux qui n’ont pas de compte bancaire. De plus, 
ces sommes peuvent dépasser les moyens des migrants temporaires. Souvent, les 
�������	
������	�������	��	���	�����=���	���	��������	����	~��
�	
]���������	
et organiser le transport.

2. Les particularités sociodémographiques des Marocains du Royaume-
Uni

Evolution démographique
Comme il a déjà été souligné dans les deux dernières éditions, il y a plusieurs 

�~������	�	������	
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������	��������	��	�������	
�	��	�������	��	��	���>��	
exacte de Marocains du Royaume-Uni. Le recensement britannique enregistre 
les Marocains par pays de naissance uniquement, ce qui exclut de nombreuses 
personnes qui se considèrent comme «  marocaines », comme les personnes nées 
de parents marocains au Royaume-Uni, les enfants de mariages mixtes et ceux 
nés en France ou dans d’autres pays européens et ayant migré au Royaume-Uni. 
Les résultats du dernier recensement de 2021 ne sont toujours pas disponibles et 
les premiers résultats ne seront disponibles qu’à partir de l’été 2022. Le dernier 
recensement de 2011 avait estimé le nombre de personnes nées au Maroc et 
installées au Royaume-Uni à 21.246. Ce nombre avait triplé en une décennie sur 
la base des résultats du recensement de 2001 qui indiquaient qu’il y avait 7.904 
personnes nées au Maroc. 
-]&~���	 8�������	 
��	 6�������^�	 �&86�	 ���
��	 ���^�	 �����	 
��	 �����������	
de la population en se basant sur la Labour Force Survey (LFS). Il convient 
����~���	 
�	 �����	 ^��	 >���	 ^�	 �]$C<	 ��	 �]��^���	 �������	 ��	 ��	 ���������	
(APS) associée fournissent des informations importantes sur les caractéristiques 
de la population résidente, y compris les ventilations par pays de naissance et par 
nationalité, elles ne sont pas conçues comme une mesure directe de la migration 
internationale à long terme vers et depuis le Royaume-Uni.
L’estimation de la population annuel (APS) de l’ONS pour 2021 des personnes 
nées au Maroc était de 17.000 (+/-). Cette estimation marque une réduction 
comparée à celle de 2017 qui était de 27.000 (+/-) (Figure 4). Il faut noter que 
les estimations totales de 2021 ont été marquées par une diminution à cause de la 
pandémie, non pas à cause du taux de décès mais à cause de la manière dont ces 
estimations ont été calculées. 
-�	 ���
����	 �	 �����^�	 ��	 �����>�����	 ����������	 
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de voyages et de migration internationaux. Les restrictions de voyage, ainsi que 
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des gens de voyager ou de migrer vers et depuis le Royaume-Uni ces derniers mois. 

11�	�����������;~����J��J����������;£�����;������
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Au cours de la même période, on a également observé une baisse de l’activité liée 
au travail. Les estimations de l’enquête sur la population active montrent que le 
nombre de ressortissants non britanniques, nés hors du Royaume-Uni qui résident 
au Royaume-Uni et qui travaillent a diminué au cours de la dernière année. De 
plus, en raison de la pandémie, tous les entretiens en face à face pour le LFS ont 
été suspendus et remplacés par des entretiens téléphoniques. Ce changement de 
��
�	���	���	��������	����������	�	��
���	��	>����	
�	���;�������	
�	�]��^����	
affectant les entretiens à partir de mars 2020.
La pandémie a poussé l’ONS à accélérer ses plans d’évolution vers l’utilisation 
des données administratives pour fournir de nouvelles mesures sur la migration 
(Admin-Based Migration Estimates, ABME), rassemblant de nouvelles données 
de l’ensemble du gouvernement.

Figure 4 : Nombre de personnes nées au Maroc et vivant au Royaume-Uni

Alors qu’il y a eu plusieurs estimations des Marocains résidents au Royaume-Uni 
(40.000 par le consulat Marocains en 2011 ; entre 50.000 et 55.000 par le Migrant 
Refugee Communities Forum en 2009 et un maximum de 65.000 estimé par le 
)��=��
�	<���	��	kww���	��	���~~��	��	���	����	
�	��	�������	
�	��	��������	
marocaine serait beaucoup plus proche de celui fourni par le Runnymede que 
les estimations annuelles de l’ONS qui ne prend en considération que ceux nés 
au Maroc. En revanche, les résultats du recensement de 2021 vont pouvoir nous 
démontrer l’évolution de cette communauté d’une manière plus précise, même 
�]���	��	����	�������	^]��	������	
�	��	
������	��	��	���������	����������J	
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en compte le nombre de Marocains en situation irrégulière qui sont encore plus 
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derniers changements de la législation sur l’immigration qui poussent un bon 
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Figure 5 : Effectifs de Marocains ayant obtenu la nationalité britannique entre 
1990 et 2021

������	
	����	����	��{�^�

Entre 1990 et 2021, le ministère britannique de l’Intérieur a accordé 19.014 
naturalisations à des ressortissants marocains. Le chiffre annuel de ce type 
d’attributions a culminé en 2013, avec 1.027 naturalisations, et s’inscrit dans une 
tendance à la baisse depuis, avec seulement 254 naturalisations en 2021 (Figure 
5). Cette diminution du nombre de citoyennetés attribuées est directement liée aux 
changements de la législation sur l’immigration déjà mentionnées.

La distribution géographique des Marocains du Royaume-Uni
-�	 �����	 
�	 ��	 ����	 ª	 �	 ���	 ���>���	 ��	 ��	 >���	 
��	 
������	 ����������	 ^�	
centralise la Direction des Affaires Consulaire et Sociales (DACS). Les chiffres 
diffèrent de ceux de l’ONS car ils couvrent tous les Marocains immatriculés dans 
les consulats et non seulement ceux nés au Maroc.
Mais quelle que soit la source, les données reproduisent les grandes lignes de la 
répartition des Marocains dans l’espace du Royaume-Uni. La ville de Londres 
était et demeure toujours la destination de choix des Marocains au Royaume-
Uni avec près de 69% de la communauté Marocaine née au Maroc selon le 
recensement de 2011. Les estimations de la population annuelle par l’ONS de 
2021, estiment que Londres continue à être le pôle d’attraction de la communauté 
marocaine avec une concentration de 76% de la population totale des Marocains 
����
����	�	)�=���;(��	�<�>���	|�J	
A l’extérieur de Londres, il y a des regroupements de Marocains à Crawley, 
$
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��J	 -��	 ���������	 
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proviennent en grande partie du Nord-Est du Maroc. Ceux qui sont installés à 
Crawley sont majoritairement originaires de Meknès, quant à ceux de Slough ils 
��������	
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d’Oujda dans le Nord-Est. De plus petites communautés marocaines existent à 
Burnley, Peterborough, Brighton, Manchester et Liverpool. 



Figure 6 : Répartition géographique en % des Marocains  
du Royaume-Uni
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Tableau 1 : Répartition par grandes régions de résidence de la population née au 
Maroc dans le Royaume-Uni en 202112

Région de résidence Population née au Maroc
Angleterre 16.000

Ecosse 1.000
<����	�	)�=���;(�� 17.000

Source: Annual Population Estimates ONS 2021 

Depuis les années 1960s le quartier d’installation le plus connu à Londres 
est North Kensington, communément appelé le «  petit Maroc ». La grande 
majorité des Marocains dans cette partie de Londres proviennent de Larache et 
<������	
���	��	���
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augmentation progressive des populations originaires de grandes villes comme 
Casablanca et Rabat. D’autres arrondissements ont progressivement attiré plus de 
Marocains comme Brent, où il y’a plus de 5.000 personnes nées au Maroc selon 
les estimations de l’ONS pour 2021. 
Comme déjà signalé dans les deux dernières éditions (Cherti, 2014; Cherti, 2018) 
les premiers Marocains qui se sont installés dans le nord de Kensington ont préféré 
rester en communauté et ont développé un sens d’appartenance très fort à travers 
les différentes générations malgré les problèmes des conditions de logements 
précaires et la surpopulation. Ces conditions de logements à hauts risques ont 
malheureusement marqué la communauté marocaine par l’incendie tragique de 
*���~���	<�£���	�	�]����	
�	-��
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grand immeuble était connu localement comme « Les appartements marocains ». 
La tragédie a secoué l’establishment politique et a provoqué un débat national 
��	 �]�����������	 
�	 ��	 �������	 �����
���	 ���	 ���~�������	 
	 ��������	 ������	
britannique et les nantis et les démunis de Londres. Une enquête en cours sur la 
���	*���~���	�	���	��
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�	�]���^��	<������	��=�	
le lendemain de l’incendie. L’enquête est toujours en cours avec de nombreuses 
questions sans réponse quant à la responsabilité de l’incident tragique.
Un rapport de la Commission pour l’égalité et les droits de l’homme (Equality 
+���	)������	kw|��	�>���	��	kw|�	�������	�	̂ ��	�����	��	�����	
�~�����	���	���	
personnes d’accéder à de l’aide et à un soutien immédiatement après l’incendie un 
an plus tard. Il brosse un tableau de confusion et de complexité dans l’accès à une 
gamme de services. Cette situation a été exacerbée par le traumatisme de la perte 
de la famille et des amis et la frustration croissante de se sentir ignoré et oublié, en 
particulier lorsqu’ils dépendent de l’État. Le rapport souligne que les événements 
entourant l’incendie et le traitement des résidents et de la communauté à la suite 
de l’incendie soulèvent de graves questions de droits de l’homme et d’égalité 
concernant le droit à un logement convenable, le droit à la vie, le soutien aux 
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novembre 2020 et janvier 2021). La plupart du temps ces restrictions ont eu des impacts directs 
sur l’évolution de la population aux niveaux national et sub-national.
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personnes qui ont subi des souffrances inhumaines et les traitements dégradants 
et la discrimination, et les droits des enfants. Le rapport suggère également que les 
���������	~�����	��	����
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étaient souvent inadéquats. Il soulève des inquiétudes quant aux conditions dans 
laquelle les divers organes de l’État ont rempli leurs obligations en matière de 
droits de l’homme pour protéger la vie et suggère que les droits de groupes 
������^��	�����������	����������	���
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enfants) n’ont pas été correctement pris en compte dans les dispositifs de sécurité 
incendie. La recherche met en évidence un manque continu de soutien pour les 
personnes qui ont subi des traitements inhumains et dégradants, en particulier 
le soutien incohérent, et parfois absent, immédiat et à long terme, tel que le 
traitement médical, le conseil, les soins de santé mentale et un logement adéquat.

Les étudiants marocains au Royaume-Unis et leur évolution 
La population étudiante marocaine a augmenté de 79% entre 2010 et 2021, selon 
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étudiants (693) a été accordé en 2021, bien que la pandémie ait provoqué une 
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Figure 7 : Nombre de visas d’étudiants attribués à des étudiants marocains  
(2010-2021)
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Une étude récemment publiée par Erudera (2021) a démontré une augmentation 
remarquable entre les années académiques 2014-2015 et 2019-2020. L’étude, 
��������	 ����	 �������	 ²���
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l’inscription de 645 étudiants marocains, contre 975 étudiants en 2019-2020. 
Selon la répartition des étudiants, 880 étudiants marocains se sont inscrits dans 
des universités en Angleterre, tandis que 45 étudiants se sont inscrits en Ecosse.
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Environ les deux tiers des étudiants marocains au Royaume-Uni sont inscrits au 
premier cycle et les études commerciales et de gestion sont les matières les plus 
populaires (British Council, 2021). Les trois meilleures universités de destination 
pour les étudiants marocains sont toutes basées à Londres : City University of 
-��
���	(��������=	�~	²����������	��	(��������=	5������	-��
��J
Les étudiants marocains au Royaume-Uni, la deuxième destination la plus 
populaire au monde pour les étudiants internationaux, représentent toujours 
moins de 1% du total des étudiants internationaux du pays. Mais l’augmentation 
du nombre d’étudiants à 975 pour l’année 2019-2020 place le Maroc au sixième 
rang des pays africains émetteurs d’étudiants de l’enseignement supérieur au 
Royaume-Uni (British Council, 2021).
L’un des moyens d’augmenter le nombre d’étudiants marocains optant pour le 
Royaume-Uni comme destination pour leurs études supérieures est la création 
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faisant référence aux programmes d’études britanniques dispensés en dehors du 
Royaume-Uni. Au total, 140 universités britanniques dispensent actuellement des 
programmes de premier cycle et de troisième cycle à l’étranger par le biais de 
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cadre réglementaire formel. Sept établissements d’enseignement supérieur (EES) 
français sont actifs sur le marché, dont quatre ont obtenu la reconnaissance 
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programmes de premier cycle et un MBA via un partenariat de franchise avec 
un établissement privé local. Cependant, les diplômes de Cardiff ne sont pas 
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privées proposent des doubles diplômes en partenariat avec des EES étrangers, 
principalement en France et dans d’autres pays européens.
L’approche des universités britanniques en matière d’éducation devient de plus 
��	���	������	�	��	
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��	
opportunités internationales. Parallèlement à cela, la jeunesse marocaine adoptant 
avec enthousiasme la langue anglaise, le Maroc devient rapidement un important 
marché international de l’éducation et un environnement favorable à l’éducation 
��������������	�<8$�J
Pour évaluer les opportunités et les obstacles auxquels sont confrontées 
les universités britanniques au Maroc, le British Council a mené une étude 
comprenant une recherche documentaire approfondie, des entretiens avec les 
principales parties prenantes au Maroc et des groupes de discussion en ligne avec 
des étudiants. Le rapport (2021), intitulé « Comprendre les opportunités et les 
�>�������	�	 �]$<8	�	�����	`�	 �	 �������	^�	
��	�����������	 ~��
�������	
sont en cours au sein du système d’enseignement supérieur pour répondre aux 
demandes des industries émergentes et pour soutenir la réputation croissante du 
Maroc en tant que porte d’entrée entre l’Europe et l’Afrique, et que le Maroc 
mérite une plus grande attention en tant que marché potentiel de l’éducation 
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ont également souligné que le prestige d’un diplôme britannique est considéré 
comme une ouverture d’opportunités d’emploi pour les étudiants à l’international 
et un avantage concurrentiel sur le marché du travail marocain.

Les transferts de fonds
En 2020, malgré la pandémie et ses effets sur l’économie mondiale, les transferts 
de MRE ont montré une certaine résilience et ont même augmenté de 6,5% par 
rapport à l’année précédente. Les transferts des Marocains du Royaume-Uni 
�������	��	|w���	�����	����	�����	���	B�=�;#��	�&~���	
��	5�������	kwkw�J	5���	
d’ailleurs n’est pas une année d’exception car même avant la crise sanitaire, le 
taux des transferts des MRE du Royaume-Uni n’était pas trop loin de celui des 
Pays-Bas (2,6% contre 3,2%) (Figure 8). Il faut souligner quand même que la 
taille de la communauté marocaine des Pays-Bas et presque dix fois celle du 
Royaume-Uni. 

Figure 8 : Taux des transferts des Marocains du Royaume-Uni et des Pays-Bas
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Les transferts de fonds en provenance du Royaume-Uni vers le Maroc ont été 
marqués par une croissance continue entre 1980 et 2021, selon les estimations 
de la Banques Mondiale (Figure 9). En effet, ils ont triplé dans les 10 dernières 
������J	5�	��	�>��������	
��	������	
�	~��
�	������	��	�����������	
�	��	���������	
et la durabilité des liens transnationaux et transgénérationnels entre les migrants 
marocains du Royaume-Uni et ceux restés sur l’autre rive.
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Figure 9 : Envois de fonds du Royaume-Uni vers le Maroc (millions de dollars 
1980-2021)
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3. L’impact de la Covid-19 sur les Marocains du Royaume-Uni 
Depuis le déclenchement de la pandémie début mars 2020, des millions de vies 
ont été perdues dans le monde, de nombreuses économies ont dû faire face à la 
récession, des individus ont perdu leur emploi, des jeunes devaient terminer leurs 
études à domicile, des problèmes de santé mentale se sont accrus, les inégalités 
se sont creusées; le tout a obligé les organisations communautaires à s’adapter 
rapidement pour servir leurs membres de manière nouvelle et innovante. Au 
Royaume-Uni, tous les segments de la société ont été touchés par la pandémie de 
la Covid-19, mais les facteurs socio-économiques et les inégalités structurelles, 
y compris les inégalités sanitaires et sociales de longue date affectant certaines 
communautés plus que d’autres, ont exacerbé l’impact, comme il sera discuté 
dans cette troisième partie du chapitre. Cependant, la pandémie a révélé des forces 
incroyables au sein des différentes communautés à travers le Royaume-Uni.

Comment les communautés musulmane et marocaine ont été impactées
-]������	
	����	��;����	��	���	�����^�����	
��	������������	
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toutes les communautés - confessionnelles et non confessionnelles - et il n’y a pas 
un seul segment de la société qui a été épargné. Les musulmans britanniques et les 
Marocains britanniques ne font pas exception à cette règle, mais il est devenu de 
plus en plus évident que les communautés musulmanes et ethniques, minoritaires 
en général, ont été touchées par la pandémie d’une manière différente et plus 
aiguë (ONS, 2021).
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- Taux de mortalité liée à la Covid-19
La manière la plus brutale dont les communautés musulmanes et ethniques 
minoritaires ont été touchées par la pandémie est en termes de mortalité (MCB, 
2020). Les preuves ont clairement montré que les minorités ethniques ont été 
touchées de manière disproportionnée par la Covid-19, et les communautés 
musulmanes ont été le groupe religieux avec les taux de mortalité les plus élevés 
(ONS, PHE13). Étant donné qu’environ 90% des musulmans sont issus d’origine 
ethnique et minoritaire, même sans les données, on peut logiquement supposer 
que les communautés musulmanes ont également été touchées de manière 
disproportionnée. Selon l’examen entrepris par Public Health England (PHE, 2020), 
���	������	�����^��	����������	���	���	
�	
���������	����
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plus élevés à la Covid-19 pour 100.000 habitants, tandis que leurs homologues 
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(MCB), l’Association médicale islamique britannique (BIMA) et l’Association 
des médecins musulmans, entre autres, ont recommandé que PHE enregistre et 
publie des données désagrégées qui donneraient une idée plus claire de l’impact 
sur les différentes communautés religieuses, ce qui permettrait de développer des 
politiques publiques mieux adaptées pour protéger les différents groupes à risque.

Tableau 2 : Taux de mortalité normalisés selon l’âge des décès liés à la Covid-19 
������<<?<<<�����������
������Y����*���
��������������
		����������
����Y�����
par groupe religieux et sexe, (Angleterre : 24 janvier 2020 au 28 février 2021)14

Homme Femme

Groupes 
religieux

Taux
Limite 

inférieure 
�������
����

de 95 %

Limite de 
����
����

supérieure 
à 95 %

Taux

Limite 
inférieure 

�������
����
de 95 %

Limite de 
����
����

supérieure 
à 95 %

Pas de religion 336.6 327.4 345.8 218.2 209.7 226.6
Chrétiens 401.9 398.0 405.8 249.6 247.1 252.1

Bouddhistes 415.4 334.9 496.0 229.9 178.9 289.8
Hindouistes 605.2 562.5 648.0 346.5 316.9 376.1

Juifs 512.9 466.4 559.5 295.4 264.3 326.6
Musulmans 966.9 926.4 1007.3 519.1 490.3 547.8

Sikhs 573.6 518.0 629.3 345.7 306.3 385.0
Autres religions 404.7 337.4 472.1 200.0 160.3 239.6

Religion non 
mentionnée 405.1 391.9 418.2 256.0 247.2 264.7
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www.reuters.com/article/uk-health-coronavirus-britain-religion-idUKKBN23Q1O7
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28 février 2021 de personnes âgées de 30 à 100 ans qui pourraient être liés au recensement de 
2011 et à l’enquête générale Données du service d’extraction de pratiques pour la recherche sur 
les pandémies et la planification.
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musulman avait le taux de mortalité le plus élevé, avec 198,9 décès pour 100.000 
hommes et 98,2 décès pour 100.000 femmes (ONS, 2020a). 

- Facteurs ayant conduit à des risques plus élevés chez les musulmans et les 
communautés de minorités ethniques
La pandémie a révélé et exacerbé des inégalités systémiques préexistantes, 
de longue date, qui affectent déjà les minorités ethniques et les communautés 
musulmanes (Public Health England, 2020). Il est probable que ces facteurs 
rendent ces communautés plus susceptibles de contracter la Covid-19, mais 
beaucoup plus de recherches doivent être faites pour mieux comprendre cela et 
produire des recommandations politiques pour y faire face. 

- Privation socio-économique et pauvreté
Les données montrent que la Covid-19 a eu un impact proportionnellement plus 
élevé sur les personnes vivant dans les zones les plus défavorisées du Royaume-
Uni, avec 128,3 décès pour 100.000 habitants, 118 % de plus que les zones les moins 
défavorisées (ONS, 2020b). Les taux de mortalité généraux sont normalement 
plus élevés dans les zones les plus défavorisées, mais la pandémie semble avoir 
aggravé cette situation. Avec 46% de tous les musulmans britanniques vivant dans 
les 10 districts d’autorité locale les plus défavorisés d’Angleterre, les musulmans 
sont plus à risque, en particulier parce que les preuves montrent également que la 
privation individuelle et celle du quartier augmentent le risque de mauvaise santé 
générale et mentale. Il a été constaté que vivre dans un quartier défavorisé pourrait 
avoir les effets les plus négatifs sur les individus les plus pauvres, affectant le plus 
les musulmans (MCB, 2015).
Le dernier rapport du Centre national d’audit et de recherche en soins intensifs 
(ICNARC) a utilisé des données jusqu’au 21 mai 2020 et a montré qu’une plus 
grande proportion de patients gravement malades dans les unités de soins intensifs 
(USI) avec Covid-19 appartenaient au quintile le plus défavorisé de 25,0% que 
les moins défavorisés (14,7 %). Cependant, ce schéma était similaire au schéma 
observé précédemment chez les patients admis pour une pneumonie virale entre 
2017 et 2019 (ICNARC, 2020).
L’histoire d’une Marocaine britannique, Fatima Bridle, qui s’est miraculeusement 
rétablie, a fait la une des journaux15 en tant que « patiente souffrant le plus 
longtemps » du coronavirus au Royaume-Uni. Cette Marocaine de 35 ans, 
originaire de Mohammedia, a défrayé la chronique de la presse britannique 

�������	|�	������	kwkwJ	C�����	�	���������	���	������������	���
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dont 105 sous assistance respiratoire et 40 dans le coma.

15�	 �����������������
���J����������;��£����������;£����;�������;�~~�����;����������;
patient-britain-32858
https://www.thesun.co.uk/news/12162617/uk-longest-suffering-coronavirus-victim/
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- Le facteur distribution géographique
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touchées par le coronavirus. Londres a enregistré le taux de mortalité le plus élevé 
par rapport à toute autre région d’Angleterre, avec 137,6 décès pour 100.000 
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En Angleterre, il y a eu 128,3 décès pour 100.000 habitants dans les zones les 
plus défavorisées, ce qui représente plus du double du taux de mortalité de celui 
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mortalité liés au Covid-19 dans les zones les plus défavorisées étaient près de 
deux fois plus élevés (109,5 décès pour 100.000 habitants) que dans les zones les 
moins défavorisées.

$	��	���	��	��������
Le coronavirus se propageant rapidement entre les individus à proximité, les 
conditions de logement dans lesquelles les individus vivent peuvent avoir un 
impact énorme sur la probabilité qu’ils contractent la Covid-19. D’après le 
recensement de 2011, 35% des ménages musulmans sont surpeuplés, disposent de 
peu de chambres, n’ont pas de chauffage central et les résidents doivent partager 
une cuisine ou une salle de bain, contre 13% de la population totale. En outre, 
28% des ménages musulmans vivent dans des logements sociaux, contre 17% 
de l’ensemble des ménages (MCB, 2015), ce qui n’offre peut-être pas l’espace 
et les conditions les plus idéales et de qualité pour une vie décente. La même 
situation, en termes de surpeuplement, s’applique à de nombreux membres de la 
communauté marocaine comme évoqué dans l’édition précédente (2018).
La nature intergénérationnelle des ménages musulmans et marocains pourrait 
également jouer un rôle dans la compréhension du risque pour les communautés. 
Au début de la pandémie, le conseil donné aux plus de 70 ans était de s’isoler 
pour réduire le risque d’infection. Il y a 150.200 ménages avec des membres 
d’âge scolaire (0-15), d’âge actif (16-64) et de personnes âgées (65+) vivant sous 
��	 ����	 ����	 ��5#�	 kw|��J	 5��	 ���
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les personnes de s’isoler et de maintenir une distance sociale si elles présentent 
des symptômes de Covid-19, ce qui rend les membres de ces ménages plus 
susceptibles de contracter le virus auprès des membres de leur famille.

- La vulnérabilité économique
Les musulmans britanniques et les Marocains britanniques étaient économiquement 
plus vulnérables à la crise actuelle que les groupes ethniques blancs. Le fait que de 
����
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que ces populations sont les plus exposées aux conditions du marché du travail 
dans son ensemble, mais même parmi les populations en âge de travailler, il existe 
de nettes inégalités de vulnérabilité à la crise sanitaire (IFS, 2020). Les hommes 
���������	 >�������^���	 ���	 ��������	 ���	 ���	 ���	 ������	 ���	 ��	 ����������	
que leurs homologues britanniques car beaucoup d’entre eux travaillaient dans le 
secteur des services ou étaient des travailleurs indépendants16.

16�	@���	�]�
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L’impact économique 

- Perte d’emplois et écart de revenu
À la suite de la pandémie, les membres des minorités ethniques étaient plus 
susceptibles que les autres de perdre leurs revenus, de prendre du retard sur 
leurs factures ou de devoir demander le crédit universel (la principale prestation 
de sécurité sociale désormais disponible au Royaume-Uni). Selon l’Institut de 
recherche sociale et économique, les communautés ethniques minoritaires sont 
plus susceptibles que leurs homologues blancs d’avoir perdu leur emploi au lieu 
d’être placées sous le régime de compensation (furlough)17. Sur 4.000 travailleurs 
qui ont perdu leur emploi à cause du Covid-19, 21% d’entre eux appartenaient 
à des minorités ethniques, contre seulement 7% de blancs. L’étude révèle en 
outre que le nombre élevé de minorités ethniques ayant perdu leur travail peut 
s’expliquer par le fait d’être des travailleurs indépendants et de travailler dans des 
�������	 
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de minorités ethniques ont des emplois de «  l’économie gig » «  économie des 
petits boulots » sans heure, contre 14% de la population générale18, ce qui les 
désavantage, car leur revenu n’est pas garanti et ils ne sont pas éligibles pour 
>��������	 
��	 ����������	 
]��
�	 
]������	 
	 �����������	 >�������^�J	
Les Marocains travaillant dans les secteurs de commerce et de l’hôtellerie ont 
également souffert, car ces industries ont fait l’objet de fermetures pendant le 
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pandémie sur la communauté musulmane. L’étude a cherché à comprendre 
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millions de musulmans (ONS, 2018) vivant au Royaume-Uni. Selon l’étude, parmi 
ceux qui ont perdu leur emploi, 25% ont pu trouver un emploi de remplacement et 
44% d’entre eux occupent désormais des postes de «  travailleurs clés ». En ce qui 
concerne le sexe, les femmes ont perdu leur emploi à un taux plus élevé que les 
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Ces données sont corroborées par l’ONS19. Le régime de compensation (furlough) 
a été introduit et conçu pour aider les personnes qui ne pouvaient pas travailler 
et ainsi prévenir les licenciements collectifs. Au total, 9 millions de travailleurs 
étaient couverts par le régime en juin 2020 (BBC, 2020a). La même étude suggère 
que 26% de la population active a été mise en congé à un moment donné de la 
pandémie. Comme pour les pertes d’emplois, les femmes ont été mises en congé 
de compensation à un taux de 5% plus élevé que les hommes. L’étude a également 
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termes de perception, 29% des musulmans craignaient une future perte d’emploi. 
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posait la même question au grand public.

17� In charts: how coronavirus is worsening Britain’s racial wealth gap, The Telegraph, 18 June 
2020.
18� Ibid.
19�	#����	9������	£����	¨�����	����	£�=	��	��]	~��	(:	������=	;	##5	8�£�J
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- La pauvreté
La gravité de l’impact de la pandémie a varié. Selon l’ONS (2020c), le revenu 
annuel médian au Royaume-Uni est de £29.600. 60% qui se situent sous ce chiffre 
tombent juste en dessous de £1.000 par mois. L’ONS considère que si le revenu du 
ménage d’un individu tombe en dessous de £1.000 par mois, il est classé comme 
vivant dans la pauvreté.
La même étude a révélé que 16% des musulmans britanniques sont tombés dans 
la pauvreté20 à la suite de la pandémie. Pour donner un contexte à ces chiffres, 
l’Institut de recherche sur les politiques publiques (IPPR) a calculé une estimation 
de 1,1 million de personnes supplémentaires tombant dans la pauvreté à la suite 
de la pandémie (Parkes et McNeil, 2020). Ce nombre équivaut à 1,6% de la 
���������	>�������^�J	5���	�������	��	�����������	���������	�����	��^�����	
à la suite de la pandémie de la Covid-19, les musulmans du Royaume-Uni sont 
tombé dans la pauvreté à un taux 10 fois plus élevé que la moyenne britannique. 
De plus, 43% des musulmans britanniques de l’étude ont déclaré qu’ils devaient 
utiliser leurs économies ainsi que l’un des éléments suivants : carte de crédit, 
découvert, prêt ou emprunt auprès d’un ami ou de la famille. Ces résultats sont un 
indicateur, soulignant la gravité de la pandémie pour les musulmans britanniques.
Des messages ayant circulé sur certains médias sociaux, tels que les pages 
facebook « Moroccans in the UK » ou « London Moroccans » se sont fait l’écho 
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« parvenir à traverser 2020, payer mes dettes, ne pas m’effondrer mentalement, 
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L’impact social : la montée de l’islamophobie : La représentation négative des 
musulmans par les politiciens et les médias
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y a eu une tendance décevante à attribuer la responsabilité de la propagation du 
virus aux minorités, en particulier celles d’apparence asiatique et les musulmans, 
à la fois explicitement et implicitement. Cela non seulement perpétue davantage 
la représentation négative des musulmans dans les médias de manière plus 
générale, mais alimente la tendance d’extrême droite à blâmer explicitement les 
musulmans pour la propagation de la pandémie, ce qui alimente les crimes de 
haine, les préjugés et la discrimination et exacerbe les tensions communautaires. 
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majorité » des personnes enfreignant les règles de verrouillage appartenaient aux 
communautés BAME et que les communautés BAME et musulmanes ne prenaient 
pas la pandémie au sérieux (BBC, 2020c).
Le Centre de surveillance des médias (CfMM)21, un projet du MCB, s’est efforcé 
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qualité des reportages. Deux principaux problèmes liés aux reportages des médias 
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de personnes visiblement musulmanes ont été utilisées dans la couverture de la 
pandémie, dont beaucoup n’étaient apparemment pas pertinentes dans le contexte 
du reportage. Bien que ces incidences aient été peu nombreuses en termes de 
couverture globale, elles peuvent créer un lien dans l’esprit des lecteurs entre les 
musulmans et la propagation du virus. Certaines photos montraient des musulmans 
visibles semblant ignorer les consignes de sécurité, ce qui impliquerait qu’ils 
ignorent ou enfreignent les règles, et donc sont complices de la propagation du 
virus. Ceci est particulièrement important étant donné le récit plus large partagé 
par certains politiciens de haut niveau.
Il y a également eu un certain nombre de cas où les musulmans ont été blâmés 
pour la propagation, bien que cela soit sans fondement ou basé sur des statistiques 
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Ces gros titres impliquaient que les communautés musulmanes se rassembleraient 
pendant le Ramadan malgré les règles de verrouillage, et que les experts médicaux 
mettaient en garde contre un pic inévitable en conséquence, bien qu’il n’y ait 
aucune preuve à l’appui. Ce reportage blâme dangereusement les musulmans 
pour quelque chose sans preuve, et bien que les gros titres en ligne puissent être et 
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initial cause aux tensions communautaires.

L’impact de Covid sur la Santé mentale 
Le Covid-19 a un « impact profond et omniprésent » sur la santé mentale 
mondiale (Community Practitioner, 2020), le manque de contacts sociaux, la 
perturbation de la routine, le ralentissement économique et l’incertitude générale 
posant des problèmes à toutes les communautés. Les sentiments d’anxiété suscités 
par l’incertitude générale que la pandémie a suscité - quant à sa durée, l’impact 
qu’une récession pourrait avoir sur l’emploi des gens et leur sentiment général 
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êtres chers perdus - créent une situation dans laquelle de nombreuses personnes 
ont besoin d’un soutien en santé mentale.
Une autre conséquence de la pandémie que nous avons constatée est une 
augmentation du nombre de cas de violence domestique. Au Royaume-Uni, il 
y a eu un appel à la police pour violence domestique toutes les trente secondes 
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téléphonique nationale sur les violences domestiques gérée par l’association 
caritative Refuge a reçu 49% d’appels supplémentaires au cours de la semaine 
précédant le 15 avril par rapport à la semaine moyenne précédant la pandémie 
�<��	 *��
����	 kwkw>�. Il y avait des inquiétudes concernant les victimes qui 
avaient du mal à accéder aux services et ne pouvaient pas demander de l’aide 
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marocaines ont également été touchées par la violence liée à la pandémie et les 
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Hasaniya, entre mars 2020 et mars 2021, 5.400 femmes ont pris contact dans le 
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cadre de leur projet sur la violence domestique, une augmentation vertigineuse de 
135% par rapport à l’année précédente (Rouass, 2021).
L’impact de la pandémie sur la santé mentale des minorités ethniques a été 
dévastateur. La Muslim Youth Helpline a enregistré une augmentation de plus 
de 300% des appels, des discussions en ligne et des e-mails d’adolescents et de 
jeunes adultes en détresse depuis le début de la pandémie au Royaume-Uni, y 
compris un pic le week-end de l’Aïd (BBC, 2020b). Cela a conduit de nombreux 
jeunes à s’isoler, y compris ceux qui n’avaient jamais eu de problèmes de santé 
mentale auparavant, tandis que d’autres se sont retrouvés aux prises avec le deuil 
et le chagrin, après avoir soudainement perdu leurs parents et d’autres membres 
de leur famille et amis.
La combinaison des fermetures ordonnées par le gouvernement britannique et des 
interdictions de voyager imposées par le gouvernement marocain en raison de la 
pandémie a aggravé la santé mentale de nombreux membres de la communauté 
marocaine vivant au Royaume-Uni. Les discussions sur les réseaux sociaux ont 
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aux membres de leur famille restés au pays. Lorsque les frontières ont rouvert 
le 15 juin 2021, beaucoup de ceux qui avaient les moyens de voyager se sont 
précipités pour réserver leurs vols pour le Maroc. Le geste royal de réduire les 
prix des vols a été un énorme soulagement pour de nombreuses familles qui ont 
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la communauté marocaine résidant au Royaume-Uni ont souligné (MAP News, 
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social de nombreux Marocains vivant au Royaume-Uni.

Funérailles et inhumation 
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les visiteurs, les personnes hospitalisées en raison du Covid-19 ne pouvant 
souvent pas être visitées par leurs proches ou des personnalités religieuses. Cela 
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décédées seules, leurs proches étant incapables de dire leurs derniers adieux en 
personne. Ismail Mohamed Abdulwahab, un garçon de 13 ans de Londres, est 
décédé le 30 mars 2020 seul à l’hôpital, sa famille s’auto-isolant et ne pouvant pas 
non plus assister à ses funérailles. Dans ce qui semble avoir été le résultat direct 
de cette affaire, le gouvernement britannique a annoncé que les membres de la 
famille proche pourraient voir leurs proches mourants pour leur faire leurs adieux 
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Au tout début de la pandémie, les communautés étaient conscientes qu’il fallait 
faire davantage pour garantir que les autorités locales, les prestataires de services 
funéraires et les cimetières aient la capacité de répondre à l’augmentation 
potentielle de la demande de services. En mars 2020, le gouvernement britannique 
a introduit une législation d’urgence pour faire face au Covid-19, qui comprenait 
��	�����	
�	������	��	
�	��������	=	�������	��	�����������	������	�	��
����	
les procédures d’inhumation. Cette clause permettait initialement aux autorités 
locales, en cas d’augmentation spectaculaire du nombre de décès, de ne pas 
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tenir compte des garanties légales qui empêchent habituellement l’incinération 
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bien que la crémation ne soit pas pratiquée dans l’Islam (MCB, 2020). Cependant, 
grâce à une campagne menée par le député de Naz Shah (Yorkshire Post, 2020), 
soutenu par une série de parlementaires et de chefs religieux, en particulier 
issus des communautés musulmanes et juives, cette politique a été renversée et 
l’importance pour les communautés confessionnelles d’enterrer leurs défunts au 
lieu de les incinérer a été reconnue.
De nombreux services funéraires musulmans sont gérés par des bénévoles dans 
les communautés, qui ont tendance à être plus âgés. La pandémie a obligé un bon 
nombre de ces personnes à s’isoler en raison de leur âge ou de leur état de santé, ce 
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pour effectuer les rites funéraires. Dans certains cas, les imams et les bénévoles 
qui avaient fourni des services funéraires pendant des années ont commencé à 
utiliser l’application Zoom pour enseigner aux jeunes membres de la communauté 
comment effectuer les rituels funéraires traditionnels (MCB, 2020). 
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des rituels ouverts, auxquelles assistent un grand nombre de personnes. Salaat 
al-janazah, la prière funéraire, est généralement pratiquée dans la mosquée en 
congrégation, beaucoup se joignant à la prière même s’ils ne connaissaient pas 
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place, les mosquées ont été fermées et donc il était impossible d’organiser des 
funérailles, avec la présence de nombreuses personnes à ces funérailles. Au lieu 
de cela, la salaat al-janazah s’effectuait dans le cimetière, les funérailles n’étant 
suivies que par l’imam et quelques personnes portant des protections sanitaires 
recommandées tout en gardant une distance de deux mètres les unes des autres. 
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semaine, et dans certains cas par jour, en plus d’accomplir leurs autres tâches et de 
fournir un soutien pastoral à leurs communautés. Certains imams ayant dépassé 
un certain âge et considérés comme à haut risque et incapables de participer aux 
funérailles, ce sont les jeunes imams et les personnes qui n’étaient pas à risque qui 
ont été appelés à remplir ces fonctions là où leurs collègues ne le pouvaient pas.
En plus du nombre extrêmement limité de personnes pouvant assister aux 
funérailles, celles qui s’auto-isolaient ne pouvaient pas non plus pu y assister. 
Pour cette raison, de nombreuses mosquées et prestataires de services funéraires 
ont commencé à exploiter la puissance de la technologie, à diffuser des funérailles 
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les membres de la famille et les amis qui s’isolent ou ne pouvaient pas y assister 
puissent toujours participer aux funérailles de leurs proches. Cela a aidé ceux qui 
ressentaient l’absence de leur communauté pendant les périodes de détresse à se 
sentir plus soutenus.
Pour le rapatriement de la dépouille d’un immigré marocain, rappelons que 
cela a été toujours très couteux (jusqu’à 4.000 livres sterling en temps normal), 
mais durant la pandémie ces prix ont connu une hausse importante. Cependant 
��	 ���	 
�~�����	 ���	 �������	 ~�������	 �����������	 �]�����	 ��	 ~���	 ^]��	 ~������	
garder la personne décédée pendant des mois dans la morgue en attendant que 
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funérailles s’organisait dans des mosquées et des centres sociaux ou à travers des 
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pour qu’ils puissent être enterré au Maroc. 

Engagement civique et solidarité 
B��
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pour garantir que les mosquées soient toujours en mesure d’atteindre leurs 
communautés et pour aider les individus à surmonter leur sentiment d’isolement 
et de déconnexion. De nombreuses mosquées et imams ont exploité le pouvoir 
des médias sociaux, mettant leurs services en ligne et offrant une diffusion en 
direct de séances quotidiennes de récitation du Coran et de sermons pour que les 
�
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l’importance de fournir une pastorale à leurs communautés et ont commencé à 
communiquer virtuellement avec leurs membres.
En outre, un certain nombre de mosquées ont également travaillé avec leurs 
conseils locaux pour obtenir l’autorisation de diffuser publiquement l’appel à la 
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grande partie de la communauté marocaine, où le Centre du patrimoine culturel 
musulman Al-Manaar a reçu l’autorisation de le faire à titre d’essai du Royal 
Borough of Kensington and Chelsea (Arab News, 2020).
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du mois sacré à la maison et en dehors de la mosquée. Ce guide a également été 
utilisé par les employeurs et d’autres organisations pour comprendre comment 
mieux accueillir leur personnel et leurs volontaires musulmans pendant cette 
période. Ce guide a encouragé l’organisation et la participation à des iftars virtuels 
pour maintenir l’esprit du Ramadan vivant et effectuer les prières de Taraweeh en 
congrégation au sein des ménages.
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généralement des milliers de personnes rompant leur jeûne ensemble dans 
un espace public, a plutôt organisé des programmes virtuels tous les soirs, 
encourageant et favorisant le sens de la communauté qui est l’essence même du 
mois. Leurs packs #MyOpenIftar ont également été créés, et se composaient de 
boîtes à outils, de décorations, d’activités, de recettes et de jeux pour aider les 
personnes isolées à recréer l’expérience culturelle du Ramadan chez elles.
Les iftars �������	��	�]!�
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les Marocains vivant à l’étranger. La distance et les frontières ne sont pas des 
obstacles aux liens familiaux, et chaque année des millions de Marocains se 
réunissent en ligne pour célébrer le mois sacré avec leurs proches dans différentes 
villes et pays. Le Ramadan 2020 n’était pas différent, sauf que beaucoup ne 
pouvaient pas se rassembler autour de la table de l’Iftar même en étant dans le 
même quartier à Londres, de peur d’enfreindre les règles de distanciation sociale. 
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2020), « Le premier jour du Ramadan, j’ai mis en place un appel zoom pour 
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pouvoir prendre l’iftar avec eux [mes parents]. C’était super, une fois qu’ils ont 
compris… Évidemment, la nourriture me manque, mais pour moi, le Ramadan, 
c’est une histoire de famille, donc c’était vraiment important pour moi d’être avec 
eux de toutes les manières possibles ».
De nombreuses initiatives locales, complétant les réponses organisationnelles et 
gouvernementales à la crise, ont comblé les lacunes là où la demande en services 
publics et en soutien dépassait de loin l’offre. Certains membres de la communauté 
ont créé leurs propres groupes de solidarité en livrant de la nourriture au domicile 
des membres vulnérables de la communauté qui se sont isolés; il y eu également 
des distributions de repas chauds au personnel des hôpitaux locaux. 
Parmi les nombreuses réponses collectives et individuelles à la crise, un jeune 
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Now »22, lancé par le journal britannique l’Evening Standard, avec ses six camions 
de nourriture. Cet entrepreneur anglo-marocain, Hicham Haidar, qui est né et a 
grandi au Maroc et a émigré au Royaume-Uni en 1998 pour poursuivre ses études 
de commerce, a déclaré : «  L’hospitalité et la générosité coulent dans nos veines 
et viennent naturellement. En tant que Marocains, nous nous soutenons les uns les 
autres et partageons les uns avec les autres ». Il a expliqué que «  Mon entreprise a 
été fortement impactée par la pandémie comme toutes les autres, mais nous avons 
dû improviser. Le collectif Together19 a été notre réponse à la pandémie. C’est 
incroyable ce qu’on peut accomplir lorsqu’on s’entoure de bonnes personnes » 
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banques alimentaires à Londres. Ils ont également signé divers contrats avec des 
propriétaires fonciers et des bailleurs à travers Londres pour soutenir le secteur 
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leur campagne, des célébrités de la télévision, des footballeurs professionnels 
et des chefs renommés. Il a dit qu’il n’avait pas l’intention d’arrêter son action 
humanitaire à court terme.
L’entrepreneur anglo-marocain a lancé l’initiative des vendeurs de rue « Ensemble 
1923	`	 ���	 ��
��	 ���	 �����������	 �	 ��������	 ���	 
�~������	 ����������	 ��	
renforcer le sens de la communauté. Aujourd’hui, ils ont accès à plus de 200 sites 
commerciaux à travers Londres qui accueilleront bientôt des vendeurs de rue et des 
propriétaires de petites entreprises. À travers ce projet, il a tendu la main à divers 
organismes pour employer les jeunes sortant des établissements correctionnels et 
des prisons en plus des associations qui soutiennent les immigrants.

Conclusion 
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pour la vie de nombreux membres de la communauté marocaine vivant au Royaume-
Uni, mais elle a également révélé des forces cachées et des opportunités pour un 
travail incroyable au sein des différentes communautés. Pour les communautés 
musulmanes britanniques en général, cela a conduit à une période sans précédent 
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pour les organisations de la société civile de travailler ensemble et de former des 
partenariats pour répondre aux besoins de leurs communautés locales. Il y a eu 
un certain nombre d’initiatives aux niveaux local, régional et national qui ont été 
soulignées par les médias, et le travail innovant des communautés musulmanes en 
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de montrer les différentes façons dont les communautés musulmanes britanniques 
et marocaines ont été touchées par la pandémie et la myriade d’initiatives locales 
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des histoires et des efforts incroyables au sein des communautés impossibles 
à saisir pleinement, mais qui ont joué un rôle inestimable dans la réponse à la 
crise. Ce chapitre démontre que, malgré la pression que la pandémie a exercé 
sur la communauté marocaine au Royaume-Uni, elle a fait preuve d’une énorme 
résilience et force en se soutenant mutuellement et en étendant le soutien aux 
communautés plus larges dans lesquelles elles vivent.
Le Brexit a également ouvert une nouvelle ère de coopération entre le Maroc 
et le Royaume-Uni à différents niveaux en matière de commerce, d’énergie 
renouvelable, d’éducation, etc. Ceux-ci vont sans aucun doute offrir de nouvelles 
opportunités pour les échanges de compétences, la migration circulaire et 
saisonnière entre les deux pays, ouvrant un nouveau chapitre de la mobilité 
humaine entre le Maroc et le Royaume-Uni.
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Chapitre 22  
Les Marocains en Afrique de l’Ouest en 2021
������
�����!�����	�����
������������"��������		������

����
����������������

Johara Berriane

Introduction
Contrairement aux autres régions du monde, l’Afrique de l’Ouest a été 
relativement épargnée par la pandémie liée au Covid-19. Ainsi, au 31 décembre 
2021, l’Afrique de l’Ouest et l’Afrique Centrale n’ont enregistré ensemble que 
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����	 ��	!~��^�2. Si la situation sanitaire liée 
à la pandémie du Covid-19 a été moins dramatique qu’ailleurs dans le monde, 
la pandémie planétaire a néanmoins exacerbé les crises socio-économiques que 
connaissaient déjà la plupart des sociétés ouest-africaines. Ainsi, les mesures 
restrictives mises en place pour contenir la progression de la maladie durant 
l’année 2020 ont participé à une fragilisation croissante des populations les plus 
vulnérables3. Marquées par des cultures migratoires anciennes et une importance 
cruciale des mobilités pour leurs économies (De Brujn, Van Dijk and Foeken, 
2001), les sociétés d’Afrique de l’Ouest ont surtout été impactées par les restrictions 
imposées aux mobilités internes (fermetures et mises en quarantaine de villes ou 
de régions, états d’urgence) et internationales (fermeture des frontières maritimes, 
aériennes et terrestres) mises en place en mars 2020, peu après l’apparition des 
premiers cas de Covid-19 dans la région4. En plus des effets socio-économiques 
de la crise pandémique, l’Afrique de l’Ouest est secouée depuis des années par 
des instabilités et des crises politiques et confrontée à des problèmes d’insécurité 
(coups d’état au Burkina Faso, Mali et Guinée ; insécurités liées à la présence 
de groupes armés au Sahel) qui impactent aussi les mobilités intrarégionales et 
internationales. 
������	��	��������	
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n’ont pas connu d’arrêt pendant les années 2020 et 2021. Peu importantes d’un 
point de vue quantitatif, les migrations marocaines vers les pays d’Afrique de 
l’Ouest se caractérisent par leur ancienneté et leur transformation récente en lien 
1� Organisation internationale pour les migrations : Une région en mouvement. Tendances de 
mobilités en Afrique de l’Ouest et du Centre, janvier-décembre 2021, Dakar, 2021, p. 48.  
2� Ibid.
3� Les restrictions telles que la fermeture d’entreprises, d’écoles, de restaurants et espaces 
culturels, ainsi que l’interdiction des rassemblements et l’imposition de couvre-feux ont 
paralysé les économies de la région. Selon le FMI, la croissance du PIB réel de l’Afrique de 
�]&���	�����	����	�	w�{«	��	kwkw�	������	z��«	��	kw|�J
4� Organisation internationale pour les migrations : Une région en mouvement. Tendances de 
mobilités en Afrique de l’Ouest et du Centre, janvier-décembre 2021, Dakar, 2021.  
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avec la réactivation des relations socio-économiques entre le Maroc et les pays du 
continent (Berriane, 2019). Ce chapitre a pour objectif de mettre en évidence les 
évolutions de ces migrations jusqu’en 2021. Alors que les travaux antérieurs ont 
�����	���	�]������	��	���	
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��	��	
migratoires marocains qui sont le Sénégal et la Côte d’Ivoire5, cette contribution 
propose d’élargir l’étude en comparant ces migrations marocaines vers ces 
deux pays avec celles -toujours des Marocains- se dirigeant vers les autres pays 
d’Afrique de l’Ouest. 
Cette recherche se base sur l’exploitation des données statistiques de la Direction 
des affaires consulaires et sociales (DACS) de l’année 2021 relevant du Ministère 
des affaires étrangères, de la coopération africaine et des Marocains résidant à 
l’étranger. Ces données sont complétées par une revue de la presse traitant des 
relations et échanges entre le Maroc et l’Afrique de l’Ouest au tournant des 
années 2020. 
Bien qu’il n’existe pas une obligation d’immatriculation auprès des ambassades et 
^�	���	���~~���	
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Afrique de l’Ouest, l’inscription au niveau des ambassades semble être une pratique 
plutôt instituée. Ceci est d’autant plus le cas dans des pays qui connaissent des 
instabilités politiques et où le lien avec les représentations consulaires marocaines 
peuvent assurer un soutien, voire un rapatriement en cas de crise. Dans des pays où 
il n’existe pas une grande communauté marocaine et des réseaux communautaires 
solides, les liens avec les représentations consulaires peuvent être plus importants. 
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des Marocains passés à un moment ou un autre par leur ambassade pour se faire 
immatriculer et offrent de ce fait quelques indications sur l’évolution de ces 
communautés. Par contre, les données sur les immatriculés des ambassades ne 
prennent sûrement pas en compte tous les résidents d’origine marocaine installés 
en Afrique de l’Ouest. Ceci concerne tout particulièrement les Marocains installés 
dans des pays sans ambassades marocaines et qui doivent se rendre dans des pays 
�������	���	>��������	
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données statistiques pèchent par certaines imperfections comme les départs qui ne 
sont pas soustraits des registres. Mais étant l’unique source statistique disponible 
sur les communautés marocaines dans ces pays, elles sont indispensables pour 
cette étude. Ceci est d’autant plus le cas pour les années 2020-2021, pendant 
lesquelles les perturbations dues à la pandémie ont empêché le déroulement de 
missions de terrain comme ce fut le cas pour les éditions précédentes. 
Sur la base de ces données, nous allons essayer d’appréhender l’évolution des 
communautés marocaines en Afrique de l’Ouest, en nous intéressant surtout à 
����	������	 �����
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structures sociales6. Après un bref retour sur l’évolution historique des mobilités 
marocaines vers la rive sud du Sahara dans un premier volet, cette contribution 
�]��������	 ��	 ���	 ������	 �����;
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��	 ���������	 ����������	

5� Voir par exemple Abou El Farah (2014) et Berriane (2019). 
6� Pour les Marocains résidant dans les pays ouest africains sans représentation diplomatique, 
leurs données se fondent dans celles des pays où les personnes concernées se sont immatriculées. 
Elles ne peuvent pas être traitées à part, à l’exception de la partie concernant les lieux de résidence.
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effets des relations politico-économiques entre le Maroc et l’Afrique de l’Ouest 
sur les activités professionnelles des Marocains des pays étudiés. 
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Des commerçants en quête de bonnes affaires
Comme déjà souligné dans plusieurs travaux, les migrations marocaines vers 
l’Afrique de l’Ouest se distinguent à la fois par leur ancienneté et leurs liens étroits 
avec les activités commerciales (Abou El Farah et al., 1997 ; Abou El Farah, 2007 
et 2014 ; Aouad, 2012 ; Berriane, 2019). Longtemps liée au commerce caravanier 
transsaharien et au statut de l’islam sunnite de rite malékite dans cette région 
(Aouad, 2012 : 2), la migration marocaine au Bilad es Sudan aurait débuté dès le 
Moyen-âge et concernait d’abord la Boucle du Niger et principalement la ville de 
Tombouctou, destinations également des expéditions militaires du Sultan Saadien 
Mansour Addahabi en 1591 (Abou El Farah et al., 210). Tombouctou a longtemps 
été un port d’attache de commerçants marocains à partir duquel ils exploraient 
d’autres marchés plus vers l’intérieur mais où ils ne s’installaient jamais de façon 
permanente (Aouad 2012 :4). Au cours du XIXème siècle, une nouvelle vague 
de migrants marocains majoritairement originaires du Touat et engagés dans des 
activités commerciales s’établissent dans cette même ville (Ibid., 152). Cependant, 
quelques décennies plus tard, la présence marocaine dans cette ville sainte ne 
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ils étaient au moins 600, au premier dénombrement colonial en 1912, le nombre 
de Marocains fut estimé à moins d’une centaine d’individus, majoritairement 
originaires du Sahara (Guelmim ou Tindouf) alors que les Fassis, les Marrakchis 
et les juifs du Maroc, autrefois présents dans la ville, se font très rares (Ibid., 6). 
Si, avec la colonisation française, le commerce transsaharien entre en décadence 
au tournant du XIXe et du XXe siècle et mène à un enclavement du Sahel et 
une baisse de la présence marocaine dans le Soudan (Mali actuel), une présence 
importante de commerçants marocains est observée à la même époque dans 
les ports atlantiques (Ibid. :4). En effet, au milieu du XIXème siècle, quelques 
pionniers fassis arrivent déjà à Saint Louis, capitale et principal port à l’époque du 
Sénégal français. Grace à leur succès rapide, ils attireront d’autres ressortissants 
de Fès, majoritairement musulmans, à la recherche de nouveaux marchés et qui 
s’enracinèrent durablement à partir des années 1880 (Berriane, 2019 : 572). 
Dix ans plus tard, des commerçants marocains de confession juive s’orientent 
également vers le Sénégal mais préfèrent Dakar, capitale de l’Afrique occidentale 
française à partir de 1902 et grand port africain. Après l’ouverture du port de 
Casablanca en 1920, les échanges commerciaux entre le Maroc et les ports de 
Saint Louis et de Dakar se développèrent encore davantage (Marfaing 2007 : 
241). Les commerçants fassis exportaient avant tout des vêtements de confection 
marocaine et des produits de l’artisanat de Fès vers le Sénégal. A travers leurs 
agences commerciales privées à Marseille, Gênes, Manchester ou Hambourg et 
l’implantation de maisons d’import-export européennes à Fès, ces commerçants 
contrôlaient aussi une partie de l’importation des produits européens, tels que les 
tissus (Le Tourneau, 1987 : 430 cité in Berriane, 2019 : 573). S’y ajoutent des 
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d’abord investis dans le commerce transsaharien et qui à la suite de la « fermeture 
du Sahara » s’orientent aussi vers le Sénégal (Abou El Farah et al., 1997 :27). 
A partir du XXème siècle, les « Marocains du Sénégal » pénètrent aussi les autres 
colonies sur le littoral atlantique ouest-africain. Certains envoient des agents et 
correspondants originaires de leur famille à Bathurst7 en Gambie anglaise (Aouad, 
2012 : 4)8 et d’autres, attirés par les opportunités qu’offrent le « boom » du 
caoutchouc que connait la Guinée à cette époque, s’installent dans la capitale de 
cette colonie française (Ibid.)9. Datant des années 1950, les premières migrations 
marocaines vers la Côte d’Ivoire sont dans cette même logique. Les premiers 
arrivants sont aussi des commerçants marocains de Dakar qui souhaitaient 
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économiques que connait le Sénégal au lendemain de l’indépendance ainsi que des 
Marocains du Maroc attirés par le « miracle ivoirien » des années 1960 (Abou El 
Farah et al., 1997 : 269-274). Ces premiers migrants marocains de Côte d’Ivoire 
investissent avant tout le commerce des souliers modernes et du textile venu de 
Dakar et d’Europe (Ibid., 1997 :282-283). 

���� ������� ��!����
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XXIème siècle
Au tournant du XXIème siècle, le négoce jouait toujours un rôle important pour les 
migrations marocaines vers le sud du Sahara. En même temps, on observe une 
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d’Ivoire, principales destinations de migrants marocains en Afrique de l’Ouest et qui 
ont fait l’objet d’études approfondies (Abou El Farah, 2014 ; Berriane, 2019). Ainsi, 
en 2017, au Sénégal et en Côte d’Ivoire, les Marocains étaient présents aussi dans 
les secteurs des services, la santé, le BTP, les banques et les affaires, le transport, 
l’administration et l’expertise (Berriane, 2019 : 592-593). En plus des migrations 
de travail, on observe aussi une variété de stratégies et de motivations migratoires 
telles que le regroupement familial (Ibid. : 590-591) ou pour le Sénégal, les études 
supérieures (Ibid. : 600-604). La variété des formes migratoires mène aujourd’hui 
aussi à une diversité des formes d’ancrage et de constructions identitaires parmi les 
Marocains de ces deux pays ouest-africains (Ibid. : 608-609). 

7� Aujourd’hui appelée Banjul et capitale de la Gambie. 
8� Selon Aouad, les commerçants marocains auraient pénétré les marchés de l’Afrique 
britannique, Sierra Leone et Nigéria, pendant l’entre-deux-guerres à partir de Bathurst. Cette 
histoire est cependant encore méconnue (Aouad, 2012 : 18). 
9� En Guinée, la présence marocaine est exclusivement judéo-marocaine et se confond avec 
les activités de la maison Cohen-frères de Tanger dont les employés sont majoritairement des 
juifs du Maroc. D’abord à Conakry, la maison ouvre une succursale à Kindia (1906), s’installe 
à Mamou et Faranah (1908), Kankan et Bamako (1912) puis Koulikoro (1913). Au début du 
XXe siècle, on ne compte pas moins de seize lieux d’implantations du commerce marocain le 
long des voies de chemin de fer Saint Louis-Dakar et Dakar-Bamako et dix le long de l’axe de 
pénétration Conakry-Niger (pour plus de détails, voir Aouad, 2012 :5).
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Des installations rares mais continues
Après 2017, les mobilités marocaines vers les pays d’Afrique de l’Ouest continuent 
�	���������	���	��=�J	&�	�>�����	�����	��	��	����	|	��	������	�����������	
	
nombre d’immatriculés auprès des services des ambassades entre 2016 et 2021, à 
la fois pour le Sénégal et la Côte d’Ivoire mais aussi pour les autres pays d’Afrique 
de l’Ouest disposant d’une représentation diplomatique marocaine10. 
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A côté de la Côte d’Ivoire (5715 immatriculés en 2021)11 et du Sénégal (4557 
immatriculés en 2021), le premier foyer migratoire ouest-africain pour les 
commerçants marocains que représentait autrefois le Mali occupe aujourd’hui 
avec 767 immatriculés la 3ème position parmi les destinations12. D’autres anciens 
foyers migratoires comme la Guinée se distinguent aussi par un nombre, certes 
limité, mais avec une hausse remarquable entre 2016 et 202113. Des hausses 
moins importantes se laissent observer pour les destinations moins anciennes 
comme le Burkina Faso ou le Niger14. Pour le Nigéria et le Ghana, les effectifs de 

10� Ces ambassades couvrent parfois d’autres pays sans représentation diplomatique marocaine, 
comme la Gambie, le Cap Vert et la Guinée Bissau qui sont couverts par l’ambassade au Sénégal 
ou les Marocains du Togo, qui s’immatriculent aux ambassades du Bénin ou de Côte d’Ivoire.
11� Ces chiffres obtenus auprès de la Direction des affaires consulaires et sociales divergent 
légèrement par rapport à ceux fournis par les services consulaires du Sénégal et de la Côte 
d’Ivoire en 2018 (cf. Berriane, 2019). 
12� Au Mali, 767 immatriculés en 2021 contre 339 en 2016. 
13� En Guinée, 443 immatriculés en 2021 contre 244 en 2016. 
14� Au Burkina Faso, 349 immatriculés en 2021 contre 233 en 2016 ; au Niger, ils étaient 243 en 
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marocains qui s’aventurent de plus en plus, aujourd’hui aussi vers les principales 
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A côté du rôle de l’ancienneté des mobilités marocaines sur l’ancrage de 
communautés marocaines aujourd’hui, les droits d’entrées et de résidence des 
ressortissants marocains dans les pays concernés pourraient aussi jouer un rôle 
dans le choix de la destination et l’apparition de nouvelles destinations. En effet, 
alors que depuis des décennies déjà, les ressortissants marocains n’ont pas besoin 
de visa pour la plupart des pays francophones de l’Union économique et monétaire 
d’Afrique de l’Ouest16, à partir de 2020 les formalités d’entrée pour les citoyens 
africains ont été facilitées également par le Nigéria17, ce qui peut aussi expliquer 
la récente découverte de cette destination par les migrants marocains. 
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migrations marocaines en Afrique de l’Ouest continuent à se concentrer de façon 
remarquable dans certains pays tels que la Côte d’Ivoire, le Sénégal, le Mali ou 

2016 et 297 en 2021.  
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celui des Marocains au Nigéria de 17 à 108 toujours entre les deux mêmes dates. 
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Sénégal. Pour la Gambie anglophone, les Marocains sont aussi exempts de visa.
17� https://www.infomediaire.net/nigeria-le-pays-adopte-le-visa-a-lentree-pour-les-africains/
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la Guinée. Ces pays se caractérisent par leur rôle comme foyers d’immigration 
anciens pour commerçants et migrants marocains et dont l’importance perdure 
aujourd’hui. L’évolution vers la hausse des effectifs des Marocains résidant dans 
les pays d’Afrique de l’Ouest jusqu’en 2021 indique aussi que la pandémie liée au 
Covid-19 n’a pas eu d’effet négatif sensible sur les migrations marocaines vers les 
pays de cette région. Ceci concerne aussi les caractéristiques socio-démographiques 
des communautés marocaines d’Afrique de l’Ouest qui demeurent également très 
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des Marocains d’Afrique de l’Ouest en 2021 permet de comprendre davantage les 
logiques et formes migratoires adoptées par les Marocains s’orientant vers le Sud. 
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migration qui se dirige presque exclusivement vers les capitales 
Au-delà des différences remarquables entre les pays en termes d’attractivité 
pour les migrants marocains, il est encore plus important de constater que ces 
��	�����������	��	��	
�������	���	����	
��	��=�	����	>���	���	������	����	���	
capitales. Ceci est surtout le cas pour les pays d’Afrique de l’Ouest accueillant 
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Ghana se concentrent à Accra. Pour les plus importantes destinations comme la 
Côte d’Ivoire et le Sénégal, on observe certes une certaine diffusion dans l’espace 
des Marocains, mais les capitales restent aussi les principales destinations. Ainsi, 
%����	 ������	 �z«18	 
��	 ���������	 
	 6������	 ��	!>�
���	 {ª«	 
��	 ���������	
installés en Côte d’Ivoire. 
5����	 �������������	 
��	 ��������	 
���	 ���	 ���������	 �]���	 ���	 ������^�	 ��	
���������	����	 ������	�����	 ��	 ����	�������	
��	����
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comme « îlots de prospérité » offrant l’infrastructure, les marchés et la 
sécurité nécessaires pour accueillir des migrants à la recherche de perspectives 
économiques (Lefebvre, 2003 :101).  

���	�� ���������� ���� #���
����� ��������� ��� &����	�� ��� ��Q	����'� 	���
��!����
��������������������	�����
������
%���	��	����	�	�����	
�	kw|{�	���	������	�>�����	��	
�������������	
��	����	
d’origine des immigrés de Côte d’Ivoire et du Sénégal. Ceci était notamment 
le cas pour le Sénégal, ancienne terre d’accueil pour des originaires de Fès et 
du Sud marocain et qui, avec le temps, attirait de plus en plus de Marocains de 
Casablanca19J	 -�	 
�������������	 
��	 ����	 
]�������	 �����	 ������	 ���	 ���^��	

18� Ces données doivent cependant être considérées avec précaution car pour 1830 personnes 
������������	�	�]��>����
�	�	%����	��]���;�;
���	�w«�	���	��	
��������	���	
]��~���������	
sur leurs lieux de résidence dans les pays d’accueil.
19� Un dépouillement personnel du registre d’immatriculation de l’ambassade du Maroc à Dakar 
avait indiqué que 737 personnes immatriculées entre 2007 et 2017 venaient de Casablanca 
contre seulement 291 de Fès et 291 de Rabat. 
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pour la Côte d’Ivoire dont les ressortissants marocains en 2017 venaient d’une 
multitude de villes et où les trois principaux foyers d’origine (Fès, Casablanca et 
)�>���	�]����������	���	^�	z��w�«	
��	���������	���������	����	��	��=�20. 
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Source : DACS, 2021

L’analyse des statistiques de 2021 pour tous les pays d’Afrique de l’Ouest 
montre aussi une diversité de lieux d’origine des émigrés marocains installés 
dans la région. Ainsi, si on prend en compte les données d’immatriculation qui 
informent sur les lieux d’origine21, on observe une multitude de lieux d’origine, 
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Sraghna, Marrakech, etc. (pour plus de détails voir Berriane, 2019 : 584). 
21� Comme pour les lieux de résidence, les données relatives aux origines des Marocains 
immatriculées sont incomplètes. Il manque des informations sur les lieux d’origine pour 2921 
Marocains de Côte d’Ivoire, 2706 Marocains inscrits au Sénégal et 726 Marocains installés 
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avec une importance remarquable des agglomérations urbaines telles que les 
villes de Marrakech, Agadir ou Meknès et des villes moyennes proches de l’axe 
�������^�	�>���	)�>��;5���>������	�����	�]�������	��	����	zJ	$�	����	������	
l’importance des anciens foyers d’émigration comme Fès et Casablanca persiste. 
Ainsi, si on regroupe tous les pays d’Afrique de l’Ouest, Casablanca émet 
k|�ª«	
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et moyennes. Lorsqu’on zoom sur les deux principales destinations (le Sénégal 
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originaires des agglomérations grandes et moyennes déjà mentionnées plus haut. 
Comme à leurs débuts, les migrations marocaines vers l’Afrique de l’Ouest sont 
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des foyers d’émigration et continuité des relations translocales connectant les 
centres urbains situés sur les deux rives du Sahara sont la règle.  
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Marquées par des identités avant tout urbaines, les communautés marocaines 
résidant dans les pays de la région se caractérisent également par une grande 
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��	
Marocains résidant au Sénégal, en Côte d’Ivoire et dans les autres pays d’Afrique 
de l’Ouest fait cependant ressortir les grandes tendances qui concernent les 
communautés marocaines de toute la région. Celles-ci se caractérisent par un taux 
remarquablement élevé de jeunes et de femmes.
5����	��	���	�]�>������	��	���	�����	��;
������	��	���������	
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entre 30 et 49 ans regroupent le plus de femmes et d’hommes au Sénégal, en Côte 
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résidant dans ces pays en 2021 se situent dans cette catégorie d’âge. Les femmes 
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Pour le Sénégal, le groupe d’âge des 30 à 39 ans est le plus important et représente 
k�«	
��	���������	��������	�	�]��>����
��	����	
��	�w	�	��	���	��	
��	kw	�	z�	���	
�|�«	���������������J	-�	����	
��	~�����	
���	���	�����������	���	����	���	
����������	�����	���	���	�����	�
����J	$����	������������	�k«	
��	���������	
�����	�����	kw	��	k�	���	��	�ª«	
��	���������	�����	zw	��	z�	���22.  

dans les autres pays de la région. Ceci représente plus de la moitié des inscrits.
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Lorsque l’on analyse la répartition par âge et par sexe des Marocains de Côte 
d’Ivoire en 2021, on relève des taux assez similaires. Les jeunes femmes et 
������		����	
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d’Afrique de l’Ouest montrent les mêmes tendances. Les trentenaires représentent 
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Pour tous les pays, on note également le poids remarquable des moins de 
kw	 ���J	 !	 6�������	 ���	 
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l’ambassade. En Côte d’Ivoire et les autres pays d’Afrique de l’Ouest, ce groupe 
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marocaine vers ces pays ne soit pas seulement le fait de travailleurs seuls mais 
aussi de familles avec des jeunes enfants. On est aussi interpelés par la part élevée 
des jeunes femmes adultes parmi les migrants marocains : s’agit-il d’une mobilité 
de femmes célibataires ou plutôt d’une migration dans un contexte familial ? 
L’analyse de la structure sociale permettra de donner des indices supplémentaires 
pour comprendre les caractéristiques de ces migrations.
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et plus.
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]�����@
������� Effectifs Pourcentage
Actifs 1756 38,5

Femmes au foyer ou sans emploi 555 12,2
Etudiants 1853 40,7
Retraités 23 0,5
Enfants 197 4,3

Autre-indéterminé-sans 173 3,8
Total 4557 100

Source : Direction des affaires consulaires et sociales - 2021

La structure sociale des Marocains résidant au Sénégal en 2021 montre que le 
nombre des étudiants dépasse légèrement celui des actifs. Comme déjà constaté 
en 2017, cette importance de la communauté estudiantine marocaine au Sénégal 
s’explique par les opportunités qu’offrent les universités publiques et privées 
sénégalaises (et notamment à Dakar) en termes de cursus universitaires en 
médecine générale, médecine dentaire et pharmacie, directement reconnus par 
l’Etat marocain25. En même temps, la part des actifs et des femmes au foyer ou 
����	������	���	�����^�>���	��	̂ �	�������	����	��	�����	
]��	�����������	_	��	
famille » vers ce pays. Il faut rappeler que depuis 1964 il existe une convention 
d’établissement entre le Maroc et le Sénégal reconnaissant une réciprocité 
d’avantages aux nationaux des deux Etats et qui autorise les ressortissants des 
deux pays à s’établir et à travailler dans le pays partenaire dans des conditions 
semblables à celles des nationaux du pays (Berriane, 2019 : 578), ce qui pourrait 
encourager la migration de travail dans les deux sens. 
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]�����@
������� Effectifs Pourcentage
Actifs 3426 60

Femmes au foyer ou sans emploi 1022 18
Etudiants 121 2,1
Retraités 17 0,3
Enfants 854 15

Autre-indéterminé-sans 275 4,8
Total 5715 100

Source : Direction des affaires consulaires et sociales - 2021

Bien qu’offrant des conditions de séjour et de travail moins attractives, la 
Côte d’Ivoire et les autres pays d’Afrique de l’Ouest attirent pourtant une part 
plus importante de migrants de travail. En Côte d’Ivoire, les Marocains actifs 
������������	ªw«	
�	��	���������J	4��	����	�����	���	���	~�����	�	~�=��	�	����	

25�	Pour plus de détails, voir Berriane 2019 : 600-604
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communautés marocaines dans ce pays.
Dans les autres pays d’Afrique de l’Ouest, on observe aussi un enracinement 
des communautés marocaines : à côté d’une migration de travail (les actifs 
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d’Afrique de l’Ouest en 2021

]�����@
������� Effectifs Pourcentage
Actifs 1361 57

Femmes au foyer ou sans emploi 476 20
Etudiants 55 2,2
Retraités 6 0,25
Enfants 222 9,3

Autre-indéterminé-sans 275 11,5
Total 2395 100

Source : Direction des affaires consulaires et sociales - 2021

Les recherches antérieures avaient souligné l’importance des mariages mixtes 
pour les communautés marocaines du Sénégal et de Côte d’Ivoire. Stratégies 
d’intégration pour les premiers commerçants fassis venus s’installer au Sénégal 

��	 ��	 ��	 
	 ?4?ème siècle, les unions matrimoniales concernent aujourd’hui 
plus souvent des femmes marocaines qui rejoignent leurs conjoints sénégalais 
ou ivoiriens rencontré au cours de son séjour d’étude ou de travail au Maroc. 
S’y ajoute un nombre considérable de mariages maroco-libanais, particulièrement 
importants en Côte d’Ivoire (Berriane, 2019 : 590-591). Le nombre important 
de femmes au foyer ou sans emploi installées dans les autres pays d’Afrique de 
l’Ouest pourrait éventuellement aussi être le fait de ces mariages mixtes, vu, à 
la fois, l’importance des mobilités étudiantes vers le Maroc en provenance des 
autres pays ouest-africains (Berriane, 2012) et la présence de communautés syro-
libanaises dans toute la région (Labaki, 1993). 
En même temps, les migrations féminines vers les pays d’Afrique de l’Ouest 
ne sont pas seulement le fait du regroupement familial. On observe en effet une 
part considérable de femmes actives. C’est notamment le cas en Côte d’Ivoire 
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part importante des étudiantes dans la population marocaine installée au Sénégal 
explique ces données. 

26�	B��	�]�����	kw|{�	��	����	
��	����~�	��	5���	
]4�����	�����	����	
�	�k��«	��	��	���	
��	
~�����	�	~�=��	�����	��������	
�	���«	��~J	#��������	kw|�	���w�J	-]��������	
�	��	�������	
démographique serait-elle peut être l’indice d’un processus d’enracinement en cours ? 
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Une analyse comparée des caractéristiques des communautés marocaines 
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pays jusqu’en 2021. A l’exception des mobilités étudiantes vers le Sénégal, les 
migrations marocaines vers les pays d’Afrique de l’Ouest concernent surtout des 
jeunes hommes et femmes s’expatriant vers le Sud pour travailler ou s’engager 
dans des alliances matrimoniales. L’importance de la migration de travail, pour les 
������	�����	���	���	~������	�]����������	
]��	
�������������	
��	������	
professionnels qui touchent aujourd’hui à une multitude de secteurs économiques 
et accompagnent dans une certaine mesure l’implantation d’entreprises marocaines 
dans la région.  
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professionnelles des Marocains du Sénégal et de la Côte d’Ivoire qui était 
étroitement liée à la présence des sociétés et des investissements marocains. 
G����	 ���	 ���	 ���
�	 �����	 
�������������	 ��	 �������	 
��������	 ��	 ��	 _	�����	
économique du Maroc » en Afrique de l’Ouest a un effet remarquable sur les 
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consacrer à l’analyse des données statistiques qui rendent comptent des domaines 
d’activités des Marocains résidant en Afrique de l’Ouest, un état des lieux sur 
les relations politico-économiques entre le Maroc et les pays de la zone en 2021 
s’impose. 
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Rappelons qu’on observe à partir du début des années 2000 une réactivation 
des relations politico-économiques entre le Maroc et l’Afrique subsaharienne. 
Autrefois basée sur la seule coopération bilatérale et des intérêts géopolitiques, la 
politique africaine du Maroc prend aussi, au début du troisième millénaire, une 
dimension économique27. Ceci se traduit par la signature de nombreux accords 
de coopérations économiques portant sur des exonérations des droits de douane, 
l’introduction par le Maroc d’un cadre juridique incitatif pour encourager les 
relations commerciales et d’investissements avec les pays au sud du Sahara et la 
mise en place d’un fonds de 200 millions de dirhams marocains pour renforcer la 
présence d’opérateurs marocains privés sur le marché africain (Wippel, 2004 ; Lo 
2016). Ces mesures ont contribué à une augmentation des échanges commerciaux 
du Maroc avec l’Afrique subsaharienne, dont la croissance annuelle moyenne 
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de la CEDEAO durant cette même période (Ibid. : 13). Entre 2011 et 2019, on 
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2020 en dépit de la crise sanitaire liée à la pandémie du Covid-19, étant donné 
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27�	Voir à ce propos, Berriane, 2019 : 575.
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Le nombre d’exportateurs actifs principalement vers l’Afrique a aussi augmenté 
durant la dernière décennie : en 2019, ils étaient 858 à s’intéresser aux économies 
africaines, contre seulement 550 en 2011 (Ibid., 20). 
Plus remarquable encore est la croissance des investissements marocains 
observée sur le continent à partir des années 200028 et qui se poursuit jusqu’à 
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touchés par les IDE marocains présents en Afrique. En 2009, il s’agissait surtout 
du secteur des banques, de la télécommunication et de l’industrie. A partir des 
années 2013/14, s’y ajoutent le commerce, les holdings, le secteur des énergies et 
des mines ou encore le tourisme (Ibid.)30. L’intérêt du Maroc pour les économies 
ouest-africaines se manifeste aussi dans la demande d’adhésion du royaume à la 
CEDEAO avec le statut d’observateur et de membre associé31. Cette adhésion 
pourrait notamment mener à une augmentation des exportations marocaines 
vers les pays de la communauté des Etats ouest-africains car ces exportations 
ne seraient plus assujetties à des taxes douanières qui pour le moment sont très 
élevées32.
Aujourd’hui encore le Sénégal et la Côte d’Ivoire sont parmi les principaux 
partenaires économiques du Maroc en Afrique. En 2019, les exportations du 
Maroc vers l’Afrique avaient pour principaux clients le Sénégal et Djibouti (2,1 
Mds DH pour chacun des deux pays), la Mauritanie (1,9 Mds DH) et la Côte 
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de l’administration, 2020)33. Pour la même année, ces deux pays ouest-africains 
font également partie des trois principaux pays récipients des IDE marocains 
(Ibid.)34. Aujourd’hui encore, le Sénégal joue le rôle de « hub » économique 
pour les entreprises marocaines intervenant dans les pays d’Afrique de l’Ouest. 
Ceci concerne notamment les banques marocaines telles que Attijariwafa Bank 
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il s’agit surtout d’une participation au capital des entreprises locales et du montage de 
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les pays africains mais aussi rôle d’établissements et d’entreprises publics marocains comme 
l’ONEE en Gambie, au Mali, en Côte d’Ivoire ou au Sénégal. 
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et l’Ethiopie (cf. Berahab 2017 : 4). 
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marocains. 
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développement en Afrique de l’Ouest à partir de Dakar35 ou encore l’entreprise 
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en 2013, en vue de produire des médicaments pour le marché ouest-africain36. 
L’intérêt des entreprises marocaines pour l’économie ivoirienne est plus récent. 
À la suite du développement des relations politico-économiques entre le Maroc et 
la Côte d’Ivoire à partir de 2013, 120 projets ont pu être lancés en Côte d’Ivoire 
impliquant 50 acteurs marocains et 80 opérateurs ivoiriens37. En plus de la 
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aussi présentes des entreprises marocaines de différents secteurs économiques tels 
que les nouvelles technologies de l’information, la pharmacie, les études de génie 
civile, le BTP, l’industrie, le domaine des assurances, les énergies et les mines 
et le tourisme38 (Berriane, 2019 : 576). En 2020, les deux Etats ont par ailleurs 
prévu de renforcer leurs échanges commerciaux dans le secteur agro-alimentaire, 
à travers l’aménagement d’une plateforme logistique fruits et légumes au port 
d’Abidjan par Tanger Med39 (MAP, 12 juin 2020). La même année, le groupe 
marocain Palmeraie signe une convention pour construire 15.000 logements en 
Côte d’Ivoire (MAP, 10 juillet 2020)40. 
Bien que ces deux économies ouest-africaines restent les principaux partenaires 
économiques du Royaume, on observe cependant aussi au cours de la 

�������	 
�������	 ��	 
�������������	 
��	 ������������	 ��	 
��	 
�����������	 
��	
investissements marocains en Afrique. Ainsi, en 2019, les IDE marocains étaient 
présents dans 29 pays africains contre seulement 9 pays en 2009 (Ibid.). Parmi ces 
pays, les économies ouest-africaines sont aujourd’hui encore en tête (Ibid.). S’y 
ajoute la présence d’établissements et entreprises publics marocains intervenant 
dans le secteur de l’énergie et des mines41. Récemment, de nouveaux accords 
de promotion et de protection des investissements ont aussi été conclus entre le 
Maroc et la Côte d’Ivoire (2013), le Mali (2014), la Guinée Bissau (2015), le 
Nigéria (2016), le Niger (paraphé en 2019) ou le Liberia (2019) (Ministère de 
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INTELCIA, SGTM, ALLIANCES, DOLIDOL, Moov Africa, OCP Africa, Société Ivoirienne 
de Banque (SIB), TGCC, Webhelp, Banque Atlantique, Attijari Securities West Africa, CDCI, 
Klapton, JESA et Aluminium CI, CIMAF et ADDOHA. https://www.globaldiasporanews.com/
des-entreprises-marocaines-appuient-la-fondation-ivoirienne-children-of-africa/. 
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Côte d’Ivoire (https://www.acmrci.com/actualites/39662) et le 12 juin de la même année la 
startup marocaine Chari acquière la plateforme de commerce électronique B2B Diago (https://
www.acmrci.com/actualites/le-marocain-chari-acquiert-la-startup-ivoirienne-de-e-commerce-
b2b-diago/)
41�	-]&8$$	����������	��	�����������	
]��	�������	��������	�������^�	��	*��>���	�	������	
d’électrification rurale au Mali, le développement d’une centrale de charbon en Côte d’Ivoire. 
Cet office a aussi une concession d’une durée de 25 ans pour l’électrification des départements 
de Saint Louis, Dagana et Podor au Sénégal (cf. Ministère de l’économie, des finances et de la 
réforme de l’administration, 2020, 14). L’OCP dispose de filiales dans 12 pays africains dont 6 
en Afrique de l’Ouest (https://www.ocpafrica.com/en). 
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volonté du Maroc d’encourager la présence de ses entreprises et ses IDE à la fois 
dans des pays ouest-africains francophones et anglophones perdure après 2017. 
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en Afrique42. L’OCP a signé un accord pour la création d’un complexe industriel 
d’engrais au Nigéria en mars 202143. Avec le Ghana aussi, des accords ont été 
signés en 2017 dans le domaine de l’agroalimentaire, la télécom et les banques44 
et des projets dans le domaine de la production d’engrais adaptés ou l’immobilier 
sont en cours de développement45. Ou encore au Niger, avec qui un accord 
d’investissement entre le Maroc et la ville de Niamey a été signé en juillet 2021 
pour la réalisation d’un complexe agro-alimentaire et la construction d’une smart 
city et d’une zone franche industrielle dans la capitale nigérienne46. N’oublions pas 
non plus les acquisitions de banques ouest-africaines par les banques marocaines 
(Brack, 2014) qui sont toujours d’actualité47 ainsi que la présence de Moov Africa, 
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au Togo, au Niger et au Mali48. 
Ainsi, on relève des efforts considérables de la part des établissements publics 
et des grandes entreprises marocaines pour investir les marchés ouest-africains. 
Nous avons aussi pu relever des initiatives prises pour encourager les PME et 
les autoentrepreneurs marocains à s’installer en Afrique de l’Ouest, telles que la 
création d’une chambre de commerce et de l’industrie marocaine en Côte d’Ivoire, 
d’un Club des investisseurs marocains au Sénégal (Berriane, 2019 :576) ou encore 
d’une chambre de commerce et d’industrie maroco-nigériane49. Les échanges et 
collaborations économiques entre le Maroc et les pays ouest-africains ont aussi 
continué à être développés pendant les années 2020 et 2021 et ne semblent pas 
être impactés par la crise liée à la pandémie du Covid-19. 
Ajoutons à tout cela, un projet d’une grande ampleur qui fait l’objet d’un 
partenariat entre le Maroc et le Nigéria et qui pourrait impacter plusieurs pays 
de la sous-région. Il s’agit du mégaprojet du gazoduc qui va acheminer le gaz 
nigérian jusqu’au Maroc et ensuite en Europe et qui a fait l’objet de plusieurs 
accords tout en abordant la phase des études et de la mobilisation des moyens 
���������50. Son intérêt réside dans sa taille, mais surtout dans le nombre de pays 
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implantée depuis décembre 2021. http://www.commodafrica.com/26-03-2021-accord-entre-le-
nigeria-et-le-maroc-pour-un-complexe-industriel-dengrais-de-13-md.
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concernés et qui sont le Bénin, le Togo, le Ghana, la Côte d’Ivoire, le Liberia, la 
Sierra Leone, la Guinée, la Guinée Bissau, la Gambie, le Sénégal et la Mauritanie. 
Tous ces pays seront desservis par ce gaz. Ayant l’ambition d’être un catalyseur 
du développement économique de la région Nord-Ouest de l’Afrique, ce projet 
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rives du Sahara. 
Dans quelles mesures la poursuite des efforts de collaborations et de la présence 
marocaine dans les économies ouest-africaines se répercute sur les migrations de 
travail marocaines vers la sous-région ? 
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L’analyse des données statistiques de 2021 met en évidence la grande diversité des 
activités économiques investies par les Marocains résidant en Afrique de l’Ouest. 
Cette diversité s’accompagne d’un recul marqué de l’importance de secteurs 
d’activité traditionnels comme le commerce. Une installation marquée de migrants 
��������	 ^�������	 �����������	 �����������	 ����	 �	 ��	 ��������	 
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investissements d’origine marocaine, se laisse aussi observer pour toute la région.
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'������ Effectifs %
Commerce 486 28,3

Hôtel-restauration-accueil et art 82 4,7
Enseignement, santé et journalisme 184 (129 médecins) 10,7

Artisans-petits métiers 181 10,5
Bâtiment et construction 60 (31 plâtriers) 3,4

Transport (aérien, routier, maritime) 29 1,6

Salariés, ouvriers, fonctionnaires, employés 450 (210 employés, 51 
ouvriers) 26,2

Banques, Business 99 5,7
Administratifs-directions-secrétariat 146 (91 directeurs) 8,5

Ingénierie et expertise 84 4,8
Total 1717 100

Source : DACS, 2021
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important pour les Marocains aujourd’hui, mais d’autres domaines d’activité sont 
aussi investis tels que l’enseignement et la santé, l’artisanat, le secteur des banques 
et des affaires, l’administration ou l’expertise. Parmi ces activités, on relève 
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personnes dans le business, administrateurs et ingénieurs et experts, laissant de côté les 
employés parmi lesquels on peut sûrement aussi compter des personnes hautement qualifiées.
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marocaine vers ce pays. Les autres domaines dont la part est remarquable sont 
ceux des artisans, des petits métiers et des professionnels dans le secteur des BTP 
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Pour la Côte d’Ivoire, les activités menées par les Marocains se sont encore plus 
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étrangers52. On observe ici surtout un recul encore plus marqué de l’importance 
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La part des salariés, ouvriers, fonctionnaires et employés est aujourd’hui la plus 
importante et elle regroupe probablement aussi des personnes recrutées dans 
le domaine commercial. On peut néanmoins en conclure que les commerçants 
traditionnels n’occupent plus la même place que quatre ans auparavant53. Bien 
que moins importante qu’au Sénégal, la migration des professionnels hautement 
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marocains de Côte d’Ivoire. Les artisans, petits métiers et professionnels dans 
le secteur du BTP sont même légèrement plus nombreux qu’au Sénégal, ce qui 
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'������ Effectifs %
Commerce 921 28,9

Hôtel-restauration-accueil et art 43 1,3
Enseignement, santé et journalisme 45 1,4

Artisans-petits métiers 372 11,7
Bâtiment et construction 48 1,5

Transport (aérien, routier, maritime) 63 1,9
Salariés, ouvriers, fonctionnaires, 

employés
1544 (1057 employés, 

121 ouvriers) 48,5

Banques, Business 76 2,3
Administratifs-directions-secrétariat 380 (195 directeurs) 11,9

Ingénierie et expertise 103 3,2
Total 3178 100

Source : DACS, 2021
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l’activité économique. En 1990, est introduite une carte de séjour devenue obligatoire pour tous 
les étrangers de plus de 16 ans installés en Côte d’Ivoire (Bredeloup, 2003 :10). 
53� En 2017, on avait relevé 2481 commerçants contre seulement 921 en 2021. Il existe aussi un 
recul du nombre de Marocains actifs entre ces deux dates : en 2017, ils étaient 4144, en 2021 
presque 1000 de moins. 
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de ces professionnels. On peut cependant supposer qu’il s’agit de flux venus dans les années 
1970 lorsque le « miracle ivoirien » attirait des étrangers ou accompagnant plus récemment les 
sociétés marocaines de construction impliquées dans des projets de construction, telles que par 
exemple la mosquée Mohammed VI d’Abidjan.
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Lorsque l’on analyse les professions occupées par les Marocains résidant dans 
les autres pays d’Afrique de l’Ouest, les mêmes tendances se laissent observer. 
En même temps, dans ces pays moins souvent marqués par une continuité 
�������^�	
��	��>������	�����������	��	��������	�]�����	����	|��{«�	^]��	
place moindre. Ici on observe une part encore plus importante de personnes 
��������	^�������	�������	
��	������	
�	��������>������	 ������������	z��k«	
des immigrés marocains. Ainsi, la présence économique marocaine dans les pays 
d’Afrique de l’Ouest semble se traduire avant tout par l’expatriation de patrons 
et autres responsables d’entreprises, alors que les autres activités sont plutôt 
menées par un personnel local, très souvent formé au Maroc. Les entreprises 
marocaines implantées dans les pays ouest-africains recruteraient en effet 
souvent les lauréats ouest-africains formés dans des universités et grandes écoles 
marocaines et qui disposent de ce fait à la fois de l’expertise nécessaire et d’un 
double capital culturel55J	$����	��	��	~��	���	���	���	�>����	��	����	������	���	
importante des artisans, des personnes exerçant des petits métiers ou travaillant 

���	 ��	 ������	 
	 #<B	 ���	 ���	 |��ª«��	 ��	 ^�	 ������	 >���	 ^�	 ���	 _	�������	
destinations », et notamment les capitales, peuvent drainer une grande diversité 

�	 ������	 ��������~����������	 �	 ��	 ���������	 
�	 >�����	 �~~�����	 �	 ������	 ���	
grandes entreprises marocaines présentes depuis le tournant du XXIème siècle 
dans ces pays.
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'������ Effectifs %
Commerce 230 15,7

Hôtel-restauration-accueil et art 121 8,2
Enseignement, santé et journalisme 60 4,1

Artisans-petits métiers 193 13,2
Bâtiment et construction 36 2,4

Transport (aérien, routier, maritime) 27 1,8
Salariés, ouvriers, fonctionnaires, 

employés 351 24

Banques, Business 80 5,4
Administratifs-directions-secrétariat 250 (143 directeurs) 17,1

Ingénierie et expertise 111 7,6
Total 1459 100

Source : DACS, 2021

Conclusion
Ce chapitre avait pour ambition de saisir les mutations récentes des migrations 
marocaines vers les pays d’Afrique de l’Ouest. En faisant le point sur les 
caractéristiques de ces communautés de migrants en 2021, il s’agissait aussi de 
saisir l’effet de la crise pandémique sur ces mobilités. Finalement, malgré les 

55�	 5���	 ���	 ���������	 ��	 ���	 ���	 ��	 5���	 
]4�����	 ��~J	 #��������	 kw|��	 ��	 ��	 #�����	 C���	
(https://telquel.ma/2020/12/22/burkina-faso-avec-le-maroc-les-liaisons-fecondes_1705829)
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restrictions à la mobilité en contexte pandémique et leurs effets sur les économies 
et sociétés ouest-africaines, on se rend compte que les migrations marocaines 
vers les pays d’Afrique de l’Ouest n’ont pas été freinées. Ceci concerne aussi les 
relations économiques entre le Maroc et les autres pays de la sous-région qui ont 
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Dans le prolongement de la mise au point de 2017 sur les Marocains de l’Afrique 
de l’Ouest qui mettait l’accent sur les deux principales destinations que sont le 
Sénégal et la Côte d’Ivoire, cette contribution avait aussi pour ambition d’élargir 
l’analyse aux migrations marocaines vers les autres destinations ouest-africaines. 
On se rend ainsi compte que les destinations ouest-africaines des migrants 
���������	��	
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toutes les capitales de la sous-région. En même temps, l’ancienneté de certaines 
destinations pour les migrations marocaines comme le Mali ou la Guinée se 
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socio-professionnelle des communautés marocaines en Afrique de l’Ouest liée 
à la présence économique marocaine dans cette région qui a été la première 
destination de migrants marocains. 
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Chapitre 23  
Les Marocains des pays du Golfe en 2021 

(Emirats Arabes Unis et Qatar)
La parenthèse de la COVID-19

Mohamed Berriane

Introduction 
Parmi les principaux changements qu’a connu l’émigration marocaine 
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destinations. Celle-ci concerne d’abord l’Europe, principal réceptacle de cette 
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chaleureux aux responsables de cette direction.
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plus loin. L’impossibilité de se rendre sur place a été compensée par des entretiens 
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traitera de l’Etat des lieux de la migration marocaine dans les deux pays en 2021 
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soustraits de la base.

1. Etat des lieux de la migration marocaine dans les pays du Golfe en 2021
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Il s’agit du poids de la destination dans l’émigration marocaine, des prémisses 

]��������	 
	 ��
���	 ����������	 ���������	 
�	 ��	 ����������	 
�	 ��	 ���������	
����������	
��	����	
]�������	��	
�	����
����	��	
�	����	���������J

3�	 8��	 ���������	 ���	 ��������	 �������������	 �	 ���	 ��������	 ^�	 ���	 �	 ��	 �����������	 
�	

��������	�	��
�	
]���������	^�	���	���	������	����=�J



-��	���������	
��	��=�	
	*��~�	 �ª{

Le poids de la destination Golfe
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(Tableau 1).

Tableau 1 : Evolution du poids des Marocains des pays arabes dans le total  
des Marocains du monde

Destination 1993 2004 2016 2021
Effectifs % Effectifs % Effectifs % Effectifs %

Europe |Jk{�J��� 82,6 kJª|ªJ�{| ���{ zJ{�{J|�k �w�w �JªwwJw{{ ���|
Pays arabes 196.017 12,7 282.772 9,2 282.430 6,8 377.326 7,3
!����^�� {wJk{w 4,5 |{�J�|� ��{ ||�Jk{� k�{ |�kJ�|k k��

!���;&������ {z| 0,04 �|ª{ 0,2 13.213 0,3 6644 0,1
!~��^� k{k| 0,1 5366 0,2 5482 0,1 28.004 0,6
Total 1.548.566 100,0 3.089.090 100,0 4.162.555 100,0 5.164.963 100,0
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en 2016. Ceci s’explique essentiellement par l’augmentation de la part de la 
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Tableau 2 : Evolution des effectifs des Marocains vivant dans les pays arabes 
(2012-2021)

Pays
2012 2016 2021

Effectif % Effectif %
Pays du Golfe 60.127 28,0 106.274 37,6 176.264 46,7

!��>�� z�J{k� ��J��ª {kJªw|
$!( |�J{k� z{J��� {wJ�w�
G���� 2.432 ªJ��| |�Jªª�
Oman 2.504 zJ�w{ 5.862

#������ 1.064 2.535 4.388
:�£��� kJ|w� 4.555 6.552
Yémen z�� ��� 383

Proche-Orient 3881 1,8 6.221 2,2 8.865 2,4
Jordanie |{{� 2.828 zJ��ª

Syrie ª�� |J��z |�J�{
Liban 1.066 1.436 kJw�{
Irak 23 86 221

Palestine zk� z{� {��
Afrique 150.430 70,2 169.935 60,2 192.197 50,9

Lybie ª�Jk{ª {ªJ�kz {�J{��
!������ 45.451 48.624 ��Jª�ª
Tunisie 30.635 zzJ{{{ zªJw�k

Mauritanie 2.662 3.614 ª��k
Egypte kJz{ª ªJ��� 11.215
Soudan 30 138 488
Total 214.438 100,0 282.430 100,0 377.326 100,0
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Figure 1 : Répartition des Marocains de l’extérieur dans les pays arabes - 2021
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N = 377 326

������	
	�������������	���	����������������	��	��	����	$	�{�^

!	����	
�	�]�����>��	
��	��=�	���>���	 ���	��=�	
	*��~��	�>���	
�	��	��������	
�	 �������	 ���	 ���	
	G����	 ��	
��	$!(�	�������	 �����	��	kw|{	 ��	
������	
place en 2021. Ici, ni l’histoire, ni la proximité n’expliquent cette augmentation 
�	��	
��	������J	-]�����	
��	��������	������	�=���	>�����	
]��	����	
]����	
�>��
����	 �������	 
]����	 ��	 �����	 
�	 ���	 ��	 ������������	 �������	 ��	 ��	 ���	
��������	��	���������	�����������	����	�]$����	���������	��	=	�	�	������J	
4�	�����	^�	������	���	���~~���	��
�^���	���	���������	
�������	������	^���;
������>���	
���	���	��=�	
	*��~��	����	>���	
���	���	��������^��	^�	
���	����	
��=�����	�>�����	���	��=��	
���	
��	��������	
]��������	������	
	���
�	������	
��	���	���������������	
��	��=�	
�	�]!���J	8��	�������	��	�~~���	
���	�]�	
��	
���	����	~�=���	���
���	
�	���������	
��	����������	���������������	
�	��������	
������	��	���
�����	���	
��	�������	���
������	^]���	���	��=�	�	���������	
���	
����	��������^��	���	�~~����~�	
��	���������J	

Une immigration souhaitée, mais fortement contrôlée
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Les origines des Marocains des EAU et du Qatar et leurs évolutions - 2021
-]����������	
��	���������	����	���	
��	��=�	
	*��~�	��	~���	�����^��	���	��	
~����	�������������	��������	
�	���	����	
]�������J	-��	������	
��	�����	k	��	z	
illustrent cette concentration. C’est la conurbation atlantique Kénitra-El Jadida 
^�	������	�]���������	
��	�������	���������	����	���	
��	��=�	�	z{��«	
	�����	

��	���������	������	�	G����	��	�ª�|«	
�	���	̂ �	����
���	��	$!(J	5����
���	
��	~�=��	
]�������	
��	���������	
	*��~�	^]���	�]���	�>���	�������^�	����=���	
>�����	���	
�	���������	 ���������	�	 ��	kw|{	���	�����������	 �������	
�	
�w�z«	���	��	G����	��	���z«	���	���	$!(J	$�	~���	
����	���	�	
��������	�������	
��	������	
�	����������	
��	���������	������	���	���	��=�	
	*��~�	�]���	������	
�	
]�����	�������	�	
����
	
�	�]���	�������^�J	!�����}�	��	�~~���	�	����	~�=��	
��������	����	
�	C��;�������	��	��=��	!����	��	��	B����~	^�	���	�	�]�������	
�	
|z«	
��	���������	 ����	>���	 �	G����	^]��	$!(J	!��
��	 ��	
������	����	
�����	~�=��	
�	
�����J	5���	
���	�����	����������	������	�����	�>�����	����	
�	
��	
�������	�
������	���������������	
]�������	�>����	����	��	�]��	����	^�	���	
��������	 ����������	���~���	���	 ��	�����	�����	 ���	�����������	��	
��������	�����	

�������	�����	
������	���	
�	����
����J	$����	���	����	
]�������	
�	�]����������	
����	>���	����	��	G����	^�	����	���	$!(	
���������	
�	���	��	���	
�~~�	��	��	
répartissent sur l’ensemble du territoire national.
!���	�����	
�~~����	�������������	��	����������	
��	����	
]�������	
��	���������	
����
���	 
���	 ���	 
��	 ��=�	 �������	 ����	 �����	 
��	 ���������	 ����������	 ����	
�]$����	 ^�	 �������	 ~��������	 �������������J	 &�	 �����	 ���	 ��	 �������	 ~�=���	



Marocains de l’Extérieur 2021�{�


�	 �]����������	 ^�	 ����	 ��	 6���	 �	 ����	 ������	 ��	 )�~	 &�������	 �	 ���	 �����	
^�	 ����=�����	 ����^�	 ������������	 
��	 �������	 ����	 ����	 �]$����	 ����	
�	������>��	 �=�����	
�	�������	 �����^��	 �������	 ���^�	 ������	�	��	�	
��	
destinations dominantes.

Figure 2 : Origines par provinces des Marocains résidant aux EAU - 2021
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Figure 3 : Origines par provinces des Marocains résidant au Qatar - 2021

M A U R I T
 A N I E

A
LG

ER
IE

ILES CANARIES

M E R   M E D I T E R R A N E E

O
C É

 A 
N

A T L
 A 

N
T I

Q U
E

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
�������� �������

�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
�������� �������

�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������
����������������������������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������
����������������������������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

��������������������������������������������������������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������
�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������
�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

�������
�������
�������
������
�������
�������
��������

0 100 200

kilometres

OuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzaneOuezzane

FèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFèsFès
KénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitraKénitra

TaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounateTaounate

LaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLaracheLarache
Al HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl HoceimaAl Hoceima

TazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTazaTaza

Kelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat SraghnaKelaat Sraghna

MarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakechMarrakech
ChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaouaChichaoua

AzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilalAzilal

Beni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni MellalBeni Mellal

TinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghirTinghir

MeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknèsMeknès

IfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfraneIfrane

SettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettatSettat

TaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudantTaroudant

OuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazateOuarzazate

GuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmimGuelmim

SafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafiSafi

EssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouiraEssaouira ErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidiaErrachidia

TataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTataTata

ZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagoraZagora

AgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadirAgadir

TiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznitTiznit

KhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifraKhenifra

El JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl JadidaEl Jadida

Tan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-TanTan-Tan

LaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyouneLaâyoune

Sidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi IfniSidi Ifni

BoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemaneBoulemane

RabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabatRabat

FiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguigFiguig
MideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMideltMidelt

TétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouanTétouan

OujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujdaOujda
TaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirtTaourirt

BoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdourBoujdour

CasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablancaCasablanca

TangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTangerTanger

NadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNadorNador

DakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhlaDakhla

Es-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-SmaraEs-Smara

BerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkaneBerkane

JeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJeradaJerada

DriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouchDriouch

Assa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-ZagAssa-Zag

Nombre total
900

250

100

20

������	
	�������������	���	����������������	��	��	����	$	�{�^

La répartition géographique des Marocains dans les deux pays du Golfe -2021
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Figure 4 : Répartition géographique des Marocains résidant aux EAU et au 
Qatar
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Dubai
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DohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDohaDoha
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Doukhân
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Al-AinAl Khaznah

Ash Sha

Tarif

Habshan

Bid Zayed

Qutuf

Arada

Fujairah

Al Maqta
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Ras al Khaimah

Al Shamal
Fouwaîrit

Umm al Qaiwain

Al kharrârah

Al Huwaylah

Al Bambarah

Bu Hasa Nombre total
31 000

15 000

3 000

500
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2. L’évolution socio-démographique et socio-professionnelle
!�������	 ���	 ����������	 ��	 ���	 ���������	 
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Tableau 3 : Structures par âge et par sexe des Marocains du Qatar  
et des EAU - 2021

Tranches d’âge EAU Qatar
Hommes Femmes Total Hommes Femmes Total

Moins 20 ans 25,43 |���� 22,20 |{��w k��kz 21,85
20 - 49 63,85 69,93 67,20 74,54 63,55 70,46

50 - 60 et plus |w�{w 10,51 10,60 {��ª {�kk {�ª�

Total |ww«
n = 32.202
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la communauté marocaine dans les deux pays connait un équilibrage entre les 
tranches d’âge et une certaine stabilisation.

Figure 5 : Structure par âge des populations marocaines installées  
au Qatar et aux EAU
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�� Voir également le chapitre 5 dans la présente édition
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Tableau 4 : Répartition des Marocains inscrits dans les trois consulats par 
secteurs d’activités et de métiers (Doha, Abu Dhabi et Dubaï), selon le métier 

déclaré (2021)

Secteurs d’activités et métiers
Qatar EAU Total pour les 

deux pays
v.a. % v.a. % v.a. %

Commerce, banques, entrepreneurs {k� ª�� 4432 10,1 5156 ���
+����;�����;�������	���������	
���£��
� 1044 ��� 2082 ��{ 3126 ��{

Sécurité, police |{� 1,6 1665 3,8 1840 3,4
$������������	������	�������	�����	
����������� zz� 3,2 1626 z�{ |�ª� 3,6

!��������	������	��������	��������	
salariés, employés {w�k ªª�� k�J��� ª{�� 36.510 ª{��

Sport et art k{z 2,6 ��{ 1,4 �{w 1,6
!
�������������	
����������	
secrétariat 553 5,3 2836 6,5 zz�� 6,3

Ingénieurs, techniciens, Bâtiment z{� 3,6 �{{ 2,2 1351 2,5
Sous-total 10.534 100,0 43.673 100,0 52.207 100,0
C�����	�	~�=���	���������� zz{� |�J{�| |�J|zw
$�
�����	��	������ |�zª {��ª ��kk
!���;��
���������	���� 462 ���� 6361
Total 16.311 100,0 72.809 100,0 89.120 100,0
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Figure 6 : Evolution de la part des différents métiers et professions occupés par 
les Marocains du Golfe
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postes intéressants dans les croissants rouges, les musées sont marocains. 
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3. Les Marocains des pays du Golfe et l’impact du Covid 19 et l’après-
Covid
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De sérieuses perturbations de la migration vers les pays du Golfe : la parenthèse 
de 2020-2021
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Chapitre 24  
Les Marocains des États-Unis

Une communauté diasporique encore peu étudiée

Aomar Boum1

Introduction : Les premiers arrivants
Jusqu’à récemment, et contrairement à l’Europe et à l’Amérique latine, les États-
Unis d’Amérique n’ont jamais été une destination populaire pour les émigrés 
marocains juifs et musulmans. Malgré le fait que le Maroc ait été le premier 
pays à reconnaître l’indépendance américaine, seuls quelques Marocains se sont 
aventurés aux États-Unis. Tout aussi important, et dès 1875, le gouvernement 
américain a mis en œuvre une politique d’immigration restrictive par le biais de la 
Loi sur l’Immigration de 1875 (également connue sous le nom de la Loi de Page). 
Au moment où les Juifs du nord du Maroc cherchaient une nouvelle vie et des 
opportunités économiques en Amazonie au début des années 1880 et dirigeaient 
la nouvelle entreprise économique du caoutchouc à Belen, au Brésil, la loi 
américaine sur l’immigration de 1882 interdisait l’immigration à toute personne 
considérée comme « condamné, lunatique, idiot ou personne incapable de prendre 
soin d’elle-même sans devenir une charge publique ». Parallèlement, des taxes 
ont été introduites pour limiter l’immigration des non-citoyens et réglementer les 
^����	
�	������	���������J	-�	��	
��	��������	
]��������	�~�������	��	|�ª|	��	��	
début de l’immigration chinoise et asiatique après 1848, en particulier sur la côte 
Ouest du pays, ont pu appuyer et pourvoir le marché du travail à une époque où la 
préférence migratoire était limitée aux descendants européens.
Ce n’est donc pas une coïncidence si les débuts de l’immigration marocaine aux 
USA furent liés à quelques individus, cas exceptionnels d’immigrants ayant tenté 
�]�������	����������	���	
��	�������	������������	������^��J	5������������	�	
l’immigration libanaise vers les États-Unis, qui était en grande partie dirigée par 
des communautés chrétiennes maronites classées par les recensements fédéraux 
des États-Unis entre 1880 et 1930 dans la catégorie « Syrie », la population 
marocaine était principalement musulmane et juive et ne correspondait donc 
pas à la catégorie de persécution religieuse de l’immigration fédérale. Par 
exemple, Mustapha Zemmouri (également connu sous le nom d’Esteban le 
Maure) représente l’histoire d’un esclave marocain de la ville d’Azemmour qui 
est arrivé en Floride avec son maître Andrés Dorantes en 1528 (Parish, 1974 ; 
Herrick, 2018 ; Lalami, 2014). Entre 1830 et 1839, le registre du recensement 
américain montre l’existence de quatre immigrants résidents permanents légaux 
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par religion, Moïse Elias Levy, un juif marocain de Mogador (Essaouira), est l’un 
de ces premiers immigrants arrivés avant que les États-Unis ne commencent à 
restreindre l’immigration. Comme Zemmouri, Levy représente l’exemple d’un 
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autre cas particulier d’immigration. En effet, à la suite des persécutions des 
juives en Europe, Levy a construit un collectif et une entreprise agricole destinés 
��	��~����	��~�	
�	�]�������������J	$�	|�zª�	���	���	%���
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élu au conseil législatif du territoire de Floride et en 1841, il a été délégué de 
l’État représentant la Floride à la Chambre des représentants des États-Unis, 
puis au Sénat après 1945. Par ailleurs aucun immigrant marocain naturalisé n’a 
été enregistré par le recensement entre 1900 et 1930. Cela pourrait s’expliquer 
par les restrictions de la loi sur l’immigration de 1917 et celle de 1924 (Loi 
Johnson-Reed). Ces lois encourageaient l’immigration en provenance d’Europe, 
interdisaient les migrants d’Asie et du Moyen-Orient et imposaient des quotas en 
exigeant des compétences et des tests d’alphabétisation. Les immigrants d’Europe 
du Nord et de l’Ouest ont été privilégiés pendant l’entre-deux-guerres.
En l’absence d’études anthropologiques, sociologiques et historiques continues 
et sérieuses sur les immigrants marocains aux États-Unis, il est extrêmement 
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d’estimations clairs sur les immigrants marocains naturalisés et non-naturalisés 
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d’études sur les immigrants marocains en France, en Belgique, aux Pays-Bas et 
dans d’autres pays, les Marocains des Amériques en général et des États-Unis 
en particulier sont toujours en attente d’études ethnographiques et sociologiques 
sérieuses et engagées, notamment en raison de l’absence d’intérêt américain 
pour cette question, surtout que les Marocains représentent des effectifs résiduels 
comparés aux autres communautés du Moyen-Orient vivant aux États-Unis.
Alors que de nombreuses agences américaines telles que le Bureau du Recensement 
des États-Unis, le Département de la Sécurité Intérieure, le Bureau des Statistiques 
sur l’Immigration, et le Département d’État produisent des données annuelles 
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tiennent pas pleinement compte de l’ethnicité (arabe et amazigh) et de la religion 
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n’a pas été en mesure de compiler des données complètes et annuelles sur les 
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données ne fournissent pas de chiffres clairs sur la religion, l’ethnicité, le lieu 
d’origine et de naissance, les langues, le sexe et la répartition professionnelle 
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et musulmanes marocaines aux États-Unis. Par conséquent, toute étude sur les 
immigrants marocains aux États-Unis devrait tenir compte de ce contexte de non-
disponibilité et d’inaccessibilité des données.
Dans le présent chapitre, tout en reconnaissant ces limites, je tente une description 
et une analyse sommaires de la communauté marocaine aux États-Unis, basées sur 
des données compilées à partir des registres de l’American Community Survey, 
du Ministère Marocain des Affaires Étrangères, de la Coopération Africaine et des 
Marocains Résidant à l’Etranger, du Bureau du recensement des États-Unis, du 
Département de la Sécurité Intérieure, du Bureau des Statistiques de l’Immigration, 
��	
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des données, nous pouvons tout de même extrapoler certaines tendances et 
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caractéristiques générales des Marocains vivant aux États-Unis à partir de notre 
base de données limitée. En termes de communautés nord-africaines et arabes aux 
États-Unis, les Marocains représentent l’une des populations du Moyen-Orient 
et d’Afrique du Nord (la région MENA) qui connait le plus de croissance aux 
États-Unis.

1. Histoires, tendances générales et nouvelles réalités
Les Marocains, Juifs et Musulmans, sont principalement concentrés dans 
les centres métropolitains des côtes Est et Ouest des États-Unis tels que le 
�������������	8�£	�����	��	@��������	��	5�������	
	8��
�	��	C����
��	��	<����	
et la Californie et avec une présence limitée dans le Centre-Ouest du pays à 
l’exception de l’Illinois où un nombre considérable de Marocains résident dans 
la région de Chicago. Comme d’autres communautés ethniques aux États-Unis, 
et malgré le manque d’échanges et d’associations communes entre les juifs et les 
musulmans marocains, les communautés marocaines américaines continuent de 
se développer sur la base de la proximité culturelle et linguistique. Cela crée une 
ghettoïsation qui pourrait entraver leur assimilation culturelle dans le tissu plus 
large de la société américaine et pourrait potentiellement limiter les liens de la 
communauté avec d’autres ethnies et groupes à l’intérieur des États-Unis.
Alors que l’émigration des Juifs marocains s’est accélérée dans les premières 
années de l’indépendance après la Seconde Guerre mondiale, la majorité de 
ceux qui sont partis au début ont migré vers Israël, la France et le Canada, et 
relativement peu ont choisi les États-Unis comme destination d’immigration. 
Par exemple, en 1948, un groupe de jeunes hommes et de garçons est arrivé à 
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	�����	���	��
���	
���	��	�������	
�	���	
	��>>��	
!������	:������£���J	(��	����	����	
]��
�����	�	
�>��^�	�	8�£	����	��	
|��ª	��	�	 ���	�	����	�������	
���	 ��	�����������	
	 �
�����	��������	�	��	
���^�	
�	�������������	����������J	5����	����������	�	�	��������	�	 �]�������	
���������	 �����	 �	 ��	 ���������	 
�	 ��	 �������	 
�	 ���	 ����	 ���	 ���������	
sépharades syrienne, égyptienne et libanaise de Brooklyn dont les pratiques 
étaient proches de la tradition juive marocaine. Dans les années 1970, cependant, 
une importante population d’émigrants juifs marocains a commencé à quitter 
la France, le Canada et Israël pour s’installer aux États-Unis, la plupart à Los 
Angeles. Sur les quelques 30.000 à 40.000 natifs et descendants de Juifs marocains 
��	�����;(����	=	�������	���	^�	���	�������	
]4�����	��	�]�
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Marocains, la ville de Los Angeles accueille environ 20% de la communauté. 
Les histoires d’émigration de la communauté juive marocaine de Los Angeles 
sont historiquement diverses : la communauté comprend des individus qui ont 
servi dans l’armée américaine pendant et après la Seconde Guerre mondiale et 
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publique, sa contribution à la préservation d’une tradition juive marocaine globale 
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Contrairement à l’immigration juive marocaine aux États-Unis, la grande majorité 
des musulmans marocains résidant aux États-Unis ont commencé à arriver en 
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opportunité sera saisie par l’immigration musulmane marocaine. Il s’agit de la 
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loterie de la carte verte (Green Card), qui a vu le jour grâce au programme de visa 
d’immigrants de diversité qui a été approuvé par le Congrès dans le cadre de la 
���	��	�]�����������	
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été délivrés chaque année à des ressortissants de pays qui n’ont pas un fort taux 
d’immigration aux USA, comme le Maroc.
Rappelons que jusqu’à récemment, les États-Unis n’ont pas été une destination 
d’immigration ou de tourisme importante pour les Marocains qui ont 
historiquement choisi la France et d’autres pays européens ainsi que la région 
du Québec pour des raisons linguistiques, culturelles et géographiques. Pourtant, 
au cours des dernières décennies du siècle dernier et grâce au soft power et à la 
diplomatie culturelle des États-Unis, les Marocains ont commencé à avoir accès 
à l’anglais et à considérer les États-Unis comme une destination d’immigration et 
de tourisme qui pourrait potentiellement rivaliser avec l’Europe. Par exemple, la 
����	|	������	�]�����������	�����	����	��������	
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aux Marocains non-immigrants aux États-Unis pour le tourisme, les affaires, 
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à partir de ces chiffres qu’il y a eu une augmentation du nombre de visiteurs 
marocains aux États-Unis malgré le coût élevé du voyage et de l’hébergement. 
Toutefois, il y a une forte baisse du nombre d’entrées de non-immigrants en 2020 
�	����	
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Figure 1 : Evolution des admissions de non-immigrants marocains  
entre 2006 et 2020
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Alors que de nombreux experts et analystes situent le nombre d’immigrés marocains 
aux États-Unis autour de 300.000, il faut reconnaître qu’il s’agit d’une estimation 
exagérée, même si l’on ajoute les non-immigrés qui dépassent la durée de validité 
de leur visa. Selon le Conseil de la Communauté Marocaine à l’Étranger (CCME), 
le nombre de Marocains aux États-Unis est d’environ 150.000 individus. Ce 
nombre, qui est une estimation, ne précise pas l’origine ethnique et religieuse de 
la population. Alors qu’il est aujourd’hui nécessaire que les autorités marocaines 
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améliorent la qualité de l’immatriculation de tous les Marocains vivant aux États-
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immigrants et citoyens naturalisés marocains aux États-Unis a commencé en 
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soutiennent qu’environ 41.303 Marocains doivent être ajoutés à ceux couverts 
par l’application électronique. De ce fait le nombre de Marocains aux États-Unis 
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données dont nous disposons de la part d’institutions fédérales américaines telles 
que le Bureau des Statistiques de la Sécurité Intérieure, situent ce nombre en 2020 
�	�ªJ�zªJ
Cependant, il y a une forte croyance qu’un grand nombre de Marocains résidant aux 
États-Unis de façon légale ou illégale ne sont pas enregistré eux et leurs familles 
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que les services consulaires mettent en place les moyens pour faire respecter 
l’enregistrement et améliorer l’accès aux données sur la communauté. Il est tout 
����	 ���������	 
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tiennent pas compte des personnes qui dépassent la durée de validité de leur visa 
et tombent dans l’illégalité, ainsi que les Marocains ayant une double nationalité 
et les enfants issus de mariages mixtes.

Figure 2 : Evolution des effectifs des Marocains naturalisés entre 2011 et 2020
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pas la réalité statistique des Marocains résidant aux États-Unis, quelques études 
basées sur les estimations du Bureau de recensement des États-Unis (l’American 
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par exemple, le Migration Policy Institute (MPI) a mené une étude sur un certain 
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nombre de communautés diasporiques aux États-Unis ; il a conclu que le nombre 
de résidents marocains est d’environ 84.000 personnes. Mais contrairement à ces 
chiffres avancés, un certain nombre d’associations et d’organisations marocaines 
basées aux États-Unis estiment que les Marocains vivant dans ce pays comptent 
entre 250.000 et 300.000 individus. Ces statistiques contradictoires soulignent 
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elle-même. Cependant, et sur la base des estimations agrégées de l’Ambassade 
du Maroc, du Bureau du Recensement des États-Unis, et du Département de la 
Sécurité Intérieure, on peut avancer que le nombre de Marocains aux États-Unis, 
y compris les résidents illégaux, est d’environ 120.000 résidents. Par conséquent, 
en se basant largement sur les données du Département de la Sécurité Intérieure et 
de l’Ambassade du Royaume du Maroc, le graphique suivant (Figure 2) montre la 
répartition des Marocains naturalisés aux États-Unis entre 2011 et 2020.
Avec l’augmentation régulière des Marocains par le biais du visa de diversité 
et leur naturalisation, une communauté marocaine s’établit lentement dans 
différentes régions des États-Unis. Cette nouvelle vague migratoire transforme 
également la nature de la migration marocaine aux États-Unis. Nous pouvons 
décrire cette migration en deux étapes, avec les années 1990 comme la période 
de transformation de la communauté. La première phase est caractérisée par 
une vague limitée d’immigration marocaine aux États-Unis, elle correspond 
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seuls 8420 Marocains vivaient aux États-Unis (Boum, 2018). Ces immigrants, 
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programmes d’échange et des bourses d’études dont le programme Fulbright, de 
nombreux Marocains ont commencé à rejoindre les universités américaines au 
lieu d’aller en France. L’un de ces programmes comprenait l’échange académique 
entre l’Institut Agronomique de Rabat et l’Université du Minnesota. Après avoir 
obtenu leur diplôme, les étudiants choisissaient de rester et de travailler aux États-
Unis.
Tout aussi importante et durant les années 1980, une autre vague d’immigrants 
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Orlando. Le pavillon a permis à des milliers de Marocains, depuis son inauguration 
le 7 septembre 1984, de venir travailler pendant de courtes périodes aux États-Unis 
par le biais de visas de travail temporaires. Beaucoup ont pu prolonger leur séjour 
et donc s’installer en Floride ou s’installer ailleurs aux États-Unis. D’autres ont 
dépassé la durée de validité de leur visa et sont restés dans le pays illégalement.
Toutefois, comme mentionné ci-dessus, l’événement déterminant qui a conduit à 
l’augmentation du nombre de Marocains aux États-Unis reste de loin l’introduction 
de la loi sur l’immigration de 1990. Promulguée le 29 novembre et signée par 
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autorisés à venir s’installer chaque année aux États-Unis. L’une des principales 
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dans le cadre duquel environ 50.000 visas d’immigrants ont été mis à disposition 
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population immigrée aux États-Unis en sélectionnant des candidats venant de 
pays ayant un faible taux d’immigration aux États-Unis. 
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Depuis son lancement en 1995, le programme, également connu sous le nom 
de loterie de la carte verte, a changé la nature de la présence marocaine aux 
États-Unis en augmentant le nombre d’immigrants marocains dans tout le pays, 
surtout lorsque quelques Marocains ont commencé à voir l’avantage économique 
de vivre dans d’autres régions et États que la côte Est du pays. Les États-Unis 
sont devenus une destination d’immigration populaire pour les Marocains. Le 
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Lottery) a été l’un des plus élevés enregistrés par rapport aux autres pays qui 
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sélectionnés est resté autour de 2000 sur les 50.000 que les États-Unis accordent 
chaque année, les immigrants marocains continuent d’utiliser la loterie comme 
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raison de la rhétorique anti-immigration qui a suivi l’élection du président Donald 
Trump et l’appel au sein de nombreux cercles du Congrès américain pour arrêter 
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Selon le Département de la sécurité intérieure américain, le nombre de Marocains 
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les Marocains ont commencé à venir légalement aux États-Unis via ce programme. 
Bien que les chiffres ne précisent pas la religion des immigrants, ils montrent un 
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qui ont obtenu un statut légal permanent en remontant jusqu’aux années 1830. 
Nous devons supposer que la majorité des immigrants entre les premiers stades de 
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Figure 3 : Marocains naturalisés entre 1830 et 2020
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Dispersée aux quatre coins des États-Unis, la diaspora marocaine reste l’une des 
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2019, le Département de la Sécurité Intérieure rapporte des statistiques montrant 
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nombre de visas pour l’Algérie dans le cadre de ce programme.

Figure 4 : Immigrés maghrébins aux USA naturalisés par pays entre 2017-2019
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Figure 5 : Estimation du nombre d’immigrants de la région MENA par 
nationalités, 2019
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Dans le même temps, et malgré leur pourcentage par rapport à la taille des 
autres communautés et au sein de la société américaine, le pourcentage 
d’immigrants marocains augmente par rapport à celui des autres communautés 
arabes traditionnelles aux États-Unis, à l’exception de l’Égypte et de l’Irak. 
Le graphique suivant (Figure 5) montre le nombre total estimé de Marocains 
naturalisés par rapport aux autres communautés arabes en 2019. Alors que les 
immigrants américains d’origine libanaise restent la plus grande population du 
Moyen-Orient aux États-Unis (481.758), le nombre d’immigrants marocains 
naturalisés ces dernières années continue d’augmenter et dépasse parfois celui 
des communautés arabes historiquement traditionnelles aux États-Unis, comme 
le Liban et la Syrie. Par conséquent, à l’exception des Égyptiens et des Irakiens, 
��	��	
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rester stable ou à augmenter à l’avenir, ce qui promet de faire des Marocains une 
communauté importante aux États-Unis à l’avenir.

2. Les résidents permanents marocains en 2020 : Caractéristiques 
démographiques et socio-économiques
Depuis la dernière édition de Marocains de l’Extérieur publiée par la Fondation 
Hassan II pour les Marocains Résidant à l’Étranger, peu de choses ont changé 
en termes de stratégie nationale de collecte de données dans les Amériques. Par 
conséquent, et surtout compte tenu des restrictions nationales et mondiales du 
Covid-19, nous continuons, en tant que chercheurs sur la migration d’Afrique 
du Nord vers les États-Unis et le Canada, à faire face à des limitations d’accès 
aux données sociologiques, économiques et anthropologiques sur les Marocains 
aux États-Unis. Pour éviter toute répétition des informations abordées dans le 
dernier rapport (voir l’Édition de 2017), nous avons choisi de privilégier ici une 
étude de cas limitée qui se concentre sur la petite cohorte de résidents marocains 
permanents aux États-Unis en 2020. Ce cas montre des caractéristiques similaires 
de la migration précoce et la tendance des Marocains aux États-Unis. Pour ce qui 
est de leur installation, il n’y a pas eu de changement en ce qui concerne le choix 
de la destination aux États-Unis, au niveau des villes et des États côtiers de l’Est 
et de l’Ouest, à l’exception du fait que nous commençons à remarquer un nombre 
croissant de Marocains résidant au Colorado, au Nouveau-Mexique, au Texas et 
en Arizona.
Bien qu’il y ait peu d’informations sur le rôle des femmes marocaines dans 
l’économie américaine et sur leur vaste niveau social et éducatif, les femmes 
migrantes représentent une population importante de Marocains aux États-
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au nombre de 1557 contre 1308 hommes. Le nombre de femmes postulant à la 
�������	�����	
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cause de l’évolution sociale du Maroc qui permet de plus en plus aux femmes 
d’émigrer seules (Berriane et al, 2021). Dans le même sens le graphique de la 
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qui est une tendance observée de plus en plus de femmes marocaines qui épousent 
des non-Marocains.
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Figure 6 : Répartition géographique des Marocains aux Etats-Unis - 2020

�����������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������� �������������������������������������������������

�������

�������

�������

������

�������

�������

�������
�

�������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�������

�������

�������

������

�������

�������

�������
�

�������������������������������������������������

��������������������������������������������������������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�������������������������������������������������

������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

������������������������������������������������� �����������������������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������
�������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������������������

�������������������������������������������������
�������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������������������������
����������������������������������������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

�������������������������������������������������

�����������������������������������������������������������������

�������������������������������������������������

0

kilometres
250 500

MontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontanaMontana

WashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashingtonWashington

AlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabamaAlabama GeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgieGeorgie

IllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinoisIllinois

ColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColoradoColorado

MichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichiganMichigan

OhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhioOhio

CalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornieCalifornie

MissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouriMissouri

MinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesotaMinnesota

Virginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'OuestVirginie de l'Ouest

Caroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du NordCaroline du Nord

Caroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de SudCaroline de Sud

TexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexasTexas

Nouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau HampshireNouveau Hampshire
VermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermontVermont

LouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisianeLouisiane

FlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFlorideFloride

PennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvaniePennsylvanie

VirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginiaVirginia

Dakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du NordDakota du Nord

Dakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de SudDakota de Sud

MaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaineMaine

Nouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau JerseyNouveau Jersey

ArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansasArkansas

WyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyomingWyoming

MassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusettsMassachusetts

MarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMarylandMaryland

DelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelawareDelaware

ConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticutConnecticut

New YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew YorkNew York

MississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippiMississippi

KansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansasKansas

IowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaIowaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraskaNebraska

OregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregonOregon

IdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdahoIdaho

Nouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau MexicqueNouveau Mexicque
ArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizonaArizona

NevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevadaNevada

UtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtahUtah

OklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahomaOklahoma

WisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsinWisconsin

TennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennesseeTennessee

IndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndianaIndiana

KentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentuckyKentucky

C       A       N       A       D       A

MEXIQUE

Océan
Atlantiuqe

OCÉAN
PACIFIQUE

G o l f e   d u   M e x i q u e

11000
Nombre total

Variations en (%)
entre 2015 et 2020

plus de 100 %

de 50 à 100 %

de 20 à 50 %

de 0 à 20 %

de -20 à 0 %

de -20 à -50 %

de -50 à -100 %

500
3000

5000

moins de 100

������
	��	����������	��	��������	�������5!	����	��	=����������	����������!	�{�{

Figure 7 : Parts des femmes et des hommes par Etats parmi les Marocains 
résidant aux USA
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Figure 8: Répartition des inscrits marocains selon l’état civil et le sexe
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Marocains enregistrés aux États-Unis sont des femmes. Ce chiffre a été constant 
selon l’American Community Survey qui situe le pourcentage de femmes 
marocaines à 40%. Pourtant, et malgré leur participation active au marché du 
travail, en particulier dans l’économie des services tels que le tourisme et la 
restauration, les femmes marocaines ont tendance à être plus au chômage que 
���	������	������	��	��������	������������	
�	�����	~��������	����	
���	��	
société américaine. Cela s’explique en partie par leur statut marital et leur rôle de 
mère qui s’occupe des nouveau-nés. Le coût de la vie ainsi que les frais de garde 
d’enfants, en particulier dans les grands centres urbains où les Marocains ont 
tendance à se concentrer, obligent de nombreuses familles et surtout les femmes 
à rester à la maison et à abandonner leurs rêves professionnels. En 2020, ce 
pourcentage a dépassé les 40%, car les jeunes femmes marocaines cherchent à 
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	���������	%@	�	�������	
��	����=���	����������J
$�	kwkw�	��	���>��	
�	���������	>���������	
]��	����
����	����������	������	
�]�����	 �	 k�ªª	 �	 ����	 �|z	 ���������	 ����	 �������	 ���	 ��	 >����	 
	 ���������	
%�������=	@���	�	���	�����	���	�>���	���	�����	�����	���	��	>����	
	����������	
~��������	
�	�]�������	
�	��	
����
�	
]�����	��	������	�����	��J
Étant un phénomène récent aux États-Unis, l’immigration marocaine a produit 
une population dont la dimension essentielle est sa relative jeunesse. Plus de 
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que la majorité des Marocains arrivés récemment aux États-Unis sont des jeunes 
immigrants et des professionnels. Environ 30% des Marocains ont des parents qui 
continuent à résider au Maroc. Cependant, de nombreux Marocains naturalisés ont 
choisi de parrainer leurs proches au Maroc, y compris leurs parents, pour émigrer 
aux États-Unis. Selon le Bureau des Statistiques du Département de la Sécurité 
Intérieure, environ 1511 personnes ont obtenu un statut de résident permanent 
en tant que parents immédiats de citoyens américains et 12 personnes en tant 
que réfugiés et demandeurs d’asiles en 2020. Étant donné que de plus en plus de 
jeunes immigrants parrainent leurs parents et leurs frères et sœurs plus âgés, il est 
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ménages marocains ont tendance à avoir un revenu annuel médian plus faible, 
autour de 50.000 dollars. En outre, et bien que le nombre de personnes âgées de 
ªw	���	�	���	����	����	~��>���	��	^�	���	�����	
�	��������	��	���	����������	^�	
fondent une famille avec un revenu annuel plus faible, les immigrants marocains 
continuent à soutenir leurs familles au Maroc en envoyant des fonds annuels.

Figure 9 : Répartition des résidents permanents marocains par type d’admission
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Si la jeunesse marocaine constitue une population économiquement active 
sur le marché du travail, son niveau d’éducation et de formation limite les 
�=���	 
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la base des statistiques du Département de la Sécurité Intérieure américain, la 
majorité des Marocains travaillent dans le secteur privé (plus de 40%). En 2020, 
la nouvelle cohorte de résidents permanents marocains a tendance à travailler 
dans le domaine de la vente, des services et de la gestion. En même temps, nous 
constatons un niveau élevé de chômage au sein de la communauté, qui tend à 
toucher principalement les femmes. Contrairement à d’autres populations 
migrantes telles que les Mexicains et d’autres communautés d’Amérique du Sud, 
la présence des Marocains dans le secteur de l’agriculture est presque nulle. Alors 
que de nombreux Marocains ont réussi à poursuivre leurs études supérieures et 
à se faire embaucher par différentes entreprises américaines, un grand nombre 
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ont pour la plupart un diplôme d’études secondaires ou un baccalauréat ont du 
mal et/ou ne parviennent pas à terminer leurs études et donc à améliorer leurs 
chances de mobilité sociale et économique. Par conséquent, beaucoup d’entre eux 
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leurs études universitaires, ce qui fait que les immigrants marocains, comparés 
aux autres communautés arabes, sont à la traîne en termes de résultats scolaires. 
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rapport aux autres communautés, malgré le fait que de nombreux Marocains 
ont récemment émergé comme des acteurs importants dans les secteurs de la 
technologie de l’information.

Figure 10 : Répartition des résidents permanents marocains par profession
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soutien social aux membres des communautés. Comme toutes les communautés 
diasporiques qui font face à la solitude de l’exil et luttent pour s’adapter à la 
nouvelle culture, économie et société américaine, les communautés marocaines aux 
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Il existe plus de trente associations maroco-américaines actives à travers les États-
Unis. Ces associations ont deux caractéristiques : alors que quelques-unes sont 
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organiquement par des initiatives individuelles et communautaires à travers 
différentes régions des États-Unis.
La pandémie de la Covid-19 a quelque peu bouleversé ce schéma. Durant 
cette crise planétaire, la majorité des immigrés marocains aux États-Unis ont 
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diversité, leur accès au marché du travail est principalement limité aux secteur 
des services d’accueil qui ont été dramatiquement et négativement affectés par le 
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évidence la fragilité de la construction communautaire chez les immigrants qui 
va au-delà du lieu d’origine et de l’appartenance religieuse. Néanmoins, et bien 
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réelles, ils ont continué à envoyer des fonds pour subvenir aux besoins de leurs 
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familles restées au Maroc, soulignant l’esprit de solidarité sociale avec les familles 
et les communautés du pays d’origine.

Conclusion
Dans l’ensemble, l’un des points clés à retenir de ces chiffres est que les Marocains 
prennent une importance croissante sur la scène américaine en tant que population 
immigrée, même s’ils représentent moins de 0,2% de la population immigrée aux 
États-Unis. Cependant, en mettant la présence marocaine dans le contexte de 
�]�����������	���������	��	$�����	��	������	���	
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aux États-Unis augmente lentement ses effectifs pour devenir potentiellement une 
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communauté, une stratégie urgente de recherche est nécessaire pour comprendre 
la composition sociologique et économique de la communauté. Je suggère qu’un 
travail ethnographique sérieux commence dans les centres communautaires, les 
synagogues et les mosquées.
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sa connaissance des pays du Sahel et des communautés qui y vivent par de 
fréquentes missions au Sénégal, Mali, Niger et Côte d’Ivoire. Elle est l’auteur 
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Actuellement, elle est professeur d’anthropologie à la Universität der 
Bundeswehr München et chercheure associée au Centre Marc Bloch de Berlin. 
johara.berriane@gmail.com
Mohamed Berriane est professeur émérite de l’Université Mohammed V de 
Rabat et membre résident de l’Académie Hassan II des Sciences et Techniques, ex 
doyen de la Faculté des Lettres et Sciences Humaines de Rabat, ex-co-directeur 
du Laboratoire Mixte International MediTer (IRD), membres de plusieurs 
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Ses recherches passées et actuelles portent sur les mobilités, les questions 
de développement local et régional et l’impact du tourisme et de l’émigration 
internationale sur les régions d’origine. Depuis 2010 il intègre à ses préoccupations 
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dans le développement économique notamment à travers le tourisme. A publié 
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mohamed.berriane@yahoo.fr
Aomar Boum est originaire de Tata et actuellement professeur au département 
d’anthropologie, au département d’histoire et au département des langues et 
cultures du Proche-Orient à l’UCLA et membre du corps professoral de l’Université 
internationale de Rabat. Spécialisé dans les recherches autour des Juifs du sud 
du Maroc et les relations judéo-musulmanes, Boum s’intéresse également à la 
place des minorités religieuses et ethniques telles que les baha’is, les chiites et les 
chrétiens dans les États-nations post-indépendance du Moyen-Orient et d’Afrique 
du Nord. aomarb1@gmail.com
Nadia Bouras est historienne, auteure de quatre livres et spécialiste de l’histoire 
de la migration marocaine. Titulaire d’un doctorat en histoire à l’Université de 
Leiden, où elle exerce actuellement comme professeure en histoire sociale et des 
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recherches portent sur l’histoire du Maroc et l’histoire des migrations marocaines. 
n.bouras@hum.leidenuniv.nl
Khatima Bouras-Ostmann est chercheuse et enseignante à la Faculté de 
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portent sur la sociolinguistique et les recherches en didactiques des langues, plus 
particulièrement dans le domaine de la migration, sa littérature et les concepts de 
la politique éducative. Elle a effectué de nombreuses études sur le multilinguisme 
et les effets des compétences linguistiques ainsi que des facteurs sociaux sur le 
succès scolaire et la carrière professionnelle. Elle est titulaire d’un M.A. et d’un 
PhD en Germanistique et recherches en didactiques des langues de l’Université de 
la Ruhr à Bochum. khatima.bouras@ruhr-uni-bochum.de
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Immacolata Caruso est, depuis 1986, chercheuse à l’Istituto di Studi sul 
Mediterraneo - Consiglio Nazionale delle Ricerche (ISMed-CNR) Naples-
Italie. Elle mène des activités de recherche notamment sur les pays du Sud 
de la Méditerranée dans les domaines de la science politique, de l’économie 
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plusieurs programmes de recherche, elle mène depuis 2009 des études sur les 
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patrimoine culturel matériel et immatériel des régions euro-méditerranéennes.  
immacolata.caruso@ismed.cnr.it
Myriam Cherti est Docteur et chercheuse senior au Centre on Migration, Policy 
and Society (COMPAS), à l’université d’Oxford. Elle est aussi associée de 
recherche à l’Université de Sussex, à Brighton au Royaume-Unis. Publications 
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future opportunities; (2019) ���	 ��������	 ��	  �����$��������	
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ce qu’ils sont et le rôle qu’ils jouent dans l’intégration des enfants musulmans 
et marocains; (2019)	 ���	 ���������	 ��	  �����	 ��������	
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Moulim El Aroussi	 ���	 ���~�����	 
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Casablanca. Il est titulaire d’un Doctorat en éthique, esthétique et politique à Paris 
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Chef de Département de philosophie, il est professeur associé dans plusieurs 
universités en Europe et dans le Monde Arabe. Parmi ses publications, Esthétique 
et art islamique, Les tendances de la peinture contemporaine maghrébine; Les 
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en collaboration avec Abdelkbir Khatibi; ���	����	������*���	��	����� (en arabe), 
édit. ALESCO. moulimi@hotmail.com
Sabrina Greco est démographe, chercheuse à l’Istituto di Scienze del Patrimonio 
Culturale - Consiglio Nazionale delle Ricerche (ISPC-CNR) Lecce-Italie. Ses 
thèmes de recherche concernent les relations entre population et environnement, 
les migrations internationales et les dynamiques de développement des pays 
méditerranéens et le renforcement du capital humain dans les sociétés en transition 
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(INSO) et «  A new Sudan through culture, technology and innovation  » 
(SudanInnovation). sabrina.greco@cnr.it
Mohammed Khaldi est hispaniste, versé dans les questions des migrations 
marocaines à l’étranger. Membre de l’Observatoire de la Communauté Marocaine 
Résidant à l’Etranger, il est diplômé es Langue et Littérature espagnoles de 
l’université de Fès, et en Anthropologie Culturelle à la Sorbonne-Paris IV. Professeur 
d’espagnol à Paris et à l’Académie de Versailles et bénévole dans des associations 
de la région parisienne, il rejoint le ministère chargé des affaires des MRE en 1993 
avant d’intégrer la Fondation Hassan II pour les MRE où il est collaborateur auprès 
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de son Secrétariat Général. M Khaldi a contribué aux précédents ouvrages de la 
série Marocains de l’Extérieur. Khaldimed61@gmail.com 
Thomas Lacroix	 ���	 ����������	 
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Centre de Recherches Internationales de Sciences Po. Il travaille sur les relations 
entre le transnationalisme des immigrés et l’Etat, notamment en Afrique du Nord. 
Il a publié de nombreux ouvrages et articles sur les relations entre migration et 
développement, la mémoire diasporique, la géographie morale de la migration 
ou la théorie du transnationalisme. Il est rédacteur en chef adjoint de ���������	
Studies, coordinateur de la série « Migrations » aux Presses universitaires François 
Rabelais et siège au comité éditorial de ���������	���	����������� (Routledge). 
Il est fellow de l’Institut Convergence Migrations à Paris et chercheur associé 
à Migrinter, à la Maison Française d’Oxford et au Kellogg College d’Oxford.  
thomas.lacroix@cnrs.fr
André Levy est professeur à l’Université Ben Gourion. Il a obtenu son doctorat 
en anthropologie, suite à un grand travail de terrain à propos de la baisse de la 
communauté juive à Casablanca. Il a publié de nombreux articles, comme sur les 
��5����	�������	���	=���������	��	����� ; les relations judéo-musulmanes dans 
��	�����	������ ; relations patrie-diaspora; et ��	������	��	��	�������. Il a édité 
un ouvrage intitulé ��	������!	 ������!	 ���	 ������	 ���������, et publié une 
monographie, ������	��	����������	
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identitaire en Israël, l’ethnicité, les États-nations, les diasporas et la politique de 
l’ethnographie israélienne. andre.e.levy1@gmail.com
Nasima Moujoud est maîtresse de conférences en anthropologie à l’Université 
Grenoble Alpes. Ses travaux portent principalement sur le genre et la production 
des discours sur travail, mobilité et sexualité dans les contextes du Maroc et de 
la France. A co-coordonné �+���������������������	 ��	 �����	 ��	 �������	 ��	 ��	
�����#��	����������	 �kw|���	 ��	����������	 ��	 ��\��#	�����������	��	������	���	
��#�������	 ��	 ��	 ����� (2018). Ses derniers travaux portent sur les migrations 
de Marocain-e-s et de Franco-marocain-e-s à Dubaï. Mène des études sur la 
réactualisation des catégories coloniales et orientalistes dans le contexte français 
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« ��	����	����	��	������	��	�����������	��������	
	���	�������������	����������� »;	
nasimamoujoud@yahoo.fr
Orit Ouaknine-Yekutieli est chercheuse sur le Maroc moderne au département 
d’études moyen-orientales de l’université Ben Gourion du Néguev. Elle est 
présidente du Chaim Herzog Center for Middle East Studies and Diplomacy et 
présidente du BGU Fund for the research of North African Jewry. Ses recherches 
portent sur le colonialisme, le caïdalisme, l’histoire du travail et la période de 
Vichy au Maroc. Elle traite également de l’histoire de la communauté juive 
marocaine et de l’historiographie qui la concerne au Maroc et dans ses diasporas, 
abordant les questions de mémoire, de production culturelle et de leur pertinence 
dans les relations intergroupes et interreligieuses. oritye@gmail.com
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Jordan Pinel est géographe, post-doctorant à l’unité des recherches sur le 
vieillissement de la Caisse nationale d’assurance vieillesse (Cnav) où il travaille 
sur les inégalités socio-spatiales dans le vieillissement au sein du projet ANR 
ELVIS. Il a consacré ses travaux aux migrations de retraite de la France vers le 
Maroc, en analysant les parcours de retraités français et marocains, hivernants 
ou résidents dans le Souss-Massa. Ses publications récentes portent sur les 
stratégies résidentielles à la retraite et sur l’habitat et le chez-soi en migration. Il 
est également fellow de l’Institut Convergences Migrations et membre associé de 
Migrinter (UMR 7301). jordan.pinel@gmail.com
Fatima Qacha est maîtresse de conférences en sociologie à l’Université Toulouse 
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Interdisciplinaire Solidarités, Sociétés, Territoires). Ses travaux portent sur les 
migrations marocaines, historiques et contemporaines, en particulier les mobilités 
transnationales qui prennent appui sur les réseaux familiaux, d’interconnaissances, 
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d’autonomie en lien avec les réseaux migratoires. fatima.qacha@univ-tlse2.fr
Omar Samaoli est titulaire d’un doctorat en anthropologie médicale de 
l’Université de Paris V René Descartes, UFR Biomédicale des Saints Pères. Il est 
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consultant et directeur de l’Observatoire Gérontologique des Migrations en 
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de Recherche et d’Etudes des Dysfonctions de l’Adaptation (UFR Biomédicale 
des Saints Pères); GEPAD (Groupes d’Études des Phénomènes d’Adaptation 
��	
�	%��������	»	$+$66�	�^���	
�	����������	��	 �������	��	������������	
	
CNRS. Après avoir travaillé sur les questions des troubles mentaux au Maroc, 
il se consacre aux problématiques du vieillissement des populations immigrées, 
des troubles neurodégénératifs type Alzheimer et la question de la mort dans 
l’immigration. Omarsamaoli2012@gmail.com
Alain Tarrius est Professeur émérite de sociologie et d’anthropologie de 
l’Université Toulouse 2 Jean Jaurès, et du laboratoire Certop-CNRS-Université 
Toulouse 2 et 3, Équipe INTRA. Ses axes de recherches s’intéressent notamment 
aux réseaux et territoires transnationaux en Europe méditerranéenne de la 
mondialisation et aux économies souterraines entre pauvres ou ����	 ��	 ����;	
Publications récentes : (2021), �����	��	�	�������	%�������	������;	�����������	
of the migrants of globalization among the poor in Southern Europe; (2021) ;	��	
millénaire de cosmopolitismes féminins à Perpignan et à ses frontières; (2022), 
�����	 ��	 ������;	��	 �²��	 ��	 �+%�����	 ������	 ��	 �������	 �����	 ���	 �������	 ��	
�+%������; altarrius@gmail.com
Fatima Zibouh est Docteure en sciences politiques et sociales (ULg). Sa 
recherche doctorale a porté sur les expressions culturelles et artistiques des Belgo-
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au Centre d’Etudes de l’Ethnicité et des Migrations de l’Université de Liège. 
Entrepreneuse sociale et engagée depuis 20 ans au sein de la société civile 
bruxelloise sur les questions de diversité et d’inclusion, elle a été désignée comme 
faisant partie des 40 leaders belges de moins de 40 ans par le Belgium’s 40under40.  
fatima.zibouh@gmail.com
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Publications de la Fondation Hassan II pour les 
Marocains Résidant à l’Etranger

Marocains de l’Extérieur 2017
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Marocains de l’Extérieur 2007 
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Marocains de l’Extérieur 2003 
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Marocains Résidant à l’Etranger. Précarité et Droits Humains
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Marocains Résidant à l’Etranger. Le Troisième Age
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Marocains Résidant à l’Etranger. L’utilisation des transferts. Résultats d’enquête
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Observatoire de la communauté marocaine à l’étranger, de la Fondation Hassan II pour les 
Marocains résidant à l’étranger
   
Droits des Marocains en France
!����	
�	�������	�	kw|�
8��>��	
�	������|zª

Marocains de l’Extérieur et Développement. Pour une Nouvelle Dynamique de 
l’Investissement
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Livres Scolaires et Contes pour Enfants.
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Marocains de l’Extérieur et Développement. Résultats d’enquête
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La Fondation Hassan II pour les Marocains Résidant à l’Etranger au Service de la
Communauté Marocaine. Conseil et Assistance Juridique : Evaluation des activités du 
Pôle Assistance Juridique 1998-2002
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Guides de l’Investisseur Marocain Résidant à l’Etranger
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Année de publication 2007.

Remises d’Epargne des Migrants. Expériences et Perspectives.
!����	
�	�������	�	kww�
8��>��	
�	�����	�	 |��

Publications réalisées avec le soutien de la Fondation Hassan II pour les Marocains 
Résidant à l’Etranger
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Actes de Colloque. 
Hassan Arabí; Alfonso Vázquez Atochero, Sonia Parella Rubio

Editorial AnthropiQa 2.0. (Universia012). Badajoz;
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Marruecos y España ante los retos migratorios de la nueva era. Actes de colloque. Hassan 
Arabí; Alfonso Vázquez Atochero
Editorial AnthropiQa 2.0. (Universia004). Badajoz;
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Langue maternelle et diaspora maghrébine. 
Moha Ennaji (Dir.)
Centre Sud-Nord
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Maroc, les Artisans de la Mémoire
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- Symbiose ASBL
- Musée Ethnographique d’Anvers
- Ministère Belge de l’Aide au Développement
- Ministère Flamand de la Culture, de la Jeunesse, des Sports et de Bruxelles
- Ministère de la Culture du Maroc
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Migration Maghrébine. Enjeux actuels et contentieux
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- Université Mohammed I, Faculté des Sciences Juridiques, Economiques et Sociales d’Oujda
- Centre d’Etudes des Mouvements Migratoires Maghrébins
- Fondation Friedrich Naumann
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Migration et Citoyenneté
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Emigration Maghrébine et Mondialisation. L’Emigré au Cœur du Développement
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- Université Mohammed I, Faculté des Sciences Juridiques, Economiques et Sociales d’Oujda
- Centre d’Etudes des Mouvements Migratoires Maghrébins (CEMMM)
- Groupe Banques Populaires
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Direction Mohamed Berriane et Bernabé Lopez Garcia
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- Centre des Etudes Internationales Méditerranéennes
- Ministère du Travail et des Affaires Sociales
- Secrétariat d’Etat à l’Emigration
- Observatoire Permanent de l’Emigration
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Emigrés- Immigrés dans le Développement Local
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- Observatoire Régional des Migrations Espaces et Sociétés. Faculté des Lettres et Sciences
Humaines d’Agadir, Université Ibn Zohr- Agadir
- MIGRINTER, Université de Poitiers
- Comité Mixte Inter-Univesitaire Franco-Marocain
- FNUAP Maroc
- IFA
- GTZ (Coopération Technique Allemande)
- Passerelles
- Editions Sud Contact
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Le Mariage Mixte dans les Relations Euro-Maghrébines
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- L’Université Mohammed I, Faculté des Sciences Juridiques, Economiques et Sociales d’Oujda
- La Cellule d’Etudes des Relations Internationales du Maroc
- Le Groupe Banques Populaires
- La Fondation Konrad Adenauer
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La Migration Sud-Nord : la Problématique de l’Exode des Compétences
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Le Maroc, 3000 Ans d’Art et d’Histoire
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La Migration Clandestine Enjeux et Perspectives
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Les Marocains Résidant à l’Etranger. Une enquête socio-économique
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- Institut National de Statistique et d’Economie Appliquée (INSEA)
- FNUAP
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Guide du Code Marocain de la Famille (MOUDAWANA)
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Faculté des Sciences Juridiques, Economiques et Sociales, Mohammedia
	8��>��	
�	�����	�	||k�	���	�����	������	�	���>��	~�������	��	�������
����

Migration et Mondialisation
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Fondation Esprit de Fès
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Catalogues de l’Espace Rivages : de 2016 à 2023

L’Espace Rivages pour les créateurs MRE 
Inauguré en mars 2016, l’Espace Rivages est destiné aux artistes et écrivains 
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et littéraires. Des artistes vivant en Belgique, France, Espagne, Pays -Bas, 
Allemagne, Etats-Unis, etc. ont été accueillis pour partager leurs créations avec 
le public au Maroc. Les catalogues des expositions organisées à l’Espace Rivages 
par la Fondation Hassan II pour les MRE donnent à voir la création artistique de 
ces artistes à travers la présentation de leurs biographies, leurs travaux et leurs 
approches artistiques.
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 � " Traces De Lumière " de Abdelkader Meskar, 2022
 � "L'Essence De La Vie" de Mohamed Azouzi, 2022
 � "Mon Interprétation" de Salman Ezzammoury, 2022
 � "Première Symphonie" de Chaimaa Mellouki, 2022
 � "La Noblesse Du Papier" de Said Messari, 2022
 � "Rêves De Femmes" de Asmae El Ouariachi, 2022
 � "Fragments De Vie" de Abdelatif Habib, 2021
 � "Fréquences Du Non-Lieu" de Najib Cherradi, 2021
 � "Shifting Shapes" de Hamid Bouhioui, 2021
 � “Hassan Kouhen” exposition de Hassan Kouhen, 2020
 � "Le Mur" de Hakima Ouamira Et Mohammed Ouammi, 2020
 � "Coeur Blanc" de Abdelkhalek Belfquih, 2020
 � "Mutation(S)" de Hamida Ouassini, 2020
 � "Harmony" de Mohammed Ouammi, 2020
 � "Chaos Créatif" de Jean Numa Caux, 2019
 � "Multiples Unique" de Maoual, 2019
 � "Le Maroc, Terre D’inspiration" de Samir Belhaouss, 2019
 � " Etendues " de Youssef Gharbaoui, 2019
 � "Marocaines Au-Devant De La Scène" de Leila Alaoui, 2019
 � "Figural" de Hamid Douieb, 2019
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 � "Universum" de Maria Kermadi, 2018
 � "Oxymore Suite" de Ibn El Farouk, 2018
 � "Les Villes D’Eve" de Alyaa Al Ezzi, 2018
 � "Les Toiles Se Dévoilent" de Hanan Bouanani, 2018
 � "Le Boomerang » de Ali Sahtoute, 2018
 � "Deux Regards" de Mohammed Zouaoui, 2017
 � "Douce Mémoire" de Charaf El Ghernati, 2017
 � "Visioni Misteriose" de Ahmed Hamid Bouziane, 2017
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 � "Profondeur" de Monia Touiss, 2017
 � "L'au- Delà..." de Adil Haouata, 2017
 � "Les Partitions De L'imaginaire" de Moustapha Zoufri, 2016
 � "Au Beijing" de Khalid El Bekay, 2016
 � Amina Rezki, exposition de Amina Rezki, 2016
 � "Les Détails, Un Ensemble" de Rachid Hachami, 2016
 � " Lost " de Meriame Mezgueldi, 2016
 � "Ode À La Femme" de Rachid Sebti, 2016





Le Discours Royal du 20 Août 2022 a rappelé aux acteurs publics 
et privés de la société marocaine l'importance que le pays doit 
accorder aux Marocains de l'extérieur. Alors que toutes les 
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Discours Royal, la société dans toutes ses composantes a fait 
preuve d'une fusion exceptionnelle avec l'exploit de l'équipe 
nationale de football qui comprend bon nombre de jeunes de 
l'émigration. En même temps et contrairement aux prévisions des 
uns et des autres, les transferts de la migration marocaine ont 
continué de croître malgré la pandémie, atteignant des records 
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communauté à son pays d'origine en toutes circonstances. 

Dans ce contexte, l'accompagnement des Marocains de l'extérieur, 
appelle plus que jamais à une connaissance approfondie et 
continue de leurs situations diverses et variées et des importantes 
mutations que ces communautés connaissent. Avec cette 
cinquième édition de "Marocains de l'extérieur" qui intervient 
après celles de 2003, 2007, 2013 et 2017, la Fondation Hassan II 
���	���	���������	����
���	�	�����������	�
���	�	��	
�����	�����	
connaitre pour mieux servir", démontre une fois encore sa 
régularité de parution et son travail de veille, d'observation et 
d'analyse.

Omar Azziman 
Président délégué de la Fondation Hassan II 

Pour les Marocains Résidant à l’Etranger

Ont participé à cet ouvrage les auteurs suivants :
Direction Mohamed BERRIANE
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